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Declaration of Conformity

DOCUMENT NUMBER
MP5499.Doc

Manufacturer name/address:
SKF MPT
Meidoornkade 14,

3992 AE Houten, The Netherlands

TEL: +1(31) 610136775
EMAIL: andrea.gondova@skf.com WEBSITE: www.skf.com

and conforms to the following harmonized
standards:

This Declaration of Conformity is issued
under sole responsibility of the
manufacturer. SKF MPT hereby declares that

the machinery stated below:

Name: Grease gun

Model number(s): TLGB 21
Description: Battery-driven grease gun
Model number(s): TLGB 40-10
Description: Bluetooth module

Year of CE: 2022

in its intended use, is in conformity with the
relevant union harmonization legislation:

Machinery Directive 2006/42/EU

Electromagnetic Compatibility
2014/30/EU (EMC)

Hazardous Substances 2011/65/EU
(RoHS2)

EN 55014-1:2017+A11:2020
Electromagnetic compatibility -
Requirements for household appliances,
electric tools and similar apparatus - Part
1: Emission

EN 55014-2:2015

Electromagnetic compatibility -
Requirements for household appliances,
electric tools, and similar apparatus - Part
2: Immunity - Product family standard

EN 62841-1:2015

Electric motor-operated hand-held tools,
transportable tools and lawn and garden
machinery — Safety - Part 1: General
requirements

EN IEC 63000:2018

Technical documentation for the
assessment of electrical and electronic
products with respect to the
restriction of hazardous substances

EN 301 489-17:2020
Electro-Magnetic Compatibility (EMC)
standard for radio equipment and
services; Part 17: Specific conditions for
Broadband Data Transmission Systems;
Harmonized Standard for Electro-
Magnetic Compatibility

EN 301 489-1:2019

Electro-Magnetic Compatibility (EMC)
standard for radio equipment and
services; Part 1: Common technical
requirements; Harmonized Standard for
Electro-Magnetic Compatibility

EN 62479: 2010

Assessment of the compliance of low
power electronic and electrical equipment
with the basic restrictions related to
human exposure to electromagnetic fields

The manufacturer maintains a technical file
summary sheet containing test reports and
product documentation:

Technical file summary sheet:
RAMP5499XX

RoHS?2 -Technical file summary sheet:
RoHSMP5499XX

|, the undersigned of SKF, do hereby declare that the equipment specified above, in its intended use, conforms to the requirements of the
above directives and harmonized standards at the time of placing the above product on the market.

",.l'
%Mm

Andrea Gondova
Product Compliance Manager

Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, The Netherlands

2022/06/17
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GSKF U.K. Declaration of Conformity DOCUMENT NUMBER

UKMP5499CA

Manufacturer name/address:
SKF MPT
Meidoornkade 14,

3992 AE Houten, The Netherlands

Authorized to compile the technical file:
SKF (U.K.) Limited
2 Canada Close
Banbury, Oxfordshire, OX16 2RT, GBR

TEL: +1(31) 610136775
EMAIL: andrea.gondova@skf.com WEBSITE: www.skf.com

This U.K. Declaration of Conformity is issued under
sole responsibility of the manufacturer. SKF MPT
hereby declares that the machinery stated below:

Name: Grease gun

Model number(s): TLGB 21
Description: Battery-driven grease gun
Model number(s): TLGB 40-10
Description: Bluetooth module

Year of CE: 2022

complies with all requirements of the UK legislation
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 No.
1597 at the time of placing on the market. And in its
intended use, the following relevant legislation and

designated standards were applied in the applicable
areas:

EN 55014-1:2017+A11:2020
Electromagnetic compatibility - Requirements
for household appliances, electric tools and
similar apparatus - Part 1: Emission

EN 55014-2:2015

Electromagnetic compatibility - Requirements
for household appliances, electric tools, and
similar apparatus - Part 2: Immunity - Product
family standard

EN 62841-1:2015

Electric motor-operated hand-held tools,
transportable tools and lawn and garden
machinery — Safety - Part 1: General
requirements

ENIEC 63000:2018

Technical documentation for the assessment of
electrical and electronic products with respect to
the restriction of hazardous substances

EN 301 489-17:2020

Electro-Magnetic Compatibility (EMC) standard
for radio equipment and services; Part17:
Specific conditions for Broadband Data
Transmission Systems; Harmonized Standard
for Electro-Magnetic Compatibility

EN 301 489-1:2019

Electro-Magnetic Compatibility (EMC) standard
for radio equipment and services; Part 1:
Common technical requirements; Harmonized
Standard for Electro-Magnetic Compatibility

EN 62479: 2010

Assessment of the compliance of low power
electronic and electrical equipment with the
basic restrictions related to human exposure to
electromagnetic fields

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
(2008 No.1597)

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
(2016 No.1091)

The Restriction of the Use of Certain Hazardous
Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012 (2012 No. 3032)

The manufacturer maintains a technical
construction file containing test reports and product
documentation. In the case of modifications or
alterations of the above-mentioned machine not
authorized by the manufacturer, validity of this
UKCA declaration of conformity will cease.

I, the undersigned, of SKF do hereby declare that the equipment specified above, in its intended use, conforms to the requirements of the above UKCA Directive(s).

‘.,,.f
%aﬂ"w
Andrea Gondova
Product Compliance Manager

Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, The Netherlands

2022/02/25
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FCC Rules and Regulations

DOCUMENT NUMBER
MP5499.FCC

Manufacturer name/address:

SKF MPT

Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, The Netherlands

TEL: +1(31) 610136775
EMAIL: andrea.gondova@skf.com WEBSITE: www.skf.com

FCC Rules and Regulations
47 CFR Chapter | - Part 15 -
Subpart B

Model(s): TLGB-21
TLGB-40-10

The model TLGB-21 grease gun, when
assembled with the TLGB-40-10 Bluetooth
module, has been tested and found to
comply with the limits for a Class B digital
device, pursuant to part 15.105(b) of the
FCCrules.

These limits are designed to provide
reasonable protection against harmful
interference in a residential installation.

This equipment generates, uses, and can
radiate radio frequency energy and, if not
installed and used in accordance with the
instructions, may cause harmful interference
to radio communications. However, there is
no guarantee that interference will not occur
in a particular installation.

No modifications shall be made by the user
that can be of influence on the EMC behavior
of the device without permission of the
manufacturer.

"',.i'
%—71.::&"%
Andrea Gondova
Product Compliance Manager

Test standards applied:

EN 62470
Guidance on technigues for the

measurement of the coefficient of friction
(COF)

BS EN 62479

Assessment of the compliance of low
power electronic and electrical equipment
with the basic restrictions related to
human exposure to electromagnetic fields
(10 MHz to 300 GHz)

Model number: TLGB-40-10
FCCID: Q0QBGM113

Test report summary number:

6138057.50 (TRF_FCC PART15_EMCV1.0)

Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, The Netherlands

09/07/2022
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Explanation of signal
words for safety

NOTE

Emphasizes useful hints and
recommendations as well as
information to prevent property damage
and ensure efficient trouble-free
operation.

Indicates a dangerous situation that can
lead to light personal injury if
precautionary measures are ignored.

Do not operate equipment without
wearing personal protective gear.

Wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing pro-
tection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Failure to comply may result in light
personal injury.

OO0

A WARNING

Indicates a dangerous situation that
could lead to death or serious injury if
precautionary measures are ignored.

A WARNING

Do not allow any body part
to be trapped by equipment.

Body parts can be crushed
by subassemblies during

operation.
Failure to comply may result in death
or serious physical injury.

A DANGER

Indicates a dangerous situation that will
lead to death or serious injury if
precautionary measures are ignored.

A WARNING
Do not operate equipment
without reading and fully
understanding safety
warnings and instructions.

Failure to follow warnings and
instructions may result in serious injury.

A WARNING

Do not allow fluid to leak
onto floor when operating
equipment. If spill occurs,

clean any fluid on floor before continuing
operation.

Failure to comply may result in death
or serious personal injury.

A WARNING

Do not use this equipment to supply,
transport, or store hazardous
substances and mixtures in accordance
with annex | part 2-5 of the CLP
regulation (EG 1272/2008) or HCS 29
CFR1910.1200 marked with GHS01,
GHS06 and GHSO08 hazard pictograms
shown:
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Safety instructions

General power
tool safety
warnings

A WARNING

Read all safety warnings and
instructions. Failure to follow
warnings and instructions
may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference. The term “power tool” in the
warnings refers to your mains-operated
(corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

1 Work area safety

1.1 Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas
invite accidents.

1.2 Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as in
the presence of flammable liquids,
gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite dust or
fumes.

1.3 Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Dis-
tractions can cause you to lose
control.

akF

2 Electrical safety

2.1 Power tool plugs must match
outlet. Never modify plug in any
way. Do not use any adapter plugs
with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric
shock.

2.2 Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or
grounded.

2.3 Do not expose power tools to rain
or wet conditions. Water entering a
power tool will increase risk of electric
shock.

2.4 Do not abuse cord. Never use cord
for carrying, pulling or unplugging
power tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords
increase risk of electric shock.

2.5 When operating a power tool
outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces
risk of electric shock.

2.6 If operating a power tool in a damp
location is unavoidable, use a
Residual Current Device (RCD)
protected supply. Use of an RCD
reduces risk of electric shock.

3 Personal safety

3.1 Stay alert, watch what you are
doing and use common sense when
operating a power tool. Do not use
a power tool while you are tired or
under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power
tools may result in serious personal
injury.

3.2 Use personal protective equipment.
Always wear eye protection.
Protective equipment such as dust
mask, nonskid safety shoes, hard hat,
or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce
personal injuries.

3.3 Prevent unintentional starting.
Ensure switch is in the off-position
before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or
carrying tool. Carrying power tools
with your finger on switch or
energizing power tools that have the
switch on invites accidents.

3.4 Remove any adjusting key or
wrench before turning power tool
on. Awrench or a key left attached to
arotating part of power tool may
result in personal injury.

3.5 Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times.
This enables better control of power
tool in unexpected situations.

3.6 Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewelery. Keep your hair,
clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes,
jewelery or long hair can be caught in
moving parts.

3.7 If devices are provided for
connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these
are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce
dust-related hazards.



4 Power tool use and care

4.1 Do not force power tool. Use correct
power tool for your application. The
correct power tool will do the job bet-
ter and safer at the rate for which it
was designed.

4.2 Do not use power tool if switch
does not turn it on and off. Any
power tool that cannot be controlled
with switch is dangerous and must be
repaired.

4.3 Disconnect plug from power source
and/or battery pack from power
tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of
starting power tool accidentally.

4.4 Store idle power tools out of the
reach of children and do not allow
persons unfamiliar with power tool
or these instructions to operate
power tool. Power tools are danger-
ous in the hands of untrained users.

4.5 Maintain power tools. Check for
misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any
other condition that may affect
power tool’s operation. If damaged,
have power tool repaired before
use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

4.6 Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to
bind and are easier to control.

4.7 Use power tool, accessories and
tool bits etc. in accordance with
these instructions, taking into
account working conditions and
work to be performed. Use of power
tool for operations different from
those intended could result in a haz-
ardous situation.

5 Battery tool use and care

5.1 Recharge only with the battery
charger specified by manufacturer.
A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of
fire when used with another
battery pack.

5.2 Use power tools only with specifi-
cally designated battery packs. Use
of any other battery packs may create
risk of injury and fire.

5.3 When battery pack is not in use,
keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection
from one terminal to another.
Shorting battery terminals together
may cause burns or a fire.

5.4 Under abusive conditions, liquid
may be ejected from battery; avoid
contact. Liquid ejected from battery
may cause irritation or burns. If
contact accidentally occurs, flush
with water. If liquid contacts eyes,
seek medical help.

6 Service
6.1 Have your power tool serviced by a
qualified repair person using only
identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

Safety of others

This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or
lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruc-
tion concerning use of appliance by a person
responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure
that they do not play with appliance.

Specific safety

Always wear eye protection. Grease injection
injuries are a very serious injury. Hold hose
only in the area of spring guard. Avoid acci-
dental starting. Be sure switch is not
depressed when inserting battery pack.
Replace hose at first sign of wear, kink or
damage to outside jacket.

Do not bend hose so that it becomes
kinked.

Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. Proper footing and
balance enable better control of tool in unex-
pected situations.

Use safety equipment. Always wear eye
protection.

Dust mask, non-skid safety shoes, hard
hat or hearing protection must be used for
appropriate conditions.

The gun uses lubricants that may be flam-
mable and poisonous if ingested. Do not use
gun near open flame or other fire hazards.
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Greases are often marketed as high
temperature because they must maintain
their lubricating properties in hot areas, but
lubricants may be flammable if temperature
is too high. Please read all warnings on
lubricants before using this gun. Do not use
flammable greases with this grease gun.

A WARNING

Do not use any hose not approved by
SKF. Extreme pressure may cause noz-
zle extension or whip hose to burst.
Replace hose at first sign of wear, kinks,
or damage to outside jacket.

Follow whip hose instructions and
warnings. Failure to comply may result
in death or serious injury.

Residual risks

Additional residual risks may arise when
using tool that may not be included in
enclosed safety warnings. These risks can
arise from misuse, prolonged use, etc.

Even with application of relevant safety reg-
ulations and implementation of safety
devices, certain residual risks can not be
avoided. These include:

e |njuries caused by touching any rotating/
moving parts.

Injuries caused when changing any parts,
blades or accessories.

Injuries caused by prolonged use of a tool.
When using any tool for prolonged periods
ensure you take regular breaks.
Impairment of hearing.

Health hazards caused by breathing dust
developed when using your tool (example:
working with wood, especially oak, beech
and MDF)

A WARNING

Grease gun can develop high pressure.
Use safety glasses and gloves for pro-
tection during operation. Keep hands
clear of exposed rubber portion of hose.

Failure to comply may result in death
or serious injury.

A WARNING

Vibration emission value during actual
use of power tool can differ from
declared value depending on ways tool
is used. Vibration level may increase
above level stated.

Failure to comply may result in death
or serious injury.

akF

Vibration

The declared vibration emission values
stated in the technical data and the declara-
tion of conformity have been measured in
accordance with a standard test method
provided by EN 62841 and may be used for
comparing one tool with another. Declared
vibration emission value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

When assessing vibration exposure to
determine safety measures required by
2002/44/EC to protect persons regularly
using power tools in employment, an esti-
mation of vibration exposure should con-
sider actual conditions of use and way tool is
used, including taking account of all parts of
operating cycle such as times when tool is
switched off and when it is running idle in
addition to trigger time.

Labels on tool

The following symbols are shown on the
tool:

A WARNING
To reduce risk of injury, user

must read instruction manual.
Failure to comply may result

in death or serious injury.

X Time-lag miniature

—— fuze link, 15A

—— IEEE/ANSI

_\f\_ IEEE/ANSI




Protect
environment

Should you find one day that your SKF prod-
uct needs replacement, or if it is of no fur-
ther use to you, do not dispose of it with
household waste. Make this product availa-
ble for separate collection.

Local regulations may provide for sepa-
rate collection of electrical products from
household, at municipal waste sites or by
retailer when you purchase a new product.

NOTE

Separate collection of used

products and packaging ."‘
allows materials to be % ’
recycled and used again.

Reuse of recycled materials helps
prevent environmental pollution and
reduces demand for raw materials.

NOTE
Separate collection. Do not

dispose of with normal ﬁ
household waste. ']]-Tr,

NOTE
Run battery down completely

and remove from tool.
NiCd, NiMH and Li-lon bat- ‘"-Tr,

teries are recyclable. Take to
any authorized repair agent or local
recycling.

10
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Safety
instructions for
battery and
charger

This manual contains important safety and
operating instruction for the battery charger.

NOTE
Do not expose hattery to fire.

A DANGER

Do not probe with conductive objects.
Do not charge damaged battery.
Replace immediately.
Risk of electric shock 120 V AC or 230
V AC present at charger terminals.
Failure to comply will result in death
or serious injury.

A DANGER

Do not expose battery to spark or flame.
Battery liquid may burn.

Do not splash or immerse in water or
other liquids. This may cause premature
cell failure.

Failure to comply will result in death
or serious injury.

Batteries

¢ Never attempt to open for any reason.
¢ Do not expose battery to water.

¢ Do not store in locations where
temperature may exceed 105 °F (40 °C)
such as outside sheds or metal buildings
in the summer.

Charge only at ambient temperatures
between 50 and 104 °F (10 and 40 °C).
Charge only using charger provided
with tool.

When disposing of batteries, follow
instructions given in the section
Protecting the environment.

A DANGER

Never attempt to open battery pack for
any reason. If plastic housing of battery
pack breaks or cracks, return to a
service center for recycling.

Failure to comply will result in death
or serious injury.

NOTE
Do not attempt to charge
damaged batteries.

&

Do not charge battery packs with any
other charger.

Do not charge any other type of
battery with battery charger. Other
types of batteries may burst.

Do not clean charger with it plugged
into electrical outlet.

Failure to comply may result in
serious personal injury.

akF
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Charger

¢ Before using a battery charger, read all
instructions and cautionary markings on
battery charger, battery pack, and product
using battery.

¢ Do not expose charger to rain, snow
or frost.

¢ Do not abuse cord. Never carry charger by
cord or pull on it to disconnect from
receptacle. Pull by plug rather than cord
when disconnecting charger. Have
damaged or worn power cord and strain
reliever replaced immediately. Do not
attempt to repair power cord.

¢ Locate cord so that it will not be stepped
on, tripped over, or otherwise subjected to
damage or stress.

¢ Do not use an extension cord unless
absolutely necessary. Use of improper
extension cord could result in a risk of fire
and electric shock.

¢ Do not operate charger if it has received a
sharp blow, been dropped, or otherwise
damaged in any way, take it to a qualified
service center.

¢ Do not disassemble charger or battery

pack. Take it to a qualified service center

when service or repair is required.

Incorrect reassembly may result in risk of

electrical shock or fire.

Unplug charger from outlet before

attempting any cleaning to reduce risk of

electric shock.

Charge battery packin a well ventilated

place; do not cover charger and battery

with anything while charging.

¢ Do not store charger or battery packs in
locations where temperature may reach or
exceed 104 °F (40 °C) such as a metal tool
shed, or a car in the summer. High
temperatures can lead to deterioration of
storage battery.

e Do not charge battery pack when
temperature is below 40 °F (5 °C) or above
104 °F (40 °C). This is very important for
proper operation.



Do not incinerate battery pack. It can
explode in afire.

Do not charge battery in damp or wet
locations.

Do not short across terminals of battery
pack. Extremely high temperatures could
cause personal injury or fire.

This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge.
Battery pack contains rechargeable,
lithium-ion batteries. Batteries must be
recycled or disposed of properly. Drop off
expended battery packs at your local
replacement battery retailer, or your
recycling center.

NOTE
Read the instruction manual
before use.

NOTE
Charger is intended for indoor
use only.

"

NOTE

Charger is double insulated
and no ground wire is

required. Check that mains

voltage corresponds to

voltage on rating plate. Never attempt
to replace charger unit with a regular
mains plug.

Labels on
battery charger

The following symbols are shown on tool:

X Time-lag miniature

== ik 15A

——— IEEE/ANSI

—\f\— IEEE/ANSI
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Electrical safety

e |f supply cord is damaged, it must be
replaced by manufacturer or an
authorized SKF Service Center in order to
avoid a hazard.
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Battery and
charger

Battery and charger
safety rules

This manual contains important safety and
operating instructions for battery part
numbers TLGB 21-2, TLGB 21-9 and

battery chargers TLGB 21-5 and TLGB 21-6.

A WARNING

Before using battery charger read all
instructions and cautionary markings
on battery charger (10), battery (9) and
products using battery.

Extension cord should not be used
unless absolutely necessary. Use of
improper extension cord may result in
risk of fire and electric shock. If
extension cord must be used, make sure
itis 18 gauge. Check to ensure that pins
on plug of extension cord are same
number, size, and shape as those of plug
on charger. Make sure extension cord is
properly wired and in good electrical
condition.

Do not incinerate battery, even if it is
severely damaged or completely worn
out. Battery may explode in fire.

If supply cord is damaged it must be
replaced by manufacturer, service agent
or similarly qualified persons in order to
avoid hazard.

Failure to comply may result in death
or serious injury.

¢ Do not expose charger to rain, snow,
or frost.

e Make sure cord is located so that it will
not be stepped on, tripped over, or
otherwise subjected to damage
or stress.

e Do not operate charger with damaged
cord or plug. Replace immediately.

¢ Do not operate charger if it has
received a sharp blow, been dropped,
or otherwise damaged in any way.

e Do not disassemble charger.

Charger is designed to operate on

standard household electrical power.

Do not attempt to use it on any

other voltage.

e Consecutive charging may cause
overheating. If you need to recharge
battery consecutively, wait for about
15 minutes to allow charger to cool.

e Do not insert foreign material into slot
for battery in charger stand.

¢ Do not disassemble battery.

e Do not store gun and battery

assembly in locations where

temperature may reach or exceed

104 °F (40 °C).

Do not short-circuit battery.

e Do not place chargerin an area of
extreme heat or cold. It works best at
normal room temperature.

akF
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Description

Model TLGB 21/230V and TLGB 21/110V
guns are designed to dispense petroleum-
based greases (NLGI 1/ NLGI 2) for general
lubrication applications. Each grease gun is
equipped with an electric motor that has
three stages of gear reduction, as well as a
crank and yoke mechanism that drives the
reciprocating piston pump. The motor is
powered by a rechargeable 20 volt lithium-
jon battery pack. 48 in (1.22 meter) high-
pressure whip hose, heavy-duty grease
coupler, charger and molded carrying case
are included with the grease gun. There also
is a built in LED flashlight, two speed
electronic transmission and a backlit Liquid
Crystal Display (LCD). The LCD features a
battery level gauge, a grease level gauge,
and grease meter, as well as loss of prime
and stall indicator warnings.

The grease gun is able to communicate
wirelessly with mobile phones using the
SKF application via Bluetooth module
(TLGB 40-10, sold separately).

The Bluetooth module (TLGB 40-10) must
be installed on top of the gun, instead of the
removable dust cover.

When the (TLGB 40-10) module is not
installed, a dust cap (5) is installed to cover
the power plug during general use.

Designed to provide 3-way loading;
cartridge, suction, or loader pump can be
used to load grease.

Grease guns are spring-primed and
include a air bleed valve to aid priming.

Table1

Specifications

Grease cylinder capacity
Bulk
Cartridge size

Hose assembly
Pressure rating
Length

Operating power
Weight
Maximum peak pressure

Maximum operating pressure
Flow rate )

High speed

Low speed

Meter accuracy 12)

High speed

Low speed

Meter range

Sound pressure (LpA) 71.5 dB(A), uncertainty (K) 3 dB(A). Acoustic power (LwA) 82.5 dB(A),
uncertainty (K) 3 dB(A). Vibration emission value (ah) 0.9 m/s2, uncertainty (K) 1.5 m/s2.

16 0z (454 g)
14 0z (397 g)

10 000 psi (689 bar)
48in (122 cm)
14.5to 20 VEed

6.3 bs (2.9 kg)

10 000 psi (689 bar)
6000 psi (413 bar)

6 0z/min (170 g/min)
4 oz/min (113 g/min)

+3%
+4%

0.0t0 999 oz (0 to 999 g)

1) NLGI 2 EP lithium grease (specific gravity 0.92) at 75 °F (24 °C) dispensed through included hose
assembly with grease coupler and against 150 psi (10 bar) added pressure (simulates grease

fitting with ball check).

2) Meter accuracy is valid for use with NLGI 2 EP lithium grease (specific gravity 0.92) at

75 °F (24 °C).

e
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Fig.1

Item Description [tem Description

1 Hose 11 Grease cylinder
2 Support 16 LED

4 Vent valve 17 Bulk valve

6 Display 18 Follower rod

7 Pump assembly 19a Slide switch

9 Battery 19b Reset button

akF 15



Table 2

Models

Model Description Battery charger Case
TLGB 21/230V Battery-driven grease gun 20V 220 VAC/20VE=-50/60 Hz Yes
TLGB 21/110V Battery-driven grease gun 20V 110 VAC/20VE-50/60 Hz Yes

Fig. 2

TLGB 21 - Standard
(without Bluetooth module)

[tem Description
5 Dust cover
20 Hose holder
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Function of red and green
lights on charger

When charger is powered on, green light will
flash one time.

Battery charger
operation

Verify power circuit voltage is same as that
shown on charger specifications plate.
Ensure battery properly engages with
charger’s contacts.

Battery will become slightly warm to
touch while charging. This is normal and
does not indicate problem.

Leave battery in charger

Battery can be left connected in charger with
green LED glowing indefinitely. Charger
features automatic tune-up mode that
enables it to function at peak capacity.
Tune-up hatteries weekly or when battery
no longer delivers same amount of work. To
use automatic tune-up modes, place battery
in charger for a minimum of 8 hours.

akF

Table 3
LED display
LED light Description
Green light flashing Charging

Green light on
|

Red light flashing at 4Hz
EEEEEER

Red light flashing at 1Hz/5Hz
AN _BR |

Battery is fully charged

Bad battery condition. Charger has ability to detect a weak or
damaged battery. If this LED function occurs, do not continue to
charge battery. Return it to a service center or a collection site for
recycling (red light flashing at 4HZ).

Hot/Cold battery. When charger detects that a battery is
excessively hot or cold, charging is suspended until battery has
normalized. Once battery is at a temperature between to 40 °F
(4 °C) and 104 °F (40 °C), charger automatically switches to
charging mode. Battery overheating may be due to:

e Long continuous running

e Hot ambient temperature

e One or more cells are damaged

17




Tool care and use

Storage

e Dry place without dust

Well-ventilated room

Shelf life: Maximum 24 months

e Relative humidity: <75 %

e Storage temperature: +50 to +104 °F
(+10 to +40 °C)

¢ No direct sunlight or UV radiation

e Protection from nearby sources of
heat or cold.

Transportation

Product must be transported in the original
container from the manufacturer throughout
all means of transportation, regardless of
distance.

The products must be packed in
containers using materials that protect from
damage and/or loss, in order to ensure their
safety during reloading, transportation and
storage.

Load grease gun

NOTE

Refer to parts list, page 23, for
component identification on the
following procedures.

Load cartridge

1 Unscrew grease cylinder (11) from
grease gun (= Fig. 3).

2 Pull follower rod (18) and engage groove
in follower rod (18) with slot in grease
cylinder cap (21).

3 Remove plastic cap from cartridge.

4 Apply film of grease to exposed inside

surface of cartridge. This is only necessary

for new gun.
5 Insert cartridge into grease cylinder (11).
5.1 Remove tabbed seal from cartridge.
6 Screw grease cylinder (11) onto gun.
7 Disengage follower rod (18) from slot in
grease cylinder cap (21).
7.1 Push follower rod (18) into grease
cylinder (12).

Load suction

1 Unscrew grease cylinder (11) from gun
(> Fig. 3).

2 Insert head of grease cylinder (11) below
surface of grease.

3 Slowly pull follower rod (18) outward from
grease cylinder cap (21) until groove
is visible.

4 Engage groove in follower rod (18) with
slotin grease cylinder cap (21).

5 Screw grease cylinder (11) into gun.

6 Disengage follower rod (18) from slot in
grease cylinder cap (21).
6.1 Push follower rod (18) into grease

cylinder (12).

Fig. 3
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Loader pump

1 Pull follower rod (18) and engage follower
by rotating rod (- Fig. 3, page 18).
2 Seat loader fitting into loader coupler.

2.1 Push down to hold coupler valve open.

3 Operate pump and view movement of
follower rod (18).

4 Discontinue pump operation once groove
on follower rod (18) is visible.

5 Disengage follower rod (18) from follower.

6 Push follower rod (18) into grease
cylinder (12).

NOTE

Loader fitting on gun must mate with
loader coupler. Pump may not operate if
components are not compatible.

Prime gun

In most cases gun will prime simply by
operating trigger several times. Should
grease fail to appear, air must be bled.

Force prime

This process manually assists air to be
released from bleed valve.

1 Pull follower rod (18) and engage follower
by rotating rod (= Fig. 3, page 18).

2 Open vent valve by unscrewing stem
approximately two turns.

3 Push on follower rod (18).

4 Once air is eliminated, tighten stem of
vent valve.

5 Operate gun several times.

6 Once grease appears, disengage follower
rod (18) from follower and push into
grease cylinder (11).

Check valve contamination

Outlet check may be held open should gun
fail to prime. Remove plug (22), clean
ball (23) and seat of head (> Fig. 4).

Gun operation

Battery (9) is intentionally shipped with
low charge. Charge battery prior to use.

e Refer to battery charger operation
section for details.

Fig. 4

akF
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Grease gun is equipped with software to
protect motor. Software will cut power
to motor and LCD will illuminate with
solid red backlight when blocked
bearing, line, or grease fitting causes
gun to stall. Release trigger immediately
if this situation occurs.

For maximum motor life, avoid
operating at stall.

Failure to comply may result in
property damage.

Speed selection

Gun is equipped with two speed electronic
transmission to provide high and low flow
rate. Refer to specifications for performance
at each speed. High speed is when 2 is
shown on slide switch (19a) (> Fig. 5).
Maximum pressure can be achieved in both
high 2 and low speed 1.

NOTE

Grease gun will develop to roughly
7000 psi (483 bar) before software will
go into stall condition and cut power to
motor. Gun will remain in stall condition
for 3 seconds before power is supplied
to motor again.

Gun will stall one additional time if
trigger is held continuously to develop
8500 to 10 500 psi (586 to 724 bar).

Release trigger to allow cooling for
3 seconds before operating again.

NOTE

Grease gun will automatically switch
from low speed 1 to high speed 2
around 3 500 psi (241 bar) to obtain a
higher pressure.

LCD functions

Liquid Crystal Display (LCD) (6) features
electronic grease meter, grease level gauge,
and battery level indicator. To turn LCD ON,
tap reset button (19b) one time (= Fig. 5).

To enter reset mode, press and hold reset
button (19b). After 2 seconds, digits of
grease meter and grease cylinder level units
of measure (0z/g) begin to flash.

Releasing reset button (19b) when grease
meter digit is flashing will reset meter to
zero. Releasing reset button (19b) while
grease cylinder level segments are flashing
will restore gauge to full. Releasing reset
button (19b) while unit of measure is
flashing will change unit of measure.

20

Stall indication

During stall condition (in case of clogged
fitting or line) gun will stop pumping grease
and LCD display (6) reset button (19b) will
illuminate with red back light. If condition
occurs, release trigger immediately. Inspect,
clean, and/or fix grease passage before
trying to dispense grease into system.

Loss of prime indication

Loss of prime occurs when there is air in
grease or when grease cylinder is empty.
When this occurs, LCD screen reset button
(29b) will flash red to indicate gun is not
pumping grease. During loss of prime
grease meter does not count empty piston
strokes.

Fig. 5
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Flashlight

To turn flashlight ON, tap reset button one
time. If LCD screen is not already ON, two
taps of reset button is required to turn
flashlight ON.

To turn flashlight OFF, tap reset button
one time. Flashlight will automatically turn
OFF after 20 seconds unless trigger is
operated to dispense grease. If trigger is

pressed to operate gun, light will remain ON

until 20 seconds after trigger is released.

NOTE
Regularly clean ventilation slots in tool
and charger using a soft brush or dry
cloth.

Regularly clean motor housing using
a damp cloth. Do not use any abrasive
or solvent-based cleaner.

Do not perform maintenance on tool
with battery installed. Do not clean
charger with it plugged in.

Failure to comply may result in death
or serious injury.

A WARNING

akF
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Maintenance

Grease gun has been designed to operate
over a long period of time with minimum
maintenance. Continuous satisfactory
operation depends upon proper tool care
and regular cleaning.

Charger does not require any
maintenance apart from regular cleaning.



Troubleshooting

Condition

Cause

Corrective action

Grease gun fails to dispense grease.

Display flashing red due to motor overload.

Grease gun continues to lose prime.

Battery fails to take a charge.

Motor fails to run.

Grease tube assembly is out of grease.

Loss of prime.

Ball (23) check is not functioning.
Clogged whip hose.
Blocked lube point.
Clogged whip hose.

Air trapped in several locations in container
after bulk filling.

Follower binding in grease tube assembly.

Check ball (23) seat and check ball (23) dirty.

No power to charger.
Battery may be bad.
Battery needs charging

Faulty wiring to motor.

Check that grease tube assembly has grease.
Repeat priming operation.

Remove ball (23) check, clean and inspect ball
(23) seat area.

Clean or replace whip hose. Remove blockages.
Clean or replace whip hose.
Clean or replace whip hose.

Empty grease tube assembly, refill and
repeat priming instructions.

Disassemble grease tube assembly and clean.
Be sure that follower has properly entered
grease cartridge.

Disassemble grease tube assembly and clean.
Be sure that follower has properly entered
grease cartridge.

Verify that the follower is not caught on rim of
grease cartridge.

Replace grease cylinder assembly (11) if
damaged.

Clean check ball (23) and check ball (23) seat.
Check that receptacle has power.

Replace battery.

Recharge battery.

Remove battery, disassemble handle and

check wiring connections on terminal,
trigger switch and motor.

22
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Service kits

Part number Description
TLGB 21-1 Strap, shoulder (TLGB)
TLGB 21-2 Battery SKF Lithium 20V 2.5 Ah
TLGB 21-3 Hose 1219 mm lg w/ coupler
TLGB 21-4 Grease tube kit (TLGB)
TLGB 21-5 Charger SKF 2A 230V AC/ 20vEd
TLGB 21-6 Charger SKF 2A120 V AC/ 20vEed
TLGB 21-9 Battery SKF Lithium 20V 4.0 Ah
Parts list
[tem Description
1 Hose assembly, grease
2 Housing (handle)
3 Check valve
4 Vent valve
ba Dust cap (TLGB 21)
5b Bluetooth module (TLGB 40-10)
6 Display/PCB
7 Pump
8 Grease tube spacer with screw
9 Battery, 20 V Bd 2.5Ah
Battery 20V 4.0 Ah
10 Charger, battery (120 V AC/ 60 Hz)
Charger, battery (230 V AC/ 50 Hz)
11 Cylinder assembly, grease
12 Gasket
13 Coupler, grease

akF

23




Fig. IPB1
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Detailed instructions

For detailed instructions for use go to this link
> gr.skf.com/lm/Lub-tools/TLGB-21/
or contact your local SKF office or distributor.

Warranty

The instructions do not contain any information on the warranty.
This can be found in the General Conditions of Sales, available at:
www.skf.com/lubrication.

skf.com

® SKF is a registered trademark of the SKF Group.
© SKF Group 2025

The contents of this publication are the copyright of the publisher and may not be reproduced (even
extracts) unless prior written permission is granted. Every care has been taken to ensure the accuracy
of the information contained in this publication but no liability can be accepted for any loss or damage
whether direct, indirect or consequential arising out of the use of the information contained herein.
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Konformitatserklarung

DOKUMENTNUMMER
MP5499.Doc

Name/Anschrift des Herstellers:

SKF MPT

Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Die Niederlande

TEL: +1(31) 610136775
EMAIL: andrea.gondova@skf.com WEBSEITE: www.skf.com

Tiese Konformitatserklarung wird in der
alleinigen Verantwortung des Herstellers
ausgestellt. SKF MPT erklart hiermit, dass
die unten angegebene unvollstandige
Maschine:

Name: Fettpresse
Bestellnummer(n): TLGB 21
Beschreibung: Batteriegespeiste
Fettpresse
Bestellnummer(n): TLGB 40-10
Beschreibung: Bluetooth-Modul
Jahr der CE-Kennzeichnung: 2022

bei ihrer bestimmungsgemaRen Verwend-
ung mit der folgenden anwendbaren
EU-Harmonisierungsvorschrift
ubereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

Elektromagnetische Vertraglichkeit
2014/30/EU (EMV)

Gefahrstoffe 2011/65/EU (RoHS2)

und die Bestimmungen der folgenden
Harmonisierungsnormen erfullt.

EN 55014-1:2017+A11:2020
Elektromagnetische Vertraglichkeit -
Anforderungen an Haushaltsgerate,
Elektrowerkzeuge und dhnliche Gerate
- Teil 1: Emission

EN 55014-2:2015
Elektromagnetische Vertraglichkeit —
Anforderungen an Haushaltsgerate,
Elektrowerkzeuge und ahnliche Gerate
—Teil 2: Storfestigkeit —
Produktfamiliennorm

EN 62841-1:2015

Elektrische motorbetriebene handgefihrte
Werkzeuge, transportable Werkzeuge und
Rasen- und Gartenmaschinen — Sicherheit
—Teil 1: Allgemeine Anforderungen

ENIEC 63000:2018

Technische Dokumentation zur Bewertung
von Elektro- und Elektronikprodukten
hinsichtlich der Beschrankung gefahrlicher
Stoffe

EN 301 489-17:2020

Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV)-
Standard fur Funkgerate und -dienste; Teil

17: Besondere Bedingungen flir Breitband-

Datentbertragungs-systeme;
Harmonisierter Standard fur
elektromagnetische Vertraglichkeit

EN 301 489-1:2019

Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV)-
Standard fur Funkgerate und -dienste; Teil
1: Gemeinsame technische Anforderungen;
Harmonisierter Standard flir
elektromagnetische Vertraglichkeit

EN62479: 2010

Bewertung der Ubereinstimmung von
elektronischen und elektrischen Geraten
mit geringer Leistung mit den
grundlegenden Beschrankungen in Bezug
auf die Exposition von Menschen
gegenUber elektromagnetischen Feldern

Der Hersteller flhrt technische
Konstruktionsunterlagen mit Prifberichten
und der Produktdokumentation:

Nr. der Zusammenfassung der technischen
Unterlagen: RAMP5499XX

RoHS2 - Nr. der Zusammenfassung der
technischen Unterlagen: RoHSMP5499XX

Ich, der unterzeichnete Vertreter der SKF, erklare hiermit, dass die oben genannte Maschine bei bestimmungsgemalem Gebrauch die
Anforderungen der oben genannten harmonisierten Normen erftllt.

_,..-r'".
%Mm
Andrea Gondova
Produkt-Compliance-Manager

Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Die Niederlande

2022/06/17
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Sicherheitssignale

HINWEIS

Deren Hinweise enthalten nltzliche
Tipps und Empfehlungen sowie
Informationen flr einen effizienten und
storungsfreien Betrieb.

Verweist auf eine Gefahrensituation, die
bei Unterlassung entsprechender
VorsichtsmaRnahmen zu leichten
Verletzungen oder Sachschaden fiihren
kann.

Das Gerat erst nach dem Anlegen einer
personlichen Schutzausriistung in
Betrieb nehmen.

Augenschutz tragen. Bei den ent-
sprechenden auferen Bedingungen
angelegte Schutzausristungen wie
Staubmasken, rutschsichere Arbeitss-
chuhe, Helme und Gehorschutz reduz-
ieren das Auftreten von Verletzungen.

Nichtbeachtung kann zu leichten Ver-
letzungen fUhren.

OO0®

A WARNUNG

Verweist auf eine Gefahrensituation, die
bei Unterlassung entsprechender Vor-
sichtsmaBnahmen zu schweren oder
leichten Verletzungen flihren kann.

A ACHTUNG

Verweist auf eine Gefahrensituation, die
bei Unterlassung entsprechender
VorsichtsmaRnahmen zu schweren oder
todlichen Verletzungen flhren kann.

A WARNUNG
Achten Sie darauf, dass
keine Korperteile von
Geraten eingeklemmt
werden.
Korperteile konnen im Betrieb durch
Baugruppen gequetscht werden.
Bei einem Missachten dieses Hinwei-
ses kann es zu schweren oder todlichen
Verletzungen kommen.

A WARNUNG
Dieses Gerat erst dann in
Betrieb nehmen, wenn die
Sicherheitswarnungen und
Anleitungen gelesen und
vollstandig verstanden wurden.

Ein Missachten der Warnhinweise und
Anleitungen kann zu schweren Verlet-
zungen fuhren.

A WARNUNG

Achten Sie darauf, dass
keine Flussigkeit auf den
Boden tropft, wenn Sie

Gerate bedienen. Wenn etwas ver-
schittet wird, sollten alle Flissigkeiten
auf dem Boden entfernt werden, bevor
Sie fortfahren.

Ein Missachten dieses Hinweises kann
Verletzungen verursachen.

A WARNUNG

Dieses Gerat nicht zur Lieferung, zum
Transport oder zur Lagerung von
gefahrlichen Stoffen und Gemischen
verwenden. In diesem Zusammenhang
sind die folgenden Gefahrenpikto-
gramme GHS01, GHS06 und GHS08
gemaR Anhang |, Teil 2-5, der CLP-Ver-
ordnung (EG-Verordnung 1272/2008)
bzw. 29 CFR1910.1200 (OSHA HCS) zu

beachten:
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Sicherheitshinwelse

Allgemeine
Sicherhei-
tswarnungen fur
Elektrowerkzeuge

Alle Warnhinweise und Anleitungen fur
eine eventuelle spatere Ver-

Begriff ., Elektrowerkzeug® in
den Warnhinweisen bezieht
Elektrowerkzeug (mit Kabel) oder ein
batteriebetriebenes (kabelloses)

A WARNUNG

wendung aufbewahren. Der

sich auf ein mit Netzstrom betriebenes
Elektrowerkzeug.

Alle Warnhinweise und Anleitungen fir eine
eventuelle spatere Verwendung aufbe-
wahren. Der Begriff , Elektrowerkzeug® in
den Warnhinweisen bezieht sich auf ein mit
Netzstrom betriebenes Elektrowerkzeug
(mit Kabel) oder ein batteriebetriebenes
(kabelloses) Elektrowerkzeug.

1 Sicherheit im Arbeitshereich

1.1 Jederzeit fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich
Sorge tragen. Unaufgeraumte oder
dunkle Bereiche erhohen das
Unfallrisiko.

1.2 Elektrowerkzeuge nicht in explosions-
gefdhrdeten Atmospharen, z. B. bei
Anwesenheit von entziindlichen
Fliissigkeiten, Gasen oder Staub, in
Betrieb nehmen. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die Staub oder
Dampfe
entzinden konnen.

1.3 Kinder und Umstehende bei Gebrauch
eines Elektrowerkzeugs von diesem
fernhalten. Ablenkungen konnen zu
Kontrollverlust fiihren.

2 Elektrosicherheit
2.1 Die zur Verwendung vorgesehenen Ele-
ktrowerkzeuge miissen fiir den
Anschluss an der vorgesehenen
Steckdose geeignet sein. Den
Stecker in keiner Weise modifi-
zieren. Bei geerdeten Elektrow-

akF

erkzeugen keine Zwischenstecker
verwenden. Bei Verwendung von
nicht modifizierten Steckern und
diesen entsprechenden Steckdosen
wird das Stromschlagrisiko
gemindert.

2.2 Jeden korperlichen Kontakt mit geer-
deten Oberflachen wie Rohren,
Heizkorpern, Herden und
Kiihlschranken vermeiden. Im geer-
deten Zustand besteht flr den Korper
ein hoheres Stromschlagrisiko.

2.3 Elektrowerkzeuge nicht bei Regen ver-
wenden und keinen feuchten
Umgebungen aussetzen. Wenn
Wasser in das Elektrowerkzeug ein-
dringt, erhoht sich das
Stromschlagrisiko.

2.4 Das Kabel schonend behandeln. Das
Kabel nicht zum Tragen des Elek-
trowerkzeugs, zum Ziehen an dem-
selben oder zum Abziehen des
Netzsteckers verwenden. Das Kabel
von Warmequellen, O, scharfen
Kanten und in Bewegung befindlichen
Teilen fernhalten. Beschadigte oder
verknotete Kabel erhohen das
Stromschlagrisiko.

2.5 Beim Betrieb eines Elektrowerkzeugs
im Freien ist ein fiir den Gebrauch
auBerhalb von Gebduden gee-
ignetes Verlangerungskabel zu ver-
wenden.Durch den Gebrauch eines
flr den Gebrauch im Freien gee-
igneten Verlangerungskabels wird das
Stromschlagrisiko gemindert.

2.6 Wenn der Gebrauch eines Elektrow-
erkzeugs an einem feuchten Ort
unvermeidlich ist, ist eine mit
einem Fehlerstromschutzschalter
geschiitzte Stromversorgung zu
verwenden. Fehlerschutzschalter
reduzieren das Stromschlagrisiko.

3 Personliche Sicherheit

3.1 Wachsam bleiben! Achten Sie darauf,
was Sie tun, und berufen Sie sich
beim Bedienen eines Elektrow-
erkzeugs auf Ihren gesunden Men-
schenverstand. Verwenden Sie Elek-
trowerkzeuge nicht, wenn Sie mude
sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten ste-
hen.Ein Moment der Unachtsamkeit
bei der Bedienung eines Elektrow-
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erkzeugs kann schwere Verletzungen
nach sich ziehen.

3.2 Personliche Schutzausriistung ver-
wenden. Stets einen geeigneten
Augenschutz tragen. Bei den ent-
sprechenden auReren Bedingungen
angelegte Schutzausristungen wie
Staubmasken, rutschsichere Arbe-
itsschuhe, Helme und Gehorschutz
reduzieren das Auftreten von
Verletzungen.

3.3 Ein unbeabsichtigtes Starten des Elek-
trowerkzeugs vermeiden. Achten
Sie vor dem AnschlieBen des Gerats
an eine Stromquelle und oder ein
Akkupack und vor dem Aufheben
oder Tragen des Gerats darauf,
dass sich der Schalter in der
Aus-Stellung befindet. Das Tragen
eines Elektrowerkzeugs mit dem Fin-
ger am Schalter oder das Aktivieren
eines Elektrowerkzeugs bei
eingeschaltetem Schalter ladt zu
Unfallen ein.

3.4 Vor Einschalten des Elektrowerkzeugs
alle Einstellschliissel oder
Schraubenschliissel entfernen. Ein
an einem drehbaren Teil des Elek-
trowerkzeugs angebrachter Schrau-
ben- oder Einstellschlissel kann zu
Verletzungen flhren.

3.5 Nicht zu weit nach vorne beugen.
Jederzeit auf einen sicheren Stand
und die Aufrechterhaltung des Gleich-
gewichts achten. Dies ermdglicht
eine hessere Kontrolle des Elektrow-
erkzeugs in unerwartet auftretenden
Situationen.

3.6 Angemessene Kleidung tragen. Tragen
Sie keine lose Kleidung und keinen
Schmuck. Halten Sie Haare, Klei-
dung und Handschuhe von bewe-
gten Teilen fern. Lose Klei-
dungsstlicke, Schmuck und langes
Haar kann sich in bewegten Teilen
verfangen.

3.7 Wenn Gerate zum AnschlieBen von
Staubabsaug- und sammelvorrich-
tungen vorgesehen sind, ist sicher-
zustellen, dass diese angeschlossen
und richtig verwendet werden. Der
Gebrauch von Staubsammlern kann
das Auftreten von Gefahrenguellen in
Verbindung mit Staubentwicklung
reduzieren.



4 Gebrauch und Pflege von

Elektrowerkzeugen

4.1 Keinen gewaltsamen Druck auf das
Elektrowerkzeug ausiiben. Das der
jeweiligen Anwendung
entsprechende Elektrowerkzeug
verwenden. Mit dem richtigen
Elektrowerkzeug lasst sich die
anstehende Arbeit besser, sicherer
und mit dem Tempo verrichten, flr
das es ausgelegt ist.

4.2 Das Elektrowerkzeug nicht verwenden,
wenn sich der Schalter nicht ein-
oder ausschalten lasst. Jedes
Elektrowerkzeug, das sich mit dem
Schalter nicht bedienen lasst, ist
gefahrlich und muss repariert
werden.

4.3 Vor dem Durchfiihren jeglicher
Einstellungen, vor dem Austausch
von Zubehorteilen und vor dem
Lagern von Elektrowerkzeugen den
Stecker aus der Stromquelle
abziehen und/oder das Akkupack
vom Elektrowerkzeug abklemmen.
Derartige vorbeugende Magnahmen
reduzieren das Risiko eines
versehentlichen Startens des
Elektrowerkzeugs.

4.4 Nicht benatigte Elektrowerkzeuge
auBRerhalb der Reichweite von
Kindern lagern. Personen, die mit
dem Elektrowerkzeug oder dieser
Anleitung nicht vertraut sind, die
Bedienung dieses
Elektrowerkzeugs nicht gestatten.
In der Hande ungeschulter Benutzer
sind Elektrowerkzeuge gefahrlich.

4.5 Elektrowerkzeuge ordnungsgemap
warten. Das Elektrowerkzeug auf
falsch ausgerichtete oder klemmende
bewegliche Teile, auf defekte Teile und
andere Zustande untersuchen, die
sich auf die Funktion des
Elektrowerkzeugs auswirken konnten.
Beschadigte Elektrowerkzeuge vor
Gebrauch reparieren lassen.Viele
Unfalle werden von schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen
verursacht.

4.6 Darauf achten, dass alle
Schneidwerkzeuge jederzeit gut
gescharft und sauber sind.
OrdnungsgemaR gewartete
Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidmessern bleiben weniger
leicht stecken und lassen sich leichter
bedienen.

4.7 Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatze
usw. gemap dieser Anleitung und
auf eine fiir das jeweilige
Elektrowerkzeug vorgesehene Art
und Weise verwenden, wobei die
Arbeitsbedingungen und die
auszufiihrende Arbeit zu
beriicksichtigen sind. Die
Verwendung des Elektrowerkzeugs
flr Arbeiten, fur die das Gerat nicht
vargesehen ist, konnen
Gefahrensituationen verursachen.

5 Gebrauch und Pflege des Akkus

5.1 Zum Aufladen nur das vom Hersteller
angegebene Akku-Ladegerat ver-
wenden. Ein flr eine bestimmte Art
von Akkupack geeignetes Ladegerat
kann bei Verwendung mit einem
anderen Akkupack ein Brandrisiko
verursachen.

5.2 Elektrowerkzeuge nur mit den eigens
dafiir vorgesehenen Akkupacks
verwenden. Der Gebrauch anderer
Akkupacks kann Verletzungs- und
Brandrisiken verursachen.

5.3 Wenn das Akkupack nicht verwendet
wird, muss es von anderen Metall-
gegenstanden wie Biiroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben und anderen kleinen
Metallobjekten, die eine Verbind-
ung von einem Pol zu einem
anderen herstellen konnen, fernge-
halten werden. Das Verursachen
eines Kurzschlusses zwischen den
Batteriepolen kann Verbrennungen
und Brande verursachen.

5.4 Bei einem unsachgemaRen Gebrauch
kann Flissigkeit aus dem Akku
gespritzt werden. Jeder Kontakt
mit dieser Fliissigkeit ist zu vermei-
den. Bei einem versehentlichen Kon-
takt die betroffene Stelle mit Wasser
spllen. Wenn die FlUssigkeit dartber
hinaus mit den Augen in Kontakt
gerat, ist ein Arzt aufzusuchen. Aus
dem Akku spritzende Flissigkeit kann
Reizungen oder Verbrennungen
verursachen.

6 Instandhaltung

6.1 Das Elektrowerkzeug von einem
geschulten Reparaturfachmann
unter Verwendung identischer
Ersatzteile warten und reparieren
lassen. Dadurch wird die
fortwahrende Sicherheit des Elek-
trowerkzeugs gewahrleistet.
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Sicherheit
umstehender
Personen

Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung durch
Personen (oder Kinder) mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten sowie unzureichenden
Erfahrungen und Kenntnissen vorgesehen,
auRer wenn sie in Bezug auf den Gebrauch
des Gerats von einer flr ihre Sicherheit ver-
antwortlichen Person beaufsichtigt oder
eingewiesen wurden.

Kinder mlssen beaufsichtigt werden,
damit sie nicht mit dem Gerat spielen.

Spezifische
Sicherheits-
hinweise

Das Eindringen von Schmierfett unter die
Haut ist eine besonders schwere Verletzung.
Den Schlauch nur im Bereich des Feder-
schutzes halten. Ein versehentliches Ein-
schalten des Gerats vermeiden. Beim Ein-
setzen des Akkupacks darf der Schalter nicht
gedrlickt werden.

Den Schlauch bei den ersten Ver-
schleiBerscheinungen, beim Auftreten von
Knickstellen oder bei Beschadigungen des
AuBenmantels ersetzen. Den Schlauch nicht
so weit biegen, dass er knickt.

Nicht zu weit nach vorne beugen. Jeder-
zeit auf einen sicheren Stand und die Aufre-
chterhaltung des Gleichgewichts achten. Bei
einem sicheren Stand und der Wahrung des
Gleichgewichts kann das Werkzeug beim
Auftreten unerwarteter Situationen besser
kontrolliert werden.

Eine geeignete Sicherheitsausristung
verwenden. Stets einen geeigneten Augen-
schutz tragen.

Wenn die auBeren Bedingungen dies
nahe legen, sind Staubmasken,
rutschsichere Arbeitsschuhe, Helme oder ein
Gehorschutz zu verwenden.

In der Fettpresse kommen Schmiermittel
zum Einsatz, die entzindlich oder bei Auf-
nahme in den Korper giftig sein konnen. Die
Fettpresse nicht in der Nahe offener Flam-
men oder sonstiger Brandgefahren ver-
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wenden. Mit dieser Fettpresse dirfen keine
entztndlichen Schmiermittel verwendet
werden.

Schmierstoffe werden oft als hochtem-
peraturbestandig vermarktet, weil sie ihre
Schmiereigenschaften auch in Bereichen
beibehalten mussen, in denen es sehr heif
wird. Wenn die Temperatur jedoch eine bes-
timmte Grenze Uberschreitet, konnen sich
diese Schmiermittel entziinden. Bitte lesen
Sie vor Gebrauch dieser Fettpresse alle auf
den Schmiermitteln aufgedruckten Warn-
hinweise. Mit dieser Fettpresse durfen keine
entztindlichen Schmiermittel verwendet
werden.

Keinen nicht von SKF genehmigten
Schlauch verwenden. Extrem hoher
Druck kann ein Bersten der Dusenver-
langerung oder der Schlauchpeitsche
verursachen.

Den Schlauch bei den ersten Ver-
schleiBerscheinungen, beim Auftreten
von Knickstellen oder bei Beschadigun-
gen des AuBenmantels ersetzen.

Die der Schlauchpeitsche beiliegende
Anleitung und die dafir geltenden
Warnhinweise beachten. Andernfalls
kann es zu schweren oder todlichen
Verletzungen kommen.

A ACHTUNG

Diese Fettpresse kann einen hohen
Druck erzeugen. Wahrend des Betriebs
Schutzbrille und Schutzhandschuhe
tragen. Die Hande vom freiliegenden
Gummiteil des Schlauches fernhalten.

Ein Missachten dieses Hinweises kann
schwere oder todliche Verletzungen
verursachen.

akF

Restrisiken

Beim Gebrauch des Werkzeugs konnen
weitere Restrisiken auftreten, die in den
beiliegenden Sicherheits- und Warnhinwei-
sen nicht bertcksichtigt sind.

Diese Risiken kannen sich aus Miss-
brauch, einer langen Verwendung usw.
ergeben. Selbst bei Beachtung der einschla-
gigen Sicherheitshestimmungen und der
Verwendung von Sicherheitsvorrichtungen
lassen sich bestimmte Restrisiken nicht
vermeiden.

e \erletzungen durch Bertihren sich dre-
hender/bewegender Teile
e Verletzungen durch den Austausch von

Teilen, Messern oder Zubehor
e \erletzungen durch den tberlangen

Gebrauch eines Werkzeugs — legen Sie

beim langeren Gebrauch eines Werkzeugs

regelmaRige Pausen ein.

e Horbehinderungen

¢ Gesundheitsgefahren durch das Einatmen
des beim Gebrauch des Werkzeugs ent-
stehenden Staubs (z. B. beim Arbeiten mit

Holz, besonders Eichen, Buchen und

MDF.)

muss die Schatzung der Vibrationsgefahr-
dung die tatsachlichen Gebrauchsbedingun-
gen und die Art und Weise des Gebrauchs
des Werkzeugs sowie alle Elemente des
Betriebszyklus, z. B. die Zeit, wahrend der
das Werkzeug ausgeschaltet ist und
wahrend der es im Leerlauf lauft, zusatzlich
zu der Zeit, wahrend der der Abzug betatigt
wird, bertcksichtigen.

Etiketten auf
Akku-ladegerat

Die folgenden Symbole werden auf dem
Werkzeug angezeigt:

A ACHTUNG
Diese Fettpresse erst nach
Lekture der Gebrauch-
sanleitung in Betrieb nehmen.
Ein Missachten dieses
Hinweises kann schwere oder tadliche
Verletzungen verursachen.

A ACHTUNG

Der beim tatsachlichen Gebrauch des
Werkzeugs auftretende Schwingung-
semissionswert kann sich je nach der
jeweiligen Verwendung des Gerats von
dem angegebenen Wert unterscheiden.
Der Schwingungsgrad kann auch
Uber dem angegebenen Grad liegen.

X Zeitverzogerungs-

—=— sicherung, 15A
T IEC

——— IEEE/ANS]

_\f\_ IEEE/ANSI

Schwingungen

Die in den technischen Daten und der Kon-
formitatserklarung angegebenen Schwin-
gungsemissionswerte wurden mit einer
Standardprifmethode nach EN 62841
gemessen und konnen zum Vergleich mehr-
erer Werkzeuge miteinander verwendet
werden. Der angegebene Schwin-
gungs-emissionswert kann auch zu einer
vorlaufigen Risikobeurteilung herangezogen
werden.

Bei der Beurteilung der Vibrationsgefahr-
dung zur Bestimmung der nach 2002/44/EC
erforderlichen SicherheitsmaRnahmen zum
Schutz von Personen, die in ihrem Beruf
regelmaRig Elektrowerkzeuge verwenden,
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Schutz der
Umwelt

Sollten Sie eines Tages feststellen, dass lhr
SKF-Produkt ersetzt werden muss oder Sie
keine Verwendung mehr dafiir haben, darf
es nicht im Haushaltsmdll entsorgt werden
Geben Sie dieses Produkt in den
Sondermdll.

Ortliche Bestimmungen sehen méglicher-
weise die Trennung elektrischer Produkte
von Haushaltsabfallen in stadtischen Mull-
deponien oder durch den Einzelhandler vor,
wenn Sie ein neues Produkt erwerben.

HINWEIS
Wenn gebrauchte Produkte
und Verpackungen getrennt '.‘
entsorgt werden, konnen - ’
bestimmte Mate-rialien
wiederaufbereitet und wiederverwendet
werden.
Mit der Wiederverwendung recycelter
Materialien wird die Umweltver-
schmutzung bekampft und die Nach-
frage nach Rohstoffen gesenkt.

HINWEIS
Entsorgung im Sondermdill.

Dieses Produkt darf nichtim ﬁ
nor-malen Haushaltsmiill ']T-Tr,

entsorgt werden.

HINWEIS

Leeren Sie den Akku

vollstandig und nehmen Sie ‘ﬁ
ihn dann aus dem Werkzeug %
heraus.

NiCd-, NiMH- und Li-lon-Akkus
konnen dem Recycling zugefiihrt
werden. Bringen Sie sie zu einer
Vertragswerstatt oder einer ortlichen
Wiederauf- bereitungsanlage.

10
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Sicherheits-
hinweise fur

Ladegerat und
Akkus

Diese Anleitung enthalt wichtige Sich-
er-heits- und Bedienungsanweisungen fir
die Ladegerate.

HINWEIS
Den Akku keinem Feuer
aussetzen.

®

A GEFAHR

Die Funktionsfahigkeit des Ladegerats
nicht mit stromfiihrenden Gegen-
standen prifen.

Stromschlaggefahr — An den
Ladeklem-men des Ladegerats liegen
120 bis 230 VACan.

Ein Missachten dieses Hinweises kann
schwere oder todliche Verletzungen
verursachen.

A GEFAHR

Den Akku keinen Flammen oder Funken
aussetzen. Batteriefllssigkeiten sind
brennbar.

Nicht bespritzen oder in Wasser oder
andere Flussigkeiten eintauchen. Dies
kann zu einem vorzeitigen Ausfall der
Zellen fuhren.

Ein Missachten dieses Hinweises kann
zu schweren oder tadlichen
Verletzungen flhren.

Akku

e Keinen Versuch unternehmen, den Akku
zu offnen.

Den Akku nicht mit Wasser in Bertihrung
bringen.

z B in Schuppen im Freien oder
Metallgebauden im Sommer.
e Den Akku nur bei Umgebungstempera-
turen zwischen 10 °C und 40 °C laden.
e Den Akku nur mit dem im Lieferumfang
des Werkzeugs enthaltenen Ladegerat
laden.
Beim Entsorgen des Akkus die Anleitung

im Abschnitt Schutz der Umwelt beachten.

Beim Entsorgen des Akkus die Anleitung

im Abschnitt Schutz der Umwelt beachten.

Den Akku nicht an Orten lagern, an denen
die Temperatur 40 °C Uberschreiten kann,

A GEFAHR

Keinen Versuch unternehmen, den
Akkupack zu offnen. Wenn das
Kunststoffgehause des Akkupacks
beschadigt wird oder Spriinge
bekommt, ist das Akkupack in ein
Service- und Wartungszentrum
zurlckzubringen, damit es dem
Recycling zugefiihrt werden kann.
Ein Missachten dieses Hinweises kann
zu schweren oder tadlichen
Verletzungen fihren.

HINWEIS

Einen beschadigten Akku
nicht laden Sofort
austauschen.

&

Akkupacks des Typs mit kei-nem
anderen Ladegerat laden.

Zur Reduzierung des
Verletzungsrisikos dirfen zum. Laden
der SKF- Akkupacks nur SKF-
Ladegerate ver-wendet werden. Andere
Arten von Batterien/Akkus kénnten
bersten.

Reinigen Sie das Ladegerat nicht,
wenn es an eine Steckdose
angeschlossen ist.

Ein Missachten dieses Hinweises kann
zu schweren oder tadlichen
Verletzungen fihren.

akF
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Ladegerat

¢ \or Gebrauch eines Akku-Ladegerats die
gesamte Anleitung und alle Vorsichtshin-
weise an dem Akku-Ladegerat, dem
Akkupack und dem Produkt lesen, das von
dem Akku gespeist wird.

e Das Ladegerat darf weder Regen noch
Schnee und auch keinen Temperaturen
unter dem Gefrierpunkt ausgesetzt
werden.

¢ Das Kabel schonend behandeln. Das
Ladegerat nicht am Kabel tragen und zum
Abziehen des Steckers aus der Steckdose
nicht am Kabel, sondern stets am Stecker
ziehen. Beschadigte oder abgenutzte
Netzkabel und Zugentlastungen missen
sofort ersetzt werden. Keinen Versuch zur
Reparatur eines Netzkabels unternehmen.

e Sicherstellen, dass das Kabel so verlauft,
dass niemand darauf tritt oder dariber
stolpert oder dass es etwaigen Beschadi-
gungen oder Belastungen ausgesetzt
wird.

¢ Ein Verlangerungskabel sollte nur benutzt
werden, wenn dies absolut notwendig ist.
Der Gebrauch eines ungeeigneten Ver-
langerungskabels kann zu einem Brand-
und Stromschlagrisiko flhren.

e wenn ihm zuvor ein heftiger Schlag
zugeflgt, es fallen gelassen oder auf
sonstige Weise beschadigt wurde. Das
Geratin diesem Fall in ein autorisiertes
Service- und Wartungszentrum bringen.

e Ladegerat und Akkupack nicht auseinan-
derbauen. Das Ladegerat fir eventuell
erforderliche Wartungs oder Reparatur-
maRnahmen in ein autorisiertes Service
und Wartungszentrum bringen. Ein
unsachgemaBer Zusammenbau kann ein
Stromschlag oder Brandrisiko zur Folge
haben.

¢ \or jeglicher Reinigung des Ladegerats
dessen Stecker aus der Steckdose ziehen,
um das Stromschlagrisiko zu mindern.

e Das Akkupack an einem gut gelufteten Ort
laden. Ladegerat und Akku wahrend des
Ladens nicht zudecken.

o | adegerat und Akkupacks nicht an Orten
lagern, an denen die Temperatur 50 °C
erreichen oder iberschreiten kann (z B
Gerateschuppen aus Metall oder Autos im
Sommer), weil dies zu einer Leistungs-
minderung des Speicherakkus flihren kann.



e Das Akkupack nicht aufladen, wenn die
Temperatur unter 5°C oder Uber 40°C liegt
Dies ist fir den ordnungsgemagen Betrieb
besonders wichtig.

Das Akkupack nicht verbrennen, da dieses
im Feuer explodieren kann.

Den Akku nicht an feuchten oder nassen
Orten aufladen.

Die Klemmen des Akkupacks nicht
kurzschlie@en. Extrem hohe
Temperaturen konnen Verletzungen oder
einen Brand verursachen.

Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung
durch Personen (oder Kinder) mit
eingeschrankten korperlichen, sen-
sorischen oder geistigen Fahigkeiten
vorg-esehen.

Verbrauchte Akkus sachgerecht ent
sorgen. Das SKF-Akkupack enthalt
aufladbare Lithium-lonen- Batterien, die
sachgerecht wieder aufbe-reitet oder
entsorgt werden mussen. Ver-brauchte
Akkupacks bei einem ortlichen
Batteriehandler oder in einem Recycling-
Zentrum abgeben.

HINWEIS
Vor Gebrauch die Gebrauchsan-
leitung lesen.

HINWEIS
Das Ladegerat ist doppelt
isoliert, sodass kein
Masseleiter erforderlich ist.
Stets nachprtfen, ob die
Netzspannung der Spannung auf dem
Typenschild entspricht.

Keinen Versuch unternehmen, den
Stecker des Ladegerats durch
einen standardmagigen
Netzstecker zu ersetzen.

HINWEIS

Das Ladegerat ist aus-
schlieBlich fur den Gebrauch
in Gebauden vorgesehen.

=

Etiketten dran
Akkuladegerat

Die folgenden Symbole werden auf dem
Werkzeug angezeigt:

X Zeitverzogerungs-

—=— sicherung, 15A
T I

—F—— IEEE/ANSI

_J\_ IEEE/ANSI
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Elektrosicherheit

o Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss
es zur Vermeidung von Gefahren vom
Hersteller oder einem autorisierten SKF-
Wartungszentrum ersetzt werden.
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Ladegerat und
Akkus

Sicherheits-hinweise
fur Ladegerat und
Akkus

Diese Anleitung enthalt wichtige Sicherheits
und Bedienungsanweisungen fur die Akkus
TLGB 21-2, TLGB 21-9 und Ladegerate
TLGB 21-5, TLGB 21-6.

A ACHTUNG

Vor Gebrauch des Akku-Ladegerats
die gesamte Anleitung und alle
Vorsichtshinweise am Akku-
Ladegerat (10), dem Akku (9) und den
Produkten lesen, die von dem Akku
gespeist werden.

Ein Verlangerungskabel sollte nur
verwendet werden, wenn dies vollig
unumganglich ist. Der Gebrauch eines
ungeeigneten Verlangerungskabels
kann zu einem Brand- und
Stromschlagrisiko fuhren. Wenn ein
Verlangerungskabel verwendet werden
muss, muss dieses einen Querschnitt
von 0,823 mm aufweisen (18 AWG).
Sicherstellen, dass der Stecker des
Verlangerungskabels in puncto Zahl,
GroRe und Form der Stifte mit dem
Stecker des Ladegerats Ubereinstimmt.
Sicherstellen, dass das
Verlangerungskabel ordnungsgemag
verdrahtet ist und es sich in einem
einwandfreien elektrischen
Zustand befindet.

Den Akkupack selbst dann nicht
verbrennen, wenn er stark beschadigt
oder vollstandig verbraucht ist. Ein
brennender Akku kann explodieren.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist,
muss es zur Vermeidung von Gefahren
vom Hersteller, einer
Kundendienstvertretung oder von
ahnlich qualifizierten Personen ersetzt
werden.

Bei einem Missachten dieses
Hinweises kann es zu schweren oder
todlichen Verletzungen kommen.

e Das Ladegerat darf weder Regen
noch Schnee und auch keinen
Temperaturen unter dem
Gefrierpunkt ausgesetzt werden.
Sicherstellen, dass das Kabel so
verlauft, dass niemand darauf tritt
oder dartber stolpert oder dass es
etwaigen Beschadigungen oder
Belastungen ausgesetzt wird.

Das Ladegerat nicht mit einem

beschadigten Kabel oder Stecker in

Betrieb nehmen. Beschadigte

Ladegerate sind sofort zu ersetzen.

Das Ladegerat nicht in Betrieb

nehmen, wenn ihm zuvor ein heftiger

Schlag zugefigt, es fallen gelassen

oder auf sonstige Weise beschadigt

wurde.

e Das Ladegerat nicht

auseinanderbauen.

Das Ladegerat kann mit normalem

Haushaltsstrom betrieben werden.

Keinen Versuch unternehmen, das

Ladegerat mit einer anderen

Speisespannung zu verwenden.

¢ Aufeinanderfolgende Ladevorgange
kénnen ein Uberhitzen bewirken.
Wenn der Akku mehrmals
nacheinander aufgeladen werden
muss, warten Sie immer ca. 15
Minuten, damit sich das Ladegerat
abkuhlen kann.

e Keine Fremdkorper in den flr den
Akku vorgesehenen Schlitz im
Stander des Ladegerats einflihren.

e Den Akku nicht auseinanderbauen.

e Die Baugruppe aus Fettpresse und

Akku nicht an Orten lagern, an denen

die Temperatur auf 40 °C (104 °F)

oder dartber ansteigen kann.

Den Akku nicht kurzschlieBen.

e Das Ladegerat nicht in einen Bereich
bringen, in dem extreme Hitze oder
Kalte herrscht. Am besten funktioniert
es bei normaler Zimmertemperatur.

akF
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Beschrelbung

Die Fettpressenmodelle TLGB 21/230V und
TLGB 21/110V geben erdélbasierte
Schmierfette (NLGI 1/ NLGI 2) fir allgemeine
Schmieranwendungen ab. Jede Fettpresse
ist mit einem Elektromotor mit einem
dreistufigen Untersetzungsgetriebe sowie
mit einem Kurbel-/Gabelmechanismus
ausgerustet, der die Hubkolbenpumpe
antreibt. Der Motor wird von einem
aufladbaren 20-V-Lithium-lonen-Akku
angetrieben. Eine 1,22 m (48 in) lange
Hochdruck-Schlauchpeitsche, eine fir
starke Belastungen ausgelegte
Fettkupplung, ein Ladegerat und ein
Schalenkoffer sind im Lieferumfang der
Fettpresse enthalten. Des Weiteren sind eine
integrierte LED-Taschenlampe, ein
zweistufiges elektronisches Getriebe und
eine Flissigkristallanzeige (LCD) mit
Hintergrundbeleuchtung vorgesehen. Auf
dem LCD befinden sich eine Akku-
Ladezustandsanzeige, eine
Fettflllstandsanzeige und ein
Schmierfettzahler, und es werden
Warnungen vor einem Verlust der Vorflllung
und bei einem Absterben des Motors
eingeblendet.

Die Fettpresse kann per Funk mit
Mobiltelefonen kommunizieren, die die
SKF-App per Bluetooth(BT) (TLGB 40-10,
separat erhaltlich)-Modul verwenden.

Das BT-Modul (TLGB 40-10) muss oben auf
der Presse und nicht auf der abnehmbaren
Staubabdeckung (5) montiert werden.

Der Stecker ist wahrend des
Normalgebrauchs von einer Staubkappe
abgedeckt.

Jedes Fettpressenmodell ist zum Beflillen
mit 3 Methoden vorgesehen: Kartusche,
Ansaugung und Ladepumpe.

Die Fettpressen verfligen tber eine
Druckfeder und ein Entlaftungsventil zur
Unterstltzung der Vorfullung.

Tabelle 1

Technische Daten

Flllvermogen des Schmiermitteltanks
Mengenbehalter
PatronengroRe

Hose assembly
Nenndruck
Schlauchlange

Betriebsstrom
Gewicht
Maximaler Spitzendruck

Maximaler Betriebsdruck:
FlieRrate 1)

Hohe Forderleistung
Niedrige Forderleistung
Zahlergenauigkeit 1) 2)
Schnelle Geschwindigkeit
Langsame Geschwindigkeit

Zahlermessbereich

Schalldruckpegel (LpA) 71,5 dB(A), Messunsicherheit (K) 3 dB(A). Schallleistungspegel (LwA) 82,5
dB(A), Messunsicherheit (K) 3 dB(A). Schwingungsemissionswert (ah) 0,9 m/s2,

Messunsicherheit (K) 1,5 m/s2.

1) NLGI 2 EP Lithiumfett (relative Dichte von 0,92) bei 24 °C (75 °F); Abgabe durch im Lieferumfang
enthaltene Schlauchbaugruppe mit Fettkupplung gegen Zusatzdruck von 10 bar (150 psi)

(simuliert Schmiernippel mit Kugelventil).

2) Die angegebene Zahlergenauigkeit setzt die Verwendung von NLGI 2 EP Lithiumfett (relative

Dichte von 0,92) bei 24 °C (75 °F) voraus.

454 g (16 02)
397 g (14 02)

689 bar (10 000 psi)
122 cm (48 in)
14.5to 20 VEed

2,9 kg (6.3 Ibs)

689 bar (10 000 psi)
413 bar (6 000 psi)

170 g/min (6 oz/min)
113 g/min (4 0z/min)

+3%
4%
0 bis 999 g (0.0 bis 999 0z)

C€
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Abb.1

Artikel Beschreibung Artikel Beschreibung

1 Schlauch 11 Fettrohreinheit

2 Unterstitzun 16 LED-Leuchtanzeige
4 Entliftungsventil 17 GroBventil

6 Bedientaste 18 Kolbengriff

7 Pumpenbaugruppe 19a Schiebeschalter

9 Akku 19h Reset-Knopf

akF
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Tabelle 2

Modelle

Verkaufsmodell Beschreibung Ladegerat Tragetasche
TLGB 21/230V Batteriegespeiste Fettpresse 20V 220 VAC/20vE=-50/60 Hz Ja

TLGB 21/110V Batteriegespeiste Fettpresse 20V 110 VAC/20VE-50/60 Hz Ja

Abb. 2

TLGB 21 - Standard
(ohne Bluetooth-Modul)

Artikel Beschreibung

5 Staubschutzhaube
20 Schlauchhalter
16 alkiF




Funktion der roten und
grinen Lichter am Ladegerat

Wenn das Ladegerat eingeschaltet ist, blinkt
das griune Licht einmal.

Funktion des
Ladegerats

Sicherstellen, dass die Spannung des
Stromkreises mit der auf dem Typenschild
des Ladegerats angegebenen Spannung
Ubereinstimmt. Sicherstellen, dass der Akku
korrekt mit den Kontakten des Ladegerats
verbunden ist.

Der Akku erwarmt sich beim Laden
geringflgig. Das ist vollig normal und weist
nicht auf ein Problem hin.

Lassen Sie den Akku im
Ladegerat

Der Akku kann bei griin leuchtender LED-
Anzeige auf unbegrenzte Zeit mit dem
Ladegerat verbunden bleiben. Das
Ladegerat verflgt tber einen automatischen
Tune-Up-Modus, sodass es mit maximaler
Kapazitat betrieben werden kann. Die Akkus
wochentlich bzw. immer dann warten, wenn
sie nicht mehr dieselbe Leistung erbringen.
Zur Verwendung des automatischen Tune-
Up-Modus den Akku mindestens 8 Stunden
lang in das Ladegerat einsetzen.

akF

Tabelle 3
LED-Anzeige
LED-Licht Beschreibung
Blinkt griin Akku wird geladen

Leuchtet stetig grin
|

Rote Anzeige blinkt bei 4 Hz
EEEEEER

Rote Anzeige blinkt bei
1Hz/5Hz
| _E N BN |

Ladevorgang ist abgeschlossen

Schlechter Batteriezustand. Das Ladegerat hat einen schwachen
oder beschadigten Akku festgestellt. Den Akku nicht weiter laden.
Zu einem Kundendienstzentrum zurlckbringen oder zum
Recy)cling bei einer Sammelstelle abgeben (rote Anzeige blinkt bei
4 Hz).

Das Ladegerat hat einen zu heiBen/zu kalten Akku festgestellt.
Es veranlasst automatisch eine Verzogerung, bis sich die
Temperatur des Akkus normalisiert. Wenn der Akku eine
Temperatur zwischen 4 °C (40 °F) und 40 °C (104 °F) erreicht,
schaltet das Ladegerat automatisch in den Lademodus um. Fir
ein Uberhitzen des Akkus gibt es folgende Ursachen:

e Langer Dauerbetrieb

e Hohe Umgebungstemperatur

e Beschadigung von einer oder mehreren Zellen
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Gebrauch und Pflege des Werkzeugs

Lager

e Trockener, staubfreier Ort

e Gut gellfteter Raum

o Haltharkeit: maximal 24 Monate

¢ Relative Luftfeuchtigkeit: <75 %

o Lagertemperatur: +10 bis +40 °C (+50 bis
+104 °F)

¢ Keine direkte Sonneneinstrahlung oder
UV-Strahlung

e Schutz vor Warme- oder Kaltequellen in
der Umgebung.

Transport

Das Produkt muss ungeachtet des
Transportmittels und der Entfernung im
Originalbehalter des Herstellers
transportiert werden.

Die Produkte sind mit Materialien, die vor
Beschadigung und Verlust schiitzen, in
geeigneten Behaltern zu verpacken, um ihre
Sicherheit wahrend des Umladens, des
Transports und der Lagerung zu
gewabhrleisten.

Fettpresse laden

HINWEIS

Informationen zur Identifizierung der
Komponenten finden Sie in der
Teileliste, Siehe 23, zu den folgenden
Verfahren.

Kartusche laden

1 Zylinder (12) abschrauben
Fettpresse (> Abb. 3).

2 Die StoRelstange (18) herausziehen und
darauf achten, dass die Nut an der
StéRelstange (18) in die Vertiefung im
Zylinderverschluss (21) eingreift.

3 Die Kunststoffabdeckung von der

Fettkartusche abnehmen und entsorgen.

4 Tragen Sie Fett auf die Innenseite der
Patrone auf. Dies ist nur flr neue
Fettpresse erforderlich.

5 Die Kartusche (mit dem offenen Ende
zuerst) in den Zylinder (1) schieben, bis
der Metallvorsprung einrastet.

5.1 Die Kunststoffabdeckung von der Kartus-

che abnehmen und entsorgen.

6 Zylinder (11) auf Fettpresse schrauben.

7 Die StéRelstange (18) aus der Vertiefung im
Zylinderverschluss (21) [8sen.
7.1 In Zylinder (11) schieben.

Lastabsaugung

1 Zylinder (12) abschrauben
Fettpresse (- Abb. 3).

2 Zylinderkopf (11) in Fett einfiihren.

3 Ziehen Sie die Kolbenstange (18) langsam
vom Zylinderdeckel (21) nach auRen, bis
die Nut sichtbar ist.

4 Verhbinden Sie die Nut in der
Kolbenstange (18) mit dem Schlitz in der
Zylinderkappe (21).

5 Zylinder (11) in Fettpresse einschrauben.

6 Die StoRelstange (18) aus der Vertiefung im
Zylinderverschluss (21) [8sen.

6.1 Mitnehmerstange (18) in Schmierzylinder
(11) schieben.

Abb. 3

Kartusche laden und Lastabsaugung
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Ladepumpe

1 An der Kolbenstange (18) ziehen und die
Stange drehen, sodass der Mitlaufer ein-
greift (> Abb. 3, Seite 18).

2 Den Nippelsatz in die Ladepumpenkupplung
einsetzen.

2.1 Nach unten drticken, damit das Kup-
plungsventil offen bleibt.

3 Die Pumpe betreiben und die Bewegung der
Kolbenstange (18) beobachten.

4 Den Pumpenbetrieb beenden, sobald die
Nut in der Kolbenstange (18) zu sehen ist.

5 Hebel (18) ausfahren Behalterrohr.

6 Fllen Sie die Fullpumpe, um den
Zylinder (1) zu fillen.

HINWEIS

Der Nippelsatz an der Fettpresse muss
zur Ladepumpenkupplung passen.
Wenn diese Komponenten nicht
kompatibel sind, funktioniert die Pumpe
nicht.

Fettpresse
vorfullen

In den meisten Fallen wird die Fettpresse
einfach durch mehrfaches Bedienen des
Abzugs vorgeflllt. Falls kein Schmierfett
austritt, muss die Presse entluftet werden.

Vorfullen erzwingen

Durch dieses Verfahren wird die Freisetzung
der Luft durch das Entliftungsventil manuell
unterstitzt.

1 An der Kolbenstange (18) ziehen und die
Stange drehen, sodass der Mitlaufer
eingreift (> Abb. 3, Seite 18).

2 Das Entluftungsventil durch Zurtickdrehen
des Ventilschafts um ca. zwei
Umdrehungen offnen.

3 Auf die Kolbenstange (18) driicken.

4 Nach dem vollstandigen Entliften den
Schaft des Entluftungsventils wieder
anziehen.

5 Die Presse mehrere Male betatigen.

6 Sobald Schmierfett austritt, die
Kolbenstange (18) vom Mitlaufer ablosen
und in den Fettzylinder (11) hineindriicken.

Verunreinigung des
Riickschlagventils

Das Auslassrickschlagventil kann in der
offenen Stellung gehalten werden, falls sich
die Presse nicht vorfillen lasst. Den
Stopsel (22) entfernen; die Kugel (23) und
den Sitz der Kopfbaugruppe reinigen

(> Abb. 4).

Bedienung

Der Akku (9) verfligt beim Versand des Pro-

dukts nur tber eine geringe Ladung. Erist

vor Gebrauch zu laden.

¢ Einzelheiten dazu sind dem Abschnitt zur
Funktion des Akku-Ladegerats zu
entnehmen.

Abb. 4

akF
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HINWEIS

Eine in der Fettpresse installierte Soft-
ware schiitzt den Motor. Die Software
schaltet die Stromversorgung des
Motors ab. Wenn ein Blockieren des
Lagers, der Leitung oder des Schmier-
nippels zu einem Absterben des
Pressenmotors flhrt, erscheint auf der
LCD-Anzeige eine durchgehend rote
Hintergrundbeleuchtung. In diesem Fall
ist der Abzug sofort loszulassen.

Zur Maximierung der Lebensdauer
des Motors ist ein Betrieb der Fettpresse
mit abgestorbenem Motor zu
vermeiden.

Ein Missachten dieses Hinweises kann
Sachschaden verursachen.

Wahl der
Pumpengeschwin-
digkeit

Die Fettpresse ist mit einem zweistufigen
Elektronikgetriebe ausgerUstet, das eine
hohe bzw. niedrige FlieBrate ermaglicht. Die
Gerateleistung bei jeder Getriebestufe ist in
den technischen Daten angegeben. Bei der
hohen Geschwindigkeitsstufe erscheint auf
dem Schiebeschalter (19a) die Ziffer 2

(> Abb. 5). Der maximale Druck kann
sowohl auf Stufe 2 (hohe Geschwindigkeit)

als auch auf Stufe 1 (niedrige
Geschwindigkeit) erreicht werden.

HINWEIS

Die Fettpresse entwickelt einen Druck
von ca. 483 bar (7.000 psi), bevor die
Software in den Stillstandsmodus
schaltet und die Stromversorgung des
Motors abschaltet. Die Presse bleibt 3
Sekunden lang im Stillstandsmodus,
bevor dem Motor wieder Strom
zugefuhrt wird.

Die Presse kommt ein weiteres Mal
zum Stillstand, wenn der Abzug
dauerhaft betatigt wird, sodass der
Motor einen Druck von 586 bis 724 bar
(8.500 bis 10.500 psi) entwickelt.

Den Abzug loslassen, damit sich die
Presse vor der Fortsetzung des Betriebs
3 Sekunden lang abkihlen kann.

HINWEIS

Die Fettpresse schaltet bei ca.

2471 bar (3.500 psi) automatisch von
niedriger Geschwindigkeit 1 auf hohe
Geschwindigkeit 2 um, um einen
hoheren Druck zu erreichen.

LCD-Funktionen

Die Flussigkristallanzeige (LCD) (6) bietet
einen elektronischen Schmierfettzahler, eine
Fettfullstandsanzeige und eine Akku-
Ladezustandsanzeige. Zum einschalten (ON)
der LCD einmal die Ricksetztaste (19b)
antippen (> Abb. 5).

Zum Aufrufen des Ricksetzmodus die
Riicksetztaste (19b) driicken und gedrtickt
halten. Nach 2 Sekunden beginnen die
MaRangabhen (0z/g) der Zahler- und der
Zylinder-Fettstandsanzeige zu blinken.

Durch das Loslassen der Ruicksetztaste
(29b) bei blinkender Fettzahleranzeige wird
der Zahler auf null zurlickgesetzt. Durch das
Loslassen der Taste bei einer blinkenden
Zylinder-Fettstandsanzeige wird diese auf
Vol zurlickgesetzt. Durch das Loslassen
der Taste bei blinkender MaReinheit wird
diese geandert.
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Anzeige eines abgestorbenen
Motors

Wahrend eines Motorstillstands (bei einem
Verstopfen des Schmiernippels oder der
Leitung) stellt die Presse das Pumpen von
Schmierfett ein und auf der LCD-Anzeige (6)
erscheint eine rote Hintergrundbeleuchtung.
In diesem Fall ist der Abzug sofort
loszulassen. Vor dem Versuch, Schmierfett
in das System abzugeben, ist der Fettkanal
zu Uberprifen, zu reinigen und ggf. zu
reparieren.

Anzeige eines Verlusts der
Vorfiillung

Zu einem Verlust der Vorfillung kommt es
dann, wenn Luft im Schmierfett
eingeschlossen oder der Fettzylinder leer ist.
In diesem Fall blinkt die LCD-Anzeige rot,
was darauf verweist, dass die Presse kein
Schmierfett pumpt. Wahrend eines Verlusts
der Vorfillung zahlt der Schmierfettzahler
keine leeren Kolbenhtibe.

Abb. 5
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Installieren Sie
das Bluetooth-
Modul

1 Die Schraube (24), wie in Abb. 6 gezeigt,
entfernen.

HINWEIS
Die Luftungsschlitze in Werkzeug und
Ladegerat regelmaRig mit einer
weichen Blrste oder einem trockenen
Tuch reinigen.

Das Motorgehause regelmaRig mit
einem feuchten Tuch reinigen.

2 Die Staubkappe (5a) entfernen und fiir
eine spatere Wiederverwendung
aufbewahren.

3 Das Bluetooth-Modul (5b) oben so auf die
Fettpresse schieben, dass der
Steckverbinder auf den Stromstecker (25)
der Fettpresse weist.

4 Die Schraube (24) in die Seite des Blue-
tooth-Moduls (5b) eindrehen und
festziehen.

5 Die Telefonhalterung (14) oben auf das
Bluetooth-Modul (5b) aufsetzen.

6 Die Schraube (15) durch die Telefonhalter-
ung (14) drehen und am Bluetooth-
Modul (5b) befestigen.

Taschenlampe

Zum einschalten (ON) der Taschenlampe
einmal die Ricksetztaste antippen. Wenn
der LCD-Bildschirm nicht bereits einschaltet
(ON) ist, muss die Taschenlampe zum
einschalten (ON) zweimal angetippt werden.
Zum ausschalten (OFF) der Taschenlampe
die Ricksetztaste einmal antippen. Die
Taschenlampe schaltet sich nach 20
Sekunden automatisch aus (OFF), auRer
wenn zum Abgeben von Schmierfett der
Abzug betatigt wird. Wenn zum Betatigen
der Presse der Abzug gedriickt wird, bleibt
die Taschenlampe nach dem Loslassen des
Abzugs 20 Sekunden lang einschaltet (ON).

A ACHTUNG

Vor Durchflhrung von Wartungsarbe-
iten an der Fettpresse den Akku
entfernen.

Das Ladegerat vor dem Reinigen vom
Netz nehmen.

Ein Missachten dieses Hinweises kann
schwere oder todliche Verletzungen
verursachen.

akF 21

Wartung

Dieses Produkt ist auf einen vieljahrigen
Betrieb bei einem minimalen Wartungs-
aufwand ausgelegt.

Ein durchwegs zufriedenstellender
Betrieb hangt von der richtigen Pflege des
Werkzeugs und regelmagigen
Reinigungen ab.

Abgesehen von einer regelmaRigen
Reinigung muss das Ladegerat nicht weiter
gewartet werden.



Fehlerbehebung

Zustand

Magliche Ursache

Korrekturmagnahme

Fettpresse gibt kein Schmierfett ab.

Display blinkt wegen Motorlberlastung rot.

Fettpresse verliert weiterhin an
Vorfllldruck.

Akku halt die Ladung nicht.

Motor nicht ausgefiihrt.

Kein Fett in Fettrohreinheit mehr.

Verlust der Vorfillung.

Kugelriickschlagventil (23) funktioniert nicht.

Verstopfte Schlauchpeitsche.
Blockierter Schmiernippel.
Verstopfte Schlauchpeitsche.

Nach einer Mengenbefiillung ist evtl. an mehreren
Stellen im Behalter Luft eingeschlossen.

Kolben steckt in Fettrohreinheit fest.

Kugelsitz (23) und Kugelventil sind
verschmutzt.

Ladegerat wird nicht mit Strom versorgt.
Akku ist evtl. defekt.
Akku muss geladen werden.

Fehlerhafte Verdrahtung zum Motor.

Prifen, ob sich in der Fettrohreinheit Fett
befindet

Vorflllverfahren wiederholen.

Kugelriickschlagventil, ausbauen, reinigen und
Kugelsitzbereich (23) inspizieren.

Schlauchpeitsche reinigen oder ersetzen.
Blockierungen entfernen.
Schlauchpeitsche reinigen oder ersetzen.

Fettrohreinheit leeren, wieder auffillen und
Vorftillverfahren nach Anleitung wiederholen.

Fettrohreinheit auseinanderbauen und reinigen.
Sicherstellen, dass der Kolben richtig in die
Fettkartusche eingefiihrt wird.

Prifen, ob der Kolben am Rand der Fettkartusche
feststeckt.

Fettrohreinheit, falls beschadigt, ersetzen.

Kugelventil und Kugelventilsitz (23) reinigen.

Prifen, ob an der Steckdose Strom anliegt.
Akku ersetzen.

Akku aufladen.

Akku herausnehmen, Griff auseinanderbauen

und Anschlisse an Klemme, Abzugsschalter und
Motor prifen.

22
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Ersatzteil-/Teilesatzliste

Teilnummer Beschreibung

TLGB 21-1 Riickschlagventil (TLGB)

TLGB 21-2 Batterie SKF Lithium 20V 2.5 Ah

TLGB 21-3 1219 mm langer Schlauch mit Kupplung
TLGB 21-4 Schlauchsatz einfetten (TLGB)

TLGB 21-5 Ladegerat SKF 2A 230 VAC/ 20vEd
TLGB 21-6 Ladegerat SKF 2A120 V AC/ 20vEed
TLGB 21-9 Batterie SKF Lithium 20V 4.0 Ah
Ersatzteil

Artikel ~ Beschreibung

1 Schlauchleitung einfetten

2 Gehause (Griff)

3 Ruckschlagventil

4 Entliftungsventil

5a Staubkappe (TLGB 21)

5b Bluetooth-Modul (TLGB 40-10)

6 Display/Leiterplatte

7 Pumpe

8 Fettrohr-Abstandshalter mit Schraube

9 Batterie, 20 VBH 2.5Ah
Batterie, 20 V BH 4.0Ah

10 Ladegerat Akku (120 V AC/ 60 Hz)
Ladegerat Akku (230 V AC/ 50 Hz)

11 Zylinderbaugruppe einfetten

12 Dichtung

13 Fettkupplung

alCF 23
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Ausfiihrliche Bedienungsanleitung

Eine ausflhrliche Bedienungsanleitung
finden Sie unter diesem Link

> qr.skf.com/lm/Lub-tools/TLGB-21/

oder kontaktieren Sie lhre SKF Niederlassung
oder Ihren SKF Vertragshandler.

Gewabhrleistung

Die Anleitung enthalt keine Aussagen zur Gewahrleistung. Diese
entnehmen Sie unseren Allgemeinen Geschaftsbedingungen auf
www.skf.com/Schmierung.

skf.com

® SKF ist eine eingetragene Marke der SKF Gruppe.

© SKF Group 2025

Nachdruck, auch auszugsweise, nur mit unserer vorherigen schriftlichen Genehmigung gestattet.

Die Angaben in dieser Druckschrift wurden mit groRter Sorgfalt auf ihre Richtigkeit hin Gberprift.
Trotzdem kann keine Haftung fiir Verluste oder Schaden irgendwelcher Art tbernommen werden,
die sich mittelbar oder unmittelbar aus der Verwendung der hier enthaltenen Informationen ergeben.

Februar 2025 - Bilden MP5499DE Version 2
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Declaracion de conformidad

DOCUMENTO
MP5499.Doc

Nombre/Direccion del fabricante:

SKF MPT

Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Los paises bajos

) TEL: +1(31) 610136775
CORREOQ ELECTRONICO: andrea.gondova@skf.com URL: www.skf.com

Esta Declaracion de conformidad se usa bajo
responsabilidad exclusiva del fabricante.
SKF MPT declara por el siguiente que la
maguinaria parcialmente completada
indicada abajo:

Nombre: Pistola de engrase
NUmeros de pieza: TLGB 21
Descripcion: Pistola engrasadora
accionada por bateria

NUmeros de pieza: TLGB 40-10
Descripcion: Modulo Bluetooth
Ano de la marca CE: 2022

En su uso previsto, cumplen con la
legislacion de armonizacion pertinente de la
Union Europea:

Directiva de maquinas 2006/42/UE

Compatibilidad electromagnética
2014/30/UE (CEM)

Sustancias peligrosas 2011/65/UE
(RoHS2)

Y cumple con las siguientes normas
armonizadas:

EN 55014-1:2017+A11:2020
Compatibilidad electromagnética -
Requisitos para electrodomésticos,
herramientas eléctricas y aparatos
similares - Parte 1: Emision

EN 55014-2:2015

Compatibilidad electromagnética -
Requisitos para electrodomésticos,
herramientas eléctricas y aparatos
similares - Parte 2: Inmunidad - Norma
de familia de productos

EN 62841-1:2015

Herramientas manuales, herramientas
transportables y maquinaria para césped
y jardin accionadas por motor eléctrico.
Seguridad. Parte 1: Requisitos generales.

EN CEI 63000:2018

Documentacion técnica para la evaluacion
de productos eléctricos y electronicos con
respecto a la restriccion de sustancias
peligrosas

EN 301 489-17:2020

estandar de compatibilidad
electromagnética (EMC) para equipos y
servicios de radio; Parte 17: Condiciones
especificas para Sistemas de Transmision
de Datos de Banda Ancha; Norma
Armonizada de Compatibilidad
Electromagnética

EN 301 489-1:2019

estandar de compatibilidad
electromagnética (EMC) para equipos y
servicios de radio; Parte 1: Requisitos
técnicos comunes; Norma Armonizada de
Compatibilidad Electromagnética

EN 62479: 2010

Evaluacion del cumplimiento de los
equipos eléctricos y electronicos de baja
potencia con las restricciones basicas
relacionadas con la exposicion humana a
campos electromagnéticos

El fabricante mantiene un archivo de con-
struccion técnico que contiene informes de
prueba y documentacion del producto:

NO de hoja de resumen de archivo técnico:
RAMP5499XX

RoHS2 -N° de hoja de resumen de
archivo técnico: ROHSMP5499XX

Yo, el abajo firmante de SKF, por la presente declaro que el equipo especificado anteriormente, en su uso previsto, cumple con los requisitos

de las normas armonizadas anteriores.

",.l'
%Mm

Andrea Gondova
Gerente de cumplimiento de productos

Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Los paises bajos

2022/06/17
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Senales de seguridad

NOTA

Hace hincapié en recomendaciones
(tiles asi como en informacion para una
operacion eficiente y sin problemas.

Indica una situacion peligrosa que
puede ocasionar lesiones personales
leves o danos materiales si no se toman
medidas de precaucion.

No opere los equipos sin equipos pro-
tectores personales puestos.

Lleve protectores para los ojos. Los
equipos protectores como la mascara
contra el polvo, los zapatos de seguridad
antideslizantes, el casco o los protec-
tores de oidos usados para condiciones
apropiadas reduciran las lesiones
personales.

Elincumplimiento puede resultar en
lesiones personales leves.

OO0

A ADVERTENCIA

No use este equipo para suministrar,
transportar o almacenar sustancias y
mezclas peligrosas segln el anexo |
parte 2-5 de la norma CLP
(EG1272/2008) 0 HCS 29 CFR
1910.1200 marcada con los pictogra-
mas de peligro GHS01, GHS06 y GHS08
mostrados:

A ADVERTENCIA

Indica una situacion peligrosa que
puede ocasionar lesiones personales
graves o leves si no se toman medidas
de precaucion.

A PELIGRO

Indica una situacion peligrosa que
puede ocasionar lesiones personales
graves o la muerte si no se toman
medidas de precaucion.

A ADVERTENCIA
Aseglrese de que ninguna
parte del cuerpo quede
atrapada por los
dispositivos.

Las piezas del cuerpo pueden quedar
atrapadas en los subconjuntos durante
el funcionamiento.

De no cumplir con esto se podrian
producir lesiones personales graves o la
muerte.

A ADVERTENCIA
No opere los equipos sin leer
ni entender completamente
las advertencias e instruc-
ciones de seguridad.
De no seguir las instrucciones y las
precauciones de seguridad se pueden
producir lesiones mortales o graves.

A ADVERTENCIA

No permita que el liquido se
A derrame al piso cuando
opere el equipo. Si se pro-

duce un derrame, limpie cualquier
liguido del piso antes de continuar con la
operacion.

De no cumplir con ello se pueden pro-
ducir lesiones personales.
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Instrucciones de seguridad

Advertencias de
seguridad
generales para
herramientas
eléctricas

A ADVERTENCIA

Lea todas las advertencias e
instrucciones de seguridad.
De no seguir las advertencias
e instrucciones se puede

producir una descarga eléctrica, un
incendio o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instruc-

ciones como referencia. El término herrami-
enta eléctrica en las advertencias se refiere a

su herramienta eléctrica enchufada (con

cordén) u operada con baterias (sin cordén).

1 Seguridad en el area de trabajo

1.1 Mantenga el area de trabajo limpiay

bien iluminada. Las areas
abarrotadas u oscuras son
proclives a accidentes.

1.2 No opere las herramientas eléctricas

en atmosferas explosivas, como en
presencia de liquidos inflamables,
gases o polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que
pueden inflamar el polvo o los
vapores.

1.3 Mantenga alejados a los nifios y
espectadores mientras se esté
operando una herramienta
eléctrica. Las distracciones pueden
hacer que pierda el control.
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2 Seguridad eléctrica

2.1 Los enchufes de las herramientas eléc-
tricas deben corresponder con la
toma de corriente. No modifique
nunca el enchufe de ninguna man-
era. No use ningun enchufe
adaptador con las herramientas
eléctricas conectadas a tierra. Los
enchufes sin modificar y las tomas
correspondientes reduciran el riesgo
de descarga eléctrica.

2.2 Evite el contacto del cuerpo con las
superficies conectadas a tierra,
como tubos, radiadores, hornillos
de cocina y refrigeradores. Hay un
mayor riesgo de descarga eléctrica si
su cuerpo esta conectado a tierra.

2.3 No exponga las herramientas eléctricas
a la lluvia o condiciones humedas.
La entrada de agua en una herrami-
enta eléctrica aumentara el riesgo de
descarga eléctrica.

2.4 No abuse el cordon. No use nunca el
cordon para llevar, tirar ni desench-
ufar la herramienta eléctrica. Man-
tenga alejado el corddn de lugares
calientes, aceite, bordes afilados o
piezas moviles. Los cordones dafia-
dos o enredados aumentan el riesgo
de descarga eléctrica.

2.5 Al operar una herramienta eléctrica al
aire libre, use un cordoén de alar-
gamiento adecuado para usar al
aire libre. El empleo de un cordéon
adecuado para uso al aire libre reduce
el riesgo de descarga eléctrica.

2.6 Si la operacidon de una herramienta
eléctrica en una ubicacion hiumeda
no se puede evitar, use un suminis-
tro protegido por dispositivo de
corriente residual (RCD). El uso de
un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

3 Seguridad personal

3.1 Esté alerta, observe lo que esta haci-
enda y use el sentido comun al
operar una herramienta eléctrica.
No use una herramienta eléctrica si
esta cansado o bajo la influencia de
drogas, alcohol 0 medicamentos.
Un momento de falta de atencion
durante la operacion de las herrami-

entas eléctricas puede producir
lesiones personales graves.

3.2 Use equipos de proteccion personal.
Lleve siempre protectores en los
o0jos. Los equipos protectores como
mascaras contra el polvo, zapatos de
seguridad antirresbaladizos, casco o
protectores para los oidos usados
para las condiciones apropiadas,
reduciran las lesiones personales.

3.3 Impida los arranques no intencionados.
Asegurese de que el interruptor
esté en la posicion de apagado
antes de conectar a la fuente de
alimentacion o al grupo de bat-
erias, recogiendo o transportando
la herramienta. El transporte de
herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o la activacion de
herramientas eléctricas que tienen el
interruptor pueden provocar
accidentes.

3.4 Quite cualquier llave antes de encender
la herramienta. Una llave dejada
sujeta a la pieza en movimiento de la
herramienta eléctrica puede provocar
lesiones personales.

3.5 No extienda el brazo demasiado. Man-
tenga una postura y un equilibrio
adecuados en todo momento. Esto
permite un mejor control de la her-
ramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

3.6 Vistase de forma apropiada. No lleve
ropa holgada o articulos de joyeria.
Mantenga el cabello, la ropay los
guantes alejados de las piezas
moviles. La ropa holgada, los articulos
de joyeria o el cabello largo pueden
guedar atrapados en las piezas
moviles.

3.7 Si se proporcionan dispositivos para la
conexion de instrucciones de
extraccion y recogida de polvo,
asegurese de que estén conectados
y debidamente usadas. El uso de
dispositivos de recogida de polvo
puede reducir los peligros relaciona-
dos con el polvo.



4 Uso y cuidado de las herramientas
eléctricas

4.1 No fuerza la herramienta eléctrica. Use
la herramienta eléctrica correcta
para su aplicacion. La herramienta
eléctrica correcta hara el trabajo
mejory de forma mas segura a la
velocidad para la que se ha disenado.

4.2 No use la herramienta eléctrica si el
interruptor no se enciende ni se
apaga. Cualquier herramienta eléc-
trica que no pueda controlarse con el
interruptor es peligrosa y debe
repararse.

4.3 Desconecte el enchufe de la fuente de
alimentacién y el grupo de baterias
de la herramienta eléctrica antes
de hacer cualquier ajuste, cambiar
accesorios o guardar herramientas
eléctricas. Dichas medidas de sequ-
ridad de prevencion reducen el riesgo
de arrancar la herramienta eléctrica
por accidente.

4.4 Guarde las herramientas eléctricas
fuera del alcance delos nifios y no
deje que las personas no familiar-
izadas con la herramienta eléctrica
o0 estas instrucciones operen la
herramienta eléctrica. Una herrami-
enta eléctrica es peligrosa en manos
de usuarios sin capacitar.

4.5 Efectle el mantenimiento de las her-
ramientas eléctricas. Compruebe si
hay piezas moviles desalineadas o
atascadas, piezas rotas y cualquier
otra condicion que pueda afectar la
operacion de la herramienta eléctrica.
Si se dana la herramienta eléctrica, se
debe reparar antes de usar. Muchos
accidentes son debidos a un manten-
imiento indebido de las herramientas
eléctricas.

4.6 Mantenga las herramientas de corte
afiladas y limpias. Es menos proba-
ble que las herramientas de corte
debidamente mantenidas y afiladas se
adhieran y sean mas faciles de
controlar.

4.7 Use la herramienta eléctrica, los acce-
sorios y las brocas de las herrami-

entas, etc., segun estas instruc-
ciones y de la manera para la que
se diseno este tipo particular de
herramienta eléctrica, teniendo en
cuenta las condiciones de trabajo y
el trabajo que se vaya a efectuar. El
uso de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes para las que se
disend podria resultar en una situ-
acion peligrosa.

5 Uso y cuidado de herramientas para
baterias

5.1 Recargue solo el cargador de baterias
especificado por el fabricante. Un
cargador adecuad para un tipo de
grupo de baterias puede crear un
riesgo de incendio cuando se use con
otro grupo de baterias.

5.2 Use herramientas eléctricas solo con
grupos de baterias disefiados espe-
cificamente. El uso de cualguier otro
grupo de baterias puede crear riesgos
de lesiones o incendios.

5.3 Cuando no se use el grupo de baterias,
no lo acerque a otros objetos de
metal, como sujetapapeles, mone-
das, llaves, clavos, tornillos o
cualquier otro objeto de metal
pequeno, que pueda hacer una
conexion de un terminal a otro. El
cortocircuito de terminales de la bat-
eria puede causar quemaduras o
incendios.

5.4 En condiciones abusivas, puede expul-
sarse liquido de la bateria; evite el
contacto. Si se produce un contacto
por accidente, enjuague con agua. Si
el liquido hace contacto adicional con
los ojos, acuda a un médico. El liquido
expulsado de la bateria puede causar
irritaciones o quemaduras.

6 Servicio
6.1 Un técnico de reparacion capacitado
debe efectuar el servicio de la her-
ramienta eléctrica usando sola-
mente piezas de repuesto idénticas.
Esto permitira mantener la seguridad
de la herramienta eléctrica.

Seguridad de
otros

No esta previsto que este aparato sea uti-
lizado por personas (incluidos nifos) con
capacidades sensoriales o mentales reduci-
das, o falta de experiencia y conocimientos, a
menos que se les supervise o se les dé
instrucciones sobre el uso del aparato por
parte de una persona responsable de su
seguridad.

Se debe supervisar a los ninos para ase-
gurarse de que no jueguen con el aparato.

Seguridad
especifica

Las lesiones de inyeccion de engrase son
muy graves. Sujete la manguera solo por el
area del protector de resorte. Evite el arran-
que por accidente. Aseglrese de que el
interruptor no esté pulsado al insertar el
paquete de baterias. Reemplace la mangu-
era cuando vea los primeros indicios de des-
gaste, retorceduras o danos en el recubrim-
iento exterior. No doble manguera para que
no se retuerza.

No adopte posturas forzadas. Mantenga
una postura apropiada en todo momento. La
postura apropiada permite controlar mejor
la herramienta en situaciones inesperadas.

Use equipos de seguridad. Lleve siempre
protectores de ojos.

Se debe usar una mascara contra el polvo,
zapatos de seguridad antirreshaladizos,
casco o protectores de oidos para condi-
ciones apropiadas.

La pistola usa lubricantes, que puede ser
inflamable y venenosa si se ingiere. No use
la pistola cerca de llamas u otros peligros de
incendio. No use grasas inflamables con esta
pistola de engrase.

Las grasas se distribuyen a menudo en el
mercado como resistentes a las altas tem-
peraturas porque deben mantener sus
propiedades de lubricacion en areas cali-
entes, pero los lubricantes pueden ser
inflamables si la temperatura es demasiado
alta. Lea las advertencias sobre lubricantes
antes de usar esta pistola. No use grasas
inflamables con esta pistola de engrase.
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A ADVERTENCIA

No use ninguna manguera gue no haya
sido aprobada por SKF. La presion
extrema puede causar la extension de la
boguilla o hacer que reviente la mangu-
era flexible.

Reemplace la manguera cuando se
produzcan los primeros indicios de des-
gaste, retorceduras o danos en el recu-
brimiento exterior.

Siga las instrucciones y advertencias
de la manguera flexible. De no cumplir
con esto se pueden producir lesiones
graves o la muerte.

A ADVERTENCIA

Use gafas y guantes de seguridad como
proteccion durante la operacion.
Mantenga las manos alejadas de la
parte de caucho expuesta de la
manguera.

De no cumplir con esto se pueden
producir lesiones graves o la muerte.
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Riesgos residuales

Pueden producirse riesgos adicionales al
usar la herramienta que tal vez no se
indiguen en las advertencias de seguridad
incluidas. Estos riesgos pueden deberse al
uso indebido, uso prolongado, etc.

Incluso con la aplicacion de las reglas de
seguridad pertinentes y la implementacion
de dispositivos de seguridad, no se pueden
evitar ciertos riesgos residuales. Entre estos
se incluyen
¢ Lesiones causadas al tocar cualquier pieza
giratoria / movil.

Lesiones causadas al cambiar piezas o
accesorios.

Lesiones causadas por el uso prolongado
de una herramienta. Al usar cualquier
herramienta durante periodos prolonga-
dos, asegurese de tomarse descansos
regulares.

Deterioro del oido.

Peligros de salud causados al inhalar
polvo producido al usar esta herramienta
(ejemplo:- al trabajar con madera, especi-
almente roble, haya y tableros de madera
de densidad intermedia).

A ADVERTENCIA

Elvalor de las emisiones de vibraciones
durante el uso real de la herramienta
eléctrica puede diferir del valor
declarado dependiendo de las formas
en que se vaya a usar la herramienta.
El nivel de vibraciones puede aumentar
por encima el nivel indicado.

ciones reales de uso y la forma en que se usa
la herramienta, incluido tener en cuenta
todas las piezas del ciclo de operacion como
las veces en el interruptor de la herramienta
esta en apagado y cuando esta en funcion-
amiento en vacio ademas del tiempo de
activacion.

Etiquetas en
cargador de
bateria

Los siguientes simbolos se muestran en la
herramienta:

A ADVERTENCIA
No opere esta pistola de

engrase sin leer el manual de
instrucciones.

De no cumplir con esto se
pueden producir lesiones graves o la
muerte.

Fusible de retardo

X
—— de tiempo, 15A
T IC

—F—— IEEE/ANSI

—\_f\— IEEE/ANSI

Vibration

Los valores de las emisiones de vibraciones
declarados indicados en los datos técnicos y
la declaracion de conformidad se han
medido segiin un método de prueba estan-
dar proporcionado por EN 62841y pueden
usarse para comprar una herramienta con
otra.

Elvalor de las emisiones de vibraciones
declaradas también puede usarse en una
evaluacion preliminar de la exposicion.

Al evaluar la exposicion para determinar
las medidas de seguridad segiin 2002/44/EC
para proteger a personas regularmente
usando herramientas eléctricas en empleo,
se debe tener en cuenta una estimacion de
la exposicion a las vibraciones, las condi-
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Proteccion del
medio ambiente

Si un dia considera necesario reemplazar su
producto SKF, o siya no le sirve, no lo eche a
la basura con sus desechos caseros.

Ponga este producto a disposicion para
una recogida separada.

AVISO

La recogida separada de

productos y empacado usados '.‘
permite reciclary volver a - ’
usar los materiales.

La reutilizacion de materiales recicla-
dos ayuda a impedir la contaminacion
medioambiental y reduce la demanda
de materias primas.

AVISO
Recogida separada. Este

producto no debe desecharse ﬁ
con la basura normal de la ']]-Tr,

Ccasa.

AVISO

Haga funcionar la bateria

hasta que se agote y después ﬁ

quitela de la herramienta. ']]-Tr,
Las baterias de NiCd, NiMH

y de iones de litio son reciclables. Lléve-

las a cualquier agente de reparacion
autorizado o de reciclaje local.

10
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Instrucciones de
seguridad para la
bateriay el
cargador

Este manual contiene instrucciones
importantes de seguridad y operacion para
cargadores de baterias.

AVISO
No exponga la bateria al

fuego. @

A PELIGRO

No pruebe con objetos conductores.
Riesgo de descarga eléctrica 120 a
230 VCA presentes en los terminales
de carga. ‘
De no cumplir con esto, se pueden
provocar lesiones graves o la muerte.

A PELIGRO

No exponga la bateria a chispas o
llamas. El liquido de la bateria puede
producir quemaduras.

No salpique ni sumerja la bateria en
agua u otros liquidos. Esto puede provo-
car la falla de elemento prematura.

De no cumplir se puede provocar
lesiones graves o la muerte.

Baterias

¢ No intente nunca abrir el grupo de
baterias por ning(in motivo.

¢ No exponga la bateria al agua.

¢ No almacene en lugares donde la
temperatura pueda superar los 40 °C
como cobertizos exteriores o edificios de
metal en el verano.

¢ Cargue solamente a temperaturas ambi-
ente entre 10 °Cy 40 °C.

e Cargue solamente usando el cargador
proporcionado con la herramienta.

o Aldesechar baterias, siga las instruccio-
nes indicadas en la seccion Proteccion del
medio ambiente.

A PELIGRO

No intente nunca abrir el grupo de
baterias por ninglin motivo .

Si la caja de plastico del grupo de bat-
erias se rompe o agrieta, devuélvelo a
un centro de servicio para reciclar.

De no cumplir con esto se pueden
provocar lesiones graves o la muerte.

AVISO
No cargue la bateria dafiada
Remplacela de inmediato.

&

No cargue los paquetes de baterias de
con cualquier otro cargador.

Para reducir los riesgos de lesiones,
los cargadores deben usarse solamente
para cargar los paquetes de baterias.

Otros tipos de baterias pueden estal-
lar. De no cumplir con esto se pueden
producir lesiones graves o la muerte.
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Cargador

¢ Antes de usar un cargador de baterias, lea

todas las instrucciones y marcas de pre-
caucion en el cargador de bateria, el grupo
de haterias y el producto que usa

la bateria.

No exponga el cargador a la lluvia, la nieve
o la escarcha.

No abuse el cordon. No lleve nunca el car-
gador por el cordon ni tire de él para des-
conectarlo del receptaculo. Tire del
enchufe en lugar del cordon para desco-
nectar el cargador. Reemplace de inmedi-
ato el cordon eléctrico si esta dafiado o
desgastado y el aliviador de tension del
corddn. No intente reparar el corddn de
alimentacion.

Aseglrese de que el cordon esté ubicado
de modo que no se pise, se tropiece con él
0 quede sometido a danos o fatiga.

No use un corddn de alargamiento a
menos que sea absolutamente necesario.
El uso de un corddn de alargamiento
podria producir un riesgo de incendio y
descarga eléctrica.

No haga funcionar el cargador si ha reci-
bido un golpe seco, se ha dejado caer o se
ha dafiado de otro modo; llévelo a un cen-
tro de servicio competente.

No desarme un cargador o grupo de
baterias. Llévelo a un centro de servicio
competente cuando necesite servicio o
reparacion. El rearmado incorrecto puede
resultar en un riesgo de descarga eléctrica
o un incendio.

Desenchufe el cargador de la toma antes
de intentar cualquier limpieza para reducir
el riesgo de descarga eléctrica.

Cargue el grupo de baterias en un lugar
bien ventilado; no cubra el cargadory la
bateria con nada mientras se carga.

No almacene el cargador o los grupos de
baterias en lugares donde la temperatura
pueda alcanzar o sobrepasar los 50 °C
como un cobertizo, 0 un automovil en
verano, lo que puede produ-cir el
deterioro de la bateria de
almacenamiento.



No cargue el grupo de baterias cuando la
temperatura se inferiora 5 °C o superior a
40 °C. Esto es muy importante para su
operacion apropiada.

No incinere el grupo de bateria. Puede
reventar en un incendio.

No cargue la bateria en lugares hiimedos
0 mojados.

No cortocircuite entre terminales del
grupo de baterias. Las temperaturas muy
altas podrian causar lesiones personales o
un incendio.

Este aparato no esta previsto que sea
usado por personas (incluidos nifios) con
capacidades fisicas, sensoriales o menta-
les reducidas.

Estas baterias deben recic-larse o
desecharse de forma apropiada. Devuelva
los grupos de bateria desgasta-dos a su
vendedor al por menor de baterias de
repuesto local 0 a su centro de reciclaje.

AVISO
Lea el manual de

instrucciones antes del uso.

AVISO

El cargador esta doblemente

aislado, por lo que no se

necesita un cable de conexion

a tierra. Compruebe siempre

que el voltaje de la red corresponda con

el voltaje de placa de valores nominales.
No trate nunca de reemplazar la uni-

dad del cargador por un enchufe normal

de la red.

AVISO
El cargador es para uso
interior solamente.

=

Etiquetas en
cargador de bateria

Los siguientes simbolos se muestran en la
herramienta:

Fusible de retardo

X
—=— de tiempo, 15A

—— IEEE/ANSI

_\/\_ IEEE/ANSI
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Seguridad eléectrica

e Siel cordon de suministro esta dafiado,
debe ser reemplazado por el fabricante o
un centro de servicio autorizado de
Lincoln para evitar un peligro.
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Bateria y el
cargador

Instrucciones de
seguridad para la
bateria y el cargador

Este manual contiene instrucciones
importantes de seguridad y operacion para
cargadores TLGB 21-2, TLGB 21-9y
baterias TLGB 21-5, TLGB 21-6.

A ADVERTENCIA

Antes de usar este cargador de haterias,
lea todas las instrucciones y marcas de
precaucion en el cargador de la

bateria (20), la bateria (9) y productos
que usan la bateria.

No se debe usar el cordon de
alargamiento a menos que sea
absolutamente necesario. El uso de un
corddn de alargamiento indebido podria
producir un riesgo de incendio y
descarga eléctrica. Si

se debe usar un corddn de
alargamiento, aseglrese de que sea del
calibre 18. Compru;’

ebe para asegurarse de que todas las
clavijas del enchufe del cordon de
alargamiento sean del mismo nimero,
tamano y forma que las del enchufe del
cargador. AsegUrese de que el cordon de
alargamiento esté debidamente
conectado y en buenas condiciones
eléctricas.

No incinere la bateria, aun cuando
esté muy dafiada o completamente
desgastada. La bateria puede estallar e
incendiarse.

Si el corddn de suministro esta
danado, debe ser remplazado por el
fabricante, un agente de servicio o
personas capacitadas de forma similar
para evitar el peligro.

De no cumplir con esto se pueden
producir lesiones personales o la
muerte.

No exponga el cargador a la lluvia,
nieve o escarcha.

Aseglrese de que el cordon esté
ubicado de modo que no se pise, no
se tropiece con él ni se someta a
danos o esfuerzos.

No haga funcionar el cargador con un
cordén o un enchufe dafiados.
Reemplace de inmediato.

No opere el cargador si ha recibido un
impacto fuerte, se ha dejado caer o se
ha danado de alguna forma.

No desarme el cargador.

El cargador esta disefiado para operar
con corriente eléctrica estandar del
hogar. No trate de usarlo con
cualquier otro voltaje.

Las cargas consecutivas pueden
causar recalentamiento. Si tiene que
recargar la bateria de forma
consecutiva, espere unos 15 minuto
para dejar que se enfrie el cargador.
No inserte materiales extranos en la
ranura para la bateria en el apoyo del
cargador.

No desarme la bateria.

No guarde el conjunto de pistola 'y
bateria en lugares donde la
temperatura pueda llegar o exceder
los 104 °F (40 °C).

No cortocircuite la bateria.

No ponga el cargador en una area que
esté a temperaturas extremas.
Funciona mejor a una temperatura
ambiente normal.

akF
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Descripcion

Las pistolas de engrase modelos TLGB
21/230Vy TLGB 21/110V estan disenadas
para distribuir grasas derivadas del petroleo
(NLGI 1/ NLGI 2) para aplicaciones de
lubricacion generales. Cada pistola de
engrase esta equipada con un motor
eléctrico que posee tres etapas de reduccion
de engranajes, asi como un mecanismo de
manivela y yugo que impulsa la bomba de
pistones alternativa. El motor es impulsado
por un grupo de baterias recargable de iones
de litio de 20 voltios. Se incluyen con la
pistola de engrase una manguera flexible de
alta presion de 48 pulg (1.22 m), un
acoplador de engrase de servicio pesado, un
cargadory estuche moldeado. También

hay una linterna LED integrada, una
transmision electronica de dos velocidades y
una pantalla LCD con iluminacion de fondo.
La pantalla LCD dispone de un indicador de
nivel de bateria, un indicador de nivel de
grasa, y un medidor de grasa, asi como
advertencias indicando pérdida de cebado y
calado.

La pistola de engrase puede comunicarse
de forma inalambrica con teléfonos moviles
usando la aplicacion SKF por medio del
modulo Bluetooth (BT) (TLGB 40-10,
se vende por separado). El médulo BT
(TLGB 40-10) debe estar instalado en la
parte de arriba de la grasera, en vezde en la
cubierta desmontable contra el polvo.

El enchufe (5) esta cubierto por una tapa
contra el polvo durante el uso general.

Cada modelo de pistola esta disefado
para una carga de 3 vias; cartucho, succion y
bomba de cargador.

Las pistolas de engrase estan cebadas por
resorte e incluyen una valvula de purga de
aire para contribuir al cebado.

Tablal

Especificaciones

Capacidad del deposito de grasa
Granel
Tamano del cartucho

Ensamblado de la manguera
Presion nominal
Longitud de la manguera

Corriente de operacion
Peso
Presion pico maxima

Presion de operacion maxima
Tasa de flujo 2)

Salida alta

Salida baja

Precision del medidor1)2)
Alta velocidad

Baja velocidad

Rango del medidor

Presion acustica (LpA) 71.5 dB(A), incertidumbre (K) 3 dB(A). Potencia acustica (LwA) 82.5 dB(A),
incertidumbre (K) 3 dB(A) Valor de las emisiones de las vibraciones (Ah) 0.9 m/s2, incertidumbre (K)

1.5m/s2.

1) Grasa de litio NLGI 2 EP (peso especifico 0.92) a 75 °F (24 °C) distribuida por el conjunto de
manguera incluido con acoplador de engrase y contra 150 psi (10 bares) de presion adicional
(simula una grasera con bola de retencion).

2) La precision del medidor es valida para usar con grasa de litio NLGI 2 EP (peso especifico 0.92) a

75 °F (24 °C).

454 g (16 02)
397 g(14 02)

689 bar (10 000 psi)
122 cm (48 in)
14.5to 20 VEed

2,9 kg (6.3 Ibs)

689 bar (10 000 psi)
413 bar (6 000 psi)

170 g/min (6 0z/min)
113 g/min (4 oz/min)

+3%
4%
0 hasta 999 g (0.0 hasta 999 oz)

C€
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Fig.1

Articulos  Descripcion

Articulos Descripcion

Hose
Soporte
Valvula de ventilacao

M~

Pantalla
Conjunto de bomba
Bateria

O o~

11
16
17

18
19a
19b

Conjunto de tubo de grasa
Luz LED
Valvula de granel

Manija del seguidor
Interruptor deslizante
Boton de reinicio

akF
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Tabla 2

Modelo de ventas

Modelo Descripcion Cargador de baterias Caja
TLGB 21/230V  Pistola engrasadora accionada por bateria 20V 220 VAC/20VEe=-50/60 Hz Si
TLGB 21/110V  Pistola engrasadora accionada por bateria 20V 110 VAC/20VE-50/60 Hz Si

Fig. 2

TLGB 21 - Estandar
(sin médulo Bluetooth)

Articulos  Descripcion

5 Cubierta contra el polvo

20 Soporte de manguera
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Funcion de luces rojas y
verdes en el cargador

Cuando el cargador esta encendido, la luz
verde parpadeara una vez.

Operacion del
cargador

Verifigue que el voltaje del circuito de
alimentacion sea el mismo que el mostrado
en la placa de especificaciones del cargador.
Asegurese de que la bateria se conecte
debidamente con los contactos del cargador.
La bateria se puede calentar ligeramente
al tacto mientras se carga. Esta es una
condicion normal, y no indica un problema.

Deje la bateria en el
cargador

La bateria se puede dejar conectada en el
cargador con el LED verde brillando de
forma indefinida. El cargador tiene una
modalidad de afinado automatico que
permite que funcione a la capacidad
maxima. Afine las baterias semanalmente o
cuando la bateria deje de efectuar la misma
cantidad de trabajo. Para usar las
modalidades de afinado automatico, coloque
una bateria en el cargador durante un
minimo de 8 horas.

akF

Tabla 3

Pantalla LED

Luz LED

Descripcion

Verde intermitente
I

Verde continua
|

La luz roja destella a 4 Hz

La luz roja destella a1 Hz/5 Hz

La baterfa se esta cargando

Se ha completado la carga

Mal estado de la bateria. El cargador ha detectado una bateria
debilitada o dafiada. Deje de cargar la bateria. Devuélvala a un
centro de servicio o a un lugar de recogida para su reciclado (luz
roja intermitente a 4 Hz).

El cargador ha detectado una bateria excesivamente caliente o
fria. Inicia automaticamente una demora de paquete caliente/frio,
suspendiendo la carga hasta que se normalice la temperatura de
la bateria. Una vez que la bateria esté a una temperatura entre 40
°F (4 °C) y 104 °F (40 °C), el cargador cambia automaticamente a
la modalidad de carga. El recalentamiento de la bateria puede
atribuirse a lo siguiente:

e Largo funcionamiento continuo

e Temperatura ambiente alta

¢ Una o mas celdas son dafiadas
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Uso y cuidado de las herramientas

Almacenamiento

e Lugar seco sin polvo

¢ Sala hien ventilada

¢ Tiempo de caducidad: Maximo 24 meses

e Humedad relativa <75 %

e Temperatura de almacenamiento: +10 °C
a+40°C(+50 °F a +104 °F)

e No exponga a la luz solar directania la
radiacion UV

e Proteccion contra fuentes proximas de
calor o frio.

Transporte

El producto debe transportarse en el
recipiente original del fabricante por todos
los medios de transporte, sea cual sea la
distancia.

Los productos deben empacarse en
recipientes usando materiales que protejan
contra los dafos y las pérdidas, a fin de
garantizar su seguridad durante la recarga,
el transporte y el almacenamiento.

Cargar pistola
engrasadora

NOTA

Consulte la lista de piezas, pagina
23, para identificar los componentes
en los siguientes procedimientos.

Cargar cartucho

1 Desenroscar el cilindro de grasa (1) de pis-
tola engrasadora (- Fig. 3).

2 Jale la varilla (18) del seguidor y enganche la
ranura en la varilla con la muesca de la
tapa del cilindro (21).

3 Retire |a tapa plastica del cartucho.

4 Aplique grasa a la superficie interior del
cartucho. Esto solo es necesario para una
pistola engrasadora nueva.

5 Inserte el cartucho en el cilindro (11).

5.1 Retire el sello de la lengleta de anillo del
cartucho.

6 Enrosque el cilindro de grasa (1) en la pis-
tola de engrase.

7 Desenganche la varilla (18) del seguidor de
la tapa del cilindro (21).
7.1 Empujela la varilla (18) en el
cilindro (12).

Carga de succion

1 Desenrosque el cilindro de grasa (11) de la
pistola (> Fig. 3).

2 Inserte el extremo abierto del cilindro (11)
debajo de la superficie de la grasa.

3 Tire de la varilla del émbolo (18) para
separarla de la tapa del cilindro (21) hasta
gue la ranura sea visible.

4 |Luego enganche la ranura en la varilla (18)
con la muesca en la tapa del cilindro (21).

5 Enrosque el cilindro de grasa (11) en la
pistola de engrase.

6 Desenganche la varilla (18) del seguidor de
la tapa del cilindro (21).

6.1 Empuije la varilla del sequidor (18) en el
cilindro de grasa (11).

Fig. 3

Cargar cartucho y carga de succion
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Bomba del cargador

1 Tire de la varilla del seguidor (18) y conecte
el seguidor girando la varilla
(> Fig. 3, pagina 18.

2 Asiente la conexion del cargador en el acop-
lador del cargador.

2.1 Empuje hacia abajo para retener la valvula
del acoplador abierta.

3 Opere la bomba y observe el movimiento de
la varilla del seguidor (18).

4 Descontinlie la operacion de la bomba una
vez que sea visible la muesca en la varilla
del seguidor (18).

5 Desenganche la varilla del seguidor (18) del
seguidor girando la manija del sequidor.

6 Empuje la varilla del seguidor (18) en el cilin-
dro (12).

NOTA

La conexion del cargador en la pistola
debe corresponder con el acoplador del
cargador. Es posible que la bomba no
funcione si los componentes no son
compatibles.

Cebado

En la mayoria de los casos, la pistola se
cebara simplemente operando el gatillo
varias veces. Sino aparece la grasa, se debe
purgar aire.

Cebado forzado

Este proceso ayuda manualmente al descar-
gar el aire de la valvula de purga.

1 Jale la varilla del seguidor hacia fuera y
luego girela para enganchar la varilla en el
seguidor (> Fig. 3, page 18).

2 Abra la valvula de descarga desenroscando
el vastago aproximadamente dos vueltas.

3 Empuje la varilla del sequidor (18).

4 Una vez eliminado el aire, apriete el vastago
de la valvula de descarga.

5 Opere la pistola varias veces.

6 Una vez que aparezca grasa, desconecte del
seguidor la varilla del seguidor (18) y
empUjela hacia el interior del cilindro de
grasa (11).

Contaminacion de la valvula
de retencion

La valvula de retencion de salida puede
mantenerse abierta si no se ceba la pistola.
Quite el tapén (22), limpie la bola (23) y el
asiento de la cabeza (= Fig. 4).

Operacion

La bateria (9) se envia de forma intencion-
ada con una carga baja. Cargue la bateria
antes de usarla.

e Consulte los detalles de la seccion de
operacion del cargador de la bateria.

Fig. 4

akF
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NOTA

La pistola de engrase esta equipada con
software para proteger el motor. El
software cortara la corriente al motory
la LCD se iluminara con una luz trasera
roja continua cuando el cojinete, la linea
o la grasera bloqueados cale la pistola.
Suelte el gatillo de inmediato si ocurre
esto.

No opera con la pistola calada para
prolongar al maximo la vida til del
motor.

De no cumplir con ello se pueden
producir danos importantes.

Seleccion de
velocidad

La pistola esta equipada con una
transmision electronica de dos velocidades
para proporcionar un caudal alto y bajo.
Consulte las especificaciones para obtener el
rendimiento a cada velocidad. Alta velocidad
es cuando se muestre 2 en el interruptor
deslizante (19a) (< Fig. 5). La presion
maxima se pueden obtener a alta velocidad
2y baja velocidad 1.

NOTA

La pistola de engrase producira unas
483 bares (7000 psi) antes de que el
software se detenga y corte la corriente
al motor. La pistola de engrase se calara
durante 3 segundos antes de que vuelva
a llegar corriente al motor.

La pistola de engrase se calara una
vez mas si el gatillo se mantiene
apretado continuamente para producir
586 a 724 bares (8500 a 10500 psi).

Suelte el gatillo para dejar enfriar
durante 3 segundos antes de volver a
operar.

NOTA

La pistola de engrase cambiara
automaticamente de baja velocidad 1 a
alta velocidad 2 alrededor de

241 bares (3 500 psi) para obtener una
presion mas alta.

Funciones LCD

La pantalla de cristal liquido (LCD) (6)
dispone de un medidor de engrase
electronico, indicador de nivel de grasa e
indicador del nivel de la bateria. Para
encender la LCD, oprima el boton de reajuste
(29b) una vez (> Fig. 5).

Para entrar en la modalidad de reajuste,
oprima sin soltar el boton de reajuste (19b).
Después de 2 segundos, lo digitos del
medidor de grasa y las unidades de medida
del nivel del cilindro de engrase (onzas/g)
empiezan a destellar.

Al soltar el botdn de reajuste (19b) cuando
el digito del medidor de grasa esta
destellando se reajustara el medidor a cero.
Al soltar el boton (19b) mientras los
segmentos del nivel de cilindro de engrase
estén destellando se restablecera el medidor
alleno. Al soltar el botdn (19b) mientras
destella la unidad de medicion se cambiara
la unidad de medicion.
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Indicacion de calado

Durante la condicion de calado (en caso de
una conexion o una linea obstruidas) la
pistola dejara de bombear grasay la pantalla
LCD (6) se iluminara con una luz roja trasera.
Si se produce la condicion, suelte de gatillo
de inmediato. Inspeccione, limpie y repare el
conducto de grasa antes de tratar de
distribuir grasa al sistema.

Indicacion de pérdida de
cebado

Se produce una pérdida de cebado cuando
haya aire en la grasa o cuando el cilindro de
engrase esté vacio. Cuando ocurra esto, la
pantalla LCD destellara de color rojo para
indicar que la pistola no esta bombeando
grasa. Durante la pérdida de grasa de
cebado el medidor no cuenta las emboladas
del piston vacio.

Fig. 5
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Linterna

Para encender (ON) la linterna, oprima el
boton de reajuste una vez. Si la pantalla LCD
alin no esta encendida (ON), se requieren
dos pulsaciones del boton de reajuste para
encender (ON) la interna.

Para apagar (OFF) la linterna, oprima el
botdn de reajuste una vez. La linterna se
apagara (OFF) automaticamente después de
20 segundos a menos que se haga funcionar
el gatillo para distribuir grasa. Si el gatillo se
oprime una vez para hacer funcionar la
pistola, la luz permanecera encendida (ON)
hasta 20 segundos después de haber
soltado el gatillo.

NOTA

Limpie regularmente las ranuras de
ventilacion en la herramienta y el car-
gador usando un cepillo de cerdas
suaves o un trapo seco.

Limpie regularmente la caja del motor
usando un trapo humedecido. No use
ningun limpiador abrasivo o basado en
disolvente.

A ADVERTENCIA

No realice el mantenimiento de esta
pistola de engrase con la bateria inclu-
ida. No limpie el cargador mientras esté ench-
ufado a una toma de corriente eléctrica.

De no cumplir con esto se pueden
producir.

akF
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Mantenimiento

Disenada para operar durante un tiempo
largo, con un minimo de mantenimiento. La
operacion satisfactoria continua depende del
cuidado apropiado y de la limpieza regular
de la herramienta.

Su cargador no requiere ningin manten-
imiento ademas de la limpieza regular.



Resolucion de problemas

Condicion

Causa posible

Accion correctora

La pistola de engrase no distribuye grasa.

Pantalla intermitente roja debido a
sobrecarga del motor.

La pistola de engrase sigue
perdiendo grasa.

La bateria no se carga.

El motor falla al ejecutar.

El conjunto del tubo de engrase no tiene grasa.

Pérdida de cebado.

La valvula de retencion de bola (23) no funciona.

Manguera flexible obstruida.

Punto de lubricacion bloqueado.
Manguera flexible obstruida.
Puede haber aire atrapado en varios lugares en

un recipiente después del llenado a granel.

El seguidor se atasca en el conjunto de tubo de
engrase.

Compruebe el asiento de la bola (23) y si esta
sucia la bola.

No llega corriente al cargador.
Es posible que la bateria sea defectuosa.
Se debe cargar la bateria.

Cableado defectuoso al motor.

Compruebe si tiene grasa el conjunto de tubo de
engrase.

Repita la operacion de cebado.

Eliminar retencion de bola (23), limpie e
inspeccione la zona de asiento de bola.

Limpie o reemplace la manguera flexible.
Elimine los blogueos.

Conjunto de tubo de grasa de vacio, rellenary
repetir las instrucciones de cebado.

Vacie el conjunto de tubo de grasa, vuelva a llenar
y repita las instrucciones de cebado.

Desarme el conjunto del tubo de engrase y limp-
ielo. Aseglrese de que el seguidor se haya intro-
ducido en el cartucho de engrase.

Verifigue que el sequidor no esté atascado en el
borde del cartucho de engrase.

Reemplace el conjunto de tubo de engrase (11)
si esta danado

Limpie la bola (23) de retencién y compruebe el
asiento de la hola.

Compruebe gue haya corriente en el receptaculo.
Reemplace la bateria.
Recargue la bateria.

Quite la bateria, desarme la manija y compruebe
si hay una conexion aflojada en el cableado.

22
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Lista de piezas/juegos de servicio

NUmero de

pieza Descripcion

TLGB 21-1 Correa para el hombro (TLGB)

TLGB 21-2 Bateria de litio SKF 20V 2.5 Ah

TLGB 21-3 Manguera de 1219 mm de largo con acoplador
TLGB 21-4 Kit de manguera de grasa (TLGB)

TLGB 21-5 Cargador SKF 2A 230 V AC/ 20vEd

TLGB 21-6 Cargador SKF 2A120 V AC/ 20vEd

TLGB 21-9 Battery SKF Lithium 20V 4.0 Ah

Piezas de repuesto

Articulo Descripcion

1 Conjunto de manguera de engrase
2 Caja (manija)

3 Valvula de retencion

4 Valvula de descarga

5a Tapa contra el polvo (TLGB 21)

5h Mdédulo Bluetooth (TLGB 40-10)

6 Pantalla/PCB
7 Bomba
8 Espaciador de tubo de engrase con

O

Bateriade 20 V, Bd 2,5 Ah
Bateria de 20 V, B 4,0 Ah
10 Cargador de baterias (120 VCA/ 60 Hz)
Cargador de baterias (230 VCA/ 50 Hz)

11 Conjunto de cilindro de engrase
12 Empaguetadura
13 Acoplador de engrase
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Fig. IPB1
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Instrucciones detalladas

Para obtener instrucciones de uso detalladas, vaya a este enlace
> gr.skf.com/lm/Lub-tools/TLGB-21/
o comuniquese con su distribuidor u oficina local de SKF.

Garantia

Estas instrucciones no hacen afirmaciones ningunas referente a la
garantia. Para mas informaciones sobre la garantia rogamos miren
nuestras Condiciones Generales en www.skf.com.

skf.com

® SKF es una marca registrada del Grupo SKF.

© SKF Group 2025

El contenido de esta publicacion es propiedad de los editores y no puede reproducirse (incluso
parcialmente) sin autorizacion previa por escrito. Se ha tenido el maximo cuidado para garantizar la
exactitud de la informacion contenida en esta publicacion, pero no se acepta ninguna responsabilidad
por pérdidas o dafos, ya sean directos, indirectos o consecuentes, que se produzcan como resultado del
uso de dicha informacion.

febrero 2025 - Formulario MP5499ES Version 2
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Déclaration de conformite

DOCUMENT NUMBER
MP5499.Doc

Nom/adresse du fabricant :
SKF MPT
Meidoornkade 14,

3992 AE Houten, Les Pays-Bas

TEL: +1(31) 610136775
EMAIL: andrea.gondova@skf.com WEBSITE: www.skf.com

et est conforme aux normes harmonisées
suivantes :

Cette déclaration de conformité est émise
sous la responsabilité exclusive du fabricant.

SKF MPT déclare aux présentes que la
machinerie achevée partiellement indiquée
ci-dessous :

Nom : Pistolet a graisse

Numéro(s) de piéce(s) : TLGB 21
Description : Pompe a graisse
manuelle sur batterie

Numéro(s) de piece(s) : TLGB 40-10
Description : Module Bluetooth
Année du marquage CE : 2022

dans son usage prévu, est conforme a la
législation d’harmonisation pertinente de
[Union:

Directive Machines 2006/42/UE

Compatibilité électromagnétique
2014/30/UE (CEM)

Substances dangereuses
2011/65/EU (RoHS2)

EN 55014-1:2017+A11:2020
Compatibilité électromagnétique -
Exigences pour les appareils
électrodomestiques, outils électriques et
appareils similaires - Partie 1: Emission

EN 55014-2:2015

Compatibilité électromagnétique -
Exigences pour les appareils
électrodomestiques, outillages électriques
et appareils similaires - Partie 2 :
Immunité - Norme de famille de produits

EN 62841-1:2015

Outils portatifs a moteur électrique, outils
transportables et machines pour pelouses
et jardins - Sécurité - Partie 1 : Exigences
générales

EN CEI 63000:2018

Documentation technique pour
['évaluation des produits électriques et
électroniques par rapporta la
restriction des substances dangereuses

EN 301 489-17 :2020

Norme de compatibilité
électromagnétique (CEM) pour les
équipements et services radio ; Partie 17 :
Conditions spécifiques aux systéemes de
transmission de données a large bande ;
Norme harmonisée de compatibilité
électromagnétique

EN 301 489-1:2019

Norme de compatibilité
électromagnétique (CEM) pour les
équipements et services radio ; Partie1 :
Exigences techniques communes ; Norme
harmonisée de compatibilité
électromagnétique

EN 62479 : 2010

Evaluation de la conformité des
équipements électroniques et électriques
de faible puissance aux restrictions de
base liées a l'exposition humaine aux
champs électromagnétiquess

Le fabricant conserve un fichier de construc-
tion technique contenant les rapports de
tests et la documentation sur le produit :

Numeéro de fiche de récapitulatif de fichier
technigue : RAMP5499XX

RoHS2 - Numéro de fiche de récapitulatif
de fichier technique : ROHSMP5499XX

Je, de SKF, déclare par la présente que ['équipement spécifié ci-dessus est, dans son utilisation prévue, conforme aux exigences des normes

harmonisées susmentionnées.

",.l'
%Mm

Andrea Gondova
Responsable de la conformité des produits

Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Les Pays-Bas

2022/06/17
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Signaux de sécurité

REMARQUE

Met l'accent sur des conseils et
recommandations utiles ainsi que sur
les informations pour un
fonctionnement efficace et sans
problémes.

Indique une situation dangereuse qui
pourrait entrainer des blessures légeres
ou des dommages matériels si les
mesures de précaution sont ignorées.

Ne pas utiliser cet équipement sans
porter du matériel de protection
individuelle.

Porter une protection des yeux. Un
équipement de protection comme un
masgue anti-poussiere, des chaussures
de sécurité antidérapantes ou des pro-
tecteurs auditifs utilisés pour les condi-
tions appropriées réduira les blessures.

Le non-respect peut entrainer des
blessures corporelles légéres.

OO0

A AVERTISSEMENT

Indique une situation dangereuse qui
peut entrainer des blessures graves ou
légéres si les mesures de précaution
sont ignorées.

/A DANGER

Indique une situation dangereuse qui
peut entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures de précaution
sont ignorées.

A AVERTISSEMENT
Ne laisser aucune partie du
corps se coincer dans
l'équipement.

Les parties du corps
peuvent étre écrasées par les sous-en-
sembles pendant le fonctionnement.

Le non-respect des directives peut
entrainer la mort ou des blessures phy-
siques graves.

A AVERTISSEMENT
Ne pas faire fonctionner cet
équipement sans avoir lu et
entierement compris les
instructions et avertisse-
ments concernant la sécurité.

Le non-respect des avertissements et
instructions pourrait entrainer des bles-
sures graves.

A AVERTISSEMENT
Ne laissez pas le liquide
couler sur le sol lors de luti-
lisation de ['équipement. En
cas de déversement, essuyez tout lig-
uide sur le sol avant de continuer.
Le non-respect des directives peut
entrainer des blessures.

A AVERTISSEMENT

Ne pas utiliser cet équipement pour
fournir, transporter ou entreposer des
substances et mélanges dangereux
conformément a lannexe | section 2-5
de la réglementation CLP
(EG1272/2008) ou HCS 29 CFR
1910.1200 marqués avec les picto-
grammes de danger GHS01, GHS06 et
GHSO08 indiqués :

ok
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Consignes de sécurité

Consignes
géneérales de
securité pour
l'outillage
electrique

A ATTENTION

Lire toutes les consignes et
instructions de sécurité. Leur
inobservation risque

d’'entrainer une électrocution,

un incendie et/ou des blessures graves.

Conserver toutes les consignes et
instructions pour pouvoir s’y référer a
lavenir. Le terme outil électrique mentionné
dans les consignes se référe a un outil
branché sur secteur (a fil) ou alimenté par
batterie (sans fil).

1 Sécurité des lieux de travail

1.1 Maintenir les lieux de travail propres et
bien éclairés. Les lieux encombrés ou
sombres invitent les accidents.

1.2 Ne pas utiliser d'outils électriques dans
les atmospheéres explosibles, par
exemple en présence de liquides,
gaz ou poussiére inflammables. Les
outils électriques produisent des étin-
celles pouvant enflammer la poussiére
ou les vapeurs.

1.3 Ne pas laisser des enfants ni des spec-
tateurs s’approcher lorsqu’on se
sert d’un outil électrique. Les dis-
tractions peuvent causer une perte de
controle.

2 Sécurité électrique

akF

2.1 La fiche d’un outil électrique doit
s’adapter a la prise. Ne jamais
modifier la fiche en quoi que ce soit.
N’utiliser aucun adaptateur avec les
outils électriques a mise a la terre.
Les fiches et prises correspondantes
non modifiées réduiront le risque
d’électrocution.

2.2 Eviter tout contact du corps avec les
surfaces mises a la terre telles que
celles des canalisations, radiateurs,
cuisiniéres et réfrigérateurs. lly a
un risque accru d’électrocution en cas
de mise a la terre du corps.

2.3 Ne pas exposer les outils électriques a
la pluie ni a 'humidité. La pénétra-
tion d’'eau dans un outil électrique
accroitra le risque d’électrocution.

2.4 Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais se
servir du cordon pour transporter,
tirer ou débrancher loutil électri-
que. Ne pas approcher le cordon
d’une source de chaleur, de l'huile,
des arétes vives ou de piéces
mobiles. Un cordon endommagé ou
emmélé accroit le risque
d'électrocution.

2.5 Lorsqu’on se sert d’un outil électrique a
'extérieur, utiliser un cordon pro-
longateur concu a cet effet. Lutilisa-
tion d’un tel cordon réduit le risque
d’électrocution.

2.6 Si on ne peut éviter d’utiliser un outil
électrique dans un endroit humide,
employer une alimentation pro-
tégée par dispositif différentiel rés-
iduel (DDR). Lutilisation d'un DDR
réduit le risque d'électrocution.

3 Sécurité personnelle

3.1 Rester vigilant, faire attention a ce
qu’on fait et faire preuve de bon
sens quand on utilise un outil élec-
trique. Ne pas se servir d’un outil
électrique quand on est fatigué ou
sous l'influence de drogues, de l'al-
cool ou de médicaments. Un
moment d’inattention pendant l'utili-
sation d’outils électrigues peut
entrainer des blessures graves.

3.2 Utiliser un équipement de protection
individuelle. Toujours porter des

lunettes de protection. Lutilisation
d’'un équipement de protection, tel
gue masque antipoussiére, chaus-
sures de sécurité a semelle
antidérapante, casque de chantier ou
protecteurs d'oreilles, adapté aux
conditions réduira le risque de
blessures.

3.3 Empécher une mise en marche intem-

pestive. S'assurer que le commuta-
teur est en position d’arrét avant de
raccorder l'outil au secteur et/ou a
une batterie, de le saisir ou de le
transporter. Le transport d'outils
électriques avec le doigt sur le com-
mutateur ou leur mise sous tension
guand le commutateur est en position
de marche invite les accidents.

3.4 Retirer toute clé de réglage avant de

mettre loutil en marche. Laisser
une clé attachée a une piéce rotative
de l'outil électrique peut entrainer des
blessures.

3.5 Ne pas trop se pencher en avant.

Garder un bon équilibre en perma-
nence. Cela permet de garder un
meilleur controle de loutil électrique
dans des situations imprévues.

3.6 Porter une tenue appropriée. Ne pas

porter de vétements amples ni de
bijoux. Ne pas approcher les chev-
eux, les vétements ni les gants des
piéces en mouvement. Les véte-
ments amples, les bijoux ou les chev-
eux longs peuvent se prendre dans les
piéces en mouvements.

3.7 Si des dispositifs sont prévus pour le

raccordement de systémes de
dépoussiérage, veiller a les rac-
corder et a les utiliser correcte-
ment. Le dépoussiérage peut réduire
les dangers présentés par la
poussiere.

4 Utilisation et entretien d’un outil
électrique



4.1 Ne pas forcer un outil électrique. Uti-

liser un outil électrique convenant
au travail a effectuer. Un outil élec-
trique approprié effectuera le travail
mieux et avec davantage de sécurité a
la vitesse pour laquelle il a été étudié.

4.2 Ne pas utiliser un outil électrique si son

interrupteur ne fonctionne pas. Un
outil qui ne peut pas étre controlé au
moyen de son interrupteur est dan-
gereux, et doit obligatoirement étre
réparé.

4.3 Débrancher la fiche de la prise et/ou la

batterie de l'outil avant d’effectuer
tout réglage, de changer d’acces-
soire ou de ranger des outils élec-
triques.

De telles mesures préventives de
sécurité réduisent le risque de mise
en marche intempestive de l'outil
électrique.

4.4 Ranger les outils électriques inactifs

hors de la portée des enfants et ne
laisser personne qui n'est pas
familiarisé avec l'outil ou ces
instructions s’en servir. Loutil élec-
trique est dangereux dans les mains
des utilisateurs non formés a leur
emploi.

4.5 Entretenir les outils électriques. Véri-

fier les piéces mobiles pour voir si
elles sont désaxées ou grippées, les
autres piéces pour voir si elles sont
cassées ou dans tout autre état
susceptible d’affecter le fonction-
nement de Uoutil. Si loutil électrique
est endommagé, le faire réparer avant
de s'en resservir. De nombreux acci-
dents sont causés par des outils élec-
trigues mal entretenus.

4.6 Maintenir les outils de coupe bien

aiguisés et propres. Des outils de
coupe entretenus correctement et
ayant des arétes bien aiguisées sont
moins susceptibles au grippage et
sont plus faciles a controler.

4.7 Utiliser les outils, accessoires,

embouts, etc., conformément aux
présentes instructions, et de la
maniére prévue pour le type d’outil
a moteur considéré, en tenant
compte des conditions de travail et
de la tache a effectuer. Lemploi d'un
outil électrigue pour un usage dif-
férent de celui pour lequel il est prévu
risque de causer une situation
dangereuse.

5 Utilisation et entretien d’un outil a
batterie

5.1 Ne recharger la batterie qu’a l'aide du
chargeur spécifié par le fabricant.
Un chargeur adapté a un type de bat-
terie peut créer un risque d'incendie
quand il est utilisé avec une autre
batterie.

5.2 Nutiliser les outils électriques qu'avec
les batteries spécifiées. Lemploi de
toute autre batterie peut créer un
risque de blessures et d'incendie.

5.3 Lorsqu’une batterie nest pas en ser-
vice, ne pas l'approcher d’objets
meétalliques tels que trombones,
piéces de monnaie, clés, clous, vis
ou autres petits objets métalliques
pouvant relier une borne a une
autre. La mise en court-circuit des
bornes de la batterie peut entrainer
des briilures ou un incendie.

5.4 Si la batterie est maltraitée, du liquide
peut en étre expulsé ; éviter tout
contact. En cas de contact fortuit,
rincer a l'eau. Si du liquide touche
les yeux, consulter un médecin. Le
liguide expulsé de la batterie peut
causer une irritation ou des brilures.

6 Réparation
6.1 Faire réparer l'outil électrique par un
réparateur qualifié n’utilisant que
des piéces de rechange identiques a
celles d’origine. Cela garantira le
maintien de la sécurité d'utilisation de
l'outil électrigue.

Securite des
autres

Cet appareil n'est pas concu pour étre utilisé
par des personnes (y compris les enfants)
inexpérimentées ou dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales sont rédui-
tes, sauf si elles sont sous la surveillance ou
ontrecu les instructions d'utilisation appro-
priées de la personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin de
sassurer gu'ils ne jouent pas avec lappareil.

Consignes
particulieres de
securité

Les blessures par injection de graisse sont
trés graves. Ne tenir le flexible que par le
ressort de protection. Eviter les démarrages
accidentels. Sassurer que l'interrupteur n'est
pas enfoncé lors de l'insertion du
bloc-batterie.

Remplacer le flexible au premier signe
d’'usure, de pincement ou de dommage a sa
gaine externe. Ne pas courber le flexible au
point qu'il soit pincé.

Ne pas trop se pencher en avant. Garder
un bon équilibre en permanence. Cela
permet un meilleur controle de l'outil dans
les situations imprévues.

Utiliser un équipement de sécurité.
Toujours porter des lunettes de protection.

Porter un masque antipoussiére, des
chaussures de sécurité a semelle
antidérapante, un casque de chantier ou des
protecteurs d'oreilles adaptés aux conditions.

Le pistolet utilise des lubrifiants qui
peuvent étre inflammables et toxiques en
cas d'ingestion. Ne pas se servir du pistolet
prés d’une flamme nue ni de quoi que soit
d’autre susceptible de présenter des risques
d'incendie. Lemploi de graisse inflammables
avec ce graisseur est interdit.
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Les graisses sont souvent
commercialisées comme convenant aux
hautes tem-pératures parce gu'elles doivent
conserver leurs propriétés lubrifiantes dans
les endroits chauds mais les lubrifiants
peuvent étre inflammables si la température
est trop élevée. Lire toutes les mises en
garde figurant sur les contenants de
lubrifiant avant de se servir de ce pistolet. Ne
pas utiliser des graisses inflammables avec
ce pistolet graisseur.

A AVERTISSEMENT

N'utiliser aucun flexible non agréé par
SKF. Une pression trés élevée risque
d’entrainer l'éclatement de la rallonge
de buse ou du flexible court.
Remplacer le flexible au premier signe
d’usure, de pincement ou dendom-
magement de la gaine extérieure.
Suivre les instructions et les consignes
concernant le flexible court. Linobser-
vation de cette consigne peut entrainer
des blessures graves, voire mortelles.

A AVERTISSEMENT

Porter des lunettes de sécurité et des
gants pour se protéger pendant lutilisa-
tion. Ne pas approcher les mains de la
partie dénudée en caoutchouc du
flexible.

Linobservation de cette consigne peut
entrainer des blessures graves, voire
mortelles.

Risques réesiduels

D'autres risques résiduels, dont il se peut
gu’ils ne soient pas mentionnés dans les
mises en garde de ce manuel, peuvent se
présenter quand on se sert de l'outil. Ces
risques peuvent résulter d’'une utilisation
incorrecte, prolongée, etc. Méme si les
reglements de sécurité applicables sont
respectés et les dispositifs de sécurité mis en
ceuvre, certains risques résiduels ne peuvent
gtre évités, parmi lesquels on peut citer les
suivants:

e Blessures causées par un contact avec
toute piece en rotation/mouvement.
Blessures occasionnées lors du remplace-
ment de toute piéce ou accessoire.
Blessures causées par lutilisation pro-
longée d'un outil. Lorsgu'on se sert d'un
outil pendant des périodes prolongées,
veiller a faire des pauses réguliéres.
Troubles auditifs.

Risques pour la santé causés par l'inhala-
tion de la poussiére dégagée lors de l'utili-
sation de l'outil (par exemple, travail sur
du bois, le chéne, le hétre et les fibres a
densité moyenne en particulier).

les conditions effectives d'utilisation de l'outil
et la facon dont il est utilisé, y compris tenir
compte de toutes les phases du cycle d'utili-
sation telles que les périodes d’arrét et de
fonctionnement a vide de l'outil en plus du
temps des marche.

Etiquettes sur
chargeur de
batterie

Les symboles suivants sont affichés sur
loutil:

A AVERTISSEMENT
Ne pas faire fonctionner ce
graisseur sans avoir lu le
manuel d'utilisation.

Le non-respect de cette
obligation peut causer des blessures
graves ou la mort.

A AVERTISSEMENT

La valeur d'émission vibratoire enregis-
trée pendant lutilisation de loutil peut
différer de la valeur déclarée suivant la
facon dont loutil est utilisé. Le niveau de
vibrations peut sélever au-dessus du
niveau déclaré.
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Vibrations

Les valeurs d'émission vibratoire indiquées
dans les caractéristiques techniques et la
déclaration de conformité ont été mesurées
en appliquant une méthode d'essai standard
prévue par la norme européenne 62841 et
permettant de comparer un outil a un autre.
La valeur d’émission vibratoire déclarée peut
également étre utilisée dans une premiére
évaluation d'impact.

Lorsqu’on évalue l'impact des vibrations
pour déterminer les mesures de sécurité
que la directive 2002/44/EC exige pour la
protection des personnes utilisant
réguliérement des outils électriques profes-
sionnellement, une estimation de l'impact
des vibrations doit prendre en considération
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Protection de
'environnement

S'il apparait un jour que ce produit Lincoln

a besoin d’étre remplacé ou arrive a la fin de
sa vie utile, ne pas le jeter avec les ordures
ménageres. Préparer ce produit pour un
enlévement séparé.

Les reglements locaux peuvent prévoir un
enlévement séparé des appareils
électrodomestiques dans les décharges
municipales ou par le revendeur lors de
l'achat d'un produit neuf.

REMARQUE

Lenlévement séparé de

produits et emballages usagés .“
permet le recyclage et la %
réutilisation de leurs matiéres.

La réutilisation des matieres recyclées
aide a empécher la pollution de l'envi-
ronnement et réduit la demande de
matieres premieres.

REMARQUE
Collecte séparée. Ce produit

ne doit pas étre ajouté aux ﬁ
ordures ménageres normales. ']T-Tr;

REMARQUE

Décharger complétement la
batterie puis la retirer de l'outil. @
Les batteries NiCd, NiMH et

Li-lon sont recyclables. Les
apporter chez tout réparateur agréé ou
a tout établissement local de recyclage.

10
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Instructions de
securite relatives
au chargeur et
aux batteries

Ce manuel contient d'importantes instruc-
tions de sécurité et d'utilisation concernant
le chargeur de batterie.

REMARQUE
Ne pas exposer une batterie
au feu.

A DANGER

Ne pas tester avec des objets
conducteurs. Ne pas charger une
batterie endommagée. Remplacer la
batterie immeédiatement. Risque
d’électrocution: du courant alternatif de
120 a 230 est présent aux bornes du
chargeur.

Leur inobservation peut entrainer des
blessures graves, voire mortelles.

A DANGER
Ne pas exposer une batterie au feu. Ne
pas éclabousser ou plonger dans l'eau
ou d'autres liquides. Cela peut
provoguer une défaillance cellulaire
prématurée.

Linobservation de cette consigne peut
entraier des blessures graves, voire
mortelles.

Batteries

¢ Ne jamais essayer de les ouvrir pour
quelque raison que ce soit.

¢ Ne pas exposer la batterie a 'eau.

¢ Ne pas les entreposer dans des endroits
ol la température peut dépasser
40 °Ctels que les appentis ou batiments
métalliques en été.

e Ne les charger qu'a des températures
ambiantes de 10 a 40 °C.

e Ne les charger qu’a laide du chargeur

fourni avec l'outil.

Lors de la mise au rebut de batteries,

suivre les instructions données dans la

section Protection de l'environnement.

A DANGER

Ne jamais essayer d'ouvrir la batterie
pour une raison quelconque. Si le boitier
en plastique de la batterie se casse ou
se féle, la faire recycler dans un centre
de réparation.

Linobservation de cette consigne peut
entraier des blessures graves, voire
mortelles.

Ne charger les batteries avec aucun
autre chargeur.

Afin de limiter les risques de bless-
ures, nutiliser que des chargeurs pour
charger la batterie. Les autres types de
batteries risqueraient d’éclater.

REMARQUE
Ne pas essayer de recharger
des batteries endommagées.

&
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Chargeur

Avant de se servir d'un chargeur de
batterie, lire toutes les instructions et
conseils de prudence figurant sur le
chargeur, la batterie et le produit utilisant
celle-ci.

Ne pas exposer un chargeur a la pluie, a la
neige ni au gel.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais
transporter le chargeur en le tenant par le
cordon ni tirer dessus pour le débrancher.
Tirer sur la fiche plutot que sur le cordon
pour débrancher le chargeur. Faire
remplacer immédiatement un cordon
dalimentation et dispositif de décharge de
traction endommagés ou usés. Ne pas
essayer de réparer un cordon
dalimentation.

Sassurer que le cordon se trouve a un
endroit ol personne ne marchera ni ne
trébuchera dessus et ol il ne risquera pas
d’&tre endommagé ni soumis a des
contraintes.

Ne pas se servir d'un cordon prolongateur,
sauf en cas de nécessité absolue. Lemploi
d’un cordon prolongateur ne convenant
pas pourrait faire courir un risque d’'incen-
die et d'électrocution.

Ne pas se servir d'un chargeur dont le
cordon ou la fiche est endommagé. Le
remplacer immédiatement pour éviter
tout risque. Ne pas essayer de réparer un
cordon d’alimentation.

Ne pas se servir dun chargeur s'il a été
frappé violemment, est tombé ou est aut-
rement endommagé; l'apporter dans un
centre de réparation qualifié.

Débrancher le chargeur de la prise avant
de le nettoyer pour limiter le risque
d’électrocution.

Charger la batterie dans un endroit bien
aéré; ne pas couvrir le chargeur et la bat-
terie avec quoi que ce soit pendant la
charge.

Ne pas ranger le chargeur ni les batteries
dans des endroits ou la température
risque d’atteindre ou de dépasser 50 °C
tels qu'une remise métallique ou une
voiture en été, ce qui peut conduire a une
détérioration de [-a batterie.



Ne pas recharger une batterie lorsque la
température est inférieure a 5 °Cou
supérieure a 40 °C. Cela est tres important
pour un fonctionnement correct.

Ne pas incinérer une batterie. Elle peut
exploser dans un feu.

Ne pas charger une batterie dans des
endroits humides ou mouillés.

Ne pas faire de court-circuit entre les
bornes de la batterie. Des températures
trés élevées pourraient entraier des
blessures ou un incendie.

Cet appareil n'est pas concu pour étre
utilisé par des personnes (y compris les
enfants) présentant des capacités
physigues, sensorielles ou mentales
réduites ou un manque d’expérience et de
connaissances.

Mettre les batteries épuisées au rebut
correctement. La batterie contient des
piles lithium-ion rechargeables qui doivent
étre recyclées ou mises au rebut comme il
convient. Déposer les batteries épuisées
au revendeur de batteries de rechange ou
centre de recyclage local.

REMARQUE

Le chargeur est congu pour
étre utilisé a l'intérieur
uniquement.

=

REMARQUE
Lire le manuel d'instructions
avant de s'en servir.

REMARQUE

Le chargeur dispose d'une

isolation double et n'exige par

conséquent pas de fil de terre.
Toujours vérifier que la ten-

sion du secteur correspond a celle

indiquée sur la plague signalétique.
Ne jamais essayer de remplacer le

raccordement au chargeur par celui a

une prise de courant ordinaire.

Etiquettes sur
chargeur de batterie

Les symboles suivants sont affichés sur
loutil :

X Fusible temporisé,
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Sécurité électrique

e Sile cordon dalimentation est endom-
magé, il doit &tre remplacé par le fabricant
ou un centre de réparation agréé SKF afin
d'éviter un risque quelconque.
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Chargeur et
batterie

Instructions de
securiteé relatives au
chargeur et aux
batteries

Ce manuel contient d'importantes
instructions de sécurité et d'utilisation
concernant le chargeur TLGB 21-2,
TLGB 21-9 et batterie TLGB 21-5,
TLGB 21-6.

A AVERTISSEMENT

Avant d'utiliser le chargeur de batterie,
lire toutes les instructions et mises en
garde sur le chargeur de batterie (10), la
batterie (9), et les produits qui utilisent
la batterie.

Ne pas utiliser de rallonge, sauf si
absolument nécessaire. Lutilisation
d’'une rallonge inadéquate peut créer un
risque d'incendie et de choc électrique.
S'il est nécessaire d'utiliser une rallonge,
sassurer qu'elle est de calibre 18. Véri-
fier que le nombre, la taille et la forme
des broches de la prise de la rallonge
sont identiques a ceux de la prise se
trouvant sur le chargeur. Sassurer que
la rallonge est cablée correctement et
dans un bon état électrique.

Ne pas incinérer la batterie, méme si
elle est gravement endommagée ou
entiérement usée. La batterie pourrait
exploser dans un feu.

Sile cordon d'alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par le
fabricant, un agent d'entretien ou des
personnes de qualification similaire afin
d’éviter des risques éventuels.

Le non-respect des directives peut
entrainer la mort ou des blessures
graves.

e Ne pas exposer le chargeur a la pluie,
alaneige, ou au gel.
Sassurer gue le cordon est positionné
de maniere a ce personne ne puisse
marcher ou trébucher dessus, et qu'il
ne risque pas de subir des dommages
ou une contrainte.
Ne pas faire fonctionner le chargeur si
le cordon ou la prise sont
endommagés. Remplacer
immeédiatement.
Ne pas faire fonctionner le chargeur
s'il a subi un coup brusque, s'il a subi
une chute, ou s'il a été endommagé
d’'une maniere quelconque.
o Ne pas désassembler le chargeur.
Le chargeur est destiné a fonctionner
sur une alimentation électrigue
domestigue standard. Ne pas essayer
de lutiliser sur une tension électrique
différente.
Une charge consécutive pourrait créer
une surchauffe. S'il est nécessaire de
recharger la batterie de maniére
consécutive, attendre 15 minutes
environ pour laisser le chargeur se
refroidir.
¢ Ne pas introduire de corps étranger
dans la fente destinée a la batterie
dans le stand du chargeur.
 Ne pas désassembler la batterie.
Ne pas ranger l'ensemble pistolet et
batterie dans des endroit ol la
température pourrait atteindre ou
dépasser 40 °C (104 °F).
o Ne pas faire court-circuiter la batterie.
Ne pas placer le chargeur dans un
endroit subissant une chaleur ou un
froid extrémes. Elle fonctionne le
mieux a une température ambiante
normale.

akF
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Description

Les pistolets modéles TLGB 21/230V et
TLGB 21/110V sont destinés a distribuer des
graisses a base de pétrole (NLGI 1/ NLGI 2)
pour des applications de graissage d'ordre
général. Chaque pistolet graisseur est doté
d’'un moteur électrigue ayant trois étapes de
réduction d’'engrenage, ainsi que d'un
mécanisme a bielle et a mandrin qui
entraine la pompe a piston alternatif. Le
moteur est alimenté par un bloc-batterie au
lithium-ion de 20 volts rechargeable. Le
pistolet graisseur est accompagné d'un
flexible court haute pression de 1,22 m, d'un
coupleur de graissage extra-robuste, d'un
chargeur, et d'une mallette moulée. Une
lampe a diodes électroluminescentes
intégrée (LED), une transmission
électronique a deux vitesses et un affichage
a cristaux liquides (LCD) rétroéclairé font
également partie de lensemble. Laffichage
LCD est doté d'un indicateur de niveau de la
batterie, d'une jauge de niveau de graisse,
d’un compteur de graisse, et d'indicateurs
qui alertent l'utilisateur en cas de perte
d'amorgage et de désamorcage.

Le pistolet graisseur peut communiguer
sans fil avec des téléphones mobiles en
utilisant l'application SKF par le biais du
module Bluetooth (BT) (TLGB 40-10,
vendue séparément).

Le module BT (TLGB 40-10) doit étre
installé sur le dessus du pistolet, et non pas
sur le couvercle antipoussiére amovible.

La prise est couverte (5) par un couvercle
antipoussiére lors d’'un usage courant.

Chague modeéle de pistolet est concu pour

étre chargé de trois maniéres: par cartouche,

succion, et pompe de remplissage.

Les pistolets graisseurs sont amorcés par
ressort et comprennent une soupape de
purge d'air pour faciliter lamorgage.

Tableau 1

Caractéristiques techniques

Capacité du réservoir de graisse
Envrac
Taille de la cartouche

Ensemble de tuyau
Pression acoustique
Longueur du flexible

Intensité de fonctionnement
Poids
Pression de pointe maximale

Pression maximum de fonctionnement
Débit2)

Bas débit

Haut débit

Précision du compteur 1) 2)

Haute vitesse

Faible vitesse

Plage de compteur

Pression sonore (LpA) 71,5 dB(A), incertitude (K) 3 dB(A). Puissance acoustique (LpA) 82,5 dB(A),

incertitude (K) 3 dB(A). Valeur des émissions de vibrations (ah) 0,9 m/s2, incertitude (K) 1,5 m/s2.

1) Graisse au lithium NLGI 2 EP (densité relative 0,92) a 24 °C distribuée a travers l'ensemble de
tuyau inclus avec un coupleur de graissage et contre Iajout d’'une pression de 150 psi (10 bar)
(stimule le raccord de graissage avec un clapet a bille).

2) La précision de dosage est valide pour étre utilisée avec la graisse au lithium NLGI 2 EP (densité

relative 0,92) a 24 °C.

454 g (16 02)
397 g(14 02)

689 bar (10 000 psi)
122 cm (48 in)

14.5 to 20 VEedA

2.9 kg (6.3 Ibs)

689 bar (10 000 psi)
413 bar (6 000 psi)

170 g/min (6 0z/min)
113 g/min (4 0z/min)

+3%
4%

049999(0.0d 999 02)

C€
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Fig.1

Article Description Article Description

1 Flexible 11 Cylindre a graisse complet
2 Support 16 LED d'éclairage

4 Clapet de mise a lair libre 17 Clapet de remplissage

6 Ecran 18 Tige suiveuse

7 Pompe 19a Bouton de commande

9 Batterie 19b Poussoir

akF 15



Tableau 2

Modéle commercialisé

Modéle

Description Chargeur Boitier
TLGB 21/230V Pompe a graisse manuelle sur batterie 20V 220 VAC/20VE=-50/60 Hz Oui
TLGB 21/110V Pompe a graisse manuelle sur batterie 20V 110 VAC/20VE-50/60 Hz Oui

Fig. 2

TLGB 21 - Standard
(sans module Bluetooth)

Article Description

5 Couvercle antipoussiere
20 Support de tuyau
16 alCF




Fonction des voyants rouges
et verts sur le chargeur

Lorsque le chargeur est sous tension, le
voyant vert clignote une fois.

Fonctionnement du
chargeur

Vérifier que la tension du circuit électrique
est la méme que celle indiquée sur la plaque
de spécifications du chargeur. Assurer que la
batterie s'engage correctement avec les
contacts du chargeur.

La batterie deviendra légérement chaude
au toucher pendant gu'elle est chargée. Cela
est normal et n'indique pas la présence d'un
probléme.

Laisser la batterie dans le
chargeur

La batterie peut &tre laissée connectée dans
le chargeur avec le voyant LED vert illuminé
sur une période indéterminée. Le chargeur
fournit un mode de mise au point
automatique qui permet de le faire
fonctionner a sa capacité de pointe. Mettre
les batteries au point toutes les semaines ou
lorsqu’elles ne fournissent plus le méme
niveau de fonctionnement. Pour utiliser les
modes de mise au point automatique,
mettre la batterie dans le chargeur pendant
8 heures au minimum.

akF

Tableau 3

Affichage LED

Lumiére LED

Description

Vert clignotant
I N .

Vert fixe
|

Voyant rouge clignotant a 4 Hz

Voyant rouge clignotant a 1 Hz/5 Hz

La batterie est en cours de charge

La charge est compléte

Mauvais état de la batterie. Le chargeur a détecté une batte-
rie faible ou endommagée. Arréter de recharger la batterie.
Retourner le produit a un centre de service ou a un site de
col;ecte pour qu'il soit recyclé (voyant rouge clignotant a 4
Hz).

Le chargeur a détecté une batterie trop chaude ou froide. Il
déclenche automatiquement une temporisation pour
batterie trop chaude ou froide, suspendant la charge jusqu’a
ce que la température de la batterie soit redevenue normale.
Lorsque la batterie a atteint une température comprise
entre 4 °C (40 °C) et 40 °C (104 °C), le chargeur passe
automatiqguement en mode de charge. Une surchauffe de la
batterie peut provenir des raisons suivantes:

e Fonctionnement continu sur une longue période

o Température ambiante chaude

o Une ou plusieurs cellules sont endommagées
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Utilisation et entretien de 'outil

Stockage

e Endroit sec sans poussiére

e Pigce bien ventilée

e Durée de stockage : 24 mois maximum

e Humidité relative : <75 %

e Température de stockage : +10 a a +40 °C
(=50 a +104 °F)

e Pas de lumiere solaire directe et pas de
rayonnement UV

e Protection contre les sources alentour de
chaud ou froid

Transport

Le produit doit étre transporté dans le
conteneur d'origine en provenance du
fabricant au cours de tous les modes de
transport, quelle que soit la distance.

Les produits doivent étre emballés dans
des conteneurs utilisant des matériaux qui
proteégent contre les dommages et/ou
pertes, afin dassurer leur sécurité pendant
le rechargement, le transport et le stockage.

Chargement

REMARQUE

Reportez-vous a la liste des piéces,
page 23, pour lidentification des
composants dans les procédures
suivantes.

Cartouche

1 Dévisser le cylindre a graisse (11) du pistolet
graisseur (- Fig. 3).

2 Tirer sur le fouloir (18) et enclencher la
rainure sur la tige du fouloir avec la fente
dans le bouchon du cylindre (21).

3 Enlever le bouchon en plastique de la
cartouche.

4 Appliquez de la graisse a l'intérieur de la
cartouche Ceci n'est nécessaire que pour
un nouveau pistolet graisseur.

5 Introduire la cartouche dans
le cylindre (22).

5.1 Enlever la bague d‘étanchéit é du cylindre.

6 Visser le cylindre (11) dans le pistolet
graisseur.

7 Dégager la tige du fouloir (18) du bouchon
du cylindre (21).
7.1 Pousser la tige du fouloir (18) dans le
cylindre (12).

Succion

1 Dévisser le cylindre (1) de
la culasse (<> Fig. 3).

2 Introduire l'extrémité ouverte du
cylindre (1) sous la surface de la graisse.

3 Tirer la tige du piston (18) hors du bouchon
du cylindre (21) jusqua ce que la rainure
soit visible.

4 Enclencher la rainure (18) sur la tige avec la
fente dans le bouchon du cylindre (21).

5 Visser le cylindre (11) dans le pistolet
graisseur.

6 Dégager la tige du fouloir (18) du bouchon
du cylindre (21).
6.1 Pousser la tige du fouloir (18) dans le

cylindre (12).

Fig. 3

Charger la cartouche et succion
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Pompe de
remplissage

1 Tirer la tige du fouloir (18) et engager le fou-
loir par la tige tournante (- Fig. 3, page
18).

2 Asseoir le raccord du chargeur dans le cou-
pleur du chargeur.

2.1 Appuyer pour maintenir la vanne du cou-
pleur ouverte.

3 Faire fonctionner la pompe et observer le
mouvement de la tige du fouloir (18).

4 Arréter de faire fonctionner la pompe une
fois que la tige du fouloir (18) est visible.

5 Dégager la tige suiveuse (18) du suiveur.

6 Pousser la tige suiveuse (18) dans la graisse
cylindre (12).

REMARQUE

Le raccord du chargeur situé sur le
pistolet doit correspondre au coupleur
du chargeur. La pompe risque de ne pas
fonctionner si les composants ne sont
pas compatibles.

Amorcage

Dans la plupart des cas, le pistolet est
simplement amorcé en faisant fonctionner la
gachette a plusieurs reprises. Si la graisse
napparait pas, il sera nécessaire de

purger lair.

Amorcage forcé

Cette procédure aide a relacher de lair

manuellement de la vanne de purge.

1 Tirer sur le fouloir (18) puis faire tourner
jusqua verrouillage de la tige sur le fouloir
(> Fig. 3, page 18).

2 Ouvrir la vanne de mise a l‘air libre en dévis-
sant la tige de deux tours environ.

3 Appuyer sur la tige du fouloir (18).

4 Lorsque lair est éliming, resserrer la tige de
la vanne de mise a lair libre.

5 Faire fonctionner le pistolet a plusieurs
reprises.

6 Lorsque de la graisse apparait, désengager
la tige de fouloir (18) du fouloir et la
pousser dans le cylindre a graisse (11).

Contamination du clapet de
non-retour

Le clapet de non-retour peut étre maintenu
ouvert si le pistolet ne samorce pas. Retirer
le bouchon (22), nettoyer la bille (23), et le
siége de la téte (> Fig. 4).

Fonctionnement

La batterie (9) est expédiée
intentionnellement avec une charge basse.
Charger la batterie avant de l'utiliser.

e Se référer a la section sur le fonctionne-
ment du chargeur de batterie pour de l'in-
formation détaillée.

Fig. 4

akF
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REMARQUE
Le pistolet graisseur est muni d'un
logiciel pour protéger le moteur. Le
logiciel coupe l'alimentation au moteur
et 'écran LCD sallume avec un
rétroéclairage rouge fixe lorsqu’un
palier, un engrenage, une ligne ou un
raccord graisseur crée un désamorcage
du pistolet. Relacher immédiatement la
gachette si cette situation se produit.

Pour assurer une durée de vie
maximale du moteur, ne pas faire
fonctionner le dispositif s'il est
désamorcé.

Le non-respect des directives peut
entrainer des dommages matériels.

REMARQUE

Le pistolet graisseur se développera a
plus ou moins 483 bar (7 000 psi) avant
que le logiciel n'entre en mode de
blocage et coupe lalimentation au
moteur. Le pistolet restera en mode de
blocage pendant 3 secondes avant que
le moteur soit remis sous tension.

Le pistolet se bloguera une nouvelle
fois si le déclencheur est maintenu
continuellement pour développer

586 a 724 bar (8 500 a 10 500 psi).

Relacher le déclencheur pour
permettre un refroidissement pendant 3
secondes avant de réutiliser le dispositif.

Selection de deébit

Le pistolet est doté d’'une transmission
électronique a deux vitesses destinée a
fournir un débit élevé et un débit bas. Se
référer aux caractéristiques technigues en ce
qui concerne la performance a chaque
vitesse. Une vitesse élevée a lieu lorsque le
chiffre 2 est indiqué sur l'interrupteur a
glissiére (19a) (> Fig. 5). Une pression
maximale peut étre obtenue a vitesse élevée
2 et vitesse basse 1.

REMARQUE

Le pistolet & graisse passera
automatiquement de la petite vitesse 1
a la grande vitesse 2 autour de

241 bar (3 500 psi) pour obtenir une
pression plus élevée.

Fonctions LCD

[’écran a cristaux liquides (LCD) (6)
comprend un compteur de graisse
électronique, une jauge de niveau de graisse,
et un indicateur de niveau de la batterie.
Pour mettre I'écran LCD en ON (MARCHE),
taper une fois sur le bouton de
réinitialisation (19b) (- Fig. 5).

Pour entrer le mode de réinitialisation,
appuyer de facon prolongée sur le bouton de
réinitialisation (19b). Au bout de 2 secondes,
les chiffres du compteur de graisse et les
unités de niveau du cylindre a graisse (0z/g)
commencent a clignoter.

Le compteur de réinitialisation (19b) se
remet a zéro lorsque le bouton de
réinitialisation (19b) est relaché alors que le
chiffre du compteur de graisse clignote. La
jauge est restaurée au niveau plein lorsque
le bouton est relaché alors que les segments
de niveau du cylindre a graisse clignotent. Le
relachement du bouton (19b) alors que
lunité de mesure clignote change [unité de
mesure.

20

Indication de désamorcage

Lors d'un état de désamorcage (en cas de
ligne ou de raccord bouchés), le pistolet
sarréte de pomper de la graisse et [‘écran
LCD (6) sallume avec un rétroéclairage
rouge. Si cet état se produit, relacher
immédiatement la gachette. Inspecter,
nettoyer, et/ou réparer le passage de graisse
avant d'essayer de distribuer de la graisse
dans le systeme.

Perte d’indication
d’amorcage

Une perte damorcage a lieu lorsque de lair
est présent dans la graisse ou lorsque le
cylindre a graisse est vide. Lorsque cela se
produit, l'écran LCD clignote en rouge pour
indiquer que le pistolet ne pompe pas de
graisse. Pendant la perte d'amorcage, le
compteur de graisse ne compte pas les
coups de piston vides.

Fig. 5

1%a
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Lampe de poche

Pour allumer (ON) la lampe de poche,
appuyer une fois sur le bouton de
réinitialisation. Si l'écran LCD n'est pas
encore activé (ON), il est nécessaire
d'appuyer deux fois sur le bouton de
réinitialisation pour allumer (ON) la lampe
de poche.

Pour éteindre (OFF) la lampe de poche,
appuyer une fois sur le bouton de
réinitialisation. La lampe de poche s’éteint
(OFF) automatiqguement au bout de 20
secondes, a moins que la gachette ne soit
activée pour distribuer de la graisse. Si l'on
appuie sur la gachette pour faire fonctionner
le pistolet, la lampe reste allumée (ON)
jusqu’a 20 secondes apres le relachement de
la gachette.

REMARQUE

Nettoyer réguliérement les fentes
d'aération de l'outil et du chargeur a
laide d'une brosse a poils doux ou d'un
chiffon sec.

Nettoyer réguliérement la carcasse du
moteur a laide d’un chiffon humide
N'utiliser aucun nettoyant abrasif ni a
base de solvant.

A AVERTISSEMENT

N'effectuer aucune intervention
d’entretien sur ce graisseur avec la
batterie installée. Ne pas nettoyer un
chargeur branché a une prise
de courant.

Le non-respect de cette obligation
peut causer des blessures graves ou
la mort.

akF
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Entretien

Etudié pour fonctionner pendant de longues
durées en ne nécessitant gu'un entretien
minime. Une satisfaction constante
d'utilisation dépend d’un entretien correct de
l'outil et d'un nettoyage régulier.

Le chargeur n'exige aucun entretien en
dehors d’'un nettoyage régulier.



Dépannage

Situation

Cause possible

Mesures correctrices

Le Graisseur ne distribue aucune graisse.

Clignotement en rouge de l'affichage di a une
surcharge du moteur

La perte damorcage du Graisseur
continue.

La batterie ne se recharge pas.

LLe moteur ne tourne pas.

Le tube de graisse est vide.
Loss of prime.

Clapet (23) de surpression défectueux.

Flexible court bouché.

Point de graissage obstrué.

Flexible court bouché

Il se peut que de lair soit prisonnier dans plusieurs
emplacements du contenant apres remplissage a
partir d'un grand réservoir.

Poussoir bloqué dans le cylindre a graisse.

Le siege et la bille du clapet (23) asont encrassés.

Chargeur non alimenté.
La batterie peut étre défectueuse.
La batterie a besoin d'étre rechargée.

Fils défectueux reliés au moteur.

Vérifier que le tube contient de la graisse.
Répéter lamorcage.

Déposer le clapet (23), le nettoyer et vérifier I‘état
de la bille et examiner son siége.

Nettoyer ou remplacer le flexible court

Eliminer les abstructions.

Nettoyer ou remplacer le flexible court.
Vider le tube de graisse, le remplir et répéter

lamorcage.

Démonter le tube de graisse et le nettoyer. Sas-
surer que le piston a pénétré correctement dans
la cartouche.

Vérifier que le piston n'est pas accroché sur le
rebord de la cartouche de graisse.

Remplacer le tube de graisse s'il est endommagé.

Nettoyer la bille de controle et vérifier le siége de
la bille.

Vérifier que la prise est sous tension.
Remplacer la batterie.

Recharger la batterie.

Enlever la batterie, démonter la poignée et

vérifier les fils pour voir si les branchements sont
desserrés.

22

akF




Liste des piéces détachées et kits de piéces

Numéro de

piece Description

TLGB 21-1 Sangle, épaule (TLGB)

TLGB 21-2 Batterie SKF Lithium 20V 2.5 Ah
TLGB 21-3 Tuyau long 1219 mm Ig avec coupleur
TLGB 21-4 Kit tube de graisse (TLGB)

TLGB 21-5 Chargeur SKF 2A 230 V AC/ 20vEed
TLGB 21-6 Chargeur SKF 2A120 V AC/ 20vVEd
TLGB 21-9 Batterie SKF Lithium 20V 4.0 Ah

Des piéces de rechange

Article  Description

1 Ensemble de tuyau, graisse

2 Boitier (poignée)

3 Clapet anti-retour

4 Clapet de mise a lair libre

5a Godet a poussiére (TLGB 21)

5b Module Bluetooth (TLGB 40-10

6 Affichage/PCB

7 Pompe

8 Espaceur de tube a graisse avec vis

9 Batterie, 20 VBEH 2,5 Ah
Batterie, 20 VB 4,0 Ah

10 Chargeur, batterie (120 V c.a./60 Hz)
Chargeur, batterie (230 V c.a./50 Hz)

11 Ensemble de cylindre, graisse

12 Joint d’étanchéité

13 Coupleur, graisse

akF
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Fig.IPB1
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Instructions d’utilisation detaillees

Pour obtenir des informations détaillées, utilisez ce lien
> gr.skf.com/lm/Lub-tools/TLGB-21/

sinon contactez votre interlocuteur SKF habituel ou votre
distributeur SKF.

Garantie

Ces instructions ne contiennent aucune information quant a la
garantie. Celles-ci sont consultables dans les Conditions Générales
de Vente disponibles sur le site Internet: www.skf.com/lubrification.

skf.com

® SKF est une marque déposée du Groupe SKF

© SKF Group 2025

Le contenu de cette publication est soumis au copyright de l'éditeur et sa reproduction, méme partielle,
est interdite sans autorisation écrite préalable. Le plus grand soin a été apporté a l'exactitude des
informations données dans cette publication mais SKF décline toute responsabilité pour les pertes ou
dommages directs ou indirects découlant de ['utilisation du contenu du présent document.

février 2025 - Form MP5499FR Version 2
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Dichiarazione di Conformita

DOCUMENTO
MP5499.Doc

Nome/indirizzo del produttore:

SKF MPT

Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Paesi Bassi

TEL: +1(31) 610136775
EMAIL: andrea.gondova@skf.com  SITIO WEB: www.skf.com

La presente dichiarazione di conformita &
emessa a sola responsabilita del produttore.
Con la presente, SKF MPT dichiara che i
macchinari parzialmente completati sotto:

Denominazione: Ingrassatore

Numeri di modello: TLGB 21
Descrizione: Pistola a batteria per grasso
Numeri di modello: TLGB 40-10
Descrizione: Modulo Bluetooth

Anno di CE: 2022

usati come previsto, sono conformi alla
normativa di armonizzazione dell'Unione in
materia:

Direttiva Macchine 2006/42/UE

Compatibilita elettromagnetica
2014/30/UE (EMC)

Sostanze pericolose 2011/65/UE (RoHS2)

e sono conformi alle seguenti norme
armonizzate:

EN 55014-1:2017+A11:2020
Compatibilita elettromagnetica - Requisiti
per elettrodomestici, utensili elettrici e
apparecchi simili - Parte 1: Emissione

EN 55014-2:2015

Compatibilita elettromagnetica - Requisiti
per elettrodomestici, utensili elettrici e
apparecchi simili - Parte 2: Immunita -
Standard per famiglie di prodotti

EN 62841-1:2015

Utensili manuali a motore elettrico, attrezzi

trasportabili e macchine per prato e
giardino — Sicurezza - Parte 1: Requisiti
generali

ENIEC63000:2018

Documentazione tecnica per la valutazione

dei prodotti elettrici ed elettronici rispetto
all’ Restrizioni per sostanze pericolose

EN 301 489-17:2020

Standard di compatibilita elettromagnetica

(EMC) per apparecchiature e servizi radio;
Parte 17: Condizioni specifiche per i sistemi
di trasmissione dati a banda larga;
Standard armonizzato per la compatibilita
elettromagnetica

EN 301 489-1:2019

Standard di compatibilita elettromagnetica
(EMC) per apparecchiature e servizi radio;
Parte 1: Requisiti tecnici comuni; Standard
armonizzato per la compatibilita
elettromagnetica

EN 62479: 2010

Valutazione della conformita delle
apparecchiature elettroniche ed elettriche
di bassa potenza alle restrizioni di base
relative all'esposizione umana ai campi
elettromagnetici

[l produttore mantiene un file tecnico di
fabbricazione che contiene relazioni di prova
e documentazione di prodotto.

Numero del foglio riassuntivo del file
tecnico: RAMP5499XX

RoHS2 -Numero del foglio riassuntivo del
file tecnico: ROHSMP5499XX

Il sottoscrittore di SKF, con la presente dichiaro che il macchinario sopra specificato, utilizzato come previsto, & conforme alle direttive e agli

standard armonizzati di cui sopra al momento dellimmissione sul mercato del suddetto prodotto.

",.l'
%Mm

Andrea Gondova
Responsabile della conformita del prodotto

Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Paesi Bassi

2022/06/17
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Avvertenze per la
sicurezza

NOTA

Enfatizza suggerimenti e
raccomandazioni utili nonché
informazioni per prevenire danni alla
proprieta e garantire operazioni
efficienti e senza problemi.

Indica una situazione pericolosa che pud
portare a lesioni personali leggere se le
misure precauzionali vengono ignorate.

Non utilizzare l'apparecchiatura senza
equipaggiamento protettivo della per-
sona. Indossare occhiali protettivi.

| dispositivi di protezione come
maschere antipolvere, scarpe di
sicurezza antiscivolo, elmetti o protezi-
one acustica, in condizioni adatte, ridu-
cono le lesioni alla persona.

La mancata osservanza puo causare
lievi lesioni personali.

OO0

A AVVERTIMENTO

Indica una situazione pericolosa che

potrebbe portare alla morte o lesioni
gravi se le misure precauzionali ven-
gono ignorate.

A AVVERTIMENTO
Non lasciare che parti del
corpo siano intrappolate
dall'apparecchiatura.
Esse possono essere
schiacciate dagli insiemi in funzione.
Il mancato rispetto crea il pericolo di
lesioni gravi o letali.

A PERICOLO

Indica una situazione pericolosa che
portera a morte o lesioni gravi se le
misure precauzionali vengono ignorate.

A AVVERTIMENTO
Non usare l'apparecchiatura
senza avere letto e com-
prendere appieno le istru-
zioni e le avvertenze di
sicurezza.
La mancata osservanza delle avver-
tenze e delle istruzioni pud essere causa
di lesioni gravi.

A AVVERTIMENTO
Non consentire versamenti
di fluido sul pavimento
guando si usa l'apparecchia-
tura. Se si verifica, pulire il versamento
di fluido prima di continuare a usare
apparecchiatura.
Senon lo sifa si corre il pericolo di
lesioni gravi o letali.

A AVVERTIMENTO

Non usare questa apparecchiatura per
fornire, trasportare o conservare
sostanze pericolose e misture secondo
lallegato | parte 2-5 del regolamento
sulla loro classificazione, etichettatura e
imballaggio (EG 1272/2008) o HCS 29
CFR1910.1200 contrassegnati dai sot-
tostanti pittogrammi di pericolo GHS01,
GHS06 e GHSO8:

ok
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Istruzioni di sicurezza

Avvertenze
generali di
sicurezza per gli
attrezzi elettrici

A AVVERTIMENTO
Leggere tutte le istruzioni e
avvertenze sulla sicurezza. La
mancata osservanza delle
avvertenze e delle istruzioni

puo causare scossa elettrica, incendio
e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze e le
istruzioni per riferimento futuro.

Nelle avvertenze, il termine “attrezzo
elettrico” si riferisce sia agli attrezzi elettrici
alimentati da rete (con cordone di alimen-
tazione) che quelli alimentati da batteria
(senza cordone di alimentazione).

1 Sicurezza dell’area di lavoro

1.1 Mantenere l'area di lavoro pulita e ben
illuminata.Le aree di lavoro ingombre
e poco illuminate favoriscono gli
incidenti.

1.2 Non usare attrezzi elettrici in atmosfera
potenzialmente esplosiva, come in
presenza di liquidi, gas o polveri
infiammabili. Gli attrezzi elettrici
creano scintilla che possono accen-
dere polveri o vapori.

1.3 Quando si usa un attrezzo elettrico
tenere lontani i bambini e gli
astanti. Loperatore puo distrarsi e
perdere controllo.
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2 Sicurezza elettrica

2.1 La spina degli attrezzi elettrici deve
corrispondere alla presa. Non mod-
ificare mai la spina in nessun modo.
Non usare adattatori di spina con
attrezzi elettrici a massa (a terra).
Spine non modificate e prese che si
corrispondono ridurranno il rischio di
scossa elettrica.

2.2 Evitare il contatto del corpo con
superfici a massa o a terra, come
tubazioni, radiatori, fornelli e frig-
oriferi. Se il corpo é amassa o a terra
vi @ un maggior rischio di scossa
elettrica.

2.3 Non esporre l'attrezzo elettrico alla
pioggia e al bagnato. Acqua che
penetriin un attrezzo elettrico
aumentera il rischio di scossa
elettrica.

2.4 Non fare cattivo uso del cordone.
Non usare mai il cordone per
sollevare, trasportare, collegare o
scollegare l'attrezzo elettrico.
Tenere il cordone lontano da fonti
di calore, olio, bordi affilati e parti
in movimento. | cordoni danneggiati
0 aggrovigliati aumentano il rischio di
scossa elettrica.

2.5 Quando si usa un attrezzo esterno
all’aperto, usare una prolunga
adatta per uso all’esterno. Luso di
una prolunga per uso all'esterno
riduce il rischio di scossa elettrica.

2.6 Se il funzionamento di un
elettroutensile in un luogo umido é
inevitabile, utilizzare
un’alimentazione protetta da
dispositivo a corrente residua
(RCD). Luso di un interruttore
differenziale riduce il rischio di scosse
elettriche.

3 Sicurezza personale

3.1 Quando si usa un attrezzo elettrico,
tenersi vigili, fare attenzione a cio
che si sta facendo e usare buon
senso. Non usare attrezzi elettrici
quando si é stanchi o quando si sono
assunte sostanze tossiche, bevande
alcoliche o medicine. Un istante di
disattenzione quando si usa l‘attrezzo
puo causare lesioni gravi alla persona.

3.2 Usare attrezzature di protezione della
persona. Indossare sempre occhiali
protettivi. Attrezzature di protezione
come visiera, scarpe antiscivolo,
cappello rigido o protezioni auricolari
nelle condizioni adatte riducono il
rischio di lesioni alla persona.

3.3 Evitare l'avvio involontario. Accertarsi
che linterruttore sia in posizione di
spento prima di collegare
l'alimentazione e/o la batteria e
prima di sollevare e trasportare
l'attrezzo.Trasportare apparecchi
elettrici con il dito sull'interruttore o
mettere sotto tensione attrezzi dotati
di interruttore favorisce il verificarsi di
incidenti.

3.4 Prima di avviare l'attrezzo togliere
eventuali chiavi di regolazione.

Le chiavi dimenticate attaccate alla
parte ruotante dell’attrezzo elettrico
possono causare lesioni alla persona.

3.5 Non cercare di raggiungere punti
difficili. Tenersi ben saldi sui piedi
ed equilibrati in ogni momento.
Cosl facendo si controlla meglio
lattrezzo in situazioni inaspettate.

3.6 Vestire in modo adatto. Non indossare
roba larga o gioielleria. Tenere
capelli, vestiario e guanti lontano dalle
parti in movimento. Roba larga,
gioielleria o capelli lunghi possono
essere afferrati dalle partiin
movimento.

3.7 Se sono previsti dispositivi per il
collegamento delle strutture di
estrazione e raccolta della polvere,
assicurarsi che siano collegati e
utilizzati correttamente. L'uso della
raccolta della polvere puo ridurre i
rischi legati alla polvere.

4 Uso e cura degli attrezzi elettrici



4.1 Non sforzare l'attrezzo elettrico.
Usare l'attrezzo elettrico adatto per
'applicazione. Lattrezzo elettrico
giusto e stato progettato per eseguire
il lavoro meglio e in condizioni di mag-
giore sicurezza.

4.2 Non usare lattrezzo elettrico se linter-
ruttore di accensione/spegnimento
non funziona. Qualsiasi attrezzo elet-
trico che non puo essere controllato
dallinterruttore é pericoloso e deve
essere riparato.

4.3 Prima di eseguire delle regolazioni,
cambiare accessori o riporre l'at-
trezzo elettrico, scollegare la spina
dall'alimentazione e/o la batteria.
Questa misura di sicurezza preventiva
riduce il rischio di avviare lattrezzo
accidentalmente.

4.4 Riporre attrezzi non in uso fuori della
portata dei bambini e non consen-
tire che persone che non sono
familiari con le presenti istruzioni
usino gli attrezzi elettrici. Gli attrezzi
elettrici sono pericolosi nelle mani di
utenti non addestrati.

4.5 Tenere gli attrezzi elettrici in ordine.
Controllare che non ci siano parti
non allineate, parti che legano o
parti rotte e altre condizioni che
possono influire sulla funzionalita
dell’attrezzo. Se l'attrezzo & danneg-
giato, ripararlo prima dell'uso.Molti
accidenti sono causati da manutenzi-
one cattiva dell’attrezzo.

4.6 Mantenere gli attrezzi di taglio affilati e
puliti. Gli attrezzi di taglio ben mante-
nuti, con fili di taglio ben affilati, si
inceppano pit difficilmente e sono pil
facili da controllare.

4.7 Usare l'attrezzo elettrico, gli accessori e
le punte, ecc. seguendo le presenti
istruzioni, e nel modo previsto per il
tipo particolare di attrezzo, tenendo
conto delle condizioni di lavoro e
del lavoro da eseguire. L'uso dell’att-
rezzo elettrico per operazioni diverse
da quelle previste puo risultare in
condizioni pericolose.

5 Uso e cura degli attrezzi a batteria

5.1 Ricaricare il pacco batteria serven-
dosi solo del caricabatteria specifi-
cato dal produttore. Un caricabatte-
ria adatto per un certo tipo di batteria
puo creare il rischio d'incendio se
viene usato con un tipo di batteria
diverso.

5.2 Usare gli attrezzi solo con il pacco
batteria progettato specificamente
per loro. L'uso di un qualungue pacco
batteria diverso puo creare il rischio
d'incendio o di lesioni.

5.3 Quando il pacco batteria non é in uso,
tenerlo lontano da oggetti metallici
come fermagli da carta, monete,
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici che possono
creare un collegamento tra un ter-
minale e l'altro.Un cortocircuito dei
terminali della batteria puo causare
bruciature o incendio.

5.4 In condizioni di uso improprio, puo
venire espulso liquido dalla batte-
ria; evitare il contatto. Liquido
espulso dalla batteria puo essere
causa di irritazione o bruciature. In
caso di contatto accidentale, lavare a
fondo con acqua. Se il liguido viene a
contatto con gli occhi, rivolgersi al
medico. Il liquido espulso dalla batte-
ria puo essere causa di irritazione o
bruciature.

6 Riparazione
6.1 Incaricare delle riparazioni solo per-
sonale qualificato per tali interventi
che usa parti di ricambio identiche.
Cosl facendo si garantira che lattrezzo
elettrico continui a essere sicuro.

Sicurezza degli
altri

Questo apparecchio non e stato progettato
per luso da parte di persone (compreso i
bambini) con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte, o che non hanno la neces-
saria esperienza e conoscenza, a meno che
tale uso non sia fatto sotto la diretta supervi-
sione e seguendo le istruzioni di una persona
familiare con l'uso dell'apparecchio e
responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere supervisionati
per accertarsi che non giochino con
l'apparecchio.

Sicurezza specifica

Le lesioni molto gravi. Tenere la manichetta
solo dall'area della protezione della molla.
Evitare lavvio accidentale. Prima di inserire il
pacco batteria, accertarsi che l'interruttore
non sia premuto.

Sostituire la manichetta non appena
mostra segni di usura, difetto o danno sul
rivestimento di protezione esterno.

Non piegare la manichetta in modo da
annodarla.

Non cercare di raggiungere punti difficili.
Tenersi ben saldi sui piedi ed equilibrati in
ogni momento. La posizione adatta e ben
equilibrata permette di controllare l'attrezzo
in situazioni inaspettate.

Usare attrezzature di sicurezza. Indossare
sempre occhiali protettivi.

Per una condizione di lavoro giusta si
devono usare visiera, scarpe antiscivolo,
cappello rigido o protezione auricolare.

Lingrassatore usa sostanze lubrificanti
che possono essere infiammabili e velenose
se ingerite. Non usare l'ingrassatore in vici-
nanza di fiamme vive o altri pericoli d'incen-
dio. Non usare grasso infiammabile con
guesto ingrassatore.
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Il grasso viene spesso commercializzato
come sostanza ad alta temperatura perché
deve conservare le proprieta lubrificanti in
punti che diventano molto caldi, ma puo
diventare infiammabile se la temperatura e
troppo alta. Prima di usare l'ingrassatore,
leggere le avvertenze per il lubrificante.
Non usare grasso infiammabile con questo
ingrassatore.

A AVVERTENZA

Non usare nessuna manichetta che non
sia stata approvata da SKF. La pressione
eccessiva puo far si che lugello si rompa
o la manichetta flessibile scoppi.

Sostituire la manichetta non appena
mostra segni di usura, difetto o danno
sul rivestimento di protezione esterno.

Osservare le istruzioni e le avvertenze
della manichetta flessibile. La mancata
o0sservanza puo essere causa di lesioni
gravi o morte.

A AVVERTENZA

Usare occhiali e guanti di protezione
guando lo si usa. Tenere le mani lontane
dalle parti in gomma esposte della
manichetta.

La mancata osservanza puo essere
causa di lesioni gravi e/o morte.
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Rischi residui

Durante luso dell'attrezzo possono
insorgere altri rischi residui che non sono
elencati nelle avvertenze di sicurezza qui
accluse. Questi sono rischi dovuti a cattivo
uso, uso prolungato e cosi via.

Anche guando si osservano tutte le norme
di sicurezza e si usano i dispositivi di
sicurezza del caso, certi rischi residui non
possono essere evitati. Essi comprendono:
e |esioni causare dal contatto con parti
ruotanti o in movimento.
Lesioni causate quando si cambiano parti
0 accessori.
Lesioni causate dall'uso prolungato dell’at-
trezzo. Fare delle soste quando si deve
usare un attrezzo per un lungo periodo di
tempo.
e Compromissione delludito.
Pericoli per la salute dovuti all'inalazione
della polvere sviluppata dall'uso dellat-
trezzo (ad esempio: lavorando con
il legno, specialmente quello di quercia,
faggio e MDF).

utilizzato, compreso tutte le fasi del ciclo
operativo, come tutte le volte in cui lattrezzo
@ spento o in marcia o in attesa, oltre al
tempo di lavoro effettivo.

Etichette su
caricabatterie

| seguenti simboli sono mostrati sullo
strumento:

A AVVERTENZA

Non usare l'ingrassatore
senza avere letto il manuale
d’istruzione.

La mancata osservanza puo

essere causa di lesioni gravi e/o morte.

A AVVERTENZA

Le vibrazioni emesse durante luso
dell'attrezzo elettrico possono differire
dal valore nominale dipendendo da
come é usato l'attrezzo. Il livello di
vibrazioni puo risultare piti alto di quello
dichiarato.

X Ritardo fusibile in
miniatura, 15 A

| e
——— IEEE/ANSI

—\_f\— IEEE/ANSI

Vibrazioni

[l valore nominale delle vibrazioni indicato
nei dati tecnici e nella dichiarazione di con-
formita sono stati misurati secondo i metodi
di test standard previsti dallEN 62841 e
possono essere usati per paragonare un
attrezzo con un altro.

| valori nominali di vibrazione possono
essere usati anche per una valutazione pre-
liminare dell’esposizione.

Quando si valuta l'esposizione a vibrazioni
per stabhilire le misure di sicurezza richieste
da 2002/44/EC per proteggere persone che
usano normalmente attrezzi elettrici nel
corso del loro impiego, la stima dell'espo-
sizione alle vibrazioni dovrebbe prendere in
considerazione il modo in cui lattrezzo e




Protezione
dell’ambiente

Qualora venisse il momento di sostituirlo,

0 Se ss0 non serve pit, non eliminare il pro-
dotto SKF collocandolo nei rifiuti

domestici. Eliminare il prodotto a parte.

Le norme locali possono prevedere una
raccolta dei prodotti elettrici separata dai
rifiuti domestici, presso una discarica munic-
ipale o presso il rivenditore dove si @
acquistato il prodotto quando era nuovo.

NOTA
La raccolta separata di
prodotti usati, e confezioni che .“
non servono, pit consente il % ’
riciclaggio e il riutilizzo dei
materiali.

[Lriutilizzo di materiali riciclati aiuta a
evitare l'inquinamento dellambiente e
riduce il fabbisogno di materie prime.

NOTA
Raccolta a parte. Questo

prodotto non deve essere ﬁ
eliminato con i rifiuti ']]-Tr,

domestici.

NOTA
Scaricare completamente la

dallattrezzo.

Le batterie NiCd, NiMH e
Li-lon sono riciclabili. Portarle a un
qualsiasi agente autorizzato o alla dis-
carica di riciclaggio locale.

batteria e quindi toglierla ‘

10
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|struzioni di
sicurezza per
batteria e
caricabatteria

[l presente manuale contiene importanti
istruzioni di sicurezza e operative per il
caricabatteria.

NOTA
Non esporre la batteria al
fuoco.

A PERICOLO

Non sondare con oggetti conduttivi.
Non caricare una batteria danneg-
giata. Sostituire immediatamente.
Rischio di elettro-shock dovuto alla
tensione di120 V c.a. 0 230V c.a. sui
terminali del caricatore.
Senon lo si fa si corre il pericolo di
lesioni gravi o letali.

A PERICOLO
Non esporre la batteria a scintille o
fiamma viva.

Il liquido della batteria puo ustionare.

Non spruzzare o immergere in acqua
o altri liquidi. Cosi facendo si puo
causare un guasto prematuro delle
celle.

Se non lo sifa si corre il pericolo di
lesioni gravi o letali.

Batterie

¢ Non tentare mai di aprire per una ragione
qualsiasi.

Non esporre la batteria all'acqua.

Non riporre in luoghi in cui la temperatura
puo superare i 40 °C (105 °F) come in
capanni esterni o fabbricati di metallo
durante l'estate.

Caricare solo in ambienti la cui
temperatura sia tra10 e 40 °C

(50 e 104 °F).

Caricare solo con il caricabatteria in
dotazione allattrezzo.

Per smaltire le batterie, seguire le
istruzioni fornite nella sezione
“Protezione dellambiente”.

A PERICOLO

Non tentare mai di aprire il pacco
batteria per una ragione qualsiasi. Se la
custodia di plastica si rompe o si incrina,
mandare la batteria a un centro servizi
perché sia riciclata.

Se non lo sifasi corre il pericolo di
lesioni gravi o letali.

NOTA
Non cercare di caricare

batterie danneggiate. @

A ATTENZIONE
Non caricare i pacchi batterie con
caricabatterie diversi.

Non caricare altri tipi di batterie con il
caricabatterie. Altri tipi di batterie
possono esplodere.

Non pulire il caricabatterie quando &
collegato alla presa di corrente.

La mancata osservanza di queste
precauzioni puo causare gravi lesioni
personali.
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Caricabatteria

¢ Prima di usare il caricabatteria, leggere
tutte le istruzioni e segnalazioni di avverti-
mento sul caricabatteria e sul prodotto che
utilizza il pacco batteria.

¢ Non esporre il caricabatteria a pioggia,
neve o brinate.

¢ Non fare cattivo uso del cordone. Non
portare mai il caricabatteria tenendolo dal
cordone e non tirare il cordone per scolle-
garlo dalla presa. Quando si scollega il
caricabatteria tirare dalla spina e non dal
cordone. Sostituire immediatamente un
cordone di alimentazione e serracavo che
fossero danneggiati. Non tentare di
riparare il cordone di alimentazione.

e Accertarsi che il cordone sia situato in
modo da non essere calpestato, da potervi
inciampare o da essere danneggiato in
altro modo.

e Non usare una prolunga a meno che non
sia strettamente necessario. Luso di una
prolunga inadatta pio creare il rischio d'in-
cendio o di scossa elettrica.

e Non usare il caricabatteria se ha subito un
forte urto, se e caduto, o e stato dan-
neggiato in gualungue altro modo; por-
tarlo a un centro di servizio qualificato.

e Non smontare il caricabatteria o il pacco
batteria. Se si rende necessario un inter-
vento di servizio o riparazione, portare
l'articolo a un centro di servizio gualificato.
Il montaggio incorretto puo creare il
rischio di scossa elettrica o incendio.

e Perridurre il rischio di scossa elettrica,
scollegare il caricabatteria dalla presa
prima di pulirlo.

e Caricare il pacco batteria in un luogo ben
ventilato; non coprire in nessun modo il
caricabatteria e la hatteria durante la
carica.

e Non riporre il caricabatteria o pacco batte-
ria in un luogo in cui la temperatura puo
raggiungere o superare i 50 °C, come una
baracca di metallo per attrezzi durante
l'estate; cio potrebbe deperire la batteria
riposta.



¢ Non caricare il pacco batteria a tempera-
ture sotto 5 °Co sopra i 40°C. Cio e
importantissimo per il fun-zionamento
corretto.

Non incenerire il pacco batteria Potrebbe
esplodere e incendiarsi.

Non caricare la batteria in un luogo umido
o bagnato.

Questo apparecchio non e stato progettato
per luso da parte di persone (compreso i
bambini) con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte.

Questo attrezzo non ¢ indicato per luso da
parte di persone (compreso i bambini) con
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali
ridotte o che non hanno esperienza e
conoscenza.

Queste batterie devono essere riciclate o
eliminate in modo opportuno. Portare le
batterie esaurite a un rivenditore o0 a un
centro di riciclaggio locale.

NOTA
Leggere il manuale di

istruzioni prima dell'uso.

NOTA

Non tentare di sostituire il
caricabatterie con una
normale spina principale.

Il caricabatterie & a doppio
isolamento e non é richiesto alcun filo di
terra.

Verificare che la tensione di rete cor-
risponda alla tensione sulla targhetta
dei dati tecnici.

NOTA

Il caricabatteria e stato
progettato solo per 'uso
allinterno.

=

Etichette accese
caricabatterie

Sull'utensile sono visualizzati i seguenti
simboli:

X Ritardo fusibile in

—— miniatura, 15 A
T I

—F—— IEEE/ANSI
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Sicurezza elettrica

e Seil cavo di alimentazione e danneggiato,
deve essere sostituito dal produttore o dal
centro di assistenza SKF autorizzato
evitare il pericolo.
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Batteria e
caricabatteria

Regole di sicurezza
per batterie e
caricabatterie

[l presente manuale contiene importanti
istruzioni di sicurezza e operative per le
batterie con numero di parte TLGB 21-2 e
TLGB 21-9 e caricabatterie con numero di
parte TLGB 21-5e TLGB 21-6.

A AVVERTENZA

Prima di usare il caricabatteria, leggere
le istruzioni e le marcature precauzionali
apposte sul caricabatteria (10), sulla
batteria (9) e sui prodotti che la usano.

Non si dovrebbe usare una prolunga a
meno che non sia del tutto necessaria.
L'uso di una prolunga inadatta puo
creare il rischio di incendio o elet-
tro-shock. Qualora si renda necessario il
suo uso, accertarsi che la prolunga sia di
calibro 18. Controllare e accertarsi che i
poli della spina della prolunga siano lo
stesso numero, misura e forma di quelli
del caricabatteria. Accertarsi che la prol-
unga sia cablata in modo corretto e in
buone condizioni elettriche.

Non bruciare la batteria anche se
gravemente danneggiata o completa-
mente consumata. La batteria potrebbe
esplodere incendiandosi.

Per evitare pericoli, i cordoni in
dotazione danneggiati devono essere
sostituiti dal produttore, da un rappre-
sentante di servizio o da altra persona
similmente qualificata.

Se non lo sifa si corre il pericolo di
lesioni gravi o letali.

e Non esporre il caricabatteria a

pioggia, neve o gelo.

Accertarsi che il cordone sia sistemato

in modo da non essere calpestato,

creare inciampi o sottoposto in altro

modo a danneggiamento o

sollecitazione.

Non usare il caricabatteria se il

cordone o la spina sono danneggiati.

Sostituire immediatamente.

Non usare il caricabatteria se ha

subito un forte colpo, & caduto o &

stato danneggiato in qualsiasi altro

modo.

e Non smontare il caricabatteria.

Il caricabatteria & progettato per

essere usato con energia elettrica

standard di ambiente domestico.

Non cercare di usarlo con altre

tensioni.

Cariche consecutive possono causare

surriscaldamento. Se lo si deve usare

consecutivamente, lasciare che il

caricabatteria si raffreddi per 15

minuti tra una carica e latra.

e Non inserire oggetti estranei

nell'alloggiamento del caricabatteria

sul suo supporto.

Non smontare la batteria.

Non riporre il gruppo della pistola e

batteria in un luogo la cui

temperatura possa raggiungere 40 °C

(104 °F).

Non cortocircuitare la batteria.

¢ Non mettere il caricabatteria in un
posto di calore o freddo estremo. Le
prestazioni migliori si ottengono a
temperatura ambiente.

akF
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Descrizione

Le pistole modello TLGB 21/230V e TLGB
21/110V sono progettate per distribuire
grassi a base di petrolio (NLGI 1/ NLGI 2) per
applicazioni di lubrificazione generali. Ogni
pistola per ingrassaggio é dotata di motore
elettrico con riduttore di ingranaggi a tre
stadi e meccanismo biella-manovella che
aziona la pompa a pistone alternativa. Il
motore ¢ alimentato da un pacco batteria
agliioni di litio ricaricabile da 20 V. Incluse
nella pistola per ingrassaggio sono una
manichetta d’alta pressione di 1,11 m (48
pollici), un raccordo del grasso molto
resistente e una valigetta per il trasporto. Vi
sono anche una torcia elettrica a LED
incorporata, una trasmissione elettronica a
due velocita e un display a cristalli liquidi
retroilluminato (LCD). Il display LCD
visualizza l'indicatore di carica della batteria
e dilivello del grasso, il misuratore del grasso
e gli indicatori di avvertimento di perdita di
adescamento e stallo.

La pistola per ingrassaggio é capace di
comunicazioni wireless con i telefoni mobili
usando l'applicazione SKF con il modulo
Bluetooth (BT) (TLGB 40-10, venduto
separatamente). |l modulo BT (TLGB 40-10)
deve essere installato sulla pistola, e non
sulla copertura antipolvere rimovibile.

Quando il modulo (TLGB 40-10) non &
installato, la spina é coperta da un para-
polvere (5).

Tutti i modelli sono progettati con tre modi
di caricamento: cartuccia, ad aspirazione e
pompa caricatore. Le pompe di ingrassaggio
sono innescate a molla e comprendono una
valvola di sfiato dell’aria per facilitare
ladescamento.

Tabellal

Dati tecnici

Capacita del serbatoio del grasso
Quantita
Misura cartuccia

Gruppo manichetta
Pressione nominale
Lunghezza della manichetta

Corrente di funzionamento
Peso
Massima pressione di picco

Pressione di esercizio massima
Tasso portata 1)

Erogazione minima
Erogazione massima
Precisione misuratore 1) 2)
Velocita alta

Velocita bassa

Campo del misuratore

454 g (16 02)
397 g (14 02)

689 bar (10 000 psi)
122 cm (48 in)

14.5 to 20 VA

2.9 kg (6.3 Ibs)

689 bar (10 000 psi)
413 bar (6 000 psi)

170 g/min (6 0z/min)
113 g/min (4 0z/min)

+3%
4%

0a999g(0.0a 999 0z2)

Pressione sonora (LpA) 71,5 dB(A), incertezza (K) 3 dB(A). Potenza acustica (LwA) 82,5 dB(A),

incertezza (K) 3 dB(A). Valore di emissione vibrazioni (ah) 0,9 m/s2, incertezza (K) 1,5 m/s2.
1) Grasso al litio NLGI 2 EP (peso specifico 0,92) a 24 °C (75 °F) erogato attraverso il gruppo

manichetta in dotazione con raccordo del grasso e resistenza di pressione supplementare di
10 bar (150 psi) che simula un raccordo con valvola di ritegno a sfera.
2) La precisione del misuratore & valida quando si usa grasso al litio NLGI 2 (peso specifico 0,92) a

24°C (75 °F).

C€
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Fig.1

Articolo  Descrizione Articolo  Descrizione
1 Manichetta 11 Gruppo del tubo del grasso
2 Supporto 16 Lucea LED
4 Valvola di sfiato 17 Valvola del contenitore
6 Schermo 18 Maniglia del cedente
7 Gruppo della pompa 19a Interruttore a scorrimento
9 Batteria 19h Pulsante di reset
alkKiF 15




Tabella 2

Modello di vendita

Modello

Descrizione

Caricabatteria Cassa
TLGB 21/230V Pistola a batteria per grasso 20V 220 VAC/20VEe=-50/60 Hz Si
TLGB 21/110V Pistola a batteria per grasso 20V 110 VAC/20VE-50/60 Hz Si

Fig. 2

TLGB 21 - Standard
(senza modulo Bluetooth)

Articolo  Descrizione

5 Copertura antipolvere
20 Hose holder
16 alCF




Funzione di luci rosse e verdi
sul caricatore

Quando il caricabatterie é acceso, la luce
verde lampeggia una volta.

Uso del caricabatteria

Verificare che la tensione del circuito di
alimentazione sia la stessa di quella indicata
sulla targhetta dati del caricabatteria.
Accertarsi che la batteria faccia contatto con
il caricabatteria.

La batteria sara leggermente calda al
tatto mentre si carica. La cosa & normale e
non il sintomo di un problema.

Lascia la batteria nel
caricatore

La batteria puo essere lasciata nel
caricabatteria a tempo indeterminato
quando il LED é verde. Il caricabatteria &
dotato di modalita di messa a punto che gli
permette di funzionare a capacita di picco.
Eseguire la messa a punto settimanalmente
o0 quando la prestazione della batteria
diminuisce. Per usare le modalita di messa a
punto automatiche, mettere la batteria nel
caricabatteria per un minimo di 8 ore.

akF

Tabella 3

Display a LED

Lucealed

Descrizione

Verde lampeggiante
I N .

Verde fisso
|

La luce rossa lampeggia a 4 Hz

La luce rossa lampeggia a

1/5Hz
BN BN |

Batteria in carica

Carica completa

Cattive condizioni della batteria. Il caricabatteria ha rilevato che la
batteria é debole o danneggiata. Arrestare il caricamento della
batteria. Mandare a un centro di servizio o a un centro di raccolta
per riciclaggio (luce rossa lampeggiante a 4 Hz).

Il caricabatteria ha rilevato che la batteria & troppo calda o troppo
fredda. Ritarda automaticamente ['inizio della carica per caldo/
freddo fino a quando la temperatura della batteria non si &
normalizzata. Quando la batteria raggiunge una temperatura tra
4 e 40°C (40 e 104 °F), il caricabatteria si mette automaticamente
in modalita di carica. La batteria puo surriscaldarsi a causa di:

e Lungo uso continuativo

o Alta temperatura ambientale

¢ Danneggiamento di una o pit celle
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Uso e cura degli attrezzi

Conservazione

* Luogo asciutto senza polvere

e Stanza ben ventilata

¢ Durata di conservazione: massima di
24 mesi

e Umidita relativa: <75 %

e Temperatura di conservazione: da +10 a
+40 °C (da +50 a +104 °F)

e Nessuna esposizione a luce solare diretta
o radiazione UV

e Protezione da fonti di calore e di freddo
vicine.

Trasporto

|l prodotto deve essere trasportato nel suo
contenitore originale dal produttore con tutti
i mezzi di trasporto, indipendentemente
dalla distanza.

Per garantire la sicurezza durante il
caricamento e scaricamento, trasporto e
conservazione, il prodotto deve essere
imballato in contenitori utilizzando materiali
che lo proteggano da danni e/o perdita.

Caricamento
pistola per
Ingrassaggio

NOTA

Per l'identificazione dei componenti
nelle procedure seguenti, vedere la
distinta parti, pagina 23.

Caricamento
cartuccia

1 Svitare il cilindro del grasso (11) dalla pistola
per ingrassaggio (- Fig. 3).

2 Estrarre l'asta del seguitore (18) e agganci-
are il suo incastro (18) nell’apertura del
tappo del cilindro del grasso (21).

3 Togliere la copertura di plastica della
cartuccia.

4 Applicare un velo di grasso sulla superficie
interna esposta della cartuccia. Cio é nec-
essario solo per le pistole nuove.

5 Inserire la cartuccia nel cilindro del
grasso (11).

5.1 Rimuovere la guarnizione a linguetta
dalla cartuccia.
6 Awvitare il cilindro del grasso (11 alla pistola.
7 Sganciare lasta del seguitore (18) dall'aper-
tura nel tappo del cilindro del
grasso (21).
7.1 Spingere l'asta del sequitore (18) nel cilin-
dro del grasso (11).

Caricamento ad
aspirazione

1 Svitare il cilindro del grasso (11) dalla pistola
(> Fig. 3).

2 Immergere la testa del cilindro del grasso
(42) sotto la superficie del grasso.

3 Estrarre lentamente lasta del seguitore (18)
fuori dal tappo del cilindro del grasso (21)
finché non sia visibile l'incastro.

4 Agganciare lasta del seguitore (18)
all'apertura nel tappo del cilindro del
grasso (21).

5 Awvitare il cilindro del grasso (11) alla pistola.

6 Sganciare lasta del seguitore (18)
dallapertura nel tappo del cilindro del
grasso (21).

6.1 Spingere lasta del seguitore (18) nel cilin-
dro del grasso (11).

Fig. 3

Caricamento cartuccia e caricamento ad aspirazione
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Pompa caricatore

1 Estrarre l'asta del sequitore (18) e
agganciarla ruotandola (- Fig. 3,
pagina 18).

2 Sistemare il raccordo del caricatore
nell'accoppiatore dello stesso.

2.1 Spingere in giu per tenere aperta la
valvola dell'accoppiatore.

3 Fare andare la pompa e osservare il
movimento dell’asta del seguitore (18).

4 Fermare la pompa una volta che sia visibile
l'incastro dell’asta del
seguitore (18).

5 Sganciare lasta del seguitore (18) e
spingerla nel cilindro del grasso (11).

NOTA

Il raccordo del caricatore sulla pistola
deve combaciare con l'accoppiatore del
caricatore. La pompa potra non funzi-
onare se i componenti non sono
compatibili.

Adescamento
pompa

In molti casi la pistola si adeschera
semplicemente azionando piti volte il
grilletto. Se il grasso non appare, occorre
spurgare laria.

Adescamento
agevolato

Questo procedimento manuale aiuta a
eliminare laria dalla valvola di spurgo.

1 Estrarre lasta del seguitore e agganciarla
ruotandola (- Fig. 3, pagina 18).

2 Aprire la valvola di sfiato svitandone il gambo
di circa due giri.

3 Spingere l'asta del seguitore (18).

4 Serrare il gambo della valvola di sfiato una
volta che laria sia stata eleminata.

5 Azionare la pistola pit volte.

6 Quando il grasso appare, sganciare lasta del

seguitore (18) e spingerla nel cilindro del
grasso (11).

Contaminazione della valvola
di ritegno

Se la pistola non si adesca potrebbe esserci
gualcosa che tiene aperto il ritegno di uscita.
Togliere la spina (22), pulire la sfera (23) e la
sede della testa (- Fig. 4).

Funzionamento

La batteria (9) & spedita intenzionalmente
con poca carica. Caricare la batteria prima
dell'uso.

e Per dettagli, vedere la sezione sul funzion-
amento del caricabatteria.

Fig. 4

akF
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NOTA
La pistola per ingrassaggio e dotata di
software che protegge il motore.
Quando un bloccaggio dei cuscinetti,
della linea o del raccordo del grasso
causano uno stallo della pistola, il
software toglie tensione al motore e la
retroilluminazione del display LCD si
accende in rosso fisso. Se cio si verifica,
rilasciare immediatamente il grilletto.
Per massimizzare la durata del
motore, evitare di usare in caso di stallo.
Se non lo si fa si potrebbe
danneggiare lattrezzo.

NOTA

La pistola per grasso sviluppa sino a
circa 483 bar (7 000 psi) prima che il
software si blocchi e tolga
lalimentazione al motore. La pistola per
grasso rimarra bloccata per 3 secondi
prima di poter alimentare il motore di
nuovo.

La pistola per grasso si blocchera
nuovamente se si tiene premuto il
grilletto per sviluppare da 586 a 724 bar
(da 8 500 a 10 500 psi).

Prima di operare di nuovo rilasciare il
grilletto per 3 secondi per il
raffreddamento.

Selezione della
velocita

La pistola e dotata di trasmissione
elettronica a due velocita con tasso di
portata alto e basso. Per le prestazioni alle
due velocita vedere i dati tecnici. La velocita
alta si ha quando e visualizzato il numero 2
sull'interruttore a scorrimento (19a)

(> Fig. 5). Si puo ottenere la pressione
massima sia alla velocita alta 2 che alla
velocita bassa 1.

NOTA

La pistola per ingrassaggio passera
automaticamente dalla bassa velocita 1
allalta velocita 2 a circa

241 bar (3 500 psi) per ottenere una
pressione piu elevata.

Funzioni LCD

Il display a cristalli liquidi (LCD) (6) mostra il
misuratore elettrico del grasso, l'indicatore di
livello del grasso e l'indicatore di carica della
batteria. Per ON il display LCD, toccare una
volta il pulsante di reset (19b) (- Fig. 5).

Per entrare in modalita di reset (19b),
premere e tenere premuto il pulsante di
reset. Dopo 2 secondi, le cifre dell'unita di
misura di livello del cilindro del grasso (0z/g)
cominciano a lampeggiare.

Quando si rilascia il pulsante di reset (19b)
mentre le cifre del misuratore del grasso
lampeggiamo, il misuratore si resetta a zero.
Rilasciando (19b) il pulsante mentre
lampeggiano i segmenti del livello del
cilindro del grasso, si ripristina l'indicatore su
pieno. Rilasciando (19b) il pulsante mentre
lampeggia lunita di misura, si commuta
lunita di misura.
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Indicazione di stallo

In caso di stallo (raccordo o linea intasati) la
pistola smette di pompare grasso e la
retroilluminazione del display LCD (6) si
accende in rosso. Se la condizione si verifica,
rilasciare (19b) immediatamente il grilletto.
Ispezionare, pulire e/o riparare il passaggio
del grasso prima di tentare di erogare grasso
nellimpianto.

Indicazione di perdita di
adescamento

La perdita di adescamento si verifica quando
vi € aria nel grasso o quando il cilindro del
grasso e vuoto. Se cio si verifica, lo schermo
del display LCD lampeggia in rosso per
indicare che la pistola non pompa grasso. In
condizione di perdita di adescamento, il
misuratore del grasso con conta le corse di
pistone a vuoto.

Fig. 5
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Torcia elettrica

Per accendre (ON) la torcia elettrica toccare
una volta il pulsante di reset. Se lo schermo
del display LCD non é gia acceso (ON), &
necessario toccare il pulsante due volte per
accendre (ON) la torcia elettrica.

Per spegnere (OFF) |a torcia elettrica toc-
care una volta il pulsante di reset. La torcia
elettrica si spegne (OFF) automaticamente
dopo 20 secondi se il grilletto non e premuto
per distribuire grasso. Se il grilletto &
premuto per usare la pistola, la luce rimane
accesa (ON) fino allo scadere di 20 secondi
dopo il rilascio del grilletto.

NOTA

Pulire regolarmente le fessure di
ventilazione dellattrezzo e del
caricabatteria servendosi di una
spazzola morbida o di un panno
asciutto.

Pulire regolarmente la sede del
motore servendosi di un panno umido.
Non usare sostanze detergenti abrasive
0 a base di solvente.

A AVVERTENZA

Non eseguire interventi di
manutenzione sull'ingrassatore con la
batteria installata.

Non pulire il caricabatteria mentre e
collegato a una presa di corrente.

La mancata osservanza puo essere
causa di lesioni gravi e/o morte.

akF
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Manutenzione

Lattrezzo e stato progettato per essere usato
a lungo con un minimo di manutenzione.
L'uso soddisfacente dell’attrezzo per un
lungo tempo dipende dalla sua cura e pulizia
regolare.

Il caricabatteria non richiede nessun
intervento di manutenzione, salvo la pulizia
regolare.



Individuazione e soluzione dei problemi

Condizione

Causa possibile

Azione correttiva

Lingrassatore non distribuisce il grasso.

Il display lampeggia in rosso a causa di
sovraccarico del motore.

L'ingrassatore continua a perdere
'adescamento.

La batteria non si carica.

Motore non gira.

Non vi e grasso nel gruppo del tubo del grasso.

Non vi e pit adescamento.

Il ritegno a sfera (23) non funziona.

Manichetta flessibile ostruita.

Punto di lubrificazione bloccato.

Manichetta flessibile ostruita.

Sacche d'aria in pit punti del contenitore
dopo il riempimento.

Il cedente lega nel gruppo del tubo del grasso.

Controllare la sede del ritegno e la sfera (23)
non siano sporchi.

Non vi & tensione al caricabatteria
La batteria puo essere difettosa.
La batteria deve essere caricata.

Il collegamento al motore é difettoso.

Controllare che ci sia grasso nel gruppo del tubo
del grasso.

Ripetere l'operazione di adescamento.

Rimuovere il ritegno a sfera (23), pulirlo e ispezi-
onare la sua sede.

Pulire o sostituire la manichetta flessibile.

Togliere l'ostruzione.

Pulire o sostituire la manichetta flessibile.

Svuotare il gruppo del tubo del grasso, riempire e
ripetere ladescamento seguendo le istruzioni.

Smontare il gruppo del tubo del grasso e pulire.
Accertarsi che il cedente sia entrato nella
cartuccia del grasso in modo corretto.

Verificare che il cedente non si sia impigliato nel
bordo della cartuccia del grasso.

In caso di danneggiamento, sostituire il gruppo
del tubo del grasso.

Pulire la sfera (23) di ritegno e la sua sede.

Controllare che ci sia corrente alla presa.
Sostituire la batteria.

Ricaricare la batteria.

Togliere la batteria, smontare limpugnatura e

controllare i fili di collegamento ai terminali, alla
levetta e al motore.

22
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Distinta pezzi/kit di servizio

Numero di parte  Descrizione

TLGB 21-1 Cinghia, spalla (TLGB)

TLGB 21-2 Batteria al litio SKF 20V 2,5 Ah

TLGB 21-3 Manichetta di 1.219 mm con accoppiatore
TLGB 21-4 Kit tubo grasso (TLGB)

TLGB 21-5 Caricabatteria SKF 2A 230 VB=d/20 vV B
TLGB 21-6 Caricabatteria SKF 2A120 V BEed/20 vV B2
TLGB 21-9 Batteria al litio SKF 20V 4,0 Ah

Pezzi di ricambio

Articolo Descrizione

1 Gruppo manichetta, grasso

2 Sede (maniglia)

3 Valvola di ritegno

4 Valvola di sfiato

5a Coperchio antipolvere (TLGB 21)

5b Modulo Bluetooth (TLGB 40-10)

6 Display/PCB

7 Pompa

8 Distanziatore tubo del grasso con vite

9 Batteria, 20 VBEH 2.5 Ah
Batteria, 20 VB=H 4.0 Ah

10 Caricabatteria (120 V B/ 60 Hz)
Caricabatteria (230 VE=/ 50 Hz)

11 Gruppo cilindro, grasso

12 Guarnizione

13 Accoppiatore, grasso
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Fig. IPB1
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Istruzioni dettagliate

Per delle istruzioni per uso dettagliate, segui

questo link a

> qr.skf.com/lm/Lub-tools/TLGB-21/

o contatta la sede locale SKF o il tuo concessionario di riferimento.

Garanzia

Queste istruzioni non contengono alcuna informazione in ordine alla
garanzia. E possibile prendere visione di tali informazioni nelle
Condizioni generali di vendita sul sito www.skf.com.

skf.com

® SKF & un marchio registrato del Gruppo SKF.

© Gruppo SKF 2025

La riproduzione, anche parziale, del contenuto di questa pubblicazione & consentita soltanto previa
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rare laccuratezza dei dati, tuttavia non si possono accettare responsabilita per eventuali errori od
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Declaracao de Conformidade

DOCUMENTO NUMERO
MP5499.Doc

Nome/endereco do fabricante:
SKF MPT
Meidoornkade 14,

3992 AE Houten, Paises Baixos

TEL: +1(31) 610136775
EMAIL: andrea.gondova@skf.com WEBSITE: www.skf.com

Esta Declaracao de Conformidade é emitida
sob responsabilidade exclusiva do fabricante.

A SKF MPT declara aqui que o maquinario
abaixo indicado:

Nome: Pistola de graxa

Ndmero(s) do(s) modelo(s): TLGB 21
Descricao: Pistola de graxa acionada
por bateria

Ndmero(s) do(s) modelo(s): TLGB 40-10
Descricao: Modulo Bluetooth

Ano da CE: 2022

para o uso a que se destina, esta em
conformidade com a legislacao de
harmonizacao da uniao:

Diretiva de Maquinario
2006/42/UE

Compatibilidade Eletromagnética
2014/30/UE (EMC)

Substancias Perigosas
2011/65/UE (RoHS?2)

e em conformidade com os seguintes
padroes harmonizados:

EN 55014-1:2017+A11:2020
Compatibilidade eletromagnética —
Requisitos para eletrodomésticos,
ferramentas elétricas e dispositivos
similares — Parte 1: Emissao

EN 55014-2:2015

Compatibilidade eletromagnética —
Requisitos para eletrodomésticos,
ferramentas elétricas e dispositivos
similares — Parte 2: Imunidade - Norma da
familia de produtos

EN 62841-1:2015

Ferramentas elétricas manuais operadas
por motor, ferramentas transportaveis e
maquinas de gramado e jardim —
Seguranca — Parte 1: Exigéncias gerais

ENIEC 63000:2018

Documentacdo técnica para a avaliacao de
produtos elétricos e eletronicos no que diz
respeito a restricao de substancias
perigosas

EN 301 489-17:2020

Padrao de Compatibilidade
Eletromagnética (EMC) para equipamentos
e servigos de radio; Capitulo 17: Condicdes
especificas para sistemas de transmissao
de dados de banda larga; Padrao
harmonizado para Compatibilidade
Eletromagnética

EN 301 489-1:2019

Norma de compatibilidade eletromagnética
(EMC) para equipamentos e servicos de
radio; Parte 1: Requisitos técnicos comuns;
Padrao harmonizado de Compatibilidade
Eletromagnética

EN 62479: 2010

Avaliacao da conformidade de
equipamentos eletronicos e elétricos de
baixa poténcia com as restricdes basicas
relacionadas a exposicao de seres
humanos a campos eletromagnéticos

O fabricante mantém uma ficha técnica
resumida do arquivo contendo relatorios de
testes e documentacao do produto:

Ficha técnica resumida:
RAMP5499XX

RoHS?2 - Ficha técnica resumida do
arquivo:
RoHSMP5499XX

Eu, abaixo assinado, designado pela SKF declaro que o equipamento especificado acima, em sua utilizacao prevista, esta em conformidade
com as exigéncias das diretivas e normas harmonizadas acima no momento da colocacdo do produto acima no mercado.
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Andrea Gondova
Gerente de Conformidade de Produto

Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Paises Baixos

2022/06/17
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Explicacoes dos
avisos de adverténcia
de seguranca

OBSERVACAO

Enfatiza dicas e recomendacoes Uteis,
bem como informagoes para evitar
danos a propriedade e garantir uma
operacao eficiente e sem problemas.

Indica uma situacao perigosa que pode
levar a danos corporais leves se as
medidas de precaugao forem ignoradas.

Nao operar equipamentos sem usar
equipamento de protecao pessoal.

Usar protecao para os olhos.
Equipamentos de protecao como
mascara de po, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete ou protecao
auditiva usados para condigoes
apropriadas reduzirao os ferimentos
corporais.

0 nao cumprimento pode resultar em
ferimentos corporais leves.

OO0

Indica uma situacao perigosa que pode
levar a morte ou a ferimentos graves se
as medidas de precaucao forem
ignoradas.

A ATENCAO
Nao permitir gue nenhuma
parte do corpo seja presa
pelo equipamento.

As partes do corpo podem
ser esmagadas por componentes da
maquina durante a operacao.

Nao seguir essas instrucoes pode
causar ferimentos graves ou morte.

A PERIGO

Indica uma situacao perigosa que levara
amorte ou a ferimentos graves se as
medidas de precaugao forem ignoradas.

A ATENCAO
Nao permitir que o fluido
vaze para o chao ao operar o
eguipamento. Se ocorrer
vazamento, limpar o fluido no piso antes
de continuar a operagao.
Nao seguir essas instrugoes pode
causar ferimentos graves ou morte.

A ATENCAO
Nao operar o equipamento
sem ler e compreender
plenamente os avisos e
instrucoes de seguranca.
0 nao cumprimento de avisos e
instrucoes pode resultar em ferimentos
graves.

A ATENCAO

Nao utilizar este equipamento para
fornecer, transportar ou armazenar
produtos quimicos e misturas perigosas
de acordo com o Anexo | parte 2-5 do
Regulamento da CLP EG 1272/2008 ou
HCS 29 CFR 1910.1200 marcado com
pictogramas de perigo GHS01, GHS06 e
GHS08 mostrados:

SO
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Instrucoes de seguranca

Alertas comuns
de ferramentas
elétricas

A ATENCAO

Leia todas as instrugoes e
precaugoes de segurancga.

Nao seguir as instrugoes e

precaucoes pode resultar em

choque elétrico, incéndio e/ou ferimen-
tos graves.

Guarde todas as instrucoes e precaucoes
para consultas futuras. O termo
“ferramenta elétrica” nas precaucoes
refere-se a ferramenta elétrica (com fio)
ligada a rede elétrica ou a ferramenta
elétrica (sem fio) operada com bateria.

1 Seguranca no local do trabalho

1.1 Mantenha a area de trabalho limpa e
bem iluminada. Areas
desorganizadas ou escuras sao
um convite para acidentes.

1.2 N3o ligue ferramentas elétricas em
atmosferas explosivas, como as
existentes na presenca de liquidos,
gases ou poeiras inflamaveis. As
ferramentas elétricas podem gerar
faiscas que podem inflamar poeiras
ou fumacas.

1.3 Mantenha criancas e pessoas presentes
no local afastados enquanto opera
uma ferramenta elétrica. Distracoes
podem causar a perda de controle.

2 Seguranca elétrica
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2.1 Os plugues das ferramentas elétricas
devem corresponder as tomadas.
Nunca modifique o plugue de
nenhuma maneira. Nao use
adaptadores de plugues em
ferramentas elétricas com fio terra.
Plugues sem modificagoes e tomadas
correspondentes reduzem os riscos
de choque elétrico.

2.2 Evite contato fisico com superficies
aterradas como tubos, radiadores,
fogoes e refrigeradores. Existe um
risco maior de choque elétrico quando
o corpo esta ligado ao terra.

2.3 Nao exponha ferramentas elétricas a
chuva ou condicoes de umidade.
Aentrada de 4gua dentro de uma
ferramenta elétrica aumenta o risco
de choque elétrico.

2.4 Nao maltrate o fio elétrico. Nunca use o
fio elétrico para carregar, puxar ou
desligar a ferramenta elétrica.
Mantenha o fio elétrico afastado do
calor, dleo, bordas afiadas ou pecas
moveis.

Fios danificados ou embaracados
aumentam o risco de chogue elétrico.

2.5 Ao operar uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use uma extensao elétrica
adequada para o uso externo. O uso
de uma extensao elétrica adequada
para uso externo reduz o risco de
choque elétrico.

2.6 Se nao for possivel evitar operar uma
ferramenta elétrica em local imido,
use uma fonte de alimentacao pro-
tegida por RCD (disjuntor de fuga
para terra). O uso de RCD reduz o
risco de choque elétrico.

3 Seguranca pessoal

3.1 Mantenha se alerta, preste atencao no
que estiver fazendo e use o bom
senso ao operar uma ferramenta
elétrica. Nao use uma ferramenta
elétrica se estiver cansado ou sob
influéncia de alcool, drogas ou
medicamentos. Um momento de
desatencao ao operar uma
ferramenta elétrica pode causar
ferimentos graves.

3.2 Use equipamento de protecao
individual. Sempre use protecao
ocular. Equipamento de protecao
como mascara de poeira, sapatos
antideslizantes, capacete ou protegao
auditiva usados nas condicoes
apropriadas reduzem os riscos de
ferimentos fisicos.

3.3 Previna o funcionamento nao inten-
cional. Verifique se a chave esta na
posicao desligada antes de conectar
a ferramenta a eletricidade e/ou
bateria, ao agarra-la ou ao trans-
porta-la. Transportar ferramentas
elétricas com o dedo na chave de
forca ou ligar ferramentas elétricas na
eletricidade com a chave de forga
ligada é causa de acidentes.

3.4 Remova chaves de ajuste de qualquer
tipo antes de ligar a ferramenta
elétrica. Uma chave de ajuste presa
em uma peca giratoria da ferramenta
elétrica pode causar ferimentos
fisicos.

3.5 Nao se estique. Mantenha sempre o
equilibrio e os pés bem apoiados no
chao. Isso permite um melhor
controle da ferramenta elétrica em
situagoes imprevistas.

3.6 Vista-se apropriadamente. Nao vista
roupas folgadas ou joias. Mantenha
os cabelos, roupas e luvas fora
afastados de pecas moveis. Roupas
folgadas, joias e cabelos compridos
podem ser agarrados pelas pecas
moveis.

3.7 Se forem fornecidos dispositivos para a
conexao de instalacoes de extragao
e coleta de poeira, verifique se
estao conectados e usados
corretamente. O uso da colegao de
poeira pode reduzir os riscos
relacionados a poeira.



4 Uso e cuidados com ferramentas elétricas

4.1 N3o force a ferramenta elétrica. Use a
ferramenta elétrica correta para o
seu trabalho. A ferramenta elétrica
correta tera um desempenho melhor
e mais seguro nas condicoes para as
quais foi projetada.

4.2 Nao use a ferramenta elétrica se a
chave liga/desliga nao estiver fun-
cionando. Qualquer ferramenta
elétrica que ndo possa ser controlada
com a chave é perigosa e deve ser
consertada.

4.3 Desligue o plugue da tomada elétrica e/
ou a bateria da ferramenta elétrica
antes de fazer qualquer regulagem,
trocar acessorios ou guardar a fer-
ramenta elétrica. Essas medidas
preventivas reduzem o risco de ligar a
ferramenta elétrica acidentalmente.

4.4 Guarde as ferramentas elétricas desli-
gadas fora do alcance de criancas e
nao permita que pessoas que nao
conhecam a ferramenta elétrica ou
estas instrucoes operem a ferra-
menta elétrica.Uma ferramenta
elétrica é perigosa nas maos de pes-
soas nao treinadas em seu uso.

4.5 Faga a manutencao das ferramentas
elétricas. Verifigue a existéncia de
desalinhamento ou emperramento
das pegas moveis, partes quebradas
ou outras condicoes que possam afe-
tar a operacao da ferramenta elétrica.
Se houver pecas danificadas, a ferra-
menta elétrica devera ser consertada
antes do uso. Muitos acidentes sao
causados por manutencao deficiente
das ferramentas elétricas.

4.6 Mantenha as ferramentas de corte lim-
pas e afiadas. Ferramentas de corte
bem mantidas com fios afiados tém
menos probabilidade de emperrar e
sao mais faceis de controlar.

4.7 Use a ferramenta elétrica, acessorios,
brocas, etc., de acordo com estas
instrucdes e da maneira concebida
para o tipo de ferramenta elétrica
em questao, levando em consider-
acao as condicoes de trabalho e a
tarefa a ser realizada. O uso da fer-
ramenta elétrica em operacodes que
nao aquelas para as quais foi conce-
bida pode causar uma
situacao de risco.

5 Uso e cuidados com a Bateria da
ferramenta

5.1 Recarregue apenas com o carre-
gador de bateria especificado pelo
fabricante. Um carregador adequado
para um tipo de bateria pode criar o
risco de incéndio quando usado em
outro tipo de bateria.

5.2 Use ferramentas elétricas apenas com
as baterias especificas correspond-
entes. Usar outras baterias pode criar
o risco de incéndio e ferimentos.

5.3 Quando a bateria nao estiver sendo
usada, mantenha-a afastada de
outros objetos metalicos como
clipes de papel, moedas, pregos,
parafusos e pequenos objetos
metalicos que possam fazer a
ligagao entre os terminais. A ligacao
dos terminais da bateria provoca
curto com risco de queimaduras ou
incéndio.

5.4 Em condicoes abusivas, pode haver
ejecdo de liquido da bateria; evite o
contato com o liquido. O liquido
ejetado da bateria pode causar irri-
tagdo ou queimaduras. Se ocorrer
contato acidental, enxague com agua.
Se houver contato do liquido com os
olhos, procure assisténcia médica. O
liguido ejetado da bateria pode causar
irritagao ou queimaduras.

6 Servico
6.1 Aferramenta elétrica deve ser conser-
tada e mantida por pessoa qualifi-
cada usando apenas pegas de
reposicdo idénticas. Isso garantira
gue a seguranca da ferramenta
elétrica seja mantida.

Seguranca de
terceiros

Este equipamento nao deve ser usado por
pessoas (incluindo criancas) com capacidade
fisica, sensorial ou mental reduzidas, ou
pessoas sem experiéncia ou conhecimento,
a menos que tenham supervisao ou sejam
ensinadas sobre 0 uso por uma pessoa
responsavel pela sua seguranca.

Criangas devem ser supervisionadas para
garantir gue elas nao brinquem com o
equipamento.

Seguranca
especifica

Ferimentos causados por injegao de graxa
sao muito graves. Segure a mangueira
apenas na area da protecao com mola. Evite
ligar acidentalmente. Assegure-se de que a
chave nao esteja pressionada ao inserir a
bateria.

Substitua a mangueira ao primeiro sinal
de desgaste, dobra ou dano na luva externa.
Nao dobre a mangueira a ponto que ela
figue torcida.

Nao se estique. Mantenha sempre o
equilibrio e os pés bem apoiados no chao.
Um bom apoio dos pés e equilibrio permitem
um melhor controle da ferramenta em situ-
agoes imprevistas.

Use equipamento de seguranca. Sempre
use protecao ocular.

Méscara de poeira, sapatos antidesli-
zantes, capacete e protegao auditiva devem
ser usados quando as condigoes assim o
exigirem.

A pistola usa lubrificantes que podem ser
inflamaveis ou venenosos se ingeridos. Nao
use a pistola perto de chamas abertas ou
outros riscos de incéndio. Nao use graxas
inflamaveis com esta pistola de graxa.

Graxas geralmente sao comercializadas
como sendo de alta temperatura porque elas
devem manter suas propriedades lubrifi-
cantes em areas quentes, mas os lubrifi-
cantes podem ser inflamaveis se a temper-
atura for alta demais. Leia todas as
precaucoes de lubrificantes antes de usar
esta pistola. Nao use graxas inflamaveis com
esta pistola de graxa.
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A CUIDADO

Nao use nenhuma mangueira gue nao
tenha sido aprovada pela SKF. A pressao
extrema pode causar o estouro de
extensao do bico ou mangueira.

Substitua a mangueira ao primeiro
sinal de desgaste, dobras ou danos na
luva externa.

Siga as instrucoes e precaucoes da
mangueira. Nao segui-las pode causar
ferimentos graves ou morte.

A CUIDADO

Use 6culos e luvas de protecao durante
a operagao. Mantenha as maos afasta-
das da porcao de borracha exposta da
mangueira.

Nao seguir as instrugoes pode causar
ferimento grave e/ou morte.

Riscos residuais

Pode haver riscos residuais adicionais emer-
gentes do uso da ferramenta que nao estao
incluidos nas precaucdes de seguranca trat-
adas aqui. Os riscos podem advir do mau
uso, uso prolongado, etc.

Mesmo guando os regulamentos de
seguranca relevantes e a implementacao de
dispositivos de seguranca sao seguidos, cer-
tos riscos residuais nao podem ser evitados.
Eles sao:

e Ferimentos causados por tocar em
qualquer peca movel/giratoria.

e Ferimentos causados na troca de pecas ou
acessorios.

¢ Ferimentos causados pelo uso prolongado
de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta por periodos prolongados,
lembre-se de fazer intervalos regulares.

e Deficiéncia na audicao.

e Riscos de salide causados pela ingestao de
poeira criada ao usar uma ferramenta
(exemplo: ao trabalhar com madeira,
especialmente carvalho, faia ou
aglomerados).
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A CUIDADO

0 valor de emissao de vibracao durante
0 uso real da ferramenta elétrica pode
ser diferente do valor declarado, depen-
dendo da maneira como a ferramenta é
usada. O nivel de vibracao pode subir
acima do nivel declarado.

Vibracao

Os valores de emissao de vibracoes que con-
stam na ficha técnica e na declaracao de
conformidade foram medidos de acordo com
o método de teste padrdo da EN 62841 e
podem ser usados para comparagao com
outras ferramentas.

0O valor de emissao de vibragoes declarado
também pode ser usado para uma avaliacdo
preliminar de exposicao.

Ao avaliar a exposicao a vibracao para
determinar as medidas de seguranca exigi-
das pela diretiva 2002/44/CE para proteger
pessoas que usam ferramentas elétricas
regularmente no trabalho, a estimativa de
exposicao a vibragao deve levar em consid-
eracao as condigoes reais de uso e a maneira
como a ferramenta é usada, incluindo todas
as etapas do ciclo de operacao, como 0s
periodos em que a ferramenta é desligada e
o periodo ligado mas em repouso, além do
tempo em que ela esta ligada com o gatilho
pressionado. Os valores de emissao de
vibracbes que constam na ficha técnica e na
declaracao de conformidade foram medidos
de acordo com o método de teste padrao da
EN 60745 e podem ser usados para com-
paragao com outras ferramentas.

O valor de emissao de vibracoes declarado
também pode ser usado para uma avaliacao
preliminar de exposicao.

Ao avaliar a exposicao a vibracao para
determinar as medidas de seguranca exigi-
das pela diretiva 2002/44/CE para proteger
pessoas que usam ferramentas elétricas
regularmente no trabalho, a estimativa de
exposicao a vibracao deve levar em consid-
eracao as condicoes reais de uso e a maneira
como a ferramenta é usada, incluindo todas
as etapas do ciclo de operacao, como 0s
periodos em que a ferramenta é desligada e
o periodo ligado mas em repouso, além do
tempo em que ela esta ligada com o gatilho
pressionado.

Etiquetas ativadas
carregador de
bateria

Os sequintes simbolos sdo mostrados na
ferramenta:

A CUIDADO
Nao opere a pistola de graxa
sem ler o manual de
instrucoes.
Nao seguir as instrugoes
pode causar ferimentos graves e/ou
morte.

X Tempo de atraso
fusivel, 15A

——— IEEE/ANS|
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Protecao do meio
ambiente

Se algum dia o produto SKF precisar ser
substituido ou se ele ja nao for mais (til para
vocé, ndo o descarte junto com o lixo resi-
dencial. O produto deve ser descartado sele-
tivamente (coleta seletiva).

Regulamentos municipais podem exigir a
coleta seletiva de produtos elétricos, separa-
dos do lixo residencial, em locais de descarte
municipais ou a entrega do produto ao vare-
jista quando for comprar um novo produto.

ATENCAO
A coleta seletiva de produtos e
embalagens usadas permite Q9
gue 0s materiais sejam % "
reciclados e usados
novamente.

0 uso de materiais reciclados ajuda a
evitar a poluicao do meio ambiente e
reduz a procura por matérias-primas.

ATENCAO
Coleta seletiva. Este produto

nao deve ser descartado junto ﬁ
com lixo residencial comum. ']T-Tr,

ATENCAO

Descarrregue a bhateria

completamente antes de ‘ﬁ

retira-la da ferramenta. %
Baterias de NiCd

(niquel-cadmio), NiMH (niguel-hidreto

metalico) e Li-lon (ion de litio) s3o reci-

claveis. Leve-as para uma agente de

reparos autorizado ou para local de

reciclagem.

10
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Instrucoes de
seguranca da
bateria e do
carregador

Este manual contém instrucdes importantes

de seguranca e de operacao dos carre-
gadores de bateria.

ATENCAO
Nao exponha a bateria ao
fogo.

A PERIGO

Nao tocar com objetos condutores.
Existe risco de choque elétrico de 120
a 230 Vca presente nos terminais do
carregador. ‘
Nao seguir as instrugoes pode causar
ferimentos graves ou morte.

A PERIGO

N&o exponha a bateria a faiscas ou
chamas. O liquido da bateria podera
queimar.

Nao borrife ou imerja a bateria em
agua ou outros liquidos Isso poderia
causar defei-tos prematuros das células

Nao seguir as instrugoes pode causar
ferimentos graves ou morte.

Baterias

¢ Nao tente abrir a bateria por nenhum
motivo.

¢ Nao exponha a bateria a agua.

¢ Nao guarde a bateria em lugares onde a
temperatura possa ultrapassar os 40 °C
como em galpdes ou construcoes
metalicas externas no verao.

e (Carregue apenas em temperatura
ambiente entre 10 °Ce 40 °C.

e (Carregue apenas usando o carregador
que acompanha a ferramenta.

e Ao descartar as baterias, siga as
instrucoes dadas na secao Protecdo do
meio ambiente.

A PERIGO

Nao tente abrir a bateria por nenhum
motivo. Se o plastico da carcaca rachar
ou guebrar, leve a bateria para a
assisténcia técnica para reciclagem.
Nao seguir as instrucoes pode causar
ferimentos graves ou morte.

ATENCAO
Nao carregue uma bateria
danificada.

Nao carregue com nenhum outro
carregador.

Para reduzir o risco de ferimentos, os
carregadores devem ser usados para
carregar apenas as baterias. Outros
tipos de bateria podem estourar.

Nao seguir as instrugoes pode causar
ferimentos graves ou morte.
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Carregador

¢ Antes de usar o carregador da bateria, leia
todas as instrucoes e avisos de precaucao
do carregador da bateria, da bateria e do
produto que usara a bateria.

¢ Nao exponha o carregador a chuva, neve
ou congelamento.

¢ Nao maltrate o fio elétrico. Nunca car-
regue o carregador pelo fio elétrico nem
puxe o fio elétrico para desliga-lo da
tomada. Puxe o plugue, e nao o fio, para
desligar o carregador. Se o fio elétrico ou o
alivio de pressao estiver danificado ou
des-gastado, substitua-os
imediatamente. Nao tente consertar o fio
elétrico.

e Coloque o fio elétrico de maneira que nao
se pise ou se tropece nele, e que ele nao
esteja sujeito a danos ou tensao.

e N30 use extensao elétrica a menos que
absolutamente necessario. O uso de uma
extensao elétrica impropria pode causar
risco de incéndio e choque elétrico.

¢ Nao cologue o carregador em funciona-
mento se ele tiver recebido um golpe con-
tundente, tiver caido ou estiver danificado
de gualquer maneira; leve-o para uma
assisténcia técnica qualificada.

¢ Nao desmonte o carregador ou a bateria.
Leve-o0s para uma assisténcia técnica
gualificada para manutencao ou reparo se
necessario. A montagem incorreta pode
causar risco de incéndio ou choque
elétrico.

e Desligue o carregador da tomada antes de
limpa-lo para reduzir o risco de choque
elétrico.

e Carregue a bateria em lugar bem venti-
lado; nao cubra o carregador e a bateria
com nada enquanto esta estiver sendo
carregada.

¢ Nao guarde o carregador ou a bateria em
lugares onde a temperatura possa
alcancar ou ultrapassar os 50 °C, como em
um galpdo metalico ou em um carro no
verao; isso podera deteriorar a capaci-
dade de armazenagem da bateria.



Nao carregue a bateria quando a tem-
per-atura estiver abaixo de 5 °C ou acima
de 40 °CIsso & muito importante para o
fun-cionamento correto.

Nao incinere a bateria. Ela pode explodir
no fogo.

Nao carregue a bateria em locais imidos
ou molhados.

Nao deixe que os terminais da bateria
entrem em curto circuito. Temperaturas
extremamente altas podem causar
feri-mentos fisicos ou incéndio.

Este aparelho nao foi projetado para ser
usado por pessoas (inclusive criancas)
com capacidade fisica, sensorial ou men-
tal reduzida.

A bateria deve ser reci-clada ou descar-
tada corretamente. Deixe as baterias usa-
das no varejista ond e adquirira a bateria
de reposicao ou em um centro de
reciclagem.

ATENCAO
Leia as instrucoes deste
manual antes de usar.

ATENCAO

0O carregador tem isolamento

duplo; assim, nao precisa de

fio terra. Sempre verifigue se

arede elétrica tem a tensao

definida na placa de especificacoes.
Nunca tente substituir o plugue do

carregador por um plugue normal.

ATENCAO
0O carregador foi projetado
apenas para uso interno.

=

Marcadores ativados
carregador de
bateria

Os sequintes simbolos sao mostrados na
ferramenta:

X Tempo de atraso
fusivel, 15A

——— IEEE/ANSI

_\_f\_ IEEE/ANSI
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Seguranca eleétrica

¢ Se o fio elétrico estiver danificado, ele
devera ser substituido pelo fabricante ou
por uma assisténcia técnica qualificada da
SKF para evitar riscos.
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Bateria e do
carregador

Instrucoes de
seguranca da bateria
e do carregador

Este manual contém instruces importantes
de seguranca e de operacao dos bateria'y
TLGB 21-2, TLGB 21-9 carregadores de
bateria TLGB 21-5, TLGB 21-6.

A ATENCAO

Antes de usar o carregador da bateria,
leia todas as instrucoes e avisos de
precaucao do carregador da bateria
(20), da bateria (9) e dos produtos que
usarao a bateria.

A extensao elétrica nao devera ser
usada a menos que seja absolutamente
necessario. O uso de uma extensao
elétrica impropria pode causar risco de
incéndio e choque elétrico. Se

for preciso usar uma extensao
elétrica, certifique-se de que seja de
bitola AWG 18. Certifiqgue-se de que os
pinos da extensdo elétrica sejam do
mesmo nimero, tamanho e forma que
os da tomada do carregador.
Certifique-se de que a extensao elétrica
esteja cablada corretamente e em boas
condicoes elétricas.

Nao incinerar a bateria, mesmo que
ela esteja muito danificada ou
completamente desgastada. A bateria
pode explodir no fogo.

Se o cabo de alimentacao estiver
danificado, ele devera ser substituido
pelo fabricante, agente de servico ou
pessoas qualificadas de forma similar, a
fim de evitar riscos.

Nao seguir essas instrucoes pode
causar ferimentos graves ou morte.

e Nao exponha o carregador a chuva,
neve ou geada.

e Cologue o fio elétrico de maneira que
nao se pise nem se tropece nele, e
gue ele nao esteja sujeito a danos ou
tensao.

¢ Nao opere o carregador se o cabo ou
plugue elétrico estiver danificado.
Substitua-o imediatamente.

o Nao opere o carregador se ele tiver
recebido um golpe brusco, se tiver
sofrido uma queda ou se tiver sido
danificado de qualquer forma.

¢ Nao desmonte o carregador.

e O carregador foi projetado para

operar com energia elétrica

residencial normal. Ndo tente usa-lo
em nenhuma outra tensao.

Carregamentos consecutivos podem

causar superaquecimento. Se for

preciso recarregar a bateria
consecutivamente, aguarde cerca de

15 minutos para que o carregador se

esfrie.

Nao insira material estranho no

encaixe da bateria na base do

carregador.

¢ Nao desmonte a bateria.

¢ Nao guarde a pistola e a bateria em

locais onde a temperatura possa

atingir ou ultrapassar 40 °C (104 °F).

Nao provoque curto-circuito na

bateria.

e Nao cologue o carregador em uma
area de calor ou frio extremo. Ela
funciona melhor a temperatura
ambiente normal.

akF
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Descricao

As pistolas modelos TLGB 21/230V, TLGB
21/110V foram projetadas para dispensar
graxas derivadas de petroleo (NLGI 1/ NLGI
2) para aplicacbes gerais de lubrificacdo.
Toda pistola de graxa é equipada com um
motor elétrico que possui trés estagios de
reducao de engrenagem, bem como um
mecanismo de biela-manivela que aciona a
bomba de deslocamento de pistao. O motor
é alimentado por uma bateria recarregavel
de 20 volts de litio-ion. Uma mangueira de
chicote de alta pressao de 1,22 m (48 pol.),
um acoplador de graxa para servigo pesado,
um carregador e uma maleta rigida estao
incluidos com a pistola de graxa. Ela tem
também uma lanterna LED embutida, uma
transmissao eletronica de duas velocidades
e um mostrador de cristal liquido (LCD)
retroiluminado. O LCD apresenta um
medidor de nivel da bateria, um medidor de
nivel da graxa e um medidor de graxa, bem
como avisos de perda de escorva e indicador
de parada.

A pistola de graxa tem capacidade de
comunicagao sem fio com telefones celulares
utilizando o aplicativo da SKF através do
modulo Bluetooth (BT) (TLGB 40-10,
vendido separadamente). 0 médulo BT
(TLGB 40-10) deve ser instalado em cima da
pistola, e ndo na tampa removivel contra
poeira.

O plugue é coberto (5) por uma tampa de
protecao contra poeira durante o uso
normal.

Cada um dos modelos de pistola é
projetado para carga por 3 vias; cartucho,
sucgao e bomba carregadora.

As pistolas de graxa sao de mola e
incluem valvula de purga de ar para auxiliar
na escorva.

Tabelal

Especificagdes

Capacidade do reservatorio de graxa
Peso
Tamanho do cartucho

Conjunto de mangueira
Pressao nominal
Comprimento da mangueira

Corrente de operacao
Peso
Pressao maxima de pico

Pressao operacional maxima
Quociente de vazao 1)

Alta

Baixa

Precisao do medidor 1)2)
Alta velocidade

Baixa velocidade

Alcance do medidor

Pressao sonora (LpA) 71,5 dB(A), incerteza (K) 3 dB(A). Poténcia aclstica (LwA) 82,5 dB(A),
incerteza (K) 3 dB(A). Valor de emissao de vibragao (ah) 0,6 m/s2, incerteza (K) 1,5 m/s2.
1) Graxa de litio NLGI 2 EP (gravidade especifica 0,92) a 24 °C (75 °F) dispensada através do

454 g (16 0z)
397 g(14 02)

689 bar (10 000 psi)
122 cm (48 in)
14.5to 20 VEed

2,9 kg (6.3 [bs)

689 bar (10 000 psi)
413 bar (6 000 psi)

170 g/min (6 0z/min)
113 g/min (4 0z/min)

+3%
+4%

029999 (0.0a 999 0z)

conjunto de mangueira incluido com acoplador de graxa e contra pressao adicional de 10 bar
(150 psi) (simula a conexao de graxa com valvula de esfera).
2) Aexatidao do medidor é valida para uso com graxa lubrificante de litio NLGI 2 EP (gravidade

especifica 0,92) a 24 °C (75 °F).

Ce
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Fig.1

Item Descricao [tem Descrigao
1 Mangueira 11 Unidade do tubo de graxa
2 Suporte 16 Luz LED
4 Valvula de respiro 17 Valvula do reservatorio
6 Mostrador 18 Alca do seguidor
7 Unidade da bomba 19a Interruptor deslizante
9 Bateria 19h Botao de reset
alCF 15




Tabela 2

Modelo de vendas

Modelo

Descrigao Carregador de bateria Caixa
TLGB 21/230V Pistola de graxa acionada por bateria 20V 220 VAC/20VEe=-50/60 Hz Sim
TLGB 21/110V Pistola de graxa acionada por bateria 20V 110 VAC/20VE-50/60 Hz Sim

Fig. 2

TLGB 21 - Padrao
(sem modulo Bluetooth)

[tem Descrigao
5 Cobertura contra poeira
20 Porta-mangueira
16 alCF




Funcao de luzes vermelhas e
verdes no carregador

Quando o carregador esta ligado, a luz verde
pisca uma vez.

Operacao do
carregador

Verifique se a tensao do circuito de energia é
amesma mostrada na placa de
especificacoes do carregador.
Garanta que a bateria se encaixe
corretamente nos contatos do carregador.

A bateria se tornara ligeiramente quente
ao togue durante o carregamento. Isto é
normal e nao indica problema.

Deixe a bateria no
carregador

Abateria pode ser deixada conectada ao
carregador com LED verde aceso
indefinidamente. O carregador possui modo
de ajuste automatico que permite que ele
funcione no nivel ideal de capacidade.

Ajuste as baterias semanalmente ou quando
a bateria deixar de fornecer a mesma
guantidade de trabalho. Para usar os modos
de ajuste automatico, cologue a bateria no
carregador por um minimo de 8 horas.

akF

Tabela 3

Display LED
Luz LED

Descricao

Luz verde piscando
I .

Luz verde acesal NN

Luz vermelha piscando a 4 Hz

Luz vermelha piscando a1 Hz/5 Hz

Bateria esta sendo carregada

Carga completa

Bateria com condicao ruim. O carregador detectou uma bate-
ria com defeito ou vazamento. Pare de carregar a bateria.
Leve-a a um centro de servico ou a um local de coleta para
reciclagem (luz vermelha piscando a 4 HZ).

O carregador detectou que a bateria esta excessivamente
quente ou fria. Se houver inicio automatico de atraso por
temperatura baixa/alta, suspenda a carga até que a
temperatura da bateria se normalize. Quando a bateria
estiver a uma temperatura entre 4 °Ce 40 °C, o carregador
passara automaticamente para o modo de carga. O
superaguecimento da bateria pode ser devido a:

e Uso prolongado continuo

o Alta temperatura ambiente

o Uma ou mais células danificadas
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Uso e cuidados com a ferramenta

Armazenar

e |ugar seco sem poeira

¢ Sala bem arejada

e Prazo de validade: maximo de 24 meses

e Umidade relativa: <75 %

e Temperatura de armazenamento: +10 a
+40°C (+50 a +104 °F)

e Evitar luz solar direta ou radiacao UV

e Proteger contra fontes proximas de calor
ou frio.

Transporte

0 produto deve ser transportado no
recipiente original do fabricante, qualquer
gue seja 0 meio de transporte,
independentemente da distancia.

Os produtos devem ser embalados em
recipientes usando materiais que protejam
contra danos e/ou perdas, a fim de garantir
sua seguranca durante a carga, transporte e
armazenamento.

Carregar a pistola
de graxa

0BS

Consulte a lista de pecas, pagina 23,
para identificagao de componentes nos
procedimentos a seguir.

Cartucho de carga

1 Desenrosque o cilindro de graxa (11) da pis-
tola de graxa (= Fig. 3).

2 Puxe a haste do seguidor (18) e encaixe a
ranhura na haste do seguidor (18) na
fenda na tampa do cilindro de graxa (21).

3 Retire a tampa plastica do cartucho.

4 Aplique uma pelicula de graxa na superficie
interna exposta do cartucho. Isto s6 é
necessario em uma pistola de graxa nova.

5 Insira o cartucho no cilindro de graxa (11).
5.1 Remova o selo do cartucho.

6 Enrosque o cilindro de graxa (11) na pistola.

7 Separe a haste do seguidor (18) da fenda na
tampa do cilindro de graxa (21).

7.1 Empurre a haste do seguidor (18)
para dentro do cilindro de graxa (11).

Succao de carga

1 Desenrosque o cilindro de graxa (11) da
pistola de graxa (= Fig. 3).
2 Insira o cabecote do cilindro de graxa (11)
abaixo da superficie da graxa.
3 Puxe lentamente a haste do seguidor (18)
para fora da tampa do cilindro de
graxa (21) até que a ranhura fique visivel.
4 Junte a ranhura na haste de
seguimento (18) com a ranhura na tampa
do cilindro de graxa (21).
5 Enrosque o cilindro de graxa (11) na pistola.
6 Separe a haste do seguidor (18) da fenda na
tampa do cilindro de graxa (21).
6.1 Empurre a haste do sequidor (18) para
dentro do cilindro de graxa (11).

Fig. 3

Cartucho de carga e succao de carga
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Bomba carregadora

1 Puxe a haste do seguidor (18) e encaixe o
seguidor girando-o (< Fig. 3, pagina 18).

2 Cologue o encaixe do carregador no acop-
lador do carregador.
2.1 Empurre para baixo para manter a valvula

do acoplador aberta.

3 Cologue a bomba em funcionamento e con-
fira 0 movimento da haste do
seguidor (18).

4 Desligue a bomba quando a ranhura na
haste do seguidor (18) estiver visivel.

5 Separe a haste do seguidor (18) do
seguidor e empurre-a para dentro do
cilindro de graxa (11).

0BS

0 encaixe do carregador na pistola deve
coincidir com o acoplador do carregador.
A bomba pode nao funcionar se os com-
ponentes nao forem compativeis.

Escorvar a pistola

Na maioria dos casos, o acionamento
repetido do gatilho é suficiente para escorvar
a pistola. Se a graxa nao aparecer, o ar deve
ser purgado.

Forgar d escorva

Este processo auxilia o ar a ser liberado
manualmente da valvula de purga.

1 Puxe a haste do seguidor e encaixe o
seguidor girando-o (- Fig. 3, pagina
18).

2 Abra a valvula de respiro, girando a haste
aproximadamente duas voltas.

3 Empurre a haste do seguidor (18).

4 Quando o ar for eliminado, aperte a haste da
valvula de respiro.

5 Opere a pistola de graxa varias vezes.

6 Quando a graxa aparecer, retire a haste do
seguidor (18) do seguidor e empurre-a
para dentro do cilindro de graxa (11).

Verificar a existéncia de
contaminacao da valvula

Avalvula de saida pode ser mantida aberta
caso a pistola nao dispare. Remova o
plugue (22), limpe a esfera (23) e 0 assento
do cabecote (<> Fig. 4).

Operacao

A bateria (9) é entregue intencionalmente
com baixa carga. Carregue a bateria antes
de usar.

e Consulte a secao de operagao do carre-
gador de bateria para obter detalhes.

Fig. 4

akF
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0BS
Apistola de graxa é equipada com
software para proteger o motor. O
software cortara a energia do motor e o
LCD acendera com luz vermelha sélida
guando um entupimento no rolamento,
na linha ou no encaixe de graxa causar a
parada da pistola de graxa. Solte o
gatilho imediatamente se isso ocorrer.
Para uma vida (til maxima do motor,
evite operar quando ocorrer a parada.
Ignorar isso pode causar danos
materiais.

Selecao de
velocidade

Apistola esta equipada com transmissao
eletronica de duas velocidades para
proporcionar fluxo alto e baixo. Consulte as
especificacoes de desempenho de cada
velocidade. Alta velocidade é quando o
mostrador do interruptor indica 2 (19a)

(> Fig. 5). Apressao maxima pode ser
alcancada tanto na velocidade alta 2 como
na velocidade baixa 1.

0BS

Apistola de graxa funcionara até cerca
de 483 bar (7 000 psi) antes que o
software entre em condicao de parada e
corte a energia do motor. A pistola
permanecera na condicao de parada por
3 segundos antes que a energia seja
fornecida ao motor novamente.

Apistola ira parar um tempo adicional
se o gatilho for pressionado
continuamente para chegar a 586 a 724
bar (8.500 a 10.500 psi).

Solte o gatilho por 3 segundos para
permitir o resfriamento antes de
coloca-la em funcionamento
novamente.

0BS

Apistola de graxa mudara automatica-
mente de baixa velocidade 1 para alta
velocidade 2 em torno de

241 bar (3.500 psi) para obter uma
pressao mais alta.

Funcoes LCD

0 mostrador de cristal liquido (LCD, 6)
apresenta medidor eletronico de graxa,
medidor de nivel de graxa e indicador de nivel
de bateria. Para ativar o LCD, toque uma vez
no botdo de reajuste (19b) (> Fig. 5).

Para entrar no modo de reajuste, aperte e
mantenha pressionado o botao de reajuste
(19b). Apds 2 segundos, os digitos do
medidor de graxa e unidades de medida do
nivel do cilindro de graxa (0z/g) comecam a
piscar.

Soltar o bot3o de reajuste (19b) quando o
digito do medidor de graxa estiver piscando
ira zerar o medidor. Soltar o botdo quando
0s segmentos de nivel do cilindro de graxa
est3o piscando, restaurara o calibre ao
maximo. Soltar o botdo quando a unidade
de medida estiver piscando mudara a
unidade de medida.
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Indicacao de parada

Durante a condicdo de parada (em caso de
entupimento do encaixe ou da linha) a
pistola deixara de bombear graxa e o
mostrador LCD (6) se acendera com luz
vermelha de fundo. Se esta condigao ocorrer,
solte o gatilho imediatamente. Inspecione,
limpe e/ou conserte a passagem de graxa
antes de tentar dispensar a graxa no
sistema.

Indicacao de perda da
escorva

A perda da escorva ocorre quando existe ar
na graxa lubrificante ou quando o cilindro de
graxa esta vazio. Quando isto ocorrer, a tela
LCD piscara em vermelho para indicar que a
pistola ndo esta bombeando graxa. Durante
a perda da escorva, o medidor de graxa
principal ndo conta os golpes do pistao vazio.

Fig. 5
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Lanterna

Para acender (ON) a lanterna, toque uma
vez no botao de reajuste. Se a tela LCD ainda
nao estiver ligada, s3o necessarios dois
togues no botao de reajuste para acender
(ON) a lanterna.

Para apagar (OFF) a lanterna, toque uma
vez no hotdo de reajuste. A lanterna apagara
(OFF) automaticamente apds 20 sequndos,
amenos que o gatilho seja acionado (ON)
para dispensar graxa. Se o gatilho for
pressionado para operar a pistola, a luz
permanecera acesa por 20 segundos apos o
gatilho ser liberado.

ATENCAO

Limpe regularmente as fendas de venti-
lagao da ferramenta e do carregador
usando uma escova macia ou um pano
seco.

Limpe regularmente a carcaca do
motor usando um pano Umido. Nao use
materiais de limpeza abrasivos ou com
solvente.

A CUIDADO

Nao faga nenhum trabalho de
manutencao na pistola de graxa com a
bateria instalada. Nao limpe o carre-
gador enquanto ele estiver ligado em
uma tomada elétrica.

Nao seguir as instrucoes pode causar
ferimentos graves e/ou morte.

akF
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Manutencao

Projetada para funcionar durante periodos
prolongados, com manutencdo minima.

A operacao continua satisfatoria depende
do cuidado correto e limpeza regular da
ferramenta.

O carregador nao exige nenhuma
manutencao além da limpeza regular.



Solugao de problemas

Condicao

Causa possivel

Acao corretiva

Apistola de graxa nao aplica graxa.

Luz indicadora vermelha acesa indicando
sobrecarga do motor.

Pistola de graxa continua a perder
a escorva.

Bateria nao pega carga.

Motor falha ao executar

0 tubo de graxa esta vazio.

Perda da escorva.

Esfera (23) de retencdo nio esta funcionando.

Mangueira entupida.

Ponta de lubrificacao entupida.

Mangueira entupida.

Air preso em diversos lugares no reservatorio
depois de enchimento a granel.

Seguidor preso no tubo de graxa.

0 assento da esfera (23) de retencao
e a esfera de retengao estao sujos.

Carregador esta sem forca.
Bateria pode estar com defeito.
Bateria precisa de carga.

Fiagao do motor com defeito

Verifigue se o tubo de graxa tem graxa.
Repita a operacao de escorva.

Retire a esfera (23) de retencao, limpe-a e i
nspecione a area do assento da esfera.

Limpe ou substitua a mangueira.

Remover entupimento.

Limpe ou substitua a mangueira.

Esvazie o tubo de graxa, encha-o novamente e
repita as instrugoes de escorva.

Desmonte o tubo de graxa e limpe-o. Verifigue se
o0 seguidor entrou corretamente no cartucho
de graxa.

Verifique se o seguidor n3o esta preso na borda
do cartucho de graxa.

Substitua o tubo de graxa se estiver
com defeito.

Limpe a esfera (23) de retencao e o assento da
esfera de retencao.

Verifique se a tomada tem forca.
Substituir a bateria.
Carregue a bateria.

Retire a bateria, desmonte a alca e verifique as
conexoes da fiagao no terminal, gatilho e motor.

22
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Lista de peca/kits de manutencao

Numero da

peca Descricao

TLGB 21-1 Alca tiracolo (TLGB)

TLGB 21-2 Bateria SKF de litio 20V 2,5 Ah

TLGB 21-3 Mangueira 1219 mm lg ¢/ acoplador
TLGB 21-4 Kit de tubo de graxa (TLGB)

TLGB 21-5 Carregador SKF 2A 230 VAC/ 20vEed
TLGB 21-6 Carregador SKF 2A120 VAC/ 20vEd
TLGB 21-9 Bateria SKF de litio 20 V 4,0 Ah

Pecas de reposicao

Item Descricao

1 Mangueira de graxa

2 Caixa (alca)

3 Valvula de retencao

4 Valvula de respiro

5a Copo de p6 (TLGB 21)

5b Madulo Bluetooth (TLGB 40-10)

6 Mostrador/PCB

7 Bomba

8 Espacador de tubo de graxa com parafuso

9 Bateria, 20 VB 2,5 Ah
Bateria, 20 VB 4,0 Ah

10 Carregador de bateria (120 VAC/ 60 Hz)
Carregador de bateria (230 VAC/ 50 Hz)

11 Cilindro de graxa

12 Junta

13 Acoplador de graxa

alCF 23




Fig. IPB1
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Instrucoes detalhadas

Para obter instrucoes detalhadas de uso, acesse este link
> gr.skf.com/lm/Lub-tools/TLGB-21/
ou entre em contato com o escritorio ou distribuidor local da SKF.

Garantia

As instrucdes nao contém gualguer informacao sobre a garantia. Isto
pode ser encontrado nas Condigoes Gerais de Vendas , que estao
disponiveis em: www.lincolnindustrial.com/technicalservice ou
www.skf.com/lubrication.

skf.com

® SKF é uma marca registrada do Grupo SKF.
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0 conteldo desta publicacdo é de direito autoral do editor e ndo pode ser reproduzido (nem mesmo
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O6bsicHEeHMe
CUrHanNbHbIX CMOB
6e30nacHOCTH

NPUMEYAHUE

Yka3blBaeT Ha None3Hble COBETI 1
pEeKOMeHJaLMK, a Takke MHPOPMALIMIO,
NO3BONAIOLLLYI0 NPeOOTBPaTUTL
NoBpexaeHue UMyLLLecTsa 1 o6ecneyunTsb
3bdeKTUBHYIO W BecrepeGomHyo
3KCNNyaTaumio.

YKasblBaeT Ha ONaCcHy CUTyaLuHo,
KOTOpast MOXKET NPUBECTH K NETKOMY
TpPaBMUPOBAHWIO, eCN NpeHebpeyb
Mepamu NpenoCTOPOKHOCTH.

He nonyckaetca pa6ota c o6opynosa-
HueM 6e3 MCNonNb30BaHKA CPeacTs
WHOMBWOYaNbHOM 3aLLMThI.

HapesanTe 3aLLMTHbIE 04KK. Mcnonb-
30BaHMWe B COOTBETCTBYHOLLMX YCNOBUAX
TaKUX CPEACTB 3aLLIMTbI, Kak MPOTUBOMbI-
nesas Macka, HeCKofMb3ALLan 3aLLuTHas
00yBb, 3aLLMTHbIN LLNEM UMW CPeacTsa
3aLLUMTbl OPraHoB Cnyxa, yMeHbLlaeT
BEPOSTHOCTb TPABMUPOBAHMS.

Heco6ntoneHue npasun 6esonacHo-
CTW MOXET NPUBECTH K NErKoMy TpasMu-
poBaHMto.

OO0

He vcnonb3yite 310 060pya0BaHue Ans
NOCTaBKK, TPAHCMOPTUPOBKM UMK
XpaHeHWs ONacHbIX BELLLECTB U CMeceit B
COOTBETCTBMM C NPUNOXeEHWeM |, yacTb
2-5, pernamenTa CLP (EG 1272/2008)
mnn HCS 29 CFR 1910.1200,
0603HaYeHHbIX CUMBONAMM OMACHOCTH
GHSO01, GHS06 n GHSO8:

YKa3sblBaeT Ha 0NacHy CUTyaLuHo,
KOTOPas MOXET NPUBECTH K NeTanbHoMy
UCXOMY UMW CEPbE3HOMY
TpaBMUPOBAHWIO, eCnv NpeHedpeyb
Mepamu NpPenoCTOPOKHOCTH.

A ONACHOCTb

YKkasblBaeT Ha 0NacHyto CUTyaLIMIo,
KoTopas NpuBEOET K NeTansHoMy Ucxody
UMK CEpPbE3HOMY TPABMUPOBAHMIO, eCNu
npeHebpeyb Mepamm
NpPenoCTOPOXHOCTH.

A NPEOYNPEXOEHWUE
CnenuTe 3a TeM, YOOI
HMKaKas 4acTb Tena He
oKasanach 3axaTom
neTanaM1 06opynoBaHms.

B npouecce paboTl cyLecTayeT
0MacHOCTb TPABMUPOBAHUA M3-3a
pa3naBnMBaHma Npu nNonaaaquu B y3nel
o6opynoBaHuA.

Hecob6niofeHve npasun 6e30nacHocTy
MO>ET NPUBOOUT K NeTanbHOMY UCX0ay
WNK CepbE3HOMY TPABMUPOBAHMUIO.

A NPEAYNPEXOEHWUE

He monyckaetca

IKcnnyarawus

o6opynosaHua 6e3

03HaKOMMEeHWS M NOMHOIo

NOHWMaHWA NpeaynpexmneHui 1

MHCTPYKLMM M0 TeXHWKe 6e30MacHoCTH.
Hecob6niooeHue npeaynpesxaeHunit u

MHCTPYKLMM MOKET CTaTb NPUYMHOM

CepbE3HOro TPaBMUPOBAHMUS.

A NPEOYNPEXOEHWUE

Bo Bpems paboThi ¢

o6opynoBaHueM He

[0nyCKanTe yTeyku
MAKOCTM Ha non. B cnyyae npoTeyku
XMOKOCTW yOanuTe eé ¢ nona, npexae
4eM NpoJomKaTh paboTy.

Hecob6nioneHune npasun 6e3onacHocTK

MOXET NPUBOAMTL K NETanbHOMY UCXooy
MNK CEPbE3HOMY TPaBMUPOBAHMIO.
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MHCTPYKLUMK N0 TexHWKe 6e30nacHoCTH

O6wme
npenynpexneHus
No TeXHUKe
6e30nacHOCTH
npu paboTe

C 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTOM

A NPEOYNPEXOEHWUE
O3HaKoMbTECh CO BCEMM NMpef-
YNPEXAEHUAMU U UHCTPYKLM -

MK no BesonacHocTu. Heco-
6noaeHue npenynpeXkaeH i

Y MHCTPYKLMIM MOXKET CTaTb NPUYMHOM
BO3ropaHusi, NOPaX<eHWs 3MeKTPOTOKOM
W/Mnu cepbE3HOro TPaBMUPOBAHMA.

CoxpaHsiTe BCe NpedynpesxaeHu s v
WHCTPYKLMM AN JanbHelLwero Mcnonb308a-
HWA. TePMUH «3MEKTPOMHCTPYMEHT B 3TUX
npenynpeXxaeH1saX 0THOCUTCA K 3NeKTPOUH-
CTPYMEHTY C ceTeBbIM (MpoBOAHbLIM) UMK
aKKyMynaTOpHbIM (6ecnpoBoaHbIM)
nNUTaHKEM.

1 BesonacHocTb Ha paboyeM MecTe

1.1 NoppepK1uBanTe YUCTOTY U XOPO-
Wwee ocselleHWe Ha pabouem MecTe.
3arpoMoXKAEHHbIE UMW 3aTEMHEHHbIE
MeCTa NOBLILLAKT ONACHOCTb HECYacT-
HbIX CNyyYaes.

1.2 He paspewaeTcs Ucnonb3oBaThb
3NEKTPOUHCTPYMEHTbI BO B3PbIBOO-
nacHbIX cpegax, Hanpumep, 86nusu
OrHEONACHbIX XUOKOCTEH, ra3os
MNK NbINKU. SNEKTPOUHCTPYMEHTbI
CO3/at0T UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT NpH-
BECTM K BOCMINIAMEHEHUIO MbINK U
napos.

1.3 He ponyckawTe getex U NOCTOPOH-
HUX UL, K MecTy paboTbl € 3neKTpo-
MHCTpyMeHTOM. OTBnekasiCh, Bbl
MOXKETE NOTEepsTb KOHTPOMb Hag,
CuUTyaumen.

akF

2 3nekTpo6e3onacHocTb

2.1 BUNKKW 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB
[LONYHbI COOTBETCTBOBATL PO3ETKeE.
Kateropuuecku 3anpewaertcs
BHOCWTb Kakue-nubo U3MeHeHUs B
BUNKY. He ucnonb3yiTe BUNKKU-
NepexoAHUKH C 3a3eMNEHHBIMU
(3anynéHHbIMK)
3NEKTPOUHCTPYMEHTaMM.
Mcnonb3oBarme Bunok 6es
MOOMPHKALMM U COOTBETCTBYHOLLIMX
PO3ETOK CHUXKAET PUCK NOPaXKEHMS
3NEKTPUYECKMM TOKOM.

2.2 He npukacanTech K 3a3eMNEHHbIM
MNK 3aHYNEHHBIM NOBEPXHOCTAM,
TaKWM Kak Tpy6bl, pagnartopsl,
NAWTLI U XONOAUNBHUKH.
CyLLecTsyeT NOBbILLIEHHbIN PHUCK
NopayKeHUs INEKTPUYECKUM TOKOM,
€CMU Bbl 3a3€MMEHbI.

2.3 He nogseprawTe
3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI BO3L,ENCTBHUIO
D0XAA UMW BNAXKHOW Cpegbl.
NonapaHue Boab! B
3MNEKTPOMHCTPYMEHT MOBbILLAET PUCK
NOpayKeHUs INEKTPUYECKUM TOKOM.

2.4 He ncnonb3ymTe kabenb He no
Ha3HayeHuto. 3anpeLaeTcs
ucnonb3osatb kabenb gna
NepeHOCKH, BbITATUBAHUA UNK
0TCOEAUHEHUA
3MeKTPOMHCTPYMeHTa. depxuTe
kabenb Boanu ot Tenna, Macna,
OCTPbIX KPaeB U NOABHUXKHbIX
yacrteu. [NoBpexagHHbIe 1K
nepenyTaHHble Kabenu nossILWAoT
PUCK NOPAsKeHMst 3NeKTPOTOKOM.

2.5 MNpwu pabote c
3N1eKTPOUHCTPYMEHTOM Ha
OTKPbLITOM BO34yXe UCNONb3yUTe
YOUHWUTENb, NOAX0AALWIK ANA
paboTbl BHE NOMELLEHWH.
Mcnonb3osarue kabena,
NoaxoadLLero ans paboTsl BHe
NOMELLIEHUI, CHUXAET PUCK
NopayKeHWst IMeKTPOTOKOM.

2.6 Ecnu pabora c
3NeKTPOUHCTPYMEHTOM BO BNAXKHOM
nomeLLeHumn HensbexHa,
UCNONb3yHTe NUHUID
3NEKTPONUTAHUSA C YCTAHOBNEHHbIM
YCTPOMCTBOM 3aLLUTHOIO
oTkntouenus (¥Y30). Ucnonb3osanme
Y30 cHUKAEeT pUCK NOpaXkeHus
3NEKTPMYECKMM TOKOM.
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3 Mepbl NpenoCcTOPOXKHOCTH

3.1 PaboTas C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM,
coxpaHamnTe 6 4UTenbHOCTb,
cnepuTe 3a CBOMMM OEUCTBUAMU U
PYKOBOACTBYWTECH 30,paBbIM
cMbicnoM. He ncnonbaymnte
3NEeKTPOUHCTPYMEHT, eCNy ycTanu
WNW HAXo4UTECb NOg, BO3LENCTBUEM
NneKapcTe, ankorons Unu
npenapartos. MomeHTanbHas
HeBpexxHOoCTL Npu padoTe ¢
3NEeKTPOMHCTPYMEHTaMM NOBbILLIAeT
PUCK CEPbE3HOMO TPABMUPOBAHHA.

3.2 Ucnonb3ywTe cpeacTea
WHOUBWUOYaNbHOW 3aWwmThl. Bcerpa
Ha4eBaWTe 3aLLUTHbIE 0YKH.
Mcnonb3oBaHue B COOTBETCTBYHOLLIMX
YCNOBUSIX TAKWUX CPELCTB 3aLLIMThI, Kak
NPOTMBONbINEBAA MaCKa,
HEeCKoMb3sLlas 3aLmTHas 06ysb,
3aLUMTHbIV LLINEM UMK CpeacTaa
3aLLUWThI OPraHoB Cyxa, yMeHbLUIaeT
BEPOSITHOCTb TPABMUPOBAHMS.

3.3 He ponyckanTe cnyvanHoro
3anycka. MNepepg, noaKNOYeHHEM K
UCTOYHWKY NUTaHKUA W/unu
aKKyMynaTopHow 6aTapee, B3ATUEM
WNW NEPeHOCKON UHCTPYMEeHTA
ybeguTecs, 4To BbIKNtOYaTENb
Haxo0OuTCA B BbIKNOYEHHOM
NonoXKeHuu. NepeHocuTsb
3NEKTPOUHCTPYMEHTBI, [epyKa pPyKy Ha
BbIKNtOYATENE, MW NOAKMHYATL
3MNEKTPOUHCTPYMEHTBI, Y KOTOPbIX
BbIKNIOYATENb HAXOOMTCA B
MOMOXEHUM KBKMHOYEHO, NOBbILLAET
PUCK HECHACTHbIX CIYYaes.

3.4 MNepepg, BKNtoYeHUEM
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA CHUMUTE
PerynupoBoYHbIA UMK raeyHbim
KMoy, [aeuHbIN KoY UK KNtou,
0CTaBNEHHbIM Ha BpaLLIAKLLIENCS
4aCTK 3NEKTPOMUHCTPYMEHTA, MOXET
CTaTb NPUYMHOM TPABMUPOBAHHS.

3.5 CobntopanTe 6esonacHoe
paccrosHue. MocTosHHO coxpaHaunTe
YCTOWYUBOCTb U paBHOBeCHe. ITO
YNYYLLIAET KOHTPOMb Haf,
3MEKTPOMHCTPYMEHTOM B
HEOXKMOAHHbBIX CUTYaLMAX.

3.6 Opexpa [omkHa cooTBETCTBOBATbL
BbINONHAEMbIM paboTaMm.
3anpeuaeTca HagesaTtb
NPOCTOPHYH0 04eXAY UNu
toBenupHble ykpawenusa. Cnegurte



3a TeM, 4To6bl BONOCHI, 04eXKaa U
nep4aTku HaXoOoUNKUCb Ha
[OCTaTOYHOM PacCTOAHWUU OT
NOABUXHLIX Y3N08 060pya,0BaHUS.
CsobopaHas ooexaa, yKpaLleH!s unu
[MHHbIE BOMOChI MOTYT NONacTh B
NoABWXHbIE YacTH 060PYN0BAHKA.

3.7 Ecnu npenycMoTpeHbl yCTpoMCTBa
LN NOOKNIOYEHWA NbineyaaneHus
u c6opa nbinu, yéeautech, 4TO OHK
NOLKNHYEHbI U NPABUNbHO
ucnonb3ytoTca. Mcnonb3osaHue
NblneynoBUTeNen CHAKAET OMacHOCTb,
CBA3AHHYIO C MbiNbHO.

4 Ucnonb3oBaHue 1 yxop, 3a
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM

4.1 He npunaramnte NULWHKWX YCUNUK K
3NeKTPOMHCTPYMEHTY. Ucnonb3ymTe
noaxonoawmn Ans BbINONHAEMbIX
paboT 3aneKTPOUHCTPYMEHT. Moaxo-
OALLMIA INEKTPOUHCTPYMEHT 3 deK-
TWBHO ¥ 6e30MaCHO NOMOXKET BbINON-
HWUTb PaboTy C TOM CKOPOCTLIO, Ha
KOTOPYH OH paccymTaH.

4.2 He ucnonb3ynTe 3NeKTPOUHCTPY-
MEHT C HepaboTaloLKUM BbIKNIOYa-
TeneM. INeKTPOUHCTPYMEHT C Hepa-
60TatoLLIMM BbIKNIOYaTENEM
NpeacTasnsaeT onacHoCTb WM NOANEKMUT
PEMOHTY.

4.3 MNepeg, nto6oM perynupoBKoHm,
3aMeHOM NPUHAANEXHOCTEN UNK
noMeLLeHUeM 3NeKTPOMHCTPYMEHTA
Ha XpaHeHWe 0TCOeAUHANTE BUNKY
OT UCTOYHMKA NUTAHUSA W/UNK aKKY-
MYNATOP OT 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA.
Takue Mepbl NPeaoCTOPOXKHOCTH CHU-
YakT PUCK CMYyYarHOro 3anycka
3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

4.4 HepaboTatoLime 3neKTpoOUHCTPY-
MEHTbI O0MHbl XPaHWUTLCA B HEQO0-
CTYNHOM ANA OeTen MecTe, TakxKe
He JonyckanTe K paboTe € 3neKTpo-
MHCTPYMEHTOM ML, He 3HAKOMbIX C
paboTon 3NeKTPOUHCTPYMEHTA WK
He 03HAKOMMEHHbIX C AaHHbIM PYKO-
BOACTBOM. JNEKTPOUHCTPYMEHTHI
OMaCHbI B HEOMbITHbBIX PYKax.

4.5 06cny1BaHWe 3NeKTPOUHCTPY-
meHTa. MpoBepanTe Ha oTCyTCTBUE
CMELLLEHWUA UMK 3aKNUHWUBAHUA NOA,-
BWXKHbIX YaCTeN, NONOMKK aeTanen
M Nto6bIX APYryUX YCNOBWH, KOTOPbIE
BNUAIOT Ha PaBoTy 3NeKTPOUHCTPY-
MeHTa. B cnyyae nospexxaexus
OTPEMOHTUPYMTE 3MEKTPOUHCTPY-
MEHT nepep, Ucnonb3oBaHueM. MHo-
rMe HecyacTHble CydYau NpomcxoasT

W3-3a HEeHaAexaLllero yxoaa 3a
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

4.6 MNopaepuBanTe pexyLLne UHCTpY-
MEHTbI OCTPbIMMU M YUCTbIMU. Haf-
nexatee 06CNyX1BaHUE PEXKYLLIUX
MHCTPYMEHTOB C OCTPbIMKU PEXKYLLIMMM
KPOMKaMW CHUKAET BEPOATHOCTb UX
3aKNMUHWUBAHKA W yNpoLLaeT
ynpasneHue.

4.7 Ucnonb3ynTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT,
NPUHAZNEXHOCTH, HACAAKW U T. 4. B
COOTBETCTBMUM C AAHHOW UHCTPYK-
LiUen, C y4ETOM YCNOBUM W BbINON-
HAeMbIx paboT. Mcnonb3osaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTa He Mo HasHaye-
HUIO MOXXET NPUBECTU K BO3HWUKHOBE-
HUIO ONACHOM CUTYaLWMK.

5 Ucnonb3oBaHHWe U yxopg 3a

AKKYMynaTopom

5.1 3apaxanTe akKyMynaTop TONbKO C
NOMOLLbH 3apAAHOMO0 YCTPOMCTBA,
yKa3aHHOro U3rotoeuteneM. 3apaa-
HOe YCTPOMCTBO, Noaxoasilee Ans
0[HOM0 TMNa aKKyMynsTopa, MosKeT
€03[1aBaTb ONACHOCTb BO3rOpaHus Npu
MCMNONb30BaHWM C aKKyMyNsSTOPOM
Ipyroro Tuna.

5.2 Ucnonb3ynTte 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI
TONbKO CO CNeuManbHO NpegHasHa-
YEHHbIMU ONA HUX aKKYMYNATo-
paMu. Kcnonb3oBaHue Opyrux akky-
MYNATOPOB MOET CO3aBaThb
0MacHOCTb TPAaBMUPOBAHMS U
BO3ropaHMus.

5.3 Ecnu akkyMynaTop He UCNonb3y-
eTcA, fepXuTe ero Boanu ot Takux
MeTannMYyeckux U3penun, kak
CKPEenKKW, MOHETbI, KNKYK, FrBO3aH,
Wypynbl UNK Qpyrue Menkue
MeTannuyeckue npeaMeTsbl, KOTo-
pble MOTYT COEOUHUTL KNEMMbl
Mexay co6om. 3ambikaHWe KnemMm
akKKyMynaTopa MOXET CTaTb NPUYMHOM
0>KOrOB MIMK BO3rOpaHms.

5.4 MNpu HeakKypaTHbIX 0EeNCTBUAX U3
AKKyMyNAToOpa MOXeT BbITEKATb
KM OKOCTb, CTAPaMTECh He KacaTbCAa
e€. AKKYMYNATOpHaA W AKOCTb
MOXXET BbI3bIBaTb pa3ApaXKeHWe Unu
oxoru. Mpu cnyyanHoM nonagaHuu
npomownTe Bogow. Mpu nonaganuu
MOKOCTH B rnasa obpaTtuTecs 3a
MEL4ULUHCKON NOMOLLbIO.

6 Ycnyru

6.1 06cny)kuBaHWe 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTa J0BepANTE KBANUPULUPO-
BaHHOMY CNEeLUanuUcTy, UCNonb3yto-
LLLeMY TONbKO OPUrUHanbHbIe
3anacHble YacTu. 370 obecneunt
6€e30MaCHOCTb 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

6.2 identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

BesonacHocTb
OKPY>aHLLLUX

[aHHbii nprbop He npeaHasHayeH ang
MCNoMb30BaHKA NUAMH (Bkntoyas geteit) c
OrpaHUYeHHbIMU GU3UMYECKMMM, CEHCOPHBIMM
WMNK YMCTBEHHBIMW CIOCOBHOCTAMM, & TakKe C
HE[0CTaTOYHbIM OMbITOM W 3HAHWAMM, CNH
OTBETCTBEHHbIV 32 6€30MaCHOCTb He NPOoBO-
QWM 7151 HUX MHCTPYKTaX UMK He OCyLLIeCT-
BNAN HabMaeHUe 3a UCNOMb30BaHWEM
npubopa.

Heo6xoammo cneauTb, 4ToBbl AeTH He
urpanu c npuéopom.

Ocobble Mepbl
6e30nacHOCTH

Bcerpa HapeBamnTe 3alUMTHbIE O4YKW. TpaBMbI,
CBSA3aHHbIe C BMPbICKOM CMa3Ku, — 0YeHb
cepbEésHble. [lepxuTe LWnaHr TonbKo B obna-
CTW NPY>KMHHOM 3aLLmTLI. M36eraiTte cnyyai-
HOro BKMtoYeHws. Nepen ycTaHoBKOM GaTa-
peiHoro 6rnoka yéeautecs, 4To
nepeknoYaTtens He Haxar. 3aMeHsiiTe
LUNAHT NpW NePBbIX NPMU3HAKax 13Hoca, nepe-
rnba Un1 NoBpeXaeHWs BHEeLLIHEeH 0B0NoYKN.

He crubaiite wnaHr oo nepervba.

CobniopanTe 6e3onacHoe paccTosHUe.
MocTOAHHO CoXpaHaAMTe YCTONYMBOCTb M PaB-
HOBecue. YCTOMUYMBOE NOMOXKEHWEe HOM M paB-
HOBECKMe NoMOoratoT COXPaHUTL KOHTPOSb Haf,
MHCTPYMEHTOM B HenpensuaeHHoM
CUTYaLMK.

Mcnonb3ywTe cpeacTsa 3alluThl. Beceroa
HaeBamnTe 3aLLMTHbLIE 0YKK.

[Npr HeoBX0AMMOCTH HaeBalTe NpPoTU-
BOMbINEBYO MACKY, HECKOMb3ALLLYO 3aLLMT-
HYH0 00yBb, 3aLLMTHBIN LLINEM W CPeCcTBa
3aLUMTLI OPraHoB cyxa.
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CMasouyHble MaTepranbl B CMa30oyHOM
LLINPHLE MOTYT BbITb OrHEONACHBIMK U 00~
BWTbIMM MPUW NpornaTbisaHuu. He ncnons-
3yWTe LWNPML, BOMMU3W OTKPLITOMO OrHA MM
LLPYrvX OrHEOoMaCHbIX MecT.

NacTUYHble CMa3KM YacTo
NO3ULMOHMPYIOTCS KaK
BbICOKOTEMMEPATYpPHbIE, MOCKOMbKY OHU
LIOMKHbI COXPaHATb CBOM CMa304Hble
CBOWCTBA B YCNOBUAX NOBbILLIEHHbIX
TeMnepaTyp, HO MPU CIULLIKOM BbICOKOM
TemnepaTtype CMasoyHble MaTep1ansi
CTAHOBSTCS orHeonacHsIMU. Mepen
1CNonb3oBaHWeM 3TOro LWNpULA
03HAKOMBTECH CO BCEMM
npeLynpexaeHusaIMU, OTHOCALLMMMUCA K
CMa304HbIM MaTepuanam. He ucnonb3syinTe
NerkoBOCNNaAMeHsHLLMEcs CMasku C 3TUM
WNPpULEM ONS NNACTUYHOM CMA3KU.

A NPEOYNPEXOEHWE

He mcnonb3yiTe WnaHru, He ogo6peH-
Hble SKF. YpesMepHoe faBneHune MoxeT
NPUBOOMTH K PaspbiBy YONUHUTENS
conna unu ruéKoro LNaHra.
3aMeHsMTe WNaHT Npy NepBbIX NPU3Ha-
Kax W3Hoca, neperndos 1nu NoBpexae-
HUS BHELLIHEN 000M0YKH.

CnenynTe MHCTPYKUMAM W npeady-
NPeXJeHUAM Mo 3KCNNyaTaunm réKmx
wnaHros. HecobntogeHue npasun 6e3o-
NaCcHOCTW MOXET NPMUBOOMTL K NeTanb-
HOMY MCXOMY WK CePbE3HOMY
TPaBMMPOBAHMIO.

A NPEOYNPEMXOEHWE

LLInpuu, ong nNacTMYHOM CMaskn MoXeT
C030aBaTh BbICOKOE AaBneHue. Mcnons-
3yWTE 3aLLMTHBIE OYKW M NepYaTKM 49
3aLLMTHI BO Bpems paboTsl. [epxure
PYKM BO@NM OT OTKPbITON PE3MHOBOM
4acTV LNaHra.

Hecobniopenue npasun 6esonacHo-
CTW MOXET NPUBOAMTL K NETaNbHOMY
UCX0Y UMK CepbesHoMy
TPaBMUPOBAHMIO.
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OcTaToYHbIE PUCKH

[MpK MCrONb30BaHWUM MHCTPYMEHTA MOTYT BO3HW-

KaTb [OMOMHUTENbHbIE OCTATOYHbIE PUCKM, HE

yKasaHHbIe B MprUnaraeMbix NpeaynpexaeHusXx.

3TV PUCKM BO3HUKAFOT NPH HEMPABMIbHOM

MCNOMb30BAHWM, OSIUTENBHOM NPUMEHEHWH U T4,

Laxxe Npu cobntoAeHNM COOTBETCTBYHOLLIVX Mpa-

B 6e30MacHOCTH M UCMOMb30BaHWM 3aLLMTHBIX

YCTPOWCTB HEBO3MOMKHO M30exKaTh HEKOTOPbIX

0CTaTOYHbIX PUCKOB. K HUM OTHOCATCS:

o TpaBMMpOBaHMWe 13-3a NPUKOCHOBEHMS K Bpa-
LLIAIOLLMMCS/NOABUKHBIM AeTansM.

o TpaBMMpOBaHWe Npu 3aMeHe AeTanem, Nessum
UMK MPUHALNEXKHOCTEN.

o TpaBMWpOBaHwe Npu OnUTeNsLHOM padoTe ¢
MHCTPYMeHTOM. [1pu NpoaonkuTensHo padoTe
C NtoGbIM MHCTPYMEHTOM OenamnTe perynspHele
nepepbIsbI.

e HapyLueHue cnyxa.

OnacHocTb 4N 300POBbS, BbI3BaHHAS BAbIXa-

HWEM Mbinu, 0BpasytoLLieica Npu padoTe ¢

MHCTpyMeHTOM (MprMep: paboTa ¢ aepesoM,

ocobeHHo ¢ aybom, Bykom u MOD).

A NPEOAYNPEXOEHWUE

3HaueH1e BUOPOU3NYYeHUs NpK dbakTU-
4ECKOM MCMOrMb30BaHWM 3MEKTPOMHCTPY-
MEHTa MOXET OTNIMYaThCs OT 3aABMeH-
HOrO 3HAYeHUs B 3aBUCHMOCTH OT
cnocoBa UCnomnb3oBaHUs MHCTPYMEHTA.
YpoBeHb BUOPALMK MOXKET MPeBbILLaTh
YKa3aHHbIN.

Hecob6ntoneque npasun 6esonacHo-
CTU MOXET NPUBOANTL K NeTansHoOMy
MCXOMOY UMK CEPLESHOMY
TPaBMUPOBAHMIO.

Bubpauus

3asBneHHbIe 3HaYeHUs BUOPOU3yYeHns,
yKa3aHHbIe B TEXHUYECKMX XapaKTePUCTUKAX
W [eKnapaLmm 0 COOTBETCTBUM, NOMYyYeHbI B
COOTBETCTBMM CO CTaHOAPTHLIM METOAOM
MCMbITaHWK, NpeaycMoTpeHHbiM EN 62841, n
MOFyYT MCMOMb30BaTLCA M CONOCTABNEHUS
MHCTPYMEHTOB. 3asBNeHHoe 3HaueHue
BUOPOM3NYYEHUS TaKKE MOXET ObiTh
MCMONb30BaHO A9 NPeaBapUTeNbHON
OL|eHKM BO3OENCTBUA.

[Npu oLeHKe BO3OenCcTBMs BUGpaumm 4na
onpegenexus Mep 6e30NacHoCTH, Tpedyemblx
B cooteeTcTBMM ¢ 2002/44/EC gns 3awumThl
ML, PETYNAPHO UCMOMb3YHOLLIMX 3MEKTPOUH-
CTPYMeHTbI Ha paboyem MecTe, OLieHKa BO3-
NeUcTBUA BUOPALIMM OOMKHA YUWUTHIBATL
daKTUYeCcK1e YCIoBKS IKCNNyaTaumu 1 cno-
€06 MCNOMNb30BaHKUA MHCTPYMEHTA, B TOM
YMCNE YUYUTHIBATB BCE YacTW paboyero
LMKNA, TaKWe Kak BpeMsl, Koraa MHCTPYMEHT
BBIKMHOYEH W KOraa oH paBoTaeT BXOMOoCTyHo,
B [OMOMHEHUE K BpeMeHn cpabaTbiBaHms.

ITUKETKMU Ha
MHCTPYMEHTaX

Ha MHCTpyMeHTe nMetoTcs cnedytoLpe
CUMBOTbI:

A NPEOYNPEXOEHUE
BHuMaTenbHoe 03HaKoMneH1e
C UHCTPYKLIMEH N0 3KCnnyaTa-
LMW MOMOXET CHU3WUTL PUCK
TpaBMWUPOBaHHMA.

HecobntooeHne npasun 6esonacHo-
CTU MOXET NPUBOANTH K NeTanbHOMy
MCXOY UMK CepbesHoMy
TPaBMUPOBaHMIO.

X Time-lag miniature
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3awmTa
OKpY>KatoLL,Eeu

cpenbl

B cnydae o6HapyskeHWst Heo6X00MMOCTH
3aMeHbl UMK HEBO3MOMHOCTH JarnbHENLLIEro
ucnons3osaHua usgenusa SKF, He BeiBpacskI-
BalTe ero BMecTe C ObITOBbIMKU OTXOJAMM.
MoaroToBbTe 370 M3OENWE A1 Pa3AeNbHOM
c6opa.

MecTHble npaswna MoryT npeaycmMaTpuy-
BaTb pasgenbHbIi cdop Ana anekTponpubo-
POB M3 [OMa, Ha NOMMUIroHax GbITOBbIX OTXO0-
[0B UMW y NPoaasLa npu NoKymnke HoBOro
u3menus.

NPUMEYAHUE

PasgensHbli coop

MCNONb30BaHHbIX U30eNWA 1 99
yNakoBKW N0O3BONSAET %
nepepabarbiBaTh MaTepuarsi

1 MCNONb30BaThk X NOBTOPHO.
[NoBTOPHOE MCMOMb30BaHKe
nepepaboTaHHbIX MaTepuanos noMoraer
NpenoTBPaTWTh 3arpasHeHue
OKPYXaIOLLLEN Cpefbl v CHKAET CNpoc
Ha CbIpbEBbIe MaTepuansi.

NMPUMEYAHUE
PaspgenbHbli coop. He

NOLNEXNT YyTUNM3ALMHN ﬁ
BMecTe C 00bI4YHbIMM ‘"."’

ObITOBLIMM 0TXO0OaMM.

NMPUMEYAHUE

MonHOCTbO paspsauTe

akKyMynaTop U U3BMEKUTE ero ﬁ

M3 MHCTPYMEHTA. %
Hukenb-KkagMuesble,

HUKeNb-MeTannoruapuaHsle u

NUTUIA-MOHHBIE aKKyMYNATOPLI Noae-

»aT BTOpPWYHOM nepepaboTke.

OTnpaBbTe B aBTOPU30BAHHBIN PEMOHT-
HbIM LEHTP MK Ha nepepadoTky.

10
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NHCcTpyKUMK no
6e3onacHoMy
00paLLLeHUIO C
aKKyMynaTopamu
W 3apAagHbIM
YyCTPOUCTBOM

[laHHoe pyKOBOACTBO COOEPXKMT BaxKHble

YKasaHua no 6e30nacHoOCTU 1 3Kcnnyatauunn

3apAOHOro yCTPOMCTBa.

NPUMEYAHUE
He nopsepranTte akkyMynaTop
BO3LEMCTBUIO OTHS.

He kacawnTecs 1x TOKONpoBOAALLMMHU
npeaMeTamu.
He 3apsxanTe NoBpeskaeHHbIM akKy-
MyMATOP. 3aMeHANTe He3aMeLIUTeNbHO.
OnacHOCTb NOpaseH s aneKTpuye-
CKWMM TOKOM. Ha KneMMax 3apsigHoro
ycTpomcTsa HanpskeHue 120 nnm 230 B
nepem. Toka.

HecobntooeHune npasun 6esonacHo-
CTW NPUBOMT K NETANbHOMY MCXOY UMK
CepbE3HOMY TPABMUPOBAHMIO.

A ONACHOCTb

A ONACHOCTb
He nopagepranTte akkyMynatop
BO30ENCTBUIO MCKP MMM OTKPLITOrO OTHS.
YKuakocTb B akkyMynaTope
BOCnnaMeHseMas

He paspeluaeTcs nonagaxve Bogbl,
norpy>eHue B BOAY UNW Apyrue
YKUIKOCTH. ITO MOXKET MPUBECTH K
npexaeBpeMeHHOMY BbIX0y U3 CTPOS
aKKyMyNATOPHbIX 3N1EMEHTOB.

HecobntooeHue npasun 6e3onacHocTy
NPUBOAMT K NETanbHOMY MCXoay Mnu
CepbE3HOMY TPABMUPOBAHMIO.

AKKYMYNATOPHbIE
baTapewu

¢ He nbiTanTech 0TKpLIBATL KOPMYC.

¢ He noppepravTe akkyMynsTop
BO30ENCTBMIO BOABI.

* He ponyckaeTcs xpaHeHWe B MecTax ¢

TeMmnepatypou, npessbiwatouien 105 °F

(40 °C), Hanp1Mep, B NeTHee BpeMs Ha

ynuue 6e3 HaBeca Unu B MeTanIMyeckux

NOCTPOMKaX.

3apsaka paspeLuaeTcs ToMbKO Npu

Temneparype okpyatoLen cpefbl ot 50

00 104 °F (o1 10 go 40 °C).

3apsgka gonyckaeTcs Tonbko

NOCPeCTBOM 3apAAHOr0 YCTPOMCTBA,

BXOAALLEr0 B KOMMMEKT NOCTaBKM

MHCTPYMeHTa.

o [pu yTUNU3aLMK aKKyMynaTopoB
cnenyiTe MHCTPYKLMAM, MPUBEOEHHBIM B
paspene 3aLLmTa OKpYKaroLLEeH Cpeabl.

A OMACHOCTb

He nbiTanTeck 0TKpbIBaThL
akKKyMynaTopHbIv 6nok. Ecnu
NNacTMKOBbIN KOpMyc BaTapenHoro
6roka cnoMancs Unu TpecHyn, BepHuTe
€r0 B CEPBUCHBIN LIeHTP 4NA
yTUNU3aLMK.

HecobntoneHue npasun 6e30nacHocTy
NPUBOOMT K NeTanbHOMY UCX0Oy UK
CepbE&3HOoMy TPaBMUPOBAHMIO.

He 3aps»amnTe akkyMynaTopHble
6aTapeu C NOMOLLbIO APYTMX 3apsaHbIX
YCTPOMCTB.

He 3apsi»akTe C NoMOLLIbHO 3TOr0
3apAAHOIo YCTPOMCTBA akKyMynaTopbl
Opyrvx Tunos. [dpyrve Tunbl
aKKyMynsTOPHbIX 6aTapei MoryT
B30pBaThHCS.

He oymuwianTe 3apsaaHoe yCTPOMCTBO,
©CMM OHO NOOKMIOYEHO K IMEKTPUYECKOM
poseTke.

HecobntogeHue npasun 6e3onacHocTw
MOMET NPUBECTH K CEPbE3HOMY
TPaBMWPOBaHHIO.

NPUMEYAHUE
He 3apsxamnTe nospexxaeHHble
aKKyMynaTopHble 6aTtapeu.

akF
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3apsgHoe
YyCTPOWUCTBO

¢ [lepeq “cnonb30BaHWeM 3apsagHoro

YCTPOWCTBA 03HAKOMBTECH CO BCEMM
MHCTPYKLMAMM 1 NpeaynpeskaatoLLmMm
0603HaYeHWAMM Ha 3aPALHOM YCTPOUCTBE,
akKyMynaTope U camoM YCTPOMCTBE C
NUTAHWEM OT akKyMynaTopa.

3apsagHoe YCTPOMCTBO JOMKHO BbiTh
3aLUMLLEHO OT A0 O, CHEra WK Mopo3a.
He mcnonb3yiTe kabenb He no
Ha3HAYEeHMIO. 3anNpeLLaeTcs NepeHoCHTb
3apagHoe YCTPOMCTBO 3a Kaberb Unu
TAHYTb 3@ HEro, YTOGb! OTKMOYMUTL OT
po3eTku. Mpw BbIKMHOYEHWUM 3apAaHOro
YCTPOWCTBA U3 CETU NUTaHUSA TAHUTE 3a
BMIKY, @ HE 3a NpoBo. HesamegnuTensHo
3aMeHANTE NOBPEXAEHHBIM UMK
M3HOLLIEHHbIM CeTeBOM Kabenb 1
KOMMEHCcaTop HaTMkeHna. He neitanTeck
PEMOHTHMPOBATL Kaberb NUTaHKs.
lMpoknaapiBaiTe NPoBo, TakMM 06pasoMm,
4T0GI M3GEXKaTh ero NOBPEXOEHUA Mo
KaKor-nMbo npuunHe.

He mcnonb3yiTe yanuxutens 6es ctporon
HeobxoamMocTu. Mcnonb3osaHue
HEMNOAX0OALLEr0 YO IMHUTENS
YBEMUYMBAET PUCK BO3rOpaHus 1
NOPaXeHUst INEKTPUYECKUM TOKOM.
3anpeLLaeTcs aKcnnyaTtaLus 3apagHoro
YCTPOWCTBA NOCNe Pe3Koro yaapa,
nafaeHUs UK Opyroro NoBpexaeHus.
OTHecwTe ero B crneuuanu3upoBaHHbIN
CEepPBUCHbIV LIEHTP.

3anpeLlaerca pasbupats 3apagHoe
YCTPOWCTBO MNU akkymynsitop. Ecriu
Tpebyetcs 06CNy>KMBAHWUE MU PEMOHT,
OTHECHTE ero B CreLuanmu3npoBaHHbIN
CepBUCHBIN LeHTP. HenpasunbHas c6opka
MOKET NPUBOOMUTH K NOPaXKEHMIO
3NEKTPUYECKUM TOKOM UMK BO3rOpaHmio.
[Mepen o4ncTKOM OTKNHOYANTe 3apsOHoe
YCTPOMCTBO OT PO3ETKM, YTOObI CHU3NTL
PHCK NOPAKEHWS INEKTPUYECKMM TOKOM.
3apskanTe akkyMynsaTop B XOPOLLIO
NPOBETPMBAEMOM MECTE; HE HaKpbIBaMTe
3apsiHOe YCTPOMCTBO W aKKyMynsTop BO
BpEMS 3apsaKH.

He ponyckaeTcs xpaHeHue akkyMynsTopa
WNK 3aPAOHOMO YCTPOMCTBA B MECTax, rae
TeMmnepaTypa MOXeT J0CTUraTh UMK
npesbiwats 104 °F (40 °C), Hanpumep, B
neTHee BpeMs B METANMUYeCKUX
NOMELLIEHWSAX UMK B MaLLIKHe. Beicokue
TeMmnepaTypbl MOTYT yXyALIaTh
XapaKTepPUCTUKM akKyMynaTOPHOM
GaTapeu.



He 3apaxakTe akkymynaTopHyto 6atapeto
npv Temnepartype Huxe 40 °F (5 °C) unu
Boite 104 °F (40 °C). 3To o4eHb BaxHO
L9 NPaBUNbHOMN paboTl.

He oxuraiTe akkyMynsTopHyto 6atapeto.
Mopn BO3OENCTBUEM OrHA OHA MOMKET
B30pBaThCA.

He 3apsixaiTe akkyMynsTop B CbIpbIX UK
BNaXKHbIX MeCTax.

He 3aMblkanTe KOHTaKTbl aKKyMynaTOPHOM
6aTapeu. YpessblyaiHo BbICOKME
TeMmneparypbl MOryT CTaTk NPUYMHON
TPaBMMPOBAHUS UMK BO3rOpaHms.
[anHbii nprbop He npeaHasHayeH ons
MCNONb30BaHWA NLAMH (BkNtoYas geter)
C OrpaHUYEHHbIMK PU3UYECKUMMU,
CEHCOPHBLIMU UM YMCTBEHHbLIMK
CNOCOBHOCTAMM, @ TakXKe C HeO0CTaTOYHbIM
OMbITOM ¥ 3HAHWAMM.

AKKYMYNSTOPHBINA BNOK COOEPXKUT
nepesapskaeMble MUTUM-UOHHbIE
6aTapeu. AKKyMynaTopbl Noganexar
nepepaboTke 1Ny Haanexatlen
yTunusaumu. Coakre otpaboTasLume CBOM
CPOK aKKyMynsTOpbl B MECTHbINA MarasuH no
NpOoJaxe akkyMynaTopoB UMK B NYHKT
nepepaboTku.

NPUMEYAHUE
MNepen ncnonb3oBaHWeM
03HAKOMbTECh C MHCTPYKLIMEN.

NPUMEYAHUE

Y 3apsOHOro yCTpoMcTBa

LLBOVHas M30MALMsl, NO3TOMY

NPOBO/, 3a3eMMNEHUs He

Tpebyetca. Y6eamrecs, 4to

CeTeBoe HanpsKeHue COOTBETCTBYET
HaNPKEHMIO Ha NacMopTHOM TabnryKe.
He nbiTanTecs 3aMeHWTb 3apagHoe
YCTPOMCTBO 06bIYHOM 3MEKTPUYECKOM
BUIMKOM.

ITUKETKMU Ha
3apAOHOM YCTPOUCTBE

Ha MHCTPYMEHTE UMeroTCA cnenyroLine
CHUMBO/bI:

NMPUMEYAHUE
3apsaHoe yCTponCcTBO
npeaHasHadyeHo ons
MCNONb30BaHMA TOMLKO B
NOMELLIEHWH.

Time-lag miniature
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JnekTpobesonacHocTb

e B cnyyae nospexaenuns kabens nuranHus
ero HeoBX0AMMO 3aMEHWTb Y U3rOTOBUTENS
WNK B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE
SKF, 4to6bi n3bexaTb BO3HUKHOBEHWS
ONacHbIX CUTYaLMM.
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AKKYMynaTop U
3apagHoe
YCTPOUCTBO

Mpasuna 6esonacHoro
oOpaLLeHus ¢
aKKyMynsTopamu u
3apsAOHbIM
yCTPOUCTBOM

LlaHHOe pyKOBOACTBO COAEPXKMUT BaXKHbIE
MHCTPYKUWK NO 6e30nacHoCTH 1
3KCMNyaTaunm akkyMynaTOpoB C apTUKynamu

TLGB 21-2, TLGB 21-9 v 3apsaHbix
yctponcTs TLGB 21-5 1 TLGB 21-6.

A NPEOYNPEXIOEHWUE

Mepeq MCNoNb3oBaHKEM 3apsOHOIO
YCTPOMCTBa 03HAKOMbTECh CO BCEMM
MHCTPYKUMAMM W NPeaynpexxaatoimmm
0603HaYEHUAMM Ha 3aPALHOM YCTpOMCTBE
(20), akkymynarope (9) v camom
YCTPOMCTBE C NUTAHWEM OT akKyMynsTopa.

He ucnonb3yhTe yanuHutens 6es
CTPOrok Heo6xoaMMoCTH. Mcnons3osaHue
HEeNnoOXoOALLEro yaMHUTENA
YBENWYMBAET PUCK BO3rOPaHKA U
NOPaXKeHUs INeKTPUYECKUM ToKoM. Ecnin
HEoBX0AMMO MCMOMb30BaTh YAUHUTENb,
ero kanuép OonxHo BbiTh 18. Yéeautecs,
4TO KOMMYECTBO, pasmep 1 dopma
LUTHIPLKOB HA BUMKE YAUHUTENS
COOTBETCTBYIOT LUTLIPbKAM BUIKM
3apAOHOro yCTpoicTea. Yéeautecs, 4o
YOMMHWATENb NPaBUIbHO NOLAKMHOYEH U
HAXOMTCA B XOPOLLIEM 3MEKTPUYECKOM
COCTOAHMM.

He monyckaertcs okuraque
akKyMynaTopa, Jaxe B Cry4ae CUnbHoro
noBpexaeHWs unu usHoca. MNog,
BO30ENCTBMEM OrHa BaTapes MoXeT
B30pBaThCA.

B cnydae nospexpoeHus kabena
NUTaHKA ero HeoBXoAUMO 3aMEHUTL Y
M3rOTOBMTENS, areHTa no 06CNyXm1BaH1Io
UMW KBaNMbULMPOBAHHOIO CeumanucTa,
4T06bI U36EXKaTh BO3HUKHOBEHMA OMNACHbIX
CUTYaLMN.

Heco6ntoneHue npasun 6esonacHocTv
MOXET NPUBOAMTH K NETanbHOMY UCxomdy
UNK cepbE3HOMY TPaBMUPOBAHHIO.

3apsaHoe YCTPoONCTBO A0MKHO BbiTh
3aLLUMLLIEHO OT A0, CHera unu
Mopo3a.

MpoBog, A0oMKeH NPoKNaabBaThCa
TakunM 06paszoM, 4ToGbI n3bexaTs ero
NOBPEXAeHMUA N0 KaKoM-n1bo
npr4KHe.

He ponyckaetca skcnnyaTaums
3apAAHOro YCTPOMCTBa C
NOBPEXAeHHLIM NPOBOAOM MK
BUNKOW. 3aMeHsnTe
He3aMeanmTensbHO.

3anpeLuaeTcs akcnnyaTaums
3apAaHOro YCTpoMCTBa NoCne Pe3koro
yaapa, nafieHust Unu opyroro
NOBPEXAEHNA.

3anpeuaeTcs pasbupats 3apagHoe
YCTPOWCTBO.

3apagHoe YCTPOMCTBO paccyMTaHo Ha
paboTy OT cTaHOapTHOM ObITOBOM
3nekTpoceTH. He nbiTakTech
MCMOMb30BaTh ero ¢ ApyrM
HanpsKeHUeMm.

MocnegosatensHas 3apaaKa MoxeT
NpWBOOMTS K Neperpesy. Ecnu
HeobxoamMMo 3apaauTL BaTapeto
nocnenosaTenbHo, NOAOXKANUTE OKOMO
15 MUHYT, 4TOObI OXNaauTh 3apAaHOe
YCTPOMCTBO.

He BcTaBnanTe NocTopoHHWe
npeaMeTsl B rHe34o Ang
aKKyMynaTopa Ha noacraske
3apAOHOro YCTPOMCTBa.
3anpeLaeTcs pasbupatsb
aKKyMynaTop.

He xpaHuTe cMa3oYHbIM LLNPULL U
aKKyMynaTop B MecTax, rae
TeMnepaTypa MoXeT [0CTUraTb Unu
npesbiwats 104 °F (40 °C).

He ponyckaiTte KOPOTKOrO 3aMblKaHUs
aKKyMynsTopa.

He pasmeLLanTe 3apsagHoe YCTPOMCTBO
B MECTax C NOBbILIEHHOW UMK
NOHWKEHHOM TeMnepaTypou. [lyuLue
BCEro OHO padoTaeT Npu 0BbIYHOM
KOMHaTHOM Temnepartype.

akF
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OnucaHue

LLnpuub mopenen TLGB 21/230V

TLGB 21/110V npegHasHayeHsl 4
[103MPOBaHMA CMA304YHbLIX MaTepHUarnos Ha
HedTaHoM ocHose (NLGI 1/ NLGI 2) 8
CUCTEMax CMasbiBaHKA 0BLLLEr0 HasHAYeHUS.
Kaxx bl CMa30YHbIM LLNPKML, OCHaLLI@eTcs
3MNEeKTPOMOTOPOM C TpeMs nepejayamu, a
TaKKe KPUBOLLIMMHO-LLIATYHHbIM
MexaHW3MOM, NPUBOOALLIMM B OeNCTBUE
NopLLUHEeBOM Hacoc. InekTpoMoTop paboTaeT
oT 20-BONbTOBOW NUTUIM-UOHHOM
aKKyMynaTopHoi 6aTtapen. 48- noiMoBbIH
(1,22 M) rMBKkuM LINAHT BLICOKOrO AaBNeHus,
CMa3soyHas MydTa 4na TAKENbIX HArpy3oK,
3apsaHOe YCTPOWCTBO M NUTOM KEWC AN
NepeHoCKKU BXOOAT B KOMMMEKT NOCTaBKM
CMa30oyHoro Lwnpuua. B koMnnekTe Takke
BCTPOEHHbIM CBETOAMOAHBIN dOHAPHK,
[IBYXCKOPOCTHAA 3MeKTPOHHAA TPaHCMUCCUS
n XKK-pgucnnen c nogceetkon. Ha
YKK-aucnnee ectb MHOMKATOP YPOBHS
3apaga 6atapeu, ypoBHa 1 pacxoa
CMa30y4HOro MaTepuana, a Takxe
npeaynpexmneHus 0 HapyLLEeHWK Noaaqm 1
6nokMpoBkKe.

CMa3o4HbIM WNpKLL, cnocoGeH
noadepkuBaTth 6ecrnpoBOHYH CBA3b C
MOBUMbHBIMM TenlecbOHaMK C MOMOLLbHO
npunoxenus SKF yepes moaynb Bluetooth
(TLGB 40-10, nprobpeTaeTcs 0TAensLHO).
Mogyns Bluetooth (TLGB 40-10)
yCTaHaBMMBAETCA B BEPXHEW YacTu LNp1LUa,
BMECTO ChbEMHOM MbINe3aLLMUTHOM KPbILLKK.

Ecnm moayns (TLGB 40-10) He
YCTaHOBIEH, A9 3aLLIMTLI PasbEeMa NUTaHKA
BO Bpems 00bI4HOM 3KCMNyaTaLmm
yCTaHaBMMBAETCA NblNesallmTHas
KkpbiLLka (5).

MNpenHasHayeH onga 3 BapuaHToB
3anpasku NNaCTUYHOM CMa3KK: MOXKHO
MCNONb30BaTh KAPTPUIKHbIN, BAKYYMHbIV
MMM 3arpy304HbIM HACOC.

LLInpuupl ons nNacTMYHOM cMasku
OCHaLLIeHbI NPYXXMHHBIM MEXAHU3MOM W
KnanaHoM O/ Bbinycka BO3ayxa, KoTopble
YMPOLLAOT 3aMpaBky.

Tabnuua 1

TexHUYeCKUe XapakTepPUCTHKK

06bEM LUMNMHAPA NNACTUYHOW CMA3KK

EMkocTb
Pasmep kapTpumka

LLInaHr B cbope
HomuHansHoe gaenexve
Onuua

3JKcnnyaTauMoHHasA MOLLIHOCTb
Bec
MakcrMMansHoe nN1MKoBoe aasnexHue

MakcumansHoe paboyee gasneqHue
Pacxon 1)

Bhbicokas ckopocTb

Hwu3kas ckopocTb

ToYHOCTb Jo3WpoBaHus 1)2)
Bhbicokas ckopocTb

Huskas ckopocTb

[uanasoH fo3uposaHms

3sykosoe gasnenue (LpA) 71,5 aB(A), norpewurocts (K) 3 aB(A). AkycTryeckas MOLLHOCTL
(LwA) 82,5 oB(A), norpewrocts (K) 3 aB(A). 3Hadenne srbpousnyuenns (ah) 0,9 M/c2, norpelHocTs

(K) 1,5 m/c2.

1) NMutnesasn cmaska NLGI 2 EP (yaenbHbint Bec 0,92) npu Temnepatype 75 °F (24 °C) nopaetcs yepes
BXOASILLMM B KOMMMEKT LUMAHT C MyhTOM 4N NIACTMYHOM cMasku v nod aaenervem 150 ¢yHToB
Ha K. oM (10 6ap) (MMUTHUPYET CMa304HbIA PUTHHT C LUAPUKOBLIM KNanaHoM).

2) ToYHOCTb M3MEPEHUs AeNCTBUTENbHA NPW UCONb30BaHKKU NTHeBoi cMasku NLGI 2 EP
(ymenbHbif Bec 0,92) npu Temnepatype 75 °F (24 °C).

16 yHumi (454 1)
14 yHumin (3971)

10 000 oyHTOB/AroMM? (689 6ap)
48 prormos (122 cm)
07114500208

6,3 dyHTa (2,9 kr)

10 000 oyHTOB/Ar0MM? (689 6ap)
6 000 ¢pyHToB/ Aronm? (413 Gap)

6 yHUMI/MmH (170 r/mMuH)
b4 yHupn/Mun (113 r/MuH)

+3%
4%
070,0 00 999 yhumi (o7 0,50 9991)

e
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Puc.1

Mosnumsa  OnucaHue

Mosnuma  OnucaHue

1 LLnaHr 11 LUunuHuap nnactmyHom cMasku
2 Moppepskka 16 CeeToamon,
4 BbinyckHom knanaH 17 O6bEMHbIN KnanaH
6 Oucnnen 18 LLITok Tonkatens
7 Hacoc 8 c6ope 19a [NepeaBWXHOM NepekntoyaTens
9 AxkyMynsTopHas 6atapes 19b KHonka c6poca

alCF 15




Tabnuua 2

Mogpenu

Mopens OnwcaHuve 3apagHoe yCTPoMCTBO Kewnc
TLGB 21/230V AKKYMYNSTOPHBIW LUNPUL, ANs nnacTuyHoMn cMasky 20 B 220 VAC/20VE=-50/60 Hz [a
TLGB 21/110V AKKyMyNSITOPHBIW LUNPUL, ANs NnacTMyHoMn cMasky 20 B 110 VAC/20VE-50/60 Hz [a

Puc. 2

TLGB 21 — CraHpgapt
(6e3 Mooyns Bluetooth)

Mosnuma  OnucaHue

5 [NbinesawpTHas Kpbiika
20 [Lepxatens wnaxra
16 alkiF




HasHaueHHWe KpacHoro u
3eN€HOro UHAMUKATOPOB Ha
3apanHOM YCTPOUCTBE

Korpa 3apsiiHoe yCTPoWCTBO BKMOYEHO,
3eNéHbIM MHAMKATOP MUraeT 0fHOKPaTHO.

Ucnonb3oBaHue
3apAOHOro
yCTPOWCTBA

YbenuTech, 4To HaNPAXEHUE B LIEMKU NUTaHUs
COOTBETCTBYET HAMPSHKEHMIO, YKa3aHHOMY Ha
TabnnuKe ¢ TEXHUYECKUMH
XapaKTepUCcTUKaMM 3apsiaHOro YCTPONCTBa.
Y6enuTecs, 4To akkyMynaTop NpaBuibHO
3abUKCMPOBAH Ha KOHTaKTax 3apsaHoro
yCTPOMCTBA.

Bo BpeMs 3aps KM akKyMynaTop cnerka
HarpeBaeTca. IT0 HOPMarbHO U He
yKasblBaeT Ha npobnemy.

OcTtaBneHue akkyMynaTopa
Ha 3apAAHOM YCTPOHUCTBE

AKKyMYNATOP MOXHO OCTaBMTh
NOAKNIOYEHHBIM K 3apAOHOMY YCTPOMCTBY,
MpW 3TOM 3eNéHbIM CBETOAMOM, FOPHT
NOCTOAHHO. 3apAgHOe YCTPOMCTBO OCHALLIEHO
PEeXMMOM aBTOMaTUHYECKON HaNaKM,
KOTOPBIN N03BONAET eMy padoTaTh C
MaKCHMManbHOM MOLLIHOCTBH0. BeinonHAmTe
Hanagky akkyMynaTopHbIx aTapet
exeHeaensHo UKW ecnu aTapes NnepectaHeT
obecneynsaTb NpexHUM 06bEM paboTsl.
Y106b1 BOCMONL30BaTHCA ABTOMATUYECKUM
PEXMMOM Hanagkw, noMecTuTe BaTapeto B
3apAHOE YCTPOMCTBO MUHUMYM Ha 8 4acoB.

akF

Tabnuua 3
LED display
CeeToomon OnucaHue
3enéHbl MHOMKaTop MuraeT  3apaaka

3enéHbli MHOMKATOP ropuT
]

KpacHbIM MHOMKATOP MUraeT ¢
yactoTom 4 My,
EEEEEER

KpacHbIM MHOMKATOP MUraeT ¢
yactoton 1 My/5 My
| s N NN |

BaTapes nonHocTbH0 3apsxeHa

Inoxoe coctosHue Batapeu. 3apaaHoe yCTPOUCTBO CNOCoBHO
onpenenqTs cnadyo Unu nospexaéHHyo batapeto. Mpw Takoi
MHOMKALWMK He MblTalTech NPoaoKaTh 3apaaky 6atapeu.
OTpakTe ero B CepBMCHBIM LEEHTP UMW NYHKT cBopa 0TX0A08 Aist
YTURM3aLMK (KpaCHbIM MHOMKATOP MUFaeT C YacToTow 4 ).

lopavas/xonogHas 6arapes. Ecnu sapaaHoe yCTpoicTso
onpenenset, 4To 6aTapes CNMLLKOM ropsaYas MNK XonoaHas, To
3apAaKa NPUOCTaHaBNMBALTCA A0 HOPMaNM3aLmMK COCTOAHMA
6aTapen. Korma 6atapes JOCTUrHeT TeMnepaTyph B AManasoHe oT
40 °F (4 °C) po 104 °F (40 °C), 3apsgHoe yCTpoMcTBO
aBTOMaTMYECKW NepeKnioyaeTca B PeXMM 3apsaaku. BomoxHsle
NPMUYMHEI NeperpeBa GaTapeu:

e [lnuTensHas HenpepbiBHas padoTa

e Bbicokas TeMnepaTypa okpyxatoLLiei cpeqp

o O[IMH UMK HECKOMBKO 3MeMEeHTOB NOBPEXdeHb
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Yx0[ 3a MHCTPYMEHTOM MW ero akcnnyartaums

XpaHeHue

e Cyxoe MecTo 6e3 nbinu

e XopoLuUo NpoBeTpr1BaeMoe nomeLleHue

o Cpok xpaHeHus: MakcumyMm 24 Mecsua

o OTHOCUTeNbHasA BNaXkHoCTb <75%

e Temnepatypa xpaHeHus: ot +50 oo
+104 °F (o1 +10 go +40 °C)

e OTCYTCTBME CONMHEYHOrO CBETA UMK YIb-
TPadb1ONETOBOr0 U3NYyYeHUSs

© 3allMTa OT PacnonoXeHHbIX NoBIM3ocTU
MCTOYHMKOB TEMMa UK Xonoaa.

TpaHcnopTUpoBKa

TpaHCMopTUPOBKA M3eNUa OOMKHa
OCYLLIECTBNATHCA B OPHUIMHANBHOM yNakoBKe
OT W3rOTOBMTENA NHOOLIM BUAOM TPAHCMOPTA,
HE3aBMCMMO OT PACCTOAHMA.

M3penus nomkHbl GbiTs ynakoBaHb! B
KOHTEMHEpbI U3 MaTepPManos, 3aLLMLLIAIOLLMX
OT NOBPEeXAeHUM W/1nu yulepba, 4Tobsl
06ecneymnTb COXPaHHOCTb NP Neperpyske,
TPaHCMOPTUPOBKE M XPaHEHWH.

3anpaBsKa wWwnpu1ua
nna cmaskuload

NMPUMEYAHUE

M oeHTUdHKaLMIo KOMNOHEHTOB AN
BLINOMHEHWS CNedyoLWMX NpoLeayp
CMOTpMTE B NepeyHe geTaneu, cTp. 23.

3anpaBKa KapTpuoyka

1 OTKpyTWTE LMNUHAOP NNACTUYHOM CMA3KK
(1) ot cmMa3oyuHoro wnpuua (= puc. 3).

2 lMoTauuTe 3a WTok Tonkatens (18) u
COBMECTWTE KaHaBKy Ha LuToke (18) ¢
Na30M Ha KpbILLKe LMNMHAPa NNacTUYHOM
cmasku (21).

3 CHWMMTE NNACTUKOBYHO KPbILLIKY C
KapTpUOKa.

4 HanecuTe cnot nnacTMYHOM CMasku Ha
OTKPbITYHO BHYTPEHHIOK0 NOBEPXHOCTh
KapTpuaka. ITo TpebyeTca TONbLKO AN
HOBOTO LUMPML.

5 BcraBbTe KapTpuayK B LMNMHAP NNacTUy-
How cMasku (11).

5.1 CHUMUTE YNNOTHEHWE C BbICTYNOM C
KapTpUOKa.

6 pUKPYTHTE LMNMHOP NNACTUHHOM CMA3Ku
() Ha wnpwmu,

7 OtcoepuHuTe WTok Tonkatens (18) us nasa
Ha KpbILLIKe UMNMHOPA NNacTUYHOM CMasku
(22).

7.1 MpogguHbTe WTOK TonkaTens (18) s
LMNUHAP NNaCcTUYHOM cMasku (11).

3anpaBka BaKyyMHbIM
HaCOCOM

1 OTKpyTWTE LMNMHAP NNACTUYHOM CMa3KK
(42) ot wnpwmua (= puc. 3).

2 [NoMecTuTe ronoBky UMnuHOpa
NNacTMyHoM cMasku (11) Huke
MOBEPXHOCTH CMA3KMU.

3 MepneHHo NoTaHKTE WTOK Tonkatens (18)
HaPYXKy W3 KPbILLKK LIMNMHAPA NNaCTUYHOM
cMasku (21), noka He NOABMTCA KaHaBKa.

4 CoepMHWTe KaHaBky LUTOKa TonkaTens (18)
C Na30M Ha KpbILLKe UnuHapa
nnacTMyHoM cmaskm (21).

5 MpUKpyTUTE LMNMHAP NNACTUYHOM CMA3KK
(11) k wnpuuy.

6 OTtcoenuHuTe WTOK Tonkatens (18) n3 nasa
Ha KpbILLIKE LIMMMHOPA NNacTUYHON CMasKu
(22).

6.1 MpopsuHbTe WTOK TonkaTens (18)
LMMMHAP NNacTUYHOM cMasku (11).

Puc. 3

akF



3arpys3o04Hblv Haco

1 MoTsHuTe 3a WTOK Tonkatens (18) u
3aKpenwuTe TonKaTenb, BpaLLas LUToK
(= puc. 3, ctp. <?>).

2 YCTaHoBWTE 3arpy304Hbiv dUTHUHT B MydbTy
3arpy304HOro YCTPOWCTBA.

2.1 HaxmuTe, 4ToBbl KNanaH MydTsl
0CTaBasnca OTKPLITHIM.

3 BkntounTe Hacoc v cneguTe 3a OBUKEHUEM
wToka (18).

4 OcTaHoBMTe PaBoTy Hacoca, Kak TOMbKO
CTaHeT BM1Ha KaHaBKa Ha LUTOKe
Tonkatens (18).

5 OTcoeguHuTe WTOK TonkaTens (18) ot
Tonkarens.

6 MpoasuHbTe WTOK Tonkatens (18) 8
LMMMHAP NNacTUyYHoM cmasku (11).

NPUMEYAHUE

3arpy304HbIM GUTUHI Ha LINpHLE O0n-
YEH COBMNaaaTh C MydTOM 3arpy304HOro
ycTpoKcTBa. Hacoc MoxeT He paboTaTh,
€CMM KOMMOHEHTbLI HECOBMECTHMBI.

[lpokayka
lwnpuua

B 6onbLUMHCTBE CryYaes Npokayka Wnpuua
OCYLLIECTBAETCA NPOCTHIM HaXaTUEM Ha
NYCKOBOW Pblyar HeckonbKo pas. Ecnu
NNacTMyHas cMaska He NoABMAETCH,
HeoBX00MMO CTPaBUTL BO3OYX.

[NpuHyouTenbHas
NpoKayka

B xofe 3Toro npowecca Bo3ayx BpyyHyto
yOanaeTcs Yepes BbinyCKHOM Knana.

1 MoTanuTe 3a LTok TonkaTtens (18) u sakpenute
TONKaTenb, BpaLLiad WToK (= puc. 3, cTp. <?>).

2 OTKpOWTE BbIMNYCKHOM KnanaH, OTKPYTHB LLITOK
NpUMEpHo Ha ABa oGopoTa.

3 HaxmuTe Ha LTok Tonkatens (18).

4 Tlocne yoaneHusl BO3fyxa 3aTsHWUTE LUTOK BbIMyCK-
HOro Knanaxa.

5 Heckonbko pa3 nopa6otamTe LNpULEM.

6 [Npu NOABNEHMM NNACTUYHOM CMA3KK OTCOEAMHUTE
ok Tonkatens (18) ot Tonkatens, v BBeauTe B
LMNMHAP NNacTUYHOM cMasku (1),

MpoBepka knanaHa Ha
OTCYTCTBHE 3arpA3HEHUH

ECnm LNpHL, He NPOKaYMBAETCS, BbIMYCKHOM
KManaH MOXHO OCTaBMTb OTKPbITbIM. M3BnekuTe
3arnyLuky (22), ouncrure wapuk (23) n noca-
[LI0YHYIO MOBEPXHOCTb FOMOBKM (> puc. 4).

Ncnonb3oBaHue
Lwnpuua

AxxkymynsTopHas 6atapes (9) cneupansHo
0TNPaBNSAETCS C HU3KMM YPOBHEM 3apsa.
lNepen “cnonb3osaHWem 3apsauTe 6aTapeto.

e [1oapo6Hyto MHbOPMaLMIO CMOTPUTE B
pasgene 06 UCNoMb30BaHWK 3apsiaHOM0
YCTPOMCTBA.

Puc. &

akF
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LLInpuu, AN NNacTMYHOM CMasku
OCHaLL@eTCs NPOrpamMMHbIM
obecneyeHreM 419 3aLWThI
3nexkTpomoTopa. Ecnu wnpuy,
OCTAHOBMWTCA MO NPUUMHE BNOKUPOBKH
NOALLIMMNHKUKA, MArMCTpanu unu
CMa30oyYHOro dUTMHA, To Nporpamma
OTKNIOYAET MUTaHWE 3MEeKTPOMOTOPa, a
Ha XXK-gucnnee 3aropaetca cnnoLuHas
KpacHas noacsetka. Npwu
BO3HWKHOBEHWM TaKOM CUTYyaLIMK
HEMe[IeHHO OTMYCTUTE NYCKOBOK
pblyar.

[1na MakcMansHOro cpoka cryx<Gei
3nexkTpoMoTopa u3beramTe paboTsl B
pexuMe 0CTaHOBKM.

Hecob6niopequne npasun 6e3onacHocTH
MOMET NPUBECTH K NOBPEXOEHUIO
UMYLLIECTBA.

Bbi6op ckopocTH

L1nsi BbICOKOW M HU3KOW CKOPOCTH NOTOKA
LLINPWLL OCHALLIAETCS [BYXCKOPOCTHOM
3NEKTPOHHOM TpaHcMuccHen. MapameTpb ong
KayK[10M CKOPOCTH YKa3aHbl B TEXHUYECKUX
XapaKTepucTukax. Bbicokas ckopocTb
0TOGPAKAETCA Kak 2 Ha NepeiBHKHOM
Bbiknoyatene (19a) (- puc. 5).
MakcvMansHoe faBneHve SoCTUraeTcs Kak
Ha BbICOKOM 2, TaK M Ha HW3KoM ckopocTu 1.

NPUMEYAHUE

LLInpuu, ons nnacTMyHoM cMasku aBTo-
MaTHUYeCcKu NepeKnYaeTCs ¢ HW3KOM
ckopocTH 1 Ha BbICOKYH CKOPOCTh 2 2
okono 3500 ¢yHTos/atorm? (241 6ap)
L1t NoNyyYeHns 6onee BbICOKOro
[aBneHus.

NPUMEYAHUE

LLInpwvL, AN NNacTUYHOM CMasku
NOBbILLAET fAaBNeHWe NPUMEPHO 40
7000 &yHTOB/ Aronm? (483 6ap), nocne
4ero Nporpamma NepexoamT B PEXKUM
OCTAHOBKM W OTKMIOYAET NWUTaHWe
anekTpomoTopa. LLInpuu octaértca B
COCTOSIHWM OCTAHOBKM B TeYeHue 3
CceKyHf, Nocne Yero Ha 3neKTPoMoTop
CHOBa NOJAETCA NUTaHKE.

LLInpunu, ocTaHaBnMBaeTCa eLlg oamH
pas, ecny NyckoBOM pblyar
YOEPXKMBAETCS HEeNPEPLIBHO C
nosbiLLeHeM gasnexus o1 8500 oo 10
500 ¢yHTOB/Oronm? (o1 586 o 724
6ap).

OTnycTuTe NYCKOBOM phlyar 1
LOXAUTECh OCTbIBAHMS B TeYeH e 3
CeKyHz nepeq NpoaorKeHneM padoTl.

PyHKUMH
XXK-pnucnnes

YKupkokpuctannmyeckuint gucnnen (MKKO)
(6) ocHalLLaeTCs 3NeKTPOHHbIM
PaCX010MEPOM, UHAMKATOPOM YPOBHS
CMa3sku M MHAWKATOPOM YPOBHA 3apsaa
6atapeu. Yto6sl BKIMHOYNUTL
YKK-pgucnnei, HaxmuTe kHonky copoca (19b)
oAuH pas (= puc. 5).

Yto6bl nepeiTH B pexkumM cBpoca, HakMuTe
W yaepxuBanTe kKHonky copoca (19b). Yepes
2 CeKyHbl HAYHYT MUraTh LMdPbI
pacxooMepa 1 eouHKLl U3MEPEeHUA YPOBHS
cMasku B umnuHape (yHums/r).

Ecnu oTnycTuTh KHoNky cBpoca (19b) npw
MUratoLLen Ldpe pacxogomepa, ero
nokasaxus o6Hynartca. Ecnu otnycTuts
kHonky cépoca (19b) Bo Bpems MuraHma
CerMeHTOB YPOBHS CMasku B LMAMHAPE,
MHOMKATOP BEPHETCS K NOMHOMY COCTOAHUIO.
Ecnu otnycTuTs KHonky c6poca (19b) Bo
BPEMA MUTaHWs eOMHWLEI U3MEPEHHS, TO OHa
M3MEHMTCA.

20

MHaunKauma oCcTaHOBKH

B cuTyaumm octaHoBkM (B Criydae 3acopenms
UTUHra UMK MarucTpanu) Wnpu
nepectaér nogasaTh cMasky, a XKK-gucnnen
(6) v kHonka cOpoca (19b) 3aropatotca
KpacHoM NocBeTKOM. [1pu BOSHUKHOBEHMM
TaKoro COCTOSAHWS HEMEeNEeHHO OTMyCTUTe
nyckoBoM pbivar. MNepen nogaden
NNacTMYHOM CMA3KKW B CUCTEMY MPOBEpLTE,
0UYNCTUTE W/WMNK OTPEMOHTHUPYMTE CMA304HYHO
MarucTpans.

MHaukauma cHUXeHUA
nogauu

CHUWeHWe Noaaymr NpoMCXoauT Npu
HanMuMm BO3Oyxa B CMasKke WK Npu nycToM
LUMNMHOPE NNacTUYHOM cMasku. B 3ToM
cnyyae kHonka copoca Ha YKK-pgucnnee
(19b) MuraeT KpacHbIM, ykasblBas Ha
OTCYTCTBME NPOKAYKM cMasku wnpuuem. Mpu
CHWKEHWM N0 4a4YM PACXoOMep He
YUMTLIBAET XOMOCTHIE XO bl MOPLLIHS.

Puc. 5
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$oHapuk

Yrobel BKNHOYUTD dboHapuk, HakmuTe
KHONKy c6poca oauH pas. Ecnm XKK-3kpan
ewé He BKNMHOYEH, ons BKNHYEHUA
cdboHap1ka HeoBXoAMMOo [Ba pasa HaXkaTb
KHOMKy c6poca.

Y106l BBIKNHOYUTD BenbiLwky,
HaXXMUTE KHOMKY cOpoca o4uH pa3. PoHapuk
asToMaTtnyeckn BbIKNMHOYAETCA yepes 20
CEKYH{I, eCMTM He HaXKaTb Ha NyCKOBOW pblyar
N9 N04a4u cMasku. Ecnun HaxkaTb Ha
MNYCKOBOW PblYar ans paboTkl WNPULA, CBET
6ynet octasartbca BKMHOYEHHbLIM o
nctevyerus 20 cekyH nocne oTnycKaHus
MyCKOBOro pblyara.

NPUMEYAHUE
PerynspHo oumLLainTe BEHTUNSLUMOHHbIE
0TBEPCTHA MHCTPYMEHTA M 3apALHOM0
YCTPOWCTBA C NOMOLLIbHO MATKOM LLETKM
WMN CYXOM TKaHW.

PerynspHo ouuLLanTe Kopnyc
3NEKTPOMOTOPA BNAXXHOM TKaHbHO.
He mcnonb3yiTe abpasmBHbIe YnCTALLME
CpencTBa MNK CPeCcTaa Ha 0CHOBE
pacTsopuTenem.

A NPEOAYNPEXOEHHUE

He shinonHsiTe Texobcnys>kmMsaHue
MHCTPYMEHTA C YCTaHOBMNEHHOM
6aTapeei. He ounLuaitte 3apaoHoe
YCTPOMCTBO, ECIIM OHO NOAKMHYEHO K
3MNEeKTPOCeTH.

HecobntogeHue npasun
6€e30MaCcHOCTH MOXKET NPUBOANTL K
neTanbHOMY UCXoay UMK CePbE3HOMY
TPaBMWUPOBAHMUIO.
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TexobcnyxuBaHue

LLInpuu, ang nnacTMYHOM CMasku
npesLHasHayeH Ans [ONrocpoYHOM
3KCNMAyaTaLmi ¢ MUHUManbHbIM
obcnyskueaHueM. Ero 6ecnepeboitHas
3KCMMyaTaLma ¢ HaAexallm Ka4ecTBoM
3aBMCHT OT NPaBMbHOTO 0BCNYKMBAHMUA U
perynapHom 04YMUCTKK.

3apsagHoe yCTporCcTBO He Tpebyer
06CNyKMBAHUA, KPOME PErynapHOM OUUCTKU.



MoucK 1 ycTpaHeHue HeucnpasHocTen

Ycnosus

MpuunHa

McnpaBsneHve

LUnpuu, He NoaaéT nnacTMyHyto cMasky.

Lucnnen MAraeT KpacHbIM 13-3a neperpysku
3MeKTpomMoTopa.

LLInpuu, 4ns nnacTMyHoM CMasku NpoaomKaeT
TepsiTb MOLLIHOCTb NPOKaYKM.

AKKYMyNSTOp He 3apskaeTcs.

IneKTpOMOTOp He pabdoTaer.

B cMa3ouHbIM nanyéKe B céope OTCYTCTBYET NNaCTHU4- yéE,EIMTECb B HanM4ymm cMaskn B CMa3o4HoOM

Hafa CMaska.

CHwxkeHue nonayu.

LLlapukosbii (23) knanaH He padoTaer.

3aCODEHVIe TMOKOrOo LLNaHra.

3acopeHv1e TOYKKM CMasblBaHKA.

3acopeHme TMOKOrOo LLNaHra.

Bo3ayx nonan 8 HECKOMbKO MECT B KOHTEMHEPE nocne

3anonHEeHUst EMKOCTU.

3aKnuHWBaHWe TONKaTeNs B y3ne CMa3ouHoro
natpyoka.

[poBepbTe NocafoyHyH NOBEPXHOCTH LapuKa (23) 1

4McTOTY Lapuka (23).

OTcyTCTBYET NWUTaHWe 3apsigHOro YCTPOMCTBA.

AxkymynaTopHas 6atapes MOXeT GbiTb HeMcrpasHa.

AKKYMYNSTOpPHYt0 6aTapeto Heo6X0aMMo 3apaauTh

HeucnpasHas npoBoaka anekTpoMoTopa.

natpyoke.
Bo3o6HoBWTE NpokayMBaHHe.

M3enekuTe LUAPUKOBBIM (23) knanaH, ouncTute
1 NPOBEpbTE NOCAA0YHYH NOBEPXHOCTL LIAPKKA
(23).

OumcTUTE MNK 3aMeHWTE TMOKWI WnaHr. YcTpa-
HWUTE 3aC0opbI.

OuHCTUTE MNK 3aMEHWTE THOKMI LLINAHT.
OUMCTUTE MNK 3aMEHITE TMOKMI LLINAHT.
OnopoXHUTE CMa304HBIM NaTpyBoK B cOope,
3aroNHKTE ero U NOBTOPUTE MHCTPYKLMM N0
NpoKaYMBaHHIo.

PasbepwTe U 04UCTMTE CMa304HbIV NaTpyBoK.
Y6enutecs, 4TO TONKaTeNb NPaBMIbLHO BCTABMEH B
KapTPUIDK MNACTUYHOM CMa3sKu.

PasfepuTe M 0UMCTUTE CMA30YHbIN NaTpyBoK.
Y6enuTecs, 4To ToNKaTeNb NPaBMLHO BCTABNEH B

KapTpHOpK NNACcTUYHOM CMaskM.

Y6eauTecsh, 4To ToNKaTenb He 3aesaer 060,
KapTpuopka NnacTUYHOM CMasku.

B cnydae nospexaeH1s 3aMeH1Te LUnuHOp Nna-
CTUYHOM cMasku B chope (11).

OuncTute wapuk (23) 1 nocagoyHyto nosepx-
HOCTb LWapwka (23).

[NpoBepbTe HanpsikeHWe B po3eTke.

3aMeHuTe akkyMynAaToOpHyYto GaTapeto.
3apaguTe akkyMynsTopHyto Batapeto.

CHUMMTE akkyMynsTOpHyto Batapeto, paséepute

PYKOATKY M NpOBepPbTE COeAnHEHNA NPOBOOOB Ha
KnemMMmax, NyCcKoBOM pblyare v anekTpoMoTope.
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KomnnekTbl gns Texoﬁcnymuaanua

ApTrkyn OnucaHue

TLGB 21-1 Hanneunsli pemets (TLGB)

TLGB 21-2 Batapes SKF nutuesas 20 B 2,5 Ay

TLGB 21-3 LLnaHr 1219 mm ¢ MycTOM

TLGB 21-4 KomnnekT cMasouHoro natpy6ka (TLGB)

TLGB 21-5 3apagHoe ycrpoictao SKF 2 A 230 B nepem. Toka / 20 BEed
TLGB 21-6 3apsagHoe yerpoicTso SKF 2 A120 B nepem. Toka / 20 BEed
TLGB 21-9 Batapes SKF nutresas 20 B 4,0 Ay

MepeueHb getanen

Mo3numa Onucarune

w N

O

10

11
12
13

LWnaHr 8 c6ope, NnacTuyHas cmaska
Kopnyc (pykosTka)
O6paTHbIi knanaH

BbinyckHom knanaH
MelnesalwmtHas kpbitka (TLGB 21)
Moaynk Bluetooth (TLGB 40-10)

Oucnneit/TevatHas nnata
Hacoc
MpocTaska 4ns CMaso4Horo NaTpyodka ¢ BUHTOM

Batapes, 20 BEA 2,5 Ay

Batapes 20 B 4,0 Ay

3apsagHoe ycTpoicTso, 6atapes (120 B nepem. Toka / 60 )
3apagHoe ycTpoicTso, 6atapes (220 B nepem. Toka / 50 )

Lnnunop 8 cBope, nnacTmyHas cMaska
Mpoknagka
MydTa, NnacTMyHas cMaska
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Moapo6Hble HHCTPYKUUU

Lna nony4eHns nogpoBdHbIX MHCTPYKLIMIA N0 3KCMyaTalmmu Nnponaure
no ccoinke - gr.skf.com/Im/Lub-tools/ TLGB-21/ nnu obpatutecs B
pervoHansHoe npeactasutensctso SKF/k auctpubsiotopam SKF.

EVSEC T

B 3TUX MHCTPYKLMAX HE COOEPXKUTCH MHPOPMALIMS O FrapaHTHK.
MHdopMauwmio o rapaHTiu cmoTpuTe B OBLLMX YCIOBUAX MPOAAXK MO
agpecy: www.skf.com/lubrication.

skf.com

® SKF asnsietcs 3aperncTpuposaHHom Toprosok Mapkor SKF Group.

© SKF Group 2025

Cofepykatiie 3Tom Ny6nUKaLM1 SBNSeTCst COBCTBEHHOCTbIO M3AATENs U He MOYKET GbiTb BOCNPOM3BEAEHO
(mae yacTMuHo) 6e3 NpeABapUTeNLHOro NMCbMEHHOM0 paspeLueHms. HecMoTps Ha To, 4To 6binu
NPUHSTB BCE MEPbI N0 0BECNEeYeHI0 TOYHOCTH MHPOPMALIMM, COAEPXKALLEMCS B HACTOALLIEM M3AAHWM,
M3AaTeNb HEe HECeT OTBETCTBEHHOCTH 3a Nt0G0M YLLEPG, MPSMOM UMK KOCBEHHBIM, BbITEKAIOLLWM 13
MCNONb30BAHMS BbILLIEYKA3aHHOM MHPOPMALIAM.
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16 0z (454 g)
14 0z (397 g)

10000 psi (689 bar)

48in (122 cm)

14.5 & 20 vBed
6.3 bs (2.9 kg)

10 000 psi (689 bar)

6000 psi (413 bar)

6 0z/min (170 g/min)
4 oz/min (113 g/min)

+3%
+4%

0.0 E 999 0z (0 = 999 g)

75 IE (LpA) 715 dB(A), FHEZEEE(K) 3 dB(A)e B THEE (LwA) 82.5 dB(A),
THEEE(K) 3 dB(A). HxehtE53E (ah) 0.9 m/s2, RNHEEFE(K) 1.5 m/s2,

1 m_%%l 2 EP BECHIEAE (EbE 0.92), 1F 75°F(24 °C) RE T, I RV E SR A BRsHE
?DE 150 psi(10 bar) MANES T 9 Be EANHER LEBIR RSB AEHEESK) o
2 NERKEEIE A FAE 75 °F (24 °C) T NLGI 2 EP SEEEBAS (FhE 0.92) -
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O6scHeHMe Ha
CUrHaNHW OyMu 3a
6e3onacHocT

3ABENEXKA

MoayepTasa NonesHu CbBETH U
NpenopbKM, KakTo U MHbOPMaLMa 3a
NpenoTBpaTABaHE Ha MMYLLIECTBEHH
LLIETM W rapaHTMpaHe Ha 6e3npobneMHa
pa6ora.

[Mokassa onacHa CUTyaLus, KOATO MOXe
[a [0Befe [0 Neku NMUYHH
HapaHABaHKA, ako NpeanasHUTe Mepku
6baat npeHebperHary.

He pabotete c obopynsaHeTo 6e3 na
HOCMTE NMYHM NpeanasHu cpeacTsa.

Hocete 3awipTa Ha oymTe. [peanas-
HUTE CPeOCTBa, KaTo HanpuMep NpoTU-
BOMPaxoBW Macku, NpeanasHu odysku
NPOTMB NMb3raHe, KackW UMK 3aLLuTa Ha
Cnyxa, U3non3saHu 3a NoaxoasLimTe
YCNOBMA LLIE HAMANAT MUYHWUTE
HapaHaBaHKs.

HecnaseaHeTo Moxe fa oosede oo
NEeKU NUYHU HapaHABaHMA.

OO0

A NPEQYNPEXOEHWUE

[Mokassa onacHa cuTyaLus, Koato 6u
MOrna fa [oBefe 40 CMbPT UMK TEXKK
NIMYHM HapaHABAHKA, aKo NpeanasHuTe
Mepku1 ObaaT npeHedperHaru.

A NPEOYNPEXOEHWE
He nossonasaitre HWKkos
4acT Ha TANoTo Aa 6bae
ynoseHa oT o6opyasaHeTo.
Yacture Ha TANOTO MOraT
na 6baaT NpeMasaHu oT Noasb3nNMTe No
BpeMe Ha paborTa.
Hecna3saHeTo Moxe Aa fosefe Ao
CMBPT UMW TEXKKM NTUYHK HapaHABaHKA.

A ONACHOCT

[Mokassa onacHa CUTyaLmsa, KOATo LLe
[0BEE A0 CMBPT UK TEXKM MUYHK
HapaHABaHKA, ako NpefnasHUTe Mepku
6baat npeHebperHary.

A NPEQYNPEXOEHWUE
He pabotete ¢
obopynsaHeTo 6e3 na cre
NpoYenu U HambfHO
pas6panu
npenynpeX<aeH1aTa v ykasaHuaTa 3a
6e3onacHocT.

Hecna3saHeTo Ha npeaynpexaeH1saTa
1 yKasaHuaTa MoXe [a Josene Ao
TEXKO HapaHsBaHe.

A NPEAYNPEXOEHHUE
He nossonssawTe Ha
TEYHOCTM @ U3TUYAT BbPXY
nopa, KoraTo paboTuTe ¢
o6opyaBaHeTo. AKo Bb3HWKHE Pasnus,
NOYMCTBaNTE BCMYKM TEYHOCTH NO NoAa,
npeau fa npoabnxuTe padota.
HecnaseaHeTo Moxe Oa oosede oo
CMBPT UMK TEXKKM NIMYHKM HapaHABaHMS.

A NPEQYNPEXOEHWUE

He usnonssaiTe ToBa 06opyasaxe, 3a
[a A0CTaBATe, NPeBO3BaTe UMK
CbXpaHsBaTe ONacHW BELLeCTBa U CMecH
CbrnacHo npunoxexue |, yact 2-5 ot
pernamenta CLP (EG 1272/2008) unu
HCS 29 CFR 1910.1200, o6o3HaueHu ¢
NoKasaHWTe MUKTOrPaMM 3a OnacHoCT
GHS01, GHSO6 1 GHSO8:

SO
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Yka3aHua 3a 6e30nacHoCT

O06Lwm
npeoynpexaneHus
3a Be3onacHocT 3a
enekTpUYecKku
MHCTPYMEHTH

A NPEOYNPEXOEHWUE
[TpoyeTeTe BCHYKM Npeay-

NPEeXAeHns 1 yKazaHua 3a
6esonacHocT. HecnassaHeTo

Ha NpeaynpeXxaeHUsTa v yKasaHusTa
MOMKe [a JoBeae 40 TOKOB yaap, nosxap
W/MNK TeXKO HapaHaBaHe.

CbxpaHeTe BCMYKM NpeaynpexaeHua v yka-
3aHuWs 3a 6baewa cnpaeka. [NoHaTMeTo
,ENeKTPUYECKU MHCTPYMEHT B Npeaynpex-
[leH1aTa ce oTHacs 0o Baluumsa 3aaBuxkBaH ¢
eneKTPOeHEeprus OT eneKTPoNpeHocHaTa
Mpexa (c kaben) enekTpUYeckn MHCTPYMEHT
WMNW 334BWXKBAH OT akyMynaTopHa 6atepus
(6e3kabeneH) enekTpUYECcKU MHCTPYMEHT.

1 BesonacHocT Ha paboTHaTa nnowaaka

1.1 Nopgbpxkante paboTHaTa nno-
Wwanka yucta u pobpe ocseteHa.
PasxBbpnsHATE UMK ThMHK 30HM
[0NPUHACAT 3a 3M0MN0NYKUTE.

1.2 He paboTeTe c enekTpuyecku
MHCTPYMEHTH BbB B3PUBOONACHH
aTMocdepu, KaTo NpU Hanuuue Ha
3anannMMu TeYHOCTH, ra30Be UMK
npax. EnekTpruyeckmuTe MHCTPYMEHTH
Cb34aBaT MCKPU, KOWTO MOraT A Bb3-
NNaMEeHAT NPax Unu U3napeHus.

1.3 OpbxKTe geuata v OKONHUTE Hapda-
neu, pokaTo paboTuTe C enekTpu-
YeCKHU UHCTPYMEHT. PasceriBaHeTo
Moxe fa Bu Hakapa fa 3ary6ute
ynpasneHue.

2 EnekTpuuecka 6esonacHocT
2.1 Wencenute Ha enekTpUYeCcKUa
MHCTPYMeHT Tpabea ga
CbOTBETCTBAT Ha ENEeKTPUUECKOTO
rHe3po. Hukora He usMeHanTe
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Liencena no HUKaKbB HauuH. He
M3NoN3BanTe afanTepHU LWEencenu
cbC 3a3eMeHy (3aMaceHm)
€NeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
HewnsMeHeHWTE M CbOTBETCTBALLM CH
eneKTpUYecku 13Boau LLie HaMansT
pwcKa OT TOKOB yAap.

2.2 N3barsanTe TeneceH [onup cbe
3a3eMeHU UNK 3aMaceHH
NOBLPXHOCTH, KaTo TPLOMU,
paauaTtopu, BEpUrK U OXNaauTenu.
MMa noBwLLEH pUCK OT TOKOB yAap,
aKo TanoTo By e 3a3eMeHo unu
3amaceHo.

2.3 He u3naramnte enekTpuyecku
MHCTPYMEHTU Ha ObX4 UNU MOKPH
ycnoews. [poHukeaLLaTa B
€NeKTPMYECKUS MHCTPYMEHT BOAA LLIE
YBENMYM PUCKa OT TOKOB yaap.

2.4 He 3noynoTpebasamTe ¢ WHypa.
Hukora He usnonssanTe WHypa 3a
HOCEeHe, U3ObPNBaHE UMK
U3KMOYBaHE Ha Lencena Ha
€NeKTPHUYECKU UHCTPYMEHT.
LpbxTe WHypa aaney ot TONAWHa,
Macno, ocTpy prbose unu
OBUXKELLU ce YyacTu. [ospeneHn unm
OMNNeTeHM LLIHYPOBE NOBMLLABAT pHCKa
OT TOKOB yaap.

2.5 Korato pa6oTute ¢ enekTp1uecku
MHCTPYMEHT Ha OTKPUTO,
M3NON3BaWTe YObMKUTENEH LLHYP,
noaxogAw, 3a ynotpeba Ha oTKpHTO.
M3nonsBaHeTo Ha LLHYp, KOMTO e
noaxongLil 3a ynotpe6a Ha 0TKpHTO,
HaMansBsa pucka oT TOKOB yaap.

2.6 Ako paboTuTe C enekTpUYecku
MHCTPYMEHT BbB BMAXKHU YCNoBMUS,
M3NoN3BauTe O,0CTaBEHOTO
3axpaHBaHe, 3aLLMUTEHO C
YeTpoitcTso 3a octaTbueH Tok (RCD).
M3nonssareto Ha RCD Hamanssa
pwcKa OT TOKOB yAap.

3 Nnuna 6esonacHocT

3.1 Bvaete HawpeK, BHUMaBanUTe
KaKBO NpaBuTE U U3NON3BanTe
34paB pasyM, korato paboTure c
eneKTPUYeCcKU UHCTpYMeHT. He
M3NON3BauTe eNeKTPUYECKH
MHCTPYMEHT, aKo CTe YMOPEHU UNK
nog, BNMAHUETO Ha HAPKOTHULM,
anKoxon Wnu nekapcrea. Mur
HeBHWUMaHKWe npu paboTa ¢
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eneKTPUYECKU MHCTPYMEHTU MOXKE Oa
[0BEAE [0 TEXKKO NIMYHO HApaHsiBaHe.

3.2 U3non3sante NnUYHKU NpeanasHu
cpepcTea. BuHaru HoceTe 3awuTa
Ha ouwmTe. [lpegnasHuTe CpencTsa,
KaTo HanpuMmep NPOTUBOMNPaxoBH
MackM, npemanasHi 00yBKW NpOTHB
NNb3raHe, Kacky 1inu 3aLLmTa Ha
Cnyxa, U3non3eaHu 3a NoaxoasLLmMTe
YCNOBMS LLIE HAMANAT NTUYHWUTE
HapaHsaBaHws.

3.3 MNpegoTepaTaBanTe HEBOMHO
BKNtOYBaHe. YBepsaBaWTe ce, ye
KNHOYBT € B U3KMIOYEHO NONoXeHue,
npegu na cebp3garte
eneKkTpo3axpaHBaHeTo n/unu
naketa 6atepuu, 0a B3eMarte Wnu
npeHacaTe MHCTPYMEHTa.
[peHacsHeTo Ha enekTpUYecku
MHCTPYMEHTH C NpbCTa Bu Bbpxy
KMtoYa 1Ny nofaBaHeTo Ha
eneKTPo3axpaHBaHe Ha MHCTPYMEHTH
C BKMIOYEH KNtoY JoNpUHacs 3a
HACTBMNBAHETO 3M10MOMNYKH.

3.4 OTcTpaHABaWTe BCUUKM KNHOYOBE 3a
perynupaHe Unu raeyHu KnNo4oBse,
npegu na BKNHYUTE
eneKTPUYeCcKUs UHCTPYMEHT. [aeyeH
KIMKOY UMK KoY, 0CTAaBEHM 3aXBaHATU
KbM BbpTSLLATA YacT Ha
eneKTPUYECKU MHCTPYMEHT MOXe A3
[0BEAE [0 NMUYHO HapaHsBaHe.

3.5 He ce npoTtaranTe Tebpae Hapaneu.
MopabpxanTe ctabunHa onopa 3a
Kpakarta v 6baerTe BUHaru B
pasHoBecHe. Toea no3sonssa
no-n06bP KOHTPON Hag,
eneKTPUYECKUs MHCTPYMEHT B
HEOoYaKBaHW CUTYaLWMM.

3.6 06nunuanTe ce nogxopauLo. He
HOCETe LUMPOKK Opexu unu buxyra.
LpbxTe kocaTa, Apexute U
PbKaBULUTE CH Aaney oT OBUXKELLH
ce yacTtu. LLnpoknTe opexu,
OvbKyTaTa MNM ObnraTa Kkoca Morat ga
6bOaT 3axBaHaTH B ABUXKELLIUTE Ce
4acTu.

3.7 Ako ycTponcTeaTa ca o6opynBaHm
33 CBbP3BaHE Ha CbOPbXKEHHA 3a
ynassHe U cbbupaHe Ha npax, ce
yBepeTe, Ye Te ca CBbp3aHu U ce
M3non3BaT NpaBunHo. K3non3saHeTo
Ha NPaxoynoBUTENM MOXeE [a HaMarnu
CBbP3aHWTE C Npaxa onacHoCTU.



4 U3nonssaHe W rpua 3a enekTpuyecku

WHCTPYMEHT

4.1 He HacuneamnTe enekTpUYecku
MHCTpPYMeHT. U3nonssanTe npasun-
HWUA eNeKTPUYECKW MHCTPYMEHT 3a
Baweto npunoxeHwue. [pasunHuaT
€NeKTPMYECKU MHCTPYMEHT LLie
M3MbIHKW pabdoTaTa no-gpoépe v
no-6e30nacHo, CbC CKOPOCTTa, 3a
KOSTO € NPOeKTHUPaH.

4.2 He n3snonssanTe enekTpUYecku
MHCTPYMEHT, aKO0 KMYLT He ro
BKNIOYBA U U3KNIOYBA. Bceku enek-
TPUYECKM MHCTPYMEHT, KOMTO He MOXKe
na 6be ynpasnaBaH C Koya, e ona-
ceH 1 TpabBa Aa 6bae peMoHTUPaH.

4.3 PasepuHnaBanTe Wencena ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo U/Unu naketa
akyymynaTtopHu 6aTepuu, npeau ga
M3BbPLUBATE KaKBWUTO W Aa bunu
PerynupoBKu, CMAHA Ha NpUHag,-
NEeXHOCTH UK CbXpaHABaHe Ha
€NeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
Moao6HW NpeBaHTUBHU NpeanasHu
MepKK HaMansBaT pr1cka oT Cy4YanHo
BKMHOYBAHE Ha eneKTpUYecKms
MHCTPYMEHT.

4.4 CoxpaHaBanTe HEM3NON3BaHU enekK-
TPUYECKH UHCTPYMEHTH U3BLH
Jocera Ha eua 1 He No3BonABanTe
Ha Xopa, KOMTO He No3HaBaT enek-
TPUYECKUA UHCTPYMEHT UMK Te3n
yKasaHusa ga paboTaT ¢ enekTpuye-
CKWUA UHCTPYMEHT. EnekTpuyeckute
MHCTPYMEHTM Ca OMacHW B pblLeTe Ha
HeoBy4eHu xopa.

4.5 Mogabp)KanTe enekTpUYecKuTe
uHcTpyMeHTH. MNpoeepsaBanTe 3a
OTKNOHEHUE UMW U3KPUBABAHE Ha
LBUWXELLLU Ce 4acTH, cCyynBaHe Ha
4acTH U BCUYKK OCTaHaNM CbCTosA-
HWA, KOWTO MOraT ga NOBMMAAT Ha
paboTaTa Ha eneKkTpU4ecKus
MHCTPYMeHT. AKo e NoBpeaeH,
PEMOHTUPaNTE eNnekTPUYECKUa
MHCTPYMEHT npegu paboTa. MHoro
3M0MONYKKU Ca NPUUUHEHM OT NOLLIO
NOAALPXKAHW eNeKTPUYECKH
MHCTPYMEHTH.

4.6 Mopgabp)kanTe pexewuTe HHCTPY-
MEHTH OCTPHU W YUCTH. [paBrnHO
NOAAbPXKAHUTE PEXKELLM UHCTPY-
MEHTM C OCTPK pexeLLu pbose e
no-Manko BeposiTHO [da 3a4epart v ca
NO-NEeCHM 3a ynpasnexue.

4.7 U3non3samnTe eneKkTpUyeckua
MHCTPYMEHT, NPUHAONIEXXHOCTUTE U
HaKpaMHULMUTE HA UHCTPYMEHTA W
[p. CbIMAcHO Te3M yKasaHuA, B3e-
MaKku npensua, paboTHUTe ycno-
Busa v paboTaTa, KoaTo Tpsabea na
6bae u3BbpLena. ManonssareTo Ha
©NeKTPUYECKM MHCTPYMEHT 3a Aek-
HOCTH, Pa3NMYHU OT TE3M, 38 KOWTO €
npefHasHayeH, MoXe 4a osene Ao
onacHa cuTyauma.

5 WU3non3eaHe U rpuxa 3a akyMynaTopeH

MHCTPYMEHT

5.1 3apexganTe caMo C NOCOYEHOTO OT
NpPou3BOAMUTENS 3aPALHO YCTPOU-
CTBO. 3apsaHO YCTPOWCTBO, KOETO e
NoOX0AALLO 33 e[MH BML, NakeT BaTe-
PUM MOXE A Cb3LafAe pUCK OT Noxap,
KOraTo Ce M3M0on3Ba C PasnuyeH naket
batepuu.

5.2 UsnonssanTe enekTpuyecku
MHCTPYMEHTH CaMO C U3PUYHO NOCO-
yeHuTe nakeTn Gatepuu. Msnonssa-
HETO C BCAKAKBM PA3NMUHK NaKeTu
6aTepuu Moxe Aa Cb3fane pyck ot
HapaHsiBaHe WK Noxap.

5.3 Korato nakeTsT 6aTepuu He ce
M3non3ea, CbXpaHABaMTe ro paney
OT ApYrU MeTanHu NpegMeTH, KaTo
Knamepu, MOHETH, KNkoYoBe,
NUPOHW, BUHTOBE WUNU OpPYry
Ape6HU MeTanHW NpeaMeTH, KOUTo
MOrarT [a 0CbLLEeCcTBAT BPb3Ka
MeX Oy efuHWUA NONOC U ApYrUa.
CBbp3BaHETO Ha KbCO Ha MOMtoCUTe
MOXE 42 NPUUMHU U3rapsHUS UMK
nosap.

5.4 Mpw 3noynoTpeba ot 6aTepuata
MoraT ga 6baaT M3NPbCKaHKU Tey-
HOCTH; usbareanTe gonup. TeuHo-
CTUTe, U3XBLPNEHHU OT BaTepusaTa,
MOraT Aa NPUYUHAT pasgpasHeHus
WNK U3rapaHua. Ako Bb3HUKHE cny-
yaeH ponup, M3sMUWTe c Boaa. Ako
TeYyHOCTTa Bnese B [ONUP C 0YuTe,
noTbpceTe MeAULMHCKA NOMOLL,

6 O6cnyxBaHe
6.1 Camo kBanWdpHULMUPaH CEPBU3EH

TeXHUK Moxe na obcnyksa Bawms
€NeKTPUYECKU UHCTPYMEHT, U3MOoN3-
BaWKKW CaMO WOEHTUYHU Pe3epBHU
yactu. Tosa LLie rapaHT1pa, Ye 6e3o-
NacHOCTTa Ha enekTPUYeCKUst MHCTPY -
MEHT e NoaabpyaHa.

BesonacHocCT Ha
opyrute

Tosu ypen He e NpefHasHaYeH 3a U3nons-
BaHe oT n1ua (BkNouKMTENHO geua) ¢ HaMa-
NeHu hU3MYECKM, CETUBHMU UMK YMCTBEHM
BH3MOMHOCTM MW NIUMNCA Ha OMUT U NO3Ha-
HWS, OCBEH aKo Te Ca Nof, Haa30p UM ca
NONYYMNK yKa3aHWa 0THOCHO ynoTpebaTa Ha
ypena oT nuue, 0TroBOPHO 3a 6e3onacHocTTa
UM,

[euata Tpabsa na 6bOar HaasupasaHu,
3a [1a Ce rapaHT1pa, Ye He UrpasT C ypeaa.

CneynduryHa
6e30nacHoOCT

BuHaru HoceTe 3aLMTa Ha ouuTe. HapaHsa-
BaHWsTa C BNIPbCKBaHe Ha rpec ca MHOro
TEXKM HapaHsBaHWs. LpbTe Mapkyya camo
B 06M1acTTa Ha NPYXKMHHUA NpeanasuTen.
M3b6arsaiiTe cnyyaiHo BknoysaHe. Yseps-
BaMTe Ce, Ye KMHYLT He e HAaTWUCHAT, KoraTto
BKapBaTe nakerta Ha 6atepusTa. CMeHsiTe
MapKy4a Npu NbpBUTE NPU3HALM Ha M3HOC-
BaHe, NperbBaHe 1Ny noepeaa no BbHLIHATA
ofumBKa.

He orvBavTe Mapkyya Taka, Ye ba ce
nperbHe.

He ce npoTarakTe Tebpae Haganey. Moa-
ObpKaKTe cTabunHa onopa 3a kpakara u
ObaeTe BUHArM B pasHosecue. [1paBUnHoOTo
CTbMBaHe C KpakaTa v paBHOBECHETO NO3BO-
nABaT No-no6po ynpasneHue Ha MHCTPy-
MEHTa B HEOYaKBaHW CUTYaLIUK.

M3non3BawTe npennasHu CpeacTsaa.
BuHaru HoceTe 3alLmTa Ha o4uTe.

3a nogxofaLmTe ycnoeus Tpsibea fa
6baT U3MoM3BaHu NPOTMBOMNPAx0Ba Macka,
3aUMTHM 0BYBKM NPOTUB MOOXMb3BaHe,
Kacka Wnu 3aLLuTa Ha cnyxa.

TakanamuTbT M3M0N3Ba CMa304YHW MaTEpPU-
anu, KoWTo MOXe [a Ca 3ananuMu U OTPOBHM,
ako Obaat norvnHaty. He usnonssanre
TakanamuTta 61130 4o OTKPUTH NNambLmM U
LpYry ONacHoCTH OT NOXap.
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MpecuTe YecTo ca 06o3HaYeHU KaTo
BMCOKOTEMNEpaTypPHHU, 3aLL0To TpsbBa aa
3ana3saT CMa304YHWTE CU CBOMCTBA B ropeLLy
30HM, HO CMA304HWTE MaTepUanu Morat ga
6bOarT 3ananuMu, ako TemnepaTypara e
TBbPLE BUCOKA. Mons, npoyeTteTe BCUYKM
npeaynpexmneHust OTHOCHO CMa30yHWUTe
Martepuanu, npeam oa W3nonssarte To3u
Takanamut. He usnonssaire sananumm
rasoBe C T03M Takanamur.

A NMPEOAYNPEXOEHWUE

He n3nonssamTe H1KaKBK MAPKYH,
KoWTO He ca ogo6penn ot SKF. Mpeko-
MEpHOTO HansraHe MoXe 4a NpUUUHK
pasfyBaHe Ha [t03aTa MNK NPbCBAHE Ha
Mapkyua.
CMeHsvTe Mapky4a Npy NbpBUTE Npu-
3HaLM Ha M3HOCBAHE, NPerbBaHUA UMK
noBpe/a no BbHLUHATa 06LLMBKA.
CnasBanTe ykasaHusaTa U npeaynpex-
[leHusTa, CBbp3aHu C Mapkyya. Hecnas-
BaHETO MOXe [a A0Beae 40 CMbPT UNK
TEXKO HapaHaBaHe.

A NMPEOAYNPEXOEHWUE

TakanaMmuTbT MOXE @ Pa3B1e BUCOKO
HanaraHe. M3nonssanTe npegnasHu
04MNa U pbKaBMLM 3a 3aLLIMTa N0 BpeMe
Ha paboTa. [pbxTe pbLeTe cv HacTpaHa
OT M3NOXKEHWA NYMEH Y4acTbK Ha
Mapkyua.

HecnassaHeTo Mose Oa foseae A0
CMBPT MMM TEXKKO HapaHABaHe.

akF

OcTaTbyHHU
PUCKOBE

KoraTo u3nonssarte MHCTPYMEHTa, MOraT Aa
Bb3HMKHAT OCTaTBbYHW PUCKOBE, KOWUTO MOXKE
[a He ca 06XBaHaTH OT NPUNOXKEHUTE Npey-
npexaeHna 3a 6esonacHocT. Tesu puckose
MOdKe [1a Bb3HWKHAT OT HenpasuHa yrno-
Tpeba, NPOAbLMKUTENHA ynoTpeda v T.H.
[opw c nprnaraHeTo Ha CbOTBETHWTE Pa3no-
penéu 3a 6e30NacHoOCT M BHeOPABAHETO Ha
YCTPOMCTBA 3a 6e30MaCHOCT, HAKOM 0CTa-
THYHW PUCKOBE He MoraT aa 6baar usbe-
rHaTu. Te BKMIOYBAT:

e HapaHaBaHWA, NPUYMHEHN OT JOKOCBAHE
Ha BCAKAKBMW BbPTALLM Ce/OBMKELLIM ce
4acTu.

HapaHasaHuWs, NPUYMHEHN OT CMAHaTa Ha
4aCTH, OCTPUETa UMW NPUHALNEXHOCTH.
HapaHaBaHWs, NPUYMHEHN OT NPOLLKM-
TenHa ynotpe6a Ha MHcTpyMeHTa. Korato
M3MNOMN3BaTe HAKOW MHCTPYMEHT 3a NPOIbI-
YXWTEMHW Nepuoau, Ce yBepaBaiTe, ye
npekbcBaTte paboTaTta pefoBHO 3a
NOYMBKM.

e YBpexaaHe Ha cryxa.

OnacHOCTMTE 3a 3[1paBETO, NPUYMHEHM OT
BOMLLUBAHE Ha Npax, OTAENAH NPU 13MN0N3-
BaHeTO Ha MHCTpyMeHTa By (npumep:
pabota ¢ 4bpBo, ocobeHo auo, byk v MDF.)

A NPEOAYNPEXOEHHUE

CTOMHOCTTa Ha eMUCHM Ha BUOPALIMK MO
BpeMe Ha oencTBuTenHarta ynotpeda Ha
eneKTPUYECKUs MHCTPYMEHT MOXe Aa ce
pasnuyasa oT geKnapupaHaTa CToMHOCT,
B 3aBMCMMOCT OT Ha4MHa, N0 KOMTO ce
M3M0n3Ba MHCTPYMeHTHT. HWBoTo Ha
BMOPALIMM MOXE A Ce MOBWLLIK Haf,
NOCOYEHOTO HUBO.

HecnassaHeTo Moxke da fosede Ao
CMBPT MMM TEXKO HapaHaBaHe.

Bubpauuu

LeknapupaHuTe CTOMHOCTH HA EMUCKM Ha
BMOPALIMM, MTOCOYEHU B TEXHUYECKMTE OaHHW
W B JleKnapaumsTa 3a CboTBeTCTBME, Ca
M3MEPEHMW B CbOTBETCTBME CbC CTaHdapTeH
MeTop, 3a u3nuTeaHe, ocurypeH ot EN 62841
W Morar [a ce U3Mon3BaT 3a CpaBHsABaHe Ha
MHCTPyMeHTa ¢ apyr. [leknapupaHaTa cToun-
HOCT Ha eMWUCKMU Ha BUOPALIMM MOXKE CbLLO Oa
6bOe M3Mon3BaHa KaTo NpeasapuTenta
OLIEHKa Ha M3naraHeTo.

Korato oueHsiBaTe u3naraHeTo Ha BuGpa-
LMK, 32 i@ OnpeaenuTe MepkuTe 3a 6esonac-
HoCT, usncksanu no 2002/44/EC 3a 3awmTta
Ha n1LuaTa, peaoBHO M3MNON3BaLLIM eneKkTpu-
YeCkM MHCTPYMEHTH B paboTaTa Cu, OLieHKaTa
Ha M3naraHeTo Ha BMGpaLwmK TpadBea fa
B3eMa npeasu OeNCTBUTENHM YCIOBUA Ha
ynoTpeBa v HaumHa, No KOWTO Ce M3Mon3sa
MHCTPYMEHTLT, BKMIOYUTENHO Oa B3ema
NpensMa BCMYKK YacTH 0T PaBOTHUA LMK,
KaTo BPeMETO, NMPe3 KOETO UHCTPYMEHTHT e
U3KMKOYEH W KoraTo paboTu Ha npaseH xop, B
[IOMb/HEHWe KbM BpeMeTo Ha paboTa.

ETukeTn no
MHCTPYMEHTA

B'pry MHCTPYMEHTA Ca NoKa3aHuW cnegHnTe
CUMBONU:

A NPEOYNPEXOEHWUE

3a HaMansBaHe Ha pucka oT

HapaHsBaHe, noTpeduTenart

Tpsi6Ba Aa npoyeTe PbKOBOA-

CTBOTO 3@ eKcroataLus.
HecnassaHeTo Mose da fosefe 10

CMBPT MK TEXKO HapaHsaBaHe.
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Ona3BaHe Ha
OKOMnHaTta cpega

AKo HsKOM OeH ycTaHoBMTe, Ye Bawwmat npo-
aykT ot SKF ce Hy»dae oT cMaHa, Unu ako
Tou Beye He Bu Tpafsa, He ro u3xsbpnanTe ¢
6uToBM OTNaabLUM. [penaiTe T03M NPOOYKT
3a pasgernHo cbBupate.

MecTHu1Te pasnopenby Moxe aa npeanuc-
BaT pasfenHo cbBupaHe Ha enekTpUYecku
“3aenus oT GUTOBMTE, Ha OBLLIMHCKK Aena 3a
0TNagbLUMW MK OT ThProseL, Ha Ape6Ho,
KOraTo 3aKynuTe HOB NPOaYKT.

3ABENEXKA

PasgenHoTto cbBupaHe Ha o
M3MON3BaHM M3GENUa U

0NakoBKK N03BONABA % "

MaTtepuanuTe ga 6baart

PeLmKNMPaHn U M3MNon3BaHKu NOBTOPHO.
NosTopHaTa ynoTpeba Ha peurknupaHm
MaTepuanu cnomara sa
npeaoTepaTaABaHe Ha 3aMbPCABAHETO Ha
OKOMHaTa Cpeda M HaMansBa Hy>aaTta
OT CYPOBUHM.

3ABENEXKA
PasgenHo chbupane. He

M3XBLPNAUTE C HOPMaNHK ﬁ
6MTOBM OTNALbLM. ‘Tﬁ,

3ABENEXXKA

MsTowete BaTepuara

HaMbMHO M 9 U3BadeTe oT ﬁ

MHCTPYMEHTA. %
NiCd, NiMH v MuTun-

eB0-MOHHWTE akyMynaTopHu BaTepun

MoraT aa ce peuuknupar. [penawTe rm

Ha Npou3BOieH ynb/HOMOLLEH CepBU3
MNK MeCTeH LUEeHTBbP 3a peunknupaHe.
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YkaszaHud 3a
6e3onacHoCT 3a
aKyMynartopHa
6aTepusa/3apaaHo
YyCTPOUCTBO

HacToqaL0To pbKOBOACTBO ChobPXKa BAXKHM
yKasaHua 3a 6e30nacHoCT W eKcnnoataLmus Ha

3apAOHOTO YCTPOMCTBO 3a aKyMynaTopHu
baTepuu.

3ABENEXKA

He usnaramnte
akymynaTopHarta 6atepus Ha
OrbH.

A ONACHOCT

He npobsa¥ite c npoBoauMu NpeaMeTH.

He sapexpakTe nospeaeHa batepus.
CmeHsnTe HesabaBHO.

OnacHocT ot Tokos yoap o1 120 VAC
unu 230 V AC, HanuyeH Ha M3BoamTe Ha
3apAOHOTO YCTPOMCTBO.

HecnassaHeTo LWe foseae 4o cMbpT
MU TEXKO HApaHsBaHe.

A ONACHOCT

He u3naramTe akymynatopHara 6atepus
Ha MCKPM UMK NNaMbK.

TeynocTTa Ha 6aTepuaTta Moxe Oa ce
Bb3MNNaMeHu.

He npbckanTe Mnu noTansimTe 8L
BOJa UMW APYrk TEYHOCTW. ToBa MOXe
[a noBefe [0 npexaespemeHHa
noBpema Ha KNeTK1Te.

HecnassaHeTo e fosee 4o cMbpT
MM TEXKO HapaHaBaHe.

AKyMynaTopHH
baTtepuu

e Hukora He ce onuTBaKTe fa rv oTBapsaTe
no HKWKaKBa NpUYMHA.

e He usnaramte akymynartopHarta 6atepust
Ha Bofa.

¢ He cbxpaHaBamTe Ha MecTa, KbeTo
TemnepaTypaTa Moxe aa npesuwm 105 °F
(40 °C), kaTo BBHLUHM HABECH MM METAMHM
NOCTPOMKHM Npe3 NAToTo.

e 3apexJanTe caMo Ha OKOMHK

Temnepatypv mexay 50 n 104 °F

(10 m 40 °C).

3apexganTe caMo CbC 3apaaHOTO

YCTPOWCTBO, OCMIYPEHO C MHCTPYMEHTa.

Korato ofe3spexpaare akymynaTopHu

6atepuu, cnefBainTe ykasaHuaTa, 0aaequ

B paszen OnassaHe Ha 0KONHATA CpeAa.

A ONACHOCT

Hwkora He ce onuTBawTe Oa oTBapsATe
naket 6aTepum Mo HUKaKBa NpUYMHa.
Ako nnactmacosata 06BMBKa Ha nakeTta
6aTepuu ce cHymnu UK Hamyka, BbpHeTe
0 B CEPBM3EH LIEHTHP 3@ PeLuKnupaHe.

HecnassaHeTo e foBede 40 CMbpT
UMK TEXKKO HapaHsiBaHe.

3ABENEXKA

He ce onutBanTe ga
3apexJaTe noBpeaeHu
batepuu.

He sapexpaite naketu 6atepuu ¢
HWKAKBO [pYro 3apsaH0o YCTPOWCTBO.

He 3apexaanTe HUKaKbB Opyr BU,
6aTepua CbC 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.
Opyrute Buoose 6aTepun Moxe Oa ce
B3PMBAT.

He novwucTeanTe 3apagHoTo
YCTPOWCTBO, KOraTo e BKMHYEHO B
eNeKTPUYECKo rHesao.

HecnaseaHeTo Mose Oa oosede 4o
TEXKM NIMYHKM HapaHABaHMS.

akF
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3apaQHO YCTPOMUCTBO

e [lpeau oa usnonseate 3apsaHOTO

YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopHW BaTepui,
npoyeTeTe BCUYKM YKa3aHUsi U 0TMETKM 3a
NOBMLLUEHO BHUMAHWE BbpXY 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO, NakeTa 6atepun 1 U3menueTo,
M3N0M3BaLL0 akyMynaTopHata 6arepws.
He n3naranTe 3apsQHOTO YCTPOMCTBO Ha
IObX[, CHAM MW 3aMpb3BaHe.

He snoynotpebssaiite ¢ LuHypa. Hukora He
HOCETe 3apsAHOTO YCTPOMCTBO 3a LUHYPa,
WNK He To M3ObPMBaKTe, 33 4a ro
pasefiMHWTE OT KOHTaKTa. M3gbpnsawTe 3a
LLiencena, BMeCTo 3a LUHypa, Korato
M3KMKYBaTe 3apAAHOTO YCTPOMCTRO.
He3abasHo peMoHTHpaiTe NOBPEdeH MK
M3HOCEH 3axXpaHBaLLl LHYP W YCTPOWCTBO
3a 0CBOGOXK/1aBaHe Ha HanpexeHueTo. He
ce onuTBaKTe Aa peMoHTHpaTe
3axpaHBaLLMs LWHYP.

PasnonaramTe WHypa Taka, Ye BbpXy Hero
[la He MOXe [a Ce CTbMBa, Aa He MoXe Aa
npenbHe HAKOTo UK Mo APYT HAUMH Oa
6be NoANoXKeH Ha nospeda 1nu
HanpexeHue.

He v3nonsBakTe yabmkuTenHu LHypoBe,
0CBeH aKo e abcontoTHO HeoBXoamMMO.
M3non3saHeTo Ha HenoaxoaaLy,
YObMKUTENEH LLIHYP MOXe Aa AoBefe 00
PUCK OT NoXap v TOKOB yaap.

He paboTeTe cbC 3apsaHOTO YCTPOWCTBO,
aKo To e MoMy4Mno Cunex yaap, 6uno e
M3MNYCHATO WM MO KaKbBTO W Aa Guno apyr
Ha4YMH NOBPeLEeHo, 3aHeceTe ro B
KBanMdbUUMPaH CEPBM3EH LEHTBP.

He pasrnobasaliTe 3apaaHOTO YCTPOMCTBO
unu naketa 6atepuu. 3aHeceTe ro B
KBanWdULUMpaH CEpPBU3EH LEHTHP, Korato
ca Heo6Xxo MMM 0BCNYKBAHE MM DEMOHT.
HenpasunHoTo NOBTOPHO crnobssaHe
MOXe A A0Befe [0 PUCK OT TOKOB yaap
MNu noxap.

M3kntoysamnTe 3apsOHOTO YCTPOMCTBO OT
eneKTPMUYECcKoTo rHe3ao, npeam aa
onuTBaTe KaKBOTO M @ B0 NoYMCTBaHe,
3a la HaManuTe onacHoCTTa OT TOKOB
yaap.

3apexjanTte naxketa 6atepun B Jobpe
NPOBETPMBO MACTO; HE MOKPHBAMTE
3apAaHOTO YCTPOMCTBO M akyMynaTopHaTa
BaTepus C HULLLO MO BPEME Ha 3apexaaHe.
He cbxpaHaBaMTe 3apaaHOTO YCTPOMCTBO
UMK NakeTUTe GaTepuu Ha MecTa, KbAeTo
TeMnepaTyparta Moxe fa npesuwu 104 °F
(40 °C), kaTo MeTaneH HaBec 3a
MHCTPYMEHTM WM aBTOMOGMN Npes NAToTo.
BucokuTe TemnepaTypu MoraT aa fosenat
[0 BrioLLIABaHe Ha CbxpaHeHaTa 6aTepus.



He 3apexpaite naket 6aTepuu, Korato
Temnepatypata e nog, 40 °F (5 °C) unu Hag,
104 °F (40 °C). Tosa e MHOr0 BaxHO 3a
npasunHarta pabora.

He usrapsaiTe naketa 6atepuu. Tor Moxe
[la CE B3PWBM B OI'bH.

He 3apesxoante 6atepua BbB BNAXKHW UMK
MOKDM MecTa.

He cBbp3BaitTe Ha KbCO M3BOAMTE Ha
naxeta 6atepuu. M3knioUMTenHo BUCOKMUTE
Temnepartypu Morat 4a NPUUUHAT TUYHO
HapaHsBaHe 1K noxap.

Tosu ypen He e npefHasHayeH na Gvae
M3MNON3BaH 0T N1UA (BKNIOYMTENHO Aeua) ¢
HaMarneHn dUsMYecKM, CETUBHU UMK
YMCTBEHM CNOCOBHOCTU UMK NIUMNCa Ha ONKT
1 NO3HAHKA.

MNakeTsT 6aTePUM Cbabpxka
aKyMynaTopHUW, TMTUEBO-MOHHK BaTepuin.
Batepuwute Tpadsa ga Ovaar
peLMKIUpaHn nnu o6e3spexaaHm
npasunHo. [pepasaiTe BpakysaHuTe
naxketu 6aTepum Ha MeCTHUS CW TbproBeL|
Ha Ape6Ho Ha pe3epBHK BaTepuu Unu B
LIEHTBP 3a peLmKrpaHe.

3ABENEXXKA

3apaaHoTO YCTPOMCTBO €
npefHasHayeHo 3a ynotpeba
CaMo Ha 3aKpwTo.

3ABENEXKA

MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 32
ekcnnoartauma npeau
ynotpeba.

3ABENEXXKA

3apaaHoTo YCTPOMCTBO e

LLBOVHO M30MMPaHo U He e

Heo6xoaMM 3a3emMaBalll

npoBogHuK. [poBepeTe fanu
HaNpeXKeHWeTo Ha enexkTponpeHocHaTa
Mpexa 0TroBapst Ha HanpeXeHWeTo Ha
Tabenkara ¢ fiaHHW. Hukora He ce
ONWTBaWTe Aa 3aMeHsTe 3apsaaHOTO
YCTPOMCTBO C 0OMKHOBEH Lilencen 3a
eneKTPOMNpeHocHaTa Mpexa.

Tabenku no
3apAgHOTO
YyCTPOMWCTBO 3a
aKyMynaTopHH
baTepuu

B'pry MHCTPYMEHTa Ca NOoKa3aHu cnegHnTe
CUMBO/U:

X Time-lag miniature
fuze link, 15A

——— IEEE/ANSI

—JL IEEE/ANSI
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Enektpnuecka
6e3onacHocT

o AKO 3axpaHBaLLMAT LLHYP e NoBpeaeH, TOM
TpabBa ga 6bae cMeHeH oT
NPOM3BOOMTENS UMW OT YMbMIHOMOLLIEH OT
SKF cepBu3eH LeHTbp, C Len 13bsreaHe Ha
OMacHoCT.

akF



AkyMynaTopHa
baTtepua u
3apsagHo
yCTPOWUCTBO

[lpaBuna 3a
6e30nacHOCT Ha
akymynaTtopHara
baTtepua 1 3apagHoOTO
YCTPOWUCTBO

HaCTOﬂLLI,OTO PBKOBOLACTBO CbAbp>Xa BaXKHa
MHC])OpMaLIMﬂ 3a 6E3OI'IaCHOCT M yKa3aHu4a 3a
paboTa 3a 6aTepuu C HoMepa Ha YyacTTa
TLGB 21-2, TLGB 21-9 v 3apagHu

ycTpoictea 3a 6atepuu TLGB 21-5 1
TLGB 21-6.

akF

A NPEQYNPEXOEHUE

lMpeay oa M3nonssare 3apsaHOTO
YCTPOMCTBO 3@ akyMynaTopHW BaTepuu,
npoYeTeTe BCUYKM YKa3aHUa 1 OTMETKM
3a NOBMLLIEHO BHUMAaHWE BbpXY
3apaaHoTo ycTponctso (10),
akymynaTopHata 6arepus (9) u
M30enuaTa, U3non3saLLm
aKkyMynartopHara batepus.

He Tpstsa ga 6bae 13nonssaH
YOBMKUTENEH LLHYP, OCBEH aKo e
abconoTHo HeobxoauM. M3nonssaHeTo
Ha HenoaXOAsLL, YIbIKUTENEH LLHYP
MOXe [a JOoBefe [0 PUCK OT Noxap u
ToKoB yaap. Ako Bce nak Tpsiésa ga fvae
M3MON3BaH YObLMKUTENEH LLIHYP, yBepeTe
ce, ye e pasmep 18. MposepeTe, 3a aa ce
yBEpUTE, Ye LLIMPTOBETE Ha LLIeMcena Ha
YOBMKUTENHWSA LLUHYP Ca CbLLWsA OPOiA,
pasMmep 1 popMa KaTo Tesu Ha Luencena
Ha 3apadHOTO YCTPOWCTBO. YBepeTe ce,
4e YObMKUTENHUAT LUHYP € NPaBuUiHO
okabeneH v B 0,o6po enekTprUyecko
CbCTOAHKE.

He usrapsmre 6atepusra, [4OPU M ako
€ TeXKO MOBpefeHa UMK HambIHO
usHoceHa. batepusaTa Moxe fa ce
B3DMBM B OT'bH.

AKO 3aXpaHBaLLMAT LLHYP € NOBPefeH,
Tou TpsibBa fa Obae cMeHeH oT
NPOW3BOOMUTENS, CEPBM3EH areHT UMK
noA06HU KBanUdULMPaHK N1ua, ¢ Len
u3BArsaHe Ha OMacHOCT.

HecnassaHeTo Moxe fa nosefe 1o
CMBPT UMK TEXKO HapaHsBaHe.

13

* He u3narawTe 3apsaHOTO YCTPOMCTBO
Ha ObXM, CHAM MW 3aMpb3BaHe.
YBeperTe ce, Ye LLHYPLT € PasnonoskeH
Taka, Ye BbpXy HEro [Ja He Moxe Ja ce
CTbNBA, [a He Moxe [Oa npenbHe
HAKOrO UMK MO OpYr HaumMH fa fbae
NOAM0XeEH Ha NoBpeda Wnu
HanpexeHue.
He u3nonssamTe 3apaaHoToO
YCTPOWCTBO C NOBPELEH LLIHYP UMK
wiencen. CMeHsmTe He3aBaBHo.
He paBoTeTe cbC 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO, aK0 TO € MOJYy4YMno CUmeH
yoap, 61no e U3nycHaTo UK no
KakKbBTO ¥ 1@ O1Mo Opyr HauWH
noBpeaeHo.
He pasrnofssaiite 3apsaHoTo
YCTPOMCTBO.
3apaaHoTo YCTPOMCTBO e
NPOeKTMpaHo Aa paboTu Cbe
CTaHOapTHO BUTOBO ENeKTPUYECTBO.
He ce onuteamnTe ga ro usnonssare c
HUKAKBO OPYro HanpesKeHwue.
MocnenosaTenHuTe 3apexaaHna
MOXe [a NPUYMHAT nperpseaHe. Ako
TpabBa Oa sapexjare artepuu
nocnenoBaTenHo, U3yakeamTe okomno
15 MWHYTK, 3a Ja NO3BOMKUTE Ha
3apsAHOTO YCTPOWCTBO [a Ce OXNaau.
o He BkapBaMnTe Yy MaTep1an B
MSCTOTO 3a BaTepuaTa B CToMKaTa Ha
3apsIHOTO YCTPOMCTBO.
He pasrno6sasate 6atepusTa.
¢ He cbxpaHsBanTe Bb3ena Ha
Takanammura v 6atepuara Ha MecTa,
KbEeTo TeMnepaTypaTa Moxe fa
Haoxebpnu 104 °F (40 °C).
e He cabp3BakiTe Ha KbCo GaTepusTa.
He nocTtasswTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO
B 30HA C U3KMHYWUTENHMU ropeLLIHa
unu ctya. To pa6oTtu Hal-po6pe Ha
HOpMarHa CTarHa TeMneparypa.




OnucaHue

Takanamutute Mmogenu TLGB 21/230V 1
TLGB 21/110V ca npoeKkT1paHu 3a go3upaxe
Ha rpecu Ha netponHa ocHosa (NLGI 1/ NLGI
2) 32 06LLM CMA304HW NPUNOXKeHUs. Beeku
TakanammuT e obopyapaH c enektpodsurarern,
KOMTO MMa TpK CTeneHeH Ha 3b0eH peaykTop,
KaKTO W MexaHW3bM C MaHUBENa v BUMKa,
KOWTO 3a[BMXKBAT Bb3BPATHO-
noctbnarenHara yTanHa nomna.
LsuratensT ce 3axpaHBa 0T akyMynaTopeH
NaKeT NUMTUEBO-MOHHK BaTepuu ¢
Hanpexenue 20 sonTa. 48 unyos (1,22
METPOB) KaMLLMYEH MapKy! 3a BUCOKO
HanaraHe, ycuneH KynmyHr 3a rpec, 3apsaHo
YCTPOMCTBO M OTAAT Kydap 3a NpeHacsaHe ca
BKMtOYeHH ¢ Takanamuta. CbLLo Taka uMa
CBETOOMOOEH NPOXEKTOP, AByCTeneHHa
€NeKTPOHHa TPaHCMMUCHSA U TeYHOKPUCTaNeH
(LCD) m1cnnett ¢ OHOBO OCBETNEHHME.
TeYHOKPUCTANHUAT OMCNNe BKNoYBa ypes,
3a nokasBaHe Ha HMBOTO Ha GaTepusTa,
HUBOMEP 3a rpecTa W ype[ 3a M3MepBaHe Ha
nodaneHarta rpec, Kakto U MHOMKaTOpHK
npeoynpexaeHus 3a saryba Ha
XepPMETUYHOCT W BnokupaHe.

TakanamuT1Te MOraT Aa 06MeHAT OaHHK
Be35KMYHO C MOBUNHK TenedboHK
nocpencTsoM npunoxxeHueto SKF npes
Bluetooth mogyn (TLGB 40-10, npopasa ce
otaenHo). Bluetooth moaynst (TLGB 40-10)
Tpabsa Oa 6bae MOHTUPaH oTrope Ha
TakanaMmra, BMecTo CBanaemMus
NPOTMBONPAX0B Kanak.

Korato mogynsT (TLGB 40-10) He e
MOHTMPaH, Ce MOHTUPa NPOTUBONPAax0Ba
kanayka (5), 3a 4a NoKp1e enekTprUYeckus
CbeduHUTeN no BpeMe Ha o6La pabora.

MNpoekT1paH fa ocurypasa 3-nbTHO
3apexJaHe; 3a 3apexaaHe Ha TakanaMmuta
Morar fa 6bOar M3Mon3BaHu MbAHWUTEN,
BCMyKBaHe WK 3apexJallia nomna.

TakanamuT1Te ca NpyXKMHHO
o6e3Bb3/ayLlaBaHu 1 BKMOYBAT KnanaH 3a
o6e3Bb3ayLiaBaHe.

Tabnuua 1

Cneuudpukaumnu

BMecTuMocT Ha upnuHObpa 3a rpec

HacunHo
Pasmep Ha nbnnuTens

Bb3en Ha Mapkyda
Knac Ha Hansraxe
[bnxuHa

PaboTHa MoLHOCT
Terno
MakcrManHo BbPX0BO HanAraHe

MaxkcumManHo paBoTHo HansraHe
Oebutd)

Bucoka ckopocTt

Hwucka ckopoct

ToyHOCT Ha M3MepBaHe 1)2)
Bucoka ckopocT

Hucka ckopocTt

06xBaT Ha U3MepBaHe

Hansrane Ha 3syka (LpA) 71,5 dB(A), Hecuryproct (K) 3 dB(A). 3ykosa MowHocT (LpA) 82,5 dB(A),

necurypHoct (K) 3 dB(A). CToiHocT Ha emucum Ha BuGpauwu (ah) 0,9 m/s2, necuryproct (K) 1,5 m/s2.

1) Nutuesa rpec NLGI 2 EP (cneupdmyno Terno 0,92) npu 75 °F (24 °C) nopasaH npe3 BKNIOYEHMS
Bb3en Mapkyy CbC CheguuuTen 3a rpec v npu 150 psi (10 bar) nobaseHo HanaraHe (cumynupa
rpecbopka, 06opyaBaHa C Bb3gpaTHa cauma).

2) TouHOCTTa Ha M3MepBaHe e BanuaHa 3a u3nonssaHe ¢ nuthesa rpec NLGI 2 EP (cneupduyHo

terno 0,92) npu 75 °F (24 °C).

16 0z (454 g)
14 0z (397 g)

10000 psi (689 bar)
48 wnya (122 cm)
14.5to 20 VEed

6,3 bs (2,9 kg)

10 000 psi (689 bar)
6000 psi (413 bar)

6 0z/min (170 g/min)
4 oz/min (113 g/min)

+3%
4%
0,080 999 0z (0 5o 999 g)

e
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bur.1

Enement  OnucaHue

EnemeHt Onucanue

1 Mapkyy 11 BMecTuMocT Ha uMnuHabLpa

2 Mopapbykka 16 CeeTogmon,

4 OTayLWwHMK 17 KnanaH 3a HacunHo nbnHeHe

6 Oucnnen 18 Cnegpaly, npsT

7 Bw3en Ha nomnata 19a Mnb3rawy knoy

9 AxyMmynaTopHa 6atepus 19h ByToH 3a 3aHynsBaHe
alCF 15




Tabnuua 2

Mogpenu

Mopen OnwcaHuve 3apsaHo YCTPOWCTBO 3a akymynaTtopHa 6atepus Kydap
TLGB 21/230V AkymynaTopeH Takanamut 20V 220 VAC/20VEe=-50/60 Hz Ha
TLGB 21/110V AkymynaTopeH Takanamut 20V 110 VAC/20VE-50/60 Hz Oa

bur. 2

TLGB 21 - CraHpapTeH
(6e3 Bluetooth Mogyn)

Enement  OnucaHue

5 [poTMBONPaxoB Kanak
20 [bpskay 3a Mapkyy
16 alCF




PyHKUMA HA YepBeHaTa U
3eneHarta namnu Ha
3apAnHOTO YCTPOMCTBO

Korato 3axpaHBaHeTo Ha 3apsiaHOTO
YCTPOMCTBO € BKMOYEHO, 3eMeHara namna Lue
NPUMKra BeOHBXK.

PaboTa cbe
3apagHOTO
YCTPOMUCTBO 3a
aKyMynaTopHu
batepuu

lMposepeTe ganu HanpeXxeHWeTo Ha
3axpaHBalllaTa Bepu1ra e cbliiaTa KaTto
nokasaHara Ha Tabenkara ¢ TexHU4ecku
[aHHW Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO. YBepeTe
ce, Ye akyMynaTopHaTa 6aTtepua KOHTaKTyBa
NPaBMMHO C KOHTAKTUTE Ha 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO.

AkymynaTopHaTa 6atepus Le 3arpee nexko
Ha [0MWp [40KaTo ce 3apexa. Tosa e
HOPMarHo W He nokassa npobnem.

OcTaBaHe Ha
akyMynaTopHara 6aTtepus B
3apAAHOTO YCTPOUCTBO

AxymynaTopHaTta 6aTepua Moxe ga 6bae
OCTaBeH CBbp3aHa KbM 3apaaHOTOo
YCTPOMCTBO ChC CBETELL, 3eMeH CBeTOAMO, 3a
HeonpeaeneHo Bpeme. 3apagHoTo
YCTPOMCTBO BKMHOYBA PEXMM Ha aBTOMaTU4Ha
HaCTpoWika, KOMTO My no3sonasa fa paboTu
Ha BbPXO0B KanauuTeT. HacTponsanTe
BaTepuuTe exxeceqMUUHO UMW KOraTo
6aTepuaTa BeYe He 0CUrypsBa CbLLOTO
KonuyecTso paboTa. 3a fa u3nonssare
PEXMMUTE Ha aBTOMATHUYHA HaCTPOWiKa,
nocraseTe 6aTepua B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
3a MUHUMYM 8 yaca.

akF

Tabnuua 3

CeeToguogeH gucnnen

CeeToguoaHa namna

OnucaHue

Muratua 3enexa namna
I I

CeeTeLa 3eneHa namna
|

YepseHa namna, Muratia ¢ 4Hz
EEEEEER

YepseHa namna, MuMratLa c
1Hz/5Hz
| BN BN |

3apexaaHe

Bartepuara e HanbnHo 3apefeHa

NMowo cbeTosHWe Ha 6aTepuaTta 3apsaHOTO YCTPOMCTBO MOXKE Aa
oTyuTa cnaba Mnu nospeeHa Batepusa. Ako Tasu CBETOOMOAHA
dYHKLMS Ce NOsIBK, HE NPOLbIKaBanTe [a 3apexaate 6aTepusTa.
BbpHeTe 4 B cepBM3eH LIEHTBP UMK LiEHTbP 3a CbOMpaHe 3a
peumknupaHe (4epseHa namna, Muraiia c 4Hz).

CryneHra/ropeliia 6aTepua KoraTo 3apsgHoTo yCTPOMCTBO OTYeTe,
ye GaTepwusaTa e npekaneHo ropeLLa wnu CTyaeHa, 3apexaaHeTo ce
npeycTaHoBsBa 40 HOpManuaupaHeto Ha BatepusTta. Cneg kaTto
TeMnepatypaTa Ha 6aTepuaTa cTaHe mexay 40 °F (4 °C) n

104 °F (40 °C), 3apsgHOTO YCTPOMCTBO aBTOMATUYHO NPEBKMIOYBA
B PEXKMM Ha 3apexdaHe. [perpsisaHeTo Ha 6aTepusiTa Moxe [a ce
[IbMKK Ha:

o [pombmkuTeNHa HenpekbcHaTa padoTa

o Bucoka okonHa TemMnepartypa

o EqHa vnv noseye KNeTku ca NoBpeaeHu
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[puyka 3a 1 ynoTpeda Ha MHCTPYMEHTa

CbxpaHeHue

o Cyxo MacTo 6e3 npax

e [lo6pe NpoBETPUBO NOMeLLieHHe

e Bpeme Ha cbxpaHeHue: MakcuMyM 24
Meceua

e OTHoCMTenHa BnakHocT: <75 %

e Temnepatypa Ha cbxpaHeHue: +50 oo
+104 °F (+10 go +40 °C)

e Be3npsaka cnbHYEBa CBETNMHA MNW yNTpa-
BMOMNETOBO NbYeHue

® 3allmTa oT 6MM3KM M3TOYHULM Ha TOMMUHA
UNU Ty,

TpaHcnopTupaHe

MpoaykTsT Tpabea fa 6bae TpaHcnopTUpaH
B OPUIMHAMHMWS KOHTEMHEp OT
NPOW3BOOMTENS NPU BCUUKW CPEOCTBA 33
TPaHCMNOPT, HE3aBUCUMO OT Pa3CTOSHWUETO.

MpoaykTuTe Tpadea fa 6baat onakosaHu
B KOHTEMHEpU, U3M0N3Balk1 MaTepuani,
KOWMTO NpefnassaT NpoayKTa oT nospea 1/
“nu 3ary6a, c Len fa ce rapaHT1pa TaxHata
CMrypHOCT MO BpeMe Ha nocneasato
HaTOBapBaHe, TpaHCNopTUpPaHe 1
CbXpaHeHue.

3apexpgaHe Ha
TakanamuTa

3ABENEXXKA

Bx. cnucbka ¢ yacTtu, ctpanmua 23, 3a
MOEHTUDUKALIMA HA KOMMOHEHTHTE MO
cnegHWTe npoueaypH.

3apexpaHe c
NbAHUTEN

1 Pa3ssuite umMnurgbpa ¢ rpec (11) ot Taka-
namuta (> wur. 3).

2 Uspbpnante u3byTealums npst (18) 1
3alenete kaHana B M3byTealima npr (18)
KbM Npopesa B kanaykata Ha LMnuHObpaA C
rpec (21).

3 MaxHeTe nnacTMacoBaTa Kanayka ot
MbAHWTeNs.

4 HaHeceTe TbHbBK CMOM rpec Bbpxy
M3MN0XeHaTa BbTPeLIHa NOBbPXHOCT Ha
nbaHuTens. ToBa e Heo6XoAMMO CaMo 3a
HOB TakKanaMmmr.

5 MocTaseTe MbLAHWTEN B LIMNWHABLPA 3a MPec
(22).

5.1 MaxHeTe ynnbTHEHWETO C e3nyeTa oT
NbAHUTENS.

6 3asuHTETe LUMNMHOBPA ¢ rpec (11) kbM
Takanamura.

7 Ocsobogete u3byTealuma npsT (18) ot
npopesa Ha karnaykara Ha LMnmuHabpa C
rpec (21).

7.1 Hatucrete n3byTeaums npsT (18) 8
uMnMHObpa ¢ rpec (11).

BcmykBaHe 3a
3apeXxxjaHe

1 Unscrew grease cylinder (11) from gun
(> Fig. 3).

2 Insert head of grease cylinder (11) below
surface of grease.

3 Slowly pull follower rod (18) outward from
grease cylinder cap (21) until groove
is visible.

4 Engage groove in follower rod (18) with
slot in grease cylinder cap (21).

5 Screw grease cylinder (1) into gun.

bur. 3
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6 Disengage follower rod (18) from slotin
grease cylinder cap (21).
6.1 Push follower rod (18) into grease
cylinder (12).

[Nomna 3a 3apexnaHe

1 Uspbpnaite n3byTBalmsa npsT (18) u
3aueneTe u3byTealLims Ypes BbPTeHe Ha
npsTa (2 @wur. 3, ctpaHnua 18).

2 lNocTaBeTe bUTUHra Ha YCTPOMCTBOTO 3a
3apexaaHe B KynnyHra Ha yCTponcTBoTo.
2.1 HatucHeTe Hagony, 3a Aa 3aObpXKuTe

KnanaHa Ha KynnyHra oTBOpeH.

3 3apgencTBarTe NoMnaTa ¢ HAKOMKO ABMXKe-
HWA Ha M3ByTBaLLMa NpbT (18).

4 Cnpete pa6oTara Ha nomnara cfeg kato
KaHansT BbPXy M30yTBaLLmMa npsT (18) ce
nosBu.

5 OcsobogeTe n3byTBaLLMa NpbT (18) oT
130y TBaLLOTO YCTPOMCTBO.

6 Hatucrere usbyTeaumna npst (18) 8
uMnuHAOBLPa ¢ rpec (11).

3ABENEXXKA

PUTHHIa 32 YCTPOWCTBOTO 3a 3apexaaHe
Ha TakanamwTa Tpssa aa oTrosaps Ha
KynnyHra 3a sapexgare. [lomnara moxe
[a He paboTw, ako KOMMNOHEHTHTE ca
HECHBMECTUMMU.

O6e3sb3ayLuaBaHe
Ha TakanamuTa

B noseyeTo cyyau TakanaM1TLT LLe ce
06e38b3/yLLK NPOCTO ChbC 3afeNcTBaHe Ha
CMyCbKa HAKOMKO MBTU. AKO BCe nak He
3anoyHe Ja M3nu3a rpec, Tpabea fa ce
M3BLPLUK 00e3Bb3ayLIaBaHe.

[NpuHyouTenHo
00e3Bb3ayLlaBaHe

Toau npouec nognomara pb4HoTO 06e38b3-
AyulaBaHe 0T KfanaHa 3a Oée3B'b3,EI.yLLIaBaHE.

1 Wsgwbpnaite usbyTeaimsa npsT (18) n
3aueneTe u3BbyTBaLLMA YPe3 BbPTEHE Ha
npvTa (2 @wur. 3, ctpannua 18).

2 Otsoperte knanaHa 3a 06e3sb3ayLuaBaHe,
Pa3sBUHTBaMNKM CTBONA MY NPUBAU3UTENHO C
nBa obopora.

3 HatucHete nsbyTtealuma npst (18).

4 Cnep 06e3Bb3ayLuaBaHe, 3aterHerte
CTBOMa Ha KnanaHa 3a 06e3sb3ayLlasaHe.

5 3apgencTBanTe TakanaMmTa HAKOMKO MbTK.

6 Cnep KaTo 3anoyHe Aa M3nusa rpec, oco-
6opete u3byTBaLLms npsT (18) ot M3byTBa-
LLIOTO YCTPOWCTBO M HATUCHETE B LIMMUH-
awpa c rpec (11).

MpoBepeTe knanaHa 3a
3aMbpcABaHe

M3xoaaLLmAT Bb3BpaTeH KnanaH Moxe Aa
Obe 3aabpXKaH OTBOPEH, aKo TakanammuTsT
He MOXe f1a ce 06e3Bb3ayLIM. MaxHeTe
Tanara (22), nouncrete caumara (23) u ner-
NoTo Ha rnasarta (= $wr. 4).

PaboTa c
TakanamuTa

BarepwsTa (9) HapoOUHO Ce JOCTaBA C HUCHK
3apag. 3apenete BatepusTa npeau
ynotpeba.

e 3a noapoBHoCTH BX. pasmena 3a pabota
CbC 3apAOHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMyna-
TOpHKW BaTepuu.

dur. 4
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TakanaMuTLT e 060py/aBaH ChC CObTyep
3a 3aLmTa Ha gsuratena. CodpTyepst
LL|e NpeKbCHe 3aXpaHBaHeTo KbM
[B1raTens 1 TeYHOKPUCTANMHUAT
AMCNNeN L CBeTHE C NOCTOAHHO
4epBeHO GOHOBO OCBETNEHKE, KOraTo
Bnokupan narep, MMHWA UMK GUTHHT 38
rpec NPUYMHAT CNMpaHe Ha TakanammTa.
Hesa6aBHo ocBoBopeTe cnycbka, ako
Bb3HWKHE Tasu CUTyaLus.

3a MakcMManeH ekcnnoataLuoHeH
CPOK Ha oBuraTens, usbarsaire paborta
npu Bnokupaxe.

Hecna3saHeTo Moxe fa fosefe Ao
noBpeay Ha UMYLLLECTBO.

3ABENEXXKA
TakanamuTeT LLe passue
npubnusutento 7 000 psi (483 bar),
npeau codTyepbT a NpemMuHe B
CbCTOAHME Ha BNOKMpaHe W aa cnpe
3aXpaHBaHeTo Ha ABuraTens.
TakanamuTLT L ocTaHe B BoKUpaHo
CbCTOAHME 33 3 CekyHau, npeau
3axpaHBaHeTo Aa Moxe fa 6bae
noJafeHo 0THOBO KbM ABMraTens.

TakanamuTeT e Bnokmpa oLe
BE[IHBK, aKO CMYCHKLT Ob/e 3aabpXaH
HaTWMCHAT NPOILIKMUTENHO 3a Pa3BMBaHe
Ha 8 500 0o 10 500 psi (586 4o 724
bar).

OTnycHeTe cnycbka, 3a [a N03BoAMTe
oxnaXaaHe 3a 3 cekyHau, npeau aa
paboTuTe 0THOBO.

MN360p Ha ckopocT

TakanaMuTHT e 060pyaBaH AByCTeneHHa
eneKTPOHHa TPaHCMUCHS, 3a @ OCUrypsBa
BMCOK M HUCBK OeBUT. BX. TexHWUyeckuTe
XapaKTepUCTUKKM 3a NPOM3BOAMTENHOCTTA Ha
BCAKa CKOpOCT. Brcoka ckopocT e KoraTo Ha
Nb3raLLmMs Koy e nokasaHo 2 (19a) (>
$ur. 5). MakcMManHoTo HansraHe Moxe aa
6bae NOCTUrHATO KakKTo Ha BMCOKa 2, Taka 1
Ha HMcka ckopocT 1.

3ABENEXXKA

TakanamMuTbT aBTOMATUYHO LLIE NPeB-
KIMKYM OT HUCKA ckopocT 1 Ha BrcoKa
ckopocT 2 npu okono 3 500 psi (241
bar), 3a na NoCTMrHe NO-BUCOKO
Hansrate.

PyHKUMM Ha
TEYHOKPUCTANHKUS
aucnneu

Teunokpuctannuat gucnnen (LCD) (6)
BK/HOYBA €MIEKTPOHEH M3MepBaTeneH ypep 3a
rpec, HUBOMEP 3a MPecTa U MHOMKATOP 33
3apsaa Ha 6aTepusara. BKITHOYETE
TEYHOKPUCTANHUA OUCMNEN, HAaTUCHETE
6yToHa 3a 3aHynsaBaHe (196) segHbx (>
dwur. 5).

3a [a BneseTe B PeXuM 3aHynssaHe,
HaTMCHeTe v 3aapbxTe ByToHa (196). Cnep, 2
CEKYHOMW LMPPUTE Ha MEPHMUTE eOMHULM Ha
M3MepBaTenHus ype[ 3a rpec v Ha HUBOTO B
LMNUHABLPa 3a rpec (0z/g) 3anoysat ga
MUrar.

OtnyckaHeTo Ha ByToHa 3a 3aHynaBaHe
(196), koraTo LMdppHTE Ha M3MepBaTENHUSA
ypeq 3a rpec M1rar, Liie 3aHynu ypeaa.
OTnyckaHeTo Ha 6yToHa 3a 3aHynsasaHe (196),
KoraTo nofetara 3a HMBO Ha UMNMHObLPA 38
FPec MMrar, LLe Bb3CTaHOBM ypea Ha MbfiHo
Hueo. OTnyckaHeTo Ha 6yToHa 3a 3aHynAasaHe
(296), koraTto updpKUTE Ha MEPHWUTE eOMHULM
MMrar, LLe NPOMEHW MEPHUTE euHMLMA.

20

MokasaHue 3a 6noknpaxe

Mo speme Ha 6nokmpaHe (B cyyar Ha
3a4PbCTEH GUTUHT MM NUHKA) TaKanaMUT BT
Cr1pa M3NoMMBaHETO Ha rpec 1 ByTOHLT 3a
3anynasare (196) Ha LCD gucnnes (6) we
CBETHe B YepBeHo. AKO TOBa CbCTOAHME
HaCTbMNM, OTMYCHETe Crychbka He3abaBHo.
lNposepeTe, NoyncTeTe U/Mnu nonpaseTe
NpoBOAMTE 3a rpec, Npeau Aa ce onuTate aa
nogafere rpec B cucTemara.

MokasaHue 3a 3aryba Ha
XepMeTHYHOCT

3aryfaTa Ha XePMETMYHOCT Bb3HMKBA, KOraTo
B rpecTa 1Ma Bb3yX, WK Korato
LMAMHOBPBT 3a rpec e npaseH. KoraTo ToBa
HacTbNK, BYTOHBT 3a 3aHynsBaHe Ha LCD
ekpaHa (196) e mura B yepseHo, 3a fa
noKaske, Ye TakanaMmTbT He M3NoMMBa rpec.
Mo BpeMe Ha 3ary6a Ha XepMeTUYHOCT
M3MepBaTeNHWAT ype[, 3a rpec He oTYMTa
npasHuTe xoa08Be Ha ByTanoTo.

dur. 5
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PeHepue

3a na BKINMHOYHUTE derepyeTo, HaTUCHETE
6yToHa 3a 3aHynasaHe segHbx. Ako LCD He e
seye BK/THOYEH, 3a BKITHOYBAHE Ha
dbeHepyeTo ca HeoBXoaMMK e JOKOCBaHUS
Ha ByTOHa 3a 3aHynsaBaHe.

3a pa USKNHYHUTE perepyeTo,
HaTucHeTe ByToHa 3a 3aHynsBaHe BeAHbX.
PeHepyero e ce U3KMHOYHU asTomMaTHyHO
cnen 20 cekyHOuM, OCBEH aK0 CNYCbKLT He e
3a[encTBaH 3a nogasaHe Ha rpec. Ako
CNyCbKET Ob/1e HaTUCHAT 3a 3a4eMcTBaHe Ha
TakanamuTa, CBETNMHaTA LLe ocTaHe
BKNMHOYEHA 3a 20 cekyHou crnep,
OTMYCKaHeTOo Ha CnychKka.

3ABENEXKA
PenosHo noymcteanTte
BEHTWNALMOHHUTE OTBOPU B
MHCTPYMEHTa W 3apAAHOTO YCTPOWCTBO C
MeKa YeTka MK cyxa Kbpna.

PenoBHO noyMcTBaiTe kopnyca Ha

LBUraTens, ©3non3samku BNaxHa Kbpna.

He usnonsesairte abpasmnsHK noumncT-
BaLLIM NpenapaTui 1nuW TakMBa Ha 0CHOBa
Ha paspeamTen.

A NPEOAYNPEXOEHHUE

He n3BbpLUBaKTe nogapbXKa Ha
MHCTPYMeHTa C nocTaseHa 6atepus. He
NoYMCTBaNTE 3apsAHOTO YCTPOMCTBO,
KOraTo e BKMOYEeHO B Mpexara.

HecnassaHeTo MOXe Aa foBede Ao
CMBPT MU TEXKO HapaHsaBaHe.

akF
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TexHnyecko
oOcny)kBaHe

TakanamuTLT e NpoeKkTUpaH Aa paboTw 3a
NPOABLMKUTENHW NEPUOAM OT BpeMe C
MWHWUManHa noaapbykka. HenpekbcHaTaTa
3a00B0MNMTeNHa paboTa 3aBMcK oT
NPaBUNHOTO U3MOM3BaHe Ha MHCTPYMEHTA U
PEeOOBHOTO NOYMCTBAHE.

3apAOHOTO YCTPOMCTBO He e Hyxaae oT
HWKaKBa NOOAPbKKA, OCBEH PEO0BHOTO
noumncTeaHe.



OTkpuBaHe M OTCTPaHABaHE HA HEU3NPABHOCTH

CbcTosiHME

MpuunHa

LlencTsue 3a oTcTpaHaBaHe

TakanamuTsT He nonasa rpec.

LucnnesT Mura B YepseHo nopaay NpeTosapeH
fpuraren.

Takanam1THT NpoAbIKasa aa ryu
XEPMETUYHOCT.

BatepuaTa He 3apexga.

Oguratenst He paboTu.

[pecTa BbB Bb3ena Ha TpbBaTa 3a rpec e CBbpLUMna.

3aryfa Ha XepMeTUYHOCT.

Bw3spaTHata (23) cauma He paboTw.

3aI'IyLLIEH KaMLWK4YeH Mapky4.

BnokwvpaHa rpecsopka.

3anyLueH KamLwKnyeH Mapky.

MposepeTe [anu BbB Bb3ena Ha TpbOaTa 3a rpec
uMa rpec.
lMosTopeTe 06e38b3ayLLUaBaHETO.

MaxHeTe Bb3BpaTHaTa (23) cauma, nouucrete u
ornefaiTe 30HaTa 3a naraHe (23) Ha caumara.

MoyuncTeTe nu cMeHeTe KaMLIMYHKUS Mapkyu.
OTCTpaHETE 3anyLwBaHuATa.

[MouncTeTte UNK CMeHeTe KaMLIMYHUS Mapkyu.
[MouncTeTe UMW CMEHETE KaMLLIMYHUS Mapkyu.

MMpa3seH Bb3en Ha TpbbaTa 3a rpec, HambnHeTe U
NoBTOpETe yKasaHMATa 3a 06e38b3ayLaBaHe.

MHoro6poitu mKoboBe ¢ Bb3ayx B KoHTelHepa cnef, Pasrno6ete Bb3ena Ha Tpb6aTa 3a rpec v noumc-

NbNHeHe C HaC1nHa rpec.

TeTe. YBepere ce, ye 136y TBaLLOTO YCTPOMCTBO e
BNSA3M0 NPABUIHO B MbAHWTENS 3a rpec.

36y TBaLLIOTO YCTPOMCTBO 3aaMpa BbB Bb3ena Ha Tpb- PasrnobeTe Bb3ena Ha TpbbaTta 3a rpec v noumc-

6ara 3a rpec.

3aMbpCceHy Nerno Ha Bb3ppaTtHaTta cauma (23) u
camaTa Bb3BpaTHa cauma (23).

,ELO 3apagHoTo yCTpOljiCTBO He O00CTUra 3axpaHBaHe.

BBTEDMﬂTa MOXXe [a e noBpeaeHa.
BaTepMﬂTa Ce Hy>KOae 0T 3apexxgaHe

HEM3I‘IpaBHO okaBenasaHe KbM aBurateng.

TeTe. YBepere ce, Ye 136y TBALLOTO YCTPOMCTBO e
B53M0 NPaBWNHO B MbIHUTENS 3a rpec.

lNpoBepeTe fanu M30yTBALLLOTO YCTPOMCTBO He e
3aKneLLeHo B pb0a Ha MbAHWTENA 3a rpec.

CMeHeTe Bb3ena Ha UMnNMHObpa 3a rpec (11), ako
e noBpe[eH.

MouuncTeTe Bb3BPaTHaTa cayma (23) M nernoTo Ha
Bb3BpaTHa cauma (23).

HpoaepeTe 0anu KOHTaKTbkT UMa
eneKTpo3axpaHBaHe.

CwmeHeTe BatepusTa.
3apeneTe 6aTepuara.
MaxHeTe GaTepusTa, pasrnobere pbkoxsaTkarta 1

npoBepeTe CBbP3BaHETO Ha okabenasBaHeTo KbM
KnemuTe, cnycbka v Opuratens.

22
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Cepauanu KOMNNEeKTHU

Homep Ha yactta  Onucanue

TLGB 21-1 Pembk, pameret (TLGB)

TLGB 21-2 NMutnesa batepua SKF 20V 2,5 Ah

TLGB 21-3 Mapkyy ¢ gbmkmHa 1219 MM CbC cbeguHUTen
TLGB 21-4 KomnnekT nbnruTen 3a rpec (TLGB)

TLGB 21-5 3apaaHo yerpoictso SKF 2A 230 VAC/ 20VEed
TLGB 21-6 3apsagHo yerporctso SKF 2A120 VAC/ 20vEd
TLGB 21-9 Nutuesa 6atepusa SKF 20V 4,0 Ah

Cnucbk c yactu

Enement Onucanue

1 Bb3en Ha Mapkyua, rpec

2 Kopnyc (pbkoxsaTka)

3 Bb3spateH knanaH

4 OToyLwHKUK

5a MpoTuBonpaxosa kanauka (TLGB 21)

5b Bluetooth moayn (TLGB 40-10)

6 Oucnneit/PCB

7 Momna

8 LucTaHumoHHa Wwakba ¢ BUHT Ha MbHUTENS C rpec

9 batepus, 20 VEH 2,5Ah
Batepusa 20V 4,0 Ah

10 3apsagHo ycrporcTso, 6atepus (120 V AC/ 60 Hz)
3apsagHo ycrpoiictso, Batepws (230 V AC/ 50 Hz)

11 Bb3en Ha upnuHObLPa, rpec

12 [apHMTYpa

13 KynnyHr, rpec

alCF 23




dur. IPB1

akF

24



Moapo6Hu ykasaHUs

3a noopobHu ykasaHua 3a ynotpeda M3non3samnTe Tasy Bpb3ka
> gr.skf.com/lm/Lub-tools/TLGB-21/
WNW Ce CBBbPXKETE C MECTHUSA CW 0dUC Mnu npencTasmTen Ha SKF.

MapaHums

YkasaHusaTa He CbbpyKaT H1KaKBa MHPOPMALLMA OTHOCHO
rapaHumsaTa. Ta Moxe fa Obae HamepeHa 8 0BumTe yCnosus 3a
npoaax6a, HanuyHK Ha: www.skf.com/lubrication.

skf.com

® SKF e pernctpupara Tbproscka Mapka Ha SKF Group.

© SKF Group 2025

Cb/IbPXKaHMETO Ha TasW NYBNMKaLys € aBTOPCKO NPaBO Ha M3AaTens U He Moxe fia 6bae Bb3NPoMU3BEXAaHO
(,ELODM uacquo), 0CBEH ako He e NoNny4YeHo nNpeasapuTenHo NMCMEHO paspeLueHue. B3eTu ca Bcuyku MEepKHW 3a
rapaHTMpaHe Ha TOYHOCTTa Ha MH(‘)DDMaLLMﬂTa, CbabpiKallla ce B Tasu nyﬁnmkau.m, HO HMKakBa OTrOBOPHOCT,
3a KakBaTo U Aa 6Mﬂa 3aryéa WK LLeTa, He3aBMCUMO JaNnu Npska, HenpsaKka Uy Bb3HMKHaNa Kato cneacrsye
Ha ynoTpe6ara Ha TyK Cbbpyalliata ce UHpopMaLus, He Moxe Aa Gbae noera.

Pespyapur 2025 - Form MP5499BG Version 2
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Pokyny pro uzivatele a 4drzbu

Mazaci lis napajeny bateriemi

Modely TLGB 21/230V, TLGB 21/110V; rada , A"
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Prohlaseni o shodé

CiSLO DOKUMENTU
MP5499.Doc

Nazev/adresa vyrobce:
SKF MPT
Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Nizozemsko

TEL: +1(31) 610136775
EMAIL: andrea.gondova@skf.com WEBSITE: www.skf.com

Toto prohlaseni o shodé se vydava na
vyhradni odpovédnost vyrobce. Spole¢nost
SKF MPT timto prohlasuje, Ze nize uvedené
strojni zarizeni:

Nazev: Mazaci lis

Cislo (&sla) model(): TLGB 21
Popis: Mazaci lis napajeny bateriemi
Cislo (€isla) model(®): TLGB 40-10
Popis: Modul bluetooth

Rok CE: 2022

je pri zamysleném pouziti v souladu
s prislusnymi harmonizacnimi

pravnimi predpisy:

Smérnice o strojnich zarizenich 2006/42/
EU

Elektromagneticka kompatibilita 2014/30/
EU (EMC)

Nebezpecné latky 2011/65/EU (RoHS2)

aje vsouladu s nasledujicimi
harmonizovanymi normami:

EN 55014-1:2017+A11:2020
Elektromagneticka kompatibilita —
PoZadavky na spotrebice pro domacnost,
elektrické naradi a podobné pristroje —
Cast 1: Emise

EN 55014-2:2015

Elektromagneticka kompatibilita —
Pozadavky na spotrebice pro domacnost,
elektrické naradi a podobné pristroje —
Cast 2: Odolnost — Norma skupiny vyrobkd

EN 62841-1:2015

Elektromechanické ru¢ni naradi, prenosné
naradi a Zaci zahradni stroje — Bezpecnost
— Cast 1: Obecné poZadavky

EN IEC 63000:2018

Technicka dokumentace pro posuzovani
elektrickych a elektronickych vyrobkd

z hlediska omezeni nebezpecnych latek

EN 301 489-17:2020

Norma pro elektromagnetickou
kompatibilitu (EMC) radiovych zarizeni a
sluzeb - Cast 17: Specifické podminky pro
Sirokopasmové datové prenosové systémy
—Harmonizovana norma pro
elektromagnetickou kompatibilitu

EN 301 489-1:2019

Norma pro elektromagnetickou
kompatibilitu (EMC) radiovych zarizeni
a sluzeb — Cast 1: Spole&né technické
pozadavky; Harmonizovana norma pro
elektromagnetickou kompatibilitu.

EN 62479: 2010

Posuzovani shody nizkovykonovych
elektronickych a elektrickych zarizeni se
zakladnimi omezenimi tykajicimi se
vystaveni Clovéka elektromagnetickym
polim.

Viyrobce vede souhrnny list technické
dokumentace obsahujici protokoly
o0 zkouskach a dokumentaci k vyrobku:

Souhrnny list technické dokumentace:
RAMP5499XX

RoHS2 - Souhrnny list technické
dokumentace:
RoHSMP5499XX

Ja, nize podepsany zastupce spolecnosti SKF, timto prohlasuji, Ze vySe uvedené zarizeni pfi svem zamysleném pouziti spliuje poZadavky vyse

uvedenych smérnic a harmonizovanych norem v dobé uvedeni vySe uvedeného vyrobku na trh.

",.l'
%Mm

Andrea Gondova
Vedouci shody vyrobkd

Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Nizozemsko

2022/06/17
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Vlysvetleni signalnich
slov pro bezpecnost

POZNAMKA

Zdlraznuje uZite¢né rady a doporuceni,
jakoz i informace, které maji zabranit
Skodam na majetku a zajistit efektivni
bezporuchovy provoz.

Oznacuje nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkému zranéni osob,
pokud jsou ignorovana bezpecnostni
opatreni.

NepouZivejte zaTizeni bez pouziti osob-
nich ochrannych pomdcek.

Pouzivejte ochranné bryle. Ochranné
pomdicky, jako je protiprachova maska,
neklouzava bezpecnostni obuy, prilba
nebo ochrana sluchu, pouzivané za
vhodnych podminek, sniZi pocet
osobnich zranéni.

Nedodrzeni mdze mit za nasledek
lehké zranéni osob.

OO0

Oznacuje nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k usmrceni nebo vaznému
zranéni, pokud jsou ignorovana
bezpecnostni opatreni.

A VAROVANI
Nedovolte, aby zarizeni
zachytilo jakoukoli ¢ast téla.
Casti téla mohou byt
béhem provozu rozdrceny
dil¢imi zarizenimi.
Nedodrzeni tohoto pokynu mdze mit
za nasledek smrtnebo vazné télesné
zranéni.

Oznacuje nebezpecnou situaci, ktera
vede k imrti nebo vaznému zranéni,
pokud jsou ignorovana preventivni
opatreni.

NepouZzivejte zafizeni, aniz
byste si precetli bezpecnostni
upozornéni a pokyny a plné
jim porozuméli

Nedodrzeni vystrah a pokyn maze
vést k vaznému zranéni

/A VAROVANI
PYi provozu zarizeni
nedovolte, aby kapalina
vytekla na podlahu Dojde-li
k (niku kapaliny, pred pokracovanim
v provozu vyCistéte podlahu
NedodrzZeni tohoto pokynu mdze mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni
osob.

A VAROVANI

NepouZivejte toto zarizeni k dodavani,
prepravé nebo skladovani nebezpecnych
latek a smési podle prilohy | Casti 2-5
narizeni CLP (EG 1272/2008) nebo HCS
29 CFR1910.1200 oznacenych
zobrazenymi vystraznymi symboly
nebezpecnosti GHS01, GHS06 a
GHS08:

SOD
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Bezpecnostni pokyny

Obecna
bezpecnostni
upozornéni pro
elektrické naradi

A VAROVANI

Prectéte si viechna bezpec-
nostni upozornéni a pokyny.
Nedodrzeni vystrah a pokynd

mUzZe mit za nasledek Uraz
elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazné zranéni.

Uschovejte vSechna varovani a pokyny pro
budouci pouziti. Termin ,elektrické naradi” ve
varovanich se vztahuje na vase elektrické
naradi napajené ze sité (s napajecim
kabelem) nebo naradi napajené bateriemi
(bez napajeciho kabelu).

1 Bezpecnost v pracovnim prostoru

1.1 Pracovni prostor udrZujte Cisty a
dobre osvétleny. Preplnéné nebo
tmavé prostory vedou k nehodam.

1.2 NepouZivejte elektrické naradi ve
vybusném prostredi, napriklad v
pritomnosti horlavych kapalin,
plynt nebo prachu. Elektrické naradi
Vytvari jiskry, které' mohou zapalit
prach nebo vypary.

1.3 P¥i praci s elektrickym naradim
udrZujte déti a okolostojici osoby v
bezpeéné vzdalenosti. Rozptyleni
mUZe zpUsobit ztratu kontroly.

akF

2 Elektricka bezpecnost
2.1 Zastrcky elektrického naradi musi

odpovidat zasuvce. Zastrcku nikdy
nijak neupravujte. NepouZivejte
Zadné adaptérové zastrcky

s uzemnénym elektrickym naradim.

Neupravené zastrcky a odpovidajici
zasuvky snizi riziko Urazu elektrickym
proudem.

2.2 Vyvarujte se télesnému

kontaktu s uzemnénymi povrchy,
jako jsou potrubi, radiatory,
sporaky a chladnicky. Pokud je
vase télo uzemnéno,

existuje zvysené riziko Urazu
elektrickym proudem.

2.3 Nevystavujte elektrické naradi desti
nebo vlhku. Voda vnikajici do
elektrického naradi zvysuje riziko
Urazu elektrickym proudem

2.4 Nepouzivejte napajeci kabel
k (celdim, pro které neni urden.
Nikdy jej nepouZivejte
k pfenaseni, vytahovani nebo
odpojovani elektrického naradi.
Kabel uchovavejte mimo dosah
tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych casti. Poskozené nebo
zamotané kabely zvysuji riziko Urazu
elektrickym proudem -

2.5 P¥i praci s elektrickym naradim
venku pouZivejte prodluZovaci
kabel vhodny pro venkovni pouZziti.
Pouziti kabelu vhodného pro
venkovni pouziti snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem-

2.6 Pokud je provoz elektrického naradi
na vlhkém misté nevyhnutelny,
pouzijte privod chranény
proudovym chrani¢em (RCD)-
Pouziti proudového chranice RCD
snizuje riziko Urazu elektrickym
proudem-

3 Osobni bezpeénost

3.1 Pri praci s elektrickym naradim
bud'te ostraZiti, sledujte, co délate,
a pouzivejte zdravy rozum.
NepouZivejte elektrické naradi,
pokud jste unaveni nebo pod vlivem
omamnych latek, alkoholu ¢i lékG.
Chvilka nepozornosti pri praci s
elektrickym naradim méze mit za
nasledek vazné zranéni osob.

3.2 PouZivejte osobni ochranné
prostredky. VZdy pouZivejte
ochranné bryle. Ochranné pomcky,
jako je protiprachova maska, neklouzava
bezpecnostni obuy, ochranna prilba
nebo ochrana sluchu, pouZivané za
vhodnych podminek, snizi pocet
osobnich zranéni .

3.3 Zabrante neumysinému spusténi.
Pred pripojenim ke zdroji napajeni
a/nebo baterii, zvednutim nebo
prenasenim naradi se ujistéte, Ze je
spinac ve vypnuté poloze. Prenaseni
elektrického naradi s prstem na
spinaci nebo zapinani elektrického
naradi, které ma spinac zapnuty, vede
knehodam

3.4 Pred zapnutim elektrického naradi
vyjméte sefizovaci nebo montazni klic.
Kli¢ ponechany na rotujici ¢asti
elektrického naradi mdze vést ke
zranéni osob.

3.5 Neprekracujte svij dosah. Za vsech
okolnosti udrZujte spravny postoj
a rovnovahu.To umozriuje lepsi
ovladani elektrického naradi
v neocekavanych situacich.

3.6 Spravné se oblékejte. Nenoste
volné obleceni ani Sperky. UdrZujte
vlasy, odév a rukavice mimo dosah
pohyblivych casti. Volné oblecent,
Sperky nebo dlouhé vlasy se mohou
zachytit o pohyblive ¢asti.

3.7 Pokud jsou zafizeni vybavena pro
pripojeni systému pro odsavani
a shér prachu, zajistéte jejich
pripojeni a spravné pouZivani.
Pouzivani systému na zachytavani
prachu mize snizit nebezpedi
souvisejici s prachem.
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4 Pouzivani a péce o elektrické naradi

4.1 Na elektrické naradi nepouZivejte
silu. Pro kaZou aplikaci pouzijte
spravné elektrické naradi. Spravné
elektrické naradi provede praci lépe
a bezpednéji v mire, pro kterou bylo
navrzeno.

4.2 Nepouzivejte elektrické naradi,
pokud jej vypinac nezapina a nevy-
pina. Kazdé elektrické naradi, které
nelze ovladat spinacem, je nebez-
pecné a musi byt opraveno

4.3 Pred jakymkoli nastavovanim,
vyménou prisluSenstvi nebo skla-
dovanim elektrického naradi
odpojte zastrcku od zdroje napajeni
a/nebo baterie od elektrického
naradi. Tato preventivni bezpecnostni
opatreni snizuji riziko nahodného
spusténi elektrického naradi

4.4 Necinné elektrické naradi ukladejte
mimo dosah déti a nedovolte, aby
s elektrickym naradim pracovaly
osoby, které nejsou seznameny
s elektrickym naradim nebo s timto
navodem. Elektrické naradije v rukou
nepoucenych uzivateld nebezpecné

4.5 Provadéjte udrZbu elektrického
naradi. Kontrolujte, zda nedoslo k
nespravnému sefizeni nebo vaznuti
pohyblivych €asti, k poskozeni dild
a k jakémukoli jinému stavu, ktery
by mohl ovlivnit provoz elektrického
naradi V pripadé poskozeni nechte
elektrické naradi pred pouzitim
opravit. Mnoho nehod je zplsobeno
$patné udrzovanym elektrickym
naradim.

4.6 Rezné nastroje udrZujte ostré a Cisté.

Spravné udrZované rezné nastroje
s ostrymi brity se méné Casto
zasekavaji a lépe se ovladaji.

4.7 Elektrické naradi, pFislusenstvi
a bity atd. pouZivejte v souladu
s timto navodem, s ohledem na
pracovni podminky a provadénou
praci. Pouziti elektrického naradi pro
jiné operace, nez pro které je urceno,
by mohlo vést k nebezpecnym
situacim.

5 PouZivani a péce o bateriové napajené
naradi

5.1 Akumulatory dobijejte pouze nabi-
jeckou urcenou vyrobcem. Nabi-
jecka, ktera je vhodna pro jeden typ
baterie, m(ze p¥i pouZiti s jinym
typem baterie zplsobit nebezpeci
pozaru.

5.2 Elektrické naradi pouZivejte pouze
se specialné uréenymi sadami bate-
rii. Pouziti jakychkoli jimych sad baterii
mUze zplsobit riziko zranéni a pozaru.

5.3 Pokud baterii nepouZivate, uchova-
vejte jej mimo dosah jinych kovo-
vych predmétd, jako jsou kancelar-
ské sponky, mince, klice, hiebiky,
Srouby nebo jiné malé kovové pred-
méty, které mohou vytvorit spojeni
mezi jednotlivymi vyvody. Zkrato-
vani poll baterie mize zplsobit
popaleniny nebo pozar.

5.4 PYi poskozeni mizZe z baterie vystfik-
nout kapalina; zabrante kontaktu.
Kapalina vytékajici z baterie muZe
zpusobit podraZdéni nebo popale-
niny. Dojde-li k nAhodnému kon-
taktu, oplachnéte jej vodou. Pokud
se kapalina dostane do odi, vyhle-
dejte lékarskou pomoc.

6 Servis
6.1 Servis elektrického naradi svérte
kvalifikovanému opravari, ktery
pouZiva pouze identické nahradni
dily. Tim bude zajisténa bezpecnost
elektrického naradi.

Bezpecnost
ostatnich osob

Tento spotfebic neni uréen pro pouziti 0so-
bami (véetné déti) se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostate¢nymi zkusenostmi a zna-
lostmi, pokud jim osoba odpovédna za jejich
bezpecnost neposkytla dohled nebo je nepo-
udila o pouzivani spotrebice.

Déti by mély byt pod dohledem, aby se
zajistilo, Ze si se spotrebicem nebudou hrat.

Konkrétni
bezpecnost

Vzdy pouzivejte ochranné bryle . Poranéni
vstriknutim plastického maziva jsou velmi
vaznym zranénim . Hadici drzte pouze
v oblasti ochranného kryti pruzinou.
Zabrante nahodnému spusténi. Dbejte na
to, aby pri vkladani baterie nebyl stisknuty
spinaC. Hadici vyménte pri prvnich
znamkach opotrebeni, zalomeni nebo
poskozeni vnéjsiho plasté.

Neohybejte hadici tak, aby doslo k jejimu
zalomeni.

NeprekraCujte sy(ij dosah. Za vSech
okolnosti udrZujte spravnou polohu
a rovnovahu Spravny postoj a rovnovaha
umoznuji lepsi ovladani naradi
v neocekavanych situacich. .

Pouzivejte bezpecnostni vybaveni Vzdy
pouzivejte ochranné bryle.

Za vhodnych podminek je nutné pouZivat
protiprachovou masku, protiskluzovou bez-
pecnostni obuy, prilbu nebo ochranu
sluchu.

Lis pouziva maziva, ktera mohou byt hot-
lava a pri poziti jedovata. NepouZivejte lis
v blizkosti otevieného ohné nebo jiného
nebezpeci pozaru.
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Maziva jsou Casto uvadéna na trh jako
vysokoteplotni, protoZe si musi zachovat své
mazaci vlastnosti v horkych oblastech, ale
maziva mohou byt p¥i prilis vysoké teploté
horlava. Pred pouzitim tohoto lisu si prectéte
vsechna varovani na mazivech. S touto
mazaci lis nepouzivejte horlava maziva.

A VAROVANI

Nepouzivejte Zadnou hadici, ktera neni
schvalena spolecnosti SKF. Extrémni tlak
mUze zpUsobit prasknuti nastavce trysky
nebo metaci hadice.

Hadici vymeénte pri prvnich znamkach
opotrebeni, zalomeni nebo poskozeni
vngjsiho plaste.

DodrZujte pokyny a varovani tykajici se
metaci hadice. NedodrZeni tohoto
pokynu mize mit za nasledek smrt nebo
vazné zranéni.

Zbytkova rizika

Pri pouzivani naradi mohou vzniknout dalsi
zbytkova rizika, ktera nemusi byt uvedena v
prilozenych bezpecnostnich upozornénich. Tato
rizika mohou vzniknout v disledku nesprav-
ného pouziti, dlouhodobého pouzivani apod.
Nékterym zbytkovym rizikm se nelze vyhnout
ani pri uplatnéni prislusnych bezpecnostnich
predpisd a zavedeni bezpecnostnich zafizen.
Patfi mezi né:
e Zranéni zplisobena dotykem jakychkoli rotu-
jicich/pohyblivych ¢asti.
e Zranéni zpsobena pri vymené jakychkoli
dild, nozd nebo prislusenstvi.
e Zranéni zplsobena dlouhodobym pouziva-
nim naradi. Pri dlouhodobém pouzivani
jakéhokoli naradi zajistéte pravidelné
prestavky.
Poskozeni sluchu.
Zdravotni rizika zplsobena vdechovanim
prachu vzniklého pti pouzivani naradi (pri-
klad: prace se drevem, zejména dubovym,
bukovym a MDF.)

Mazaci lis mdze vyvinout vysoky tlak. PFi
praci pouzivejte ochranné bryle a
ochranné rukavice. Nedotykejte se
rukama odkryté gumové casti hadice.
NedodrZeni tohoto pokynu mize mit

za nasledek smrt nebo vazné zranéni.
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A VAROVANI

Hodnota emise vibraci pri skutecném
pouzivani elektrického naradi se mize
liSit od deklarované hodnoty v zavislosti
na zplisobech pouZivani naradi. Urover
vibraci se mlze zvysit nad uvedenou
Groven.

NedodrZeni tohoto pokynu miZze mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

Vibrace

Deklarované hodnoty emisi vibraci uvedené
v technickych Gdajich a prohlaseni o shodé
byly zméreny podle standardni zkuSebni
metody stanovené normou EN 62841 a
mohou byt pouzity pro porovnani jednoho
naradi s jinym. Deklarovana hodnota emise
vibraci mdze byt také pouzita pri predbéz-
ném posouzeni expozice.

PYi posuzovani expozice vibracim za (ce-
lem stanoveni bezpecnostnich opatreni
pozadovanych smérnici 2002/44/ES k
ochrané osob pravidelné pouZivajicich elek-
trické naradi pri zaméstnani by mél odhad
expozice vibracim zohledriovat skutecné
podminky pouzivani a zplsob pouzivani
naradi, véetné zohlednéni vsech ¢asti pra-
covniho cyklu, jako jsou doby, kdy je naradi
vypnuto a kdy bézi naprazdno, kromé doby
spousténi.

Stitky na naradi

A VAROVANI
Pro snizeni rizika zranéni si

Na naradi jsou uvedeny nasledujici symboly:
uzivatel musi precist navod k
pouziti.

Nedodrzeni tohoto pokynu

muZe mit za nasledek smrt nebo vazné
zranéni.

x .. ’ .
_—— . Miniaturni pojistka

s Casovym zpozdénim, 15A
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Ochrana zivotniho
prostredi

Pokud jednoho dne zjistite, Ze vas vyrobek
spolecnosti SKF potrebuje vymenit, nebo
pokud pro vas jiz nema zadny dalsi uzitek,
nevyhazujte jej do domovniho odpadu. Dejte
tento vyrobek k dispozici pro oddéleny shér.

Mistni predpisy mohou stanovit oddéleny
shér elektrozarizeni z domacnosti, na mis-
tech komunalniho odpadu nebo u prodejce
prinakupu nového vyrobku.

POZNAMKA

Oddéleny shér pouzitych

vyrobkl a oball umozniuje '.‘
recyklaci materiald a jejich - ’
opétovné pouziti.

Opétovné pouziti recyklovanych
materialt pomaha predchazet
znedistovani Zivotniho prostredi a
snizuje poptavku po surovinach.

POZNAMKA
Oddéleny shér. Nelikvidujte je

spolecné s héZnym domovnim ﬁ
odpadem. ']]-Tr,

POZNAMKA
Akumulator zcela vybijte

a vyjméte z naradi. ﬁ
NiCd, NiMH a Li-lon baterie 'ﬂm}

jsou recyklovatelné. Odevzdejte
je do jakéhokoliv autorizovaného
ser visu nebo do mistni recyklace

akF
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Bezpecnostni
pokyny pro baterii
a nabijecku

Tento navod obsahuje dilezité bezpecnostni
a provozni pokyny pro nabijecku baterii.

POZNAMKA
Nevystavujte baterii pdsobeni
ohné.

(A VYSTRAHA |
Neprovadéjte sondaz vodivymi
predméty.

Nenabijejte poskozenou baterii. Oka-
mzité ji vymente. ‘

Svorky nabijecky predstavuji nebez-
pedi trazu elektrickym proudem 120 V
ACnebo 230 VAC.

NedodrZeni tohoto pokynu bude mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

[A VYSTRAHA |
Nevystavujte baterii pdsobeni jisker
nebo plamene.
Kapalina z baterie se mdze vznitit.
Nestrikejte ani neponorujte do vody
nebo jinych kapalin. MdZe to zpQsobit
predcasné selhani clankd.
Nedodrzeni tohoto pokynu bude mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

Baterie

¢ Nikdy se je nepokousejte z jakéhokoli
dlvodu otevrit.

o Nevystavujte baterii pdsobeni vody.

¢ Neskladujte na mistech, kde mdze teplota
presahnout 40 °C (105 °F), jako jsou
venkovni pristresky nebo kovové budovy
v léte.

o Nabijejte pouze pri okolni teploté
10 az 40 °C (50 aZ 104 °F).

¢ Nabijejte pouze pomoci nabijecky dodané
s naradim.

e Pri likvidaci baterii postupujte podle
pokynt uvedenych v casti Ochrana
Zivotniho prostredi.

A VYSTRAHA

Nikdy se nepokousejte z jakéhokoli
dlvodu otevirat bateriovy blok. Pokud se
plastovy kryt sady baterii rozhije nebo
praskne, odevzdejte jej do servisniho
strediska k recyklaci.

Nedodrzeni tohoto pokynu bude mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

POZNAMKA
Nepokousejte se nabijet
poskozené baterie.

&

Nedodrzeni tohoto pokynu ma za
nasledek smrt nebo vazné zranéni.

Nenabijejte baterie zadnou jinou
nabijeckou. Jiné baterie mohou
prasknout.

Nedistéte nabijecku, pokud je
zapojena do elektrické zasuvky.

NedodrZeni mize mit za nasledek
vazné zranéni osob.
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Nabijecka

e Pred pouzitim nabijecky si prectéte
vSechny pokyny a varovna oznaceni na
nabijecce, baterie a vyrobku pouZivajicim
baterii.

¢ Nevystavujte nabijecku desti, snéhu nebo
mrazu.

¢ Nepouzivejte kabel k Gcellim, pro které
neni urcen. Nikdy nenoste nabijecku za
kabel ani za ngj netahejte, abyste jej
odpojili od zasuvky. Pri odpojovani
nabijecky tahnéte vzdy za zastrcku nez za
kabel. PoSkozeny nebo opotrebovany
napajeci kabel a odlehcovac tahu nechte
okamzité vymeénit. Nepokousejte se
napajeci sndru opravovat.

e Umistéte kabel tak, aby na néj nebylo
mozné Slapnout, zakopnout o néj nebo
aby nebyl jinak poskozen ¢i namahan.

¢ Nepouzivejte prodluzovaci kabel, pokud to
neni nezbytné nutné. Pouziti nevhodného
prodluzovaciho kabelu mize mit za
nasledek riziko pozaru a Urazu elektrickym
proudem.

e Nepouzivejte nabijecku, pokud dostala
ostry Uder, upadla nebo byla jinak
poskozena, odneste ji do kvalifikovaného
servisniho strediska.

o Nerozehirejte nabijecku ani baterii.

V pripadé potreby servisu nebo opravy ji
odneste do kvalifikovaného servisniho
strediska. Nespravna zpétna montaz
mUzZe mit za nasledek riziko Urazu
elektrickym proudem nebo pozaru.

o Pred jakymkoli ¢isténim odpojte nabijecku

ze zasuvky, abyste snizili riziko Urazu

elektrickym proudem.

Baterii nabijejte na dobre vétraném mistg;

héhem nabijeni nabijecku a baterii nicim

nezakryvejte.

¢ Neskladujte nabijecku ani akumulatory na

mistech, kde teplota m{ze dosahnout

nebo prekrocit 40 °C (104 °F), napriklad

v kovové kilné na naradi nebo v [été v aute.

Vlysoké teploty mohou vést k poskozeni

baterie.

Nenabijejte akumulator, pokud je teplota

nizsinez 5 °C (40 °F) nebo vy3Sinez 40 °C

(104 °F). To je velmi ddleZité pro spravnou

funkci.



e Baterii nespalujte. PTi pozaru mdze POZNAMKA Ele ktrl(:ké bezpeEn OSt

explodovat. Pred pouzitim si prectéte

¢ Nenabijejte baterii na vihkych nebo navod K pouZiti. ¢ Pokud je pFivodni kabel poskozen, musi
mokrych mistech. byt vyménén vyrobcem nebo

o Nezkratujte svorky sady baterii. Extrémné autorizovanym servisnim strediskem SKF,
vysoké teploty by mohly zpQsobit zranéni aby nedoslo k ohrozeni.

0sob nebo pozar.

Tento spotrebic neni urcen pro pouziti
osobami (véetné déti) se sniZzenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi

schopnostmi nebo s nedostatkem POZNAMKA
zkuSenosti a znalosti. Nabijecka ma dvojitou izolaci a

e Bateriovy blok obsahuje dobijeci lithium- neni nutné pouZivat zemnici
iontové baterie. Baterie musi byt vodit. Zkontrolujte, zda napéti
recyklovany nebo fadné zlikvidovany. v siti odpovida napéti na
Vybité akumulatory odevzdejte u mistniho typovém &titku. Nikdy se nepokougejte
prodejce nahradnich baterii nebo v vymenit nahijeci jednotku za béznou
recyklacnim stredisku. sitovou zastreku.
POZNAMKA

Nabijecka je urcena pouze pro

vnitrni pouZiti. @

Stitky na nabijecce
baterii

Na zarizeni jsou uvedeny nasledujici
symboly:

X Miniaturni pojistka
—— ¢asovym zpozdénim, 15A
B | 2
———— IEEE/ANSI

—JL IEEE/ANSI

10 akF



Baterie a
nabijecka

Bezpecnostni

pravidla pro baterie a

nabijecky

Tato prirucka obsahuje ddlezité bezpecnostni

a provozni pokyny pro baterie s Cisly
TLGB 21-2, TLGB 21-9 a nahijecky baterii
TLGB 21-5a TLGB 21-6.

Pred pouzitim nabijecky si prectéte
vSechny pokyny oznaceni na nabijecce
(20), baterie (9) a vyrobk pouzivajicim
baterii.

Prodluzovaci kabel by se nemél
pouzivat, pokud to neni nezbytné nutné.

Pouziti nevhodného prodluzovaciho
kabelu mdze mit za nasledek riziko
pozaru Urazu elektrickym proudem.
Pokud je nutné pouzit prodluzovaci
kabel, ujistéte se, Ze je o prameéru 18
mm. Zkontrolujte, zda je pocet, velikost
a tvar kolik( na zastrcce prodluzovaciho
kabelu stejny jako na zastrcce nabijecky.
Ujistéte se, Ze je prodluzovaci kabel
spravné zapojen a v dobrém elektrickém
stavu.

Baterii nespalujte, ani kdyz je silné
poskozena nebo zcela opotrebovana. V
ohni m(ze baterie explodovat.

Pokud je privodni kabel poskozen,
musi byt vyménén vyrobcem, servisnim
pracovnikem nebo podobné
kvalifikovanou osobou, aby se predeslo
nebezpedi.

NedodrzZeni tohoto pokynu mdze mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

o Nevystavujte nabijecku desti, snéhu

nebo mrazu.

Ujistéte se, aby byl kabel umistén tak,

aby na néj nebylo mozné Slapnout,

zakopnout o néj nebo aby nebyl jinak
poskozen ¢i namahan.

NepouZivejte nabijecku s poskozenym

kabelem nebo zastrckou. Okamzité ji

vymeénte.

NepouZivejte nabijecku, pokud dostala

ostry Uder, byla upusténa nebo jinak

poskozena.

Okamzité jej vymente.

o Nepouzivejte nabijecku, pokud dostala
ostry Gder, byla upusténa nebo jinak
poskozena. Nerozebirejte nabijecku.

o Nabhijecka je urcena k provozu na
standardni elektrickou sit
v domacnosti. Pokud potfebujete nabijet
postupné vice baterii, pockejte priblizné
15 minut, aby nabijecka vychladla.

¢ Do otvoru pro baterii ve stojanu

nabijecky nevkladejte cizi material.

Baterii nerozebirejte.

Neskladujte lis a sestavu baterii na

mistech, kde teplota mdZe dosahnout

nebo prekrocit 40 °C (104 °F).

Baterii neprepolujte.

Nabijecku neumist'ujte na mista

s extrémnim teplem nebo chladem

Nejlépe funguje pri bézné pokojové

teploté.

akF
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Popis

Mazaci lisy TLGB 21/230V a TLGB
21/110V jsou urteny k davkovani plastickych
maziv na bazi ropy (NLGI 1/ NLGI 2) pro
vSeobecné mazani. Kazdy mazaci lis je
vybaven elektromotorem, ktery ma tri
stupné prevodovky a také klikovym

a trmenovym mechanismem, ktery pohani
vratné pistové cerpadlo .Motor je napjen
blokem dobijecich 20V lithium-iontovych
baterii. Soucasti. mazaciho lisu je
vysokotlaka davkovaci hadice o délce 1,22
metru (48 palct), odolna mazaci spojka,
nabijecka a plastovy isovany kuffik. Zarizeni
ma také vestavénou LED svitilnu,
dvourychlostni elektronickou prevodovku

a podsviceny displej z tekutych krystal(
(LCD). Displej LCD obsahuje ukazatel stavu
nabiti baterie, ukazatel hladiny maziva

a pratokomér davkovani maziva, jakoz

i varovani pred ztratou napné a indikator
pretizeni.

Mazadi lis je schopen bezdratové
komunikovat s mobilnimi telefony pomoci
aplikace SKF prostrednictvim modulu
Bluetooth (TLGB 40-10, prodava se
samostatné) Modul Bluetooth (TLGB 40-10)
musi byt nainstalovan na horni strané lisu
misto odnimatelné protiprachové krytky.

Pokud neni modul (TLGB 40-10)
nainstalovan, pouzije se protiprachova
krytka (5), ktera pri bézném pouzivani
zakryva napajeci zastrcku.

Konstrukee lisu umoznuje tri zplsoby
pnéni maziva; kazetou, nasatim, nebo
plnicim Cerpadlem.

Mazaci lisy jsou vybaveny pruzinou
a obsahuji odvzdusnovaci ventil, ktery
napomanha pnéni.

Tabulka 1

Specifikace

Objem zasobniku maziva
Velkoobjemovy
\elikost kazety

Sestava hadice
Jmenovity tlak
Délka

Provozni vykon

Hmotnost

Maximalni Spickovy tlak
Maximalni provozni tlak
Pritok 1)

Vlysokeé otacky

Nizké otacky

Presnost mériciho zarizeni 1) 2)
Vysoké otacky

Nizké otacky

Rozsah mériciho zarizeni

454 g (16 02)
397 g(74 0z)

689 bar (10 000 psi)
122 cm (48 in)
14,5az20V BdA
2.9 kg (6,3 [bs)

689 bar (10 000 psi)
413 bar (6 000 psi)

170 g/min gé oz/min;
113 gfmin (4 oz/min,

+3%
+4%

0az999g(0,0az999 02)

Akusticky tlak (LpA) 71,5 dB(A), nejistota (K) 3 dB(A). Akusticky vykon (LwA) 82,5 dB(A), nejistota

(K) 3 dB(A). Hodnota emise vibraci (ah) 0,9 m/2, nejistota (K) 1,5 mA2, nejistota (K) 1,5 més

1) Lithiové plastické mazivo NLGI 2 EP (specificka hmotnost 0,92) pfi 24 °C (75 °F) davkované pres
priloZzenou hadicovou sestavu s mazaci spojkou a proti pridavnému tlaku 10 bar (150 psi)
(simuluje mazaci Sroubeni s kulovou koncovkou).

2) Presnost méridla plati pro pouziti s lithiovym plastickym mazivemn NLGI 2 EP (specificka hmotnost

0,92) pfi 24 °C(75 °F)

e
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Obr. 1

Polozka  Popis Polozka  Popis

1 Hadice 11 Zasobnik maziva

2 Podpora 16 LED

4 Odvzdusnovaci ventil 17 Velkoobjemovy ventil
6 Displej 18 TyC sledovace

7 Sestava Cerpadla 19a Posuvny spinac¢

9 Baterie 19b Tlacitko resetovani

akF 13



Tabulka 2

Modely

Model Popis Nabijecka baterii Pouzdro
TLGB 21/230V Mazaci lis napajeny 20V bateriemi 220 VAC/20vVE-50/60 Hz Ano
TLGB 21/110V Mazaci lis napajeny 20V bateriemi 110 VAC/20VEe=-50/60 Hz Ano

Obr. 2

TLGB 21 - Standardni
(bez modulu Bluetooth)

Polozka  Popis

5 Krytka proti prachu
20 Drzék hadice
14 alCF




Funkce ¢ervene a zelene
kontrolky na nabijecce

Kdyz je nabijecka zapnuta, zelené svétlo
jednou blikne.

Provoz nabijecky
baterii

Zkontrolujte, zda je napéti napajeciho
obvodu stejné jako napéti uvedené na Stitku
se specifikacemi nabijecky. Zkontrolujte, zda
baterie spravné zapada do kontaktd
nabijecky.

Baterie bude pri nabijeni na dotek mirné
tepla. To je normalni a neznamena to
problém.

Ponechani baterie
v nabijecce

Baterii lze ponechat pripojenou v nabijecce
se zelenou LED svitici po neomezenou dobu.
Nabijecka je vybavena rezimem automaticke
optimalizace, ktery umoznuje baterii
fungovat na maximalni kapacitu. Baterii
optimalizujte kazdy tyden nebo kdyZ baterie
jiz nevykonava stejny objem prace. Chcete-li
pouzit rezimy automatické optimalizace,
vloZte baterii do nabijecky na dobu
minimalné 8 hodin.

akF

Tabulka 3
LED displej
Svétlo LED Popis
Zelené svétlo blika Nabijeni

Sviti zelena kontrolka
|

Cervena kontrolka blika frek-
venci 4 Hz
EEEEEER

Cervena kontrolka blika pri
1Hz/5Hz
| s N NN |

Baterie je pIné nabita

Spatny stav baterie. Nabijetka ma schopnost rozpoznat slabou
nebo poskozenou baterii. Pokud se objevi tato funkce LED, nepo-
kraCujte v nabijeni baterie. Odevzdejte ji do servisniho strediska
nebo na shérné misto k recyklaci (Cervena kontrolka blika p¥i frek-
venci 4 Hz).

Horka/studena baterie . Pokud nabijecka zjisti, Ze je baterie prilis
horka nebo studena, nabijeni se pozastavi, dokud se stav baterie
nenormalizuje. Jakmile je teplota baterie v rozmezi od 4 °C (40 °F)
az 40 °C (104 °F), nabijecka se automaticky prepne do rezimu
nabijeni. Prehrati baterie m(ze byt zplsobeno:

o Dlouhym nepretrZitym provozem

o Vlysokou teplotou okoli

e Poskozenim jednoho nebo vice ¢lankd
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Péce o naradi a jeho pouzivani

Skladovani

e Suché misto bez prachu

e Dobre vétrana mistnost

¢ Doba skladovatelnosti:

Maximalné 24 mésicl

Relativni vihkost: <75 %

o Skladovaci teplota: +10 az +40 °C
(+50 aZ +104 °F)

e Nevystavujte primému slunecnimu svétlu
a UV zareni

e Chrarte pred blizkymi zdroji tepla ¢i
chladu.

Doprava

Viyrobek musi byt prepravovan v originalnim
obalu od vyrobce po celou dobu prepravy
vSemi dopravnimi prostredky bez ohledu na
vzdalenost.

Viyrobky musi byt zabaleny do obald
s pouzitim materiald, které chrani pred
poskozenim a/nebo ztratou, aby byla
zajisténa jejich bezpecnost béhem prekladky,
prepravy a skladovani.

Naplnéeni
mazaciho lisu

POZNAMKA

|dentifikaci soucasti pri nasledujicich
postupech naleznete v seznamu dild,
strana 21.

Naplnéni kazetou

1 OdSroubujte zasobnik maziva (11)
z mazaciho lisu (- obr. 3)

2 Vytahnéte tyC sledovace (18) a zasunte
drazku v tydi sledovace (18) do drazky ve
vicku zasobniku maziva (21)

3 Sejméte plastovy uzaver z kazety

4 Na odkryty vnitrni povrch zasobniku
naneste vrstvu plastického maziva.To je
nutné pouze u nového lisu.

5 Vlozte kazetu do zasobniku maziva (11)
5.1 Odstrante z kazety tésnéni
s vystupkem.

6 Nasroubujte zasobnik maziva (11) nalis

7 Vyjméte tyc sledovace (18) z drazky ve
vicku zasobniku (21)

1 Zatlacte tyc sledovace (18) do zasobniku
maziva (11)

Naplnéni nasatim

1 OdSroubujte zasobnik maziva (11) z lisu
(> obr. 3).
2 Zasunte hlavu zasobniku (11) pod
povrch maziva.
3 Pomalu vytahujte ty¢ sledovace (18)
z vicka zasobniku (21) smérem ven,
az je videét drazka.
4 Drazku v tyci sledovade (18) zasurite do
drazky ve vicku zasobniku maziva (21) 5 .
Nasroubujte zasobnik (11) zpatky do lisu 6
Vyjméte ty¢ sledovace (18) z drazky ve
vicku zasobniku (21).
6.1 Zatlacte ty¢ sledovace (18) do zasobniku
maziva (11)

Obr. 3
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Naplnéni cerpadlem

1 Vytahnéte tyc sledovade (18)
a otacenim tyce uvedte sledovac do
pracovni pozice (- obr. 3, strana 16)

2 Pripojte plnici Sroubeni ke spojce plniciho
zarizeni
2.1 Zatlacte dold, aby byl ventil spojky

otevreny .

3 Spustte erpadlo a pozorujte pohyb tyce
sledovace (18)

4 Zastavte Cerpadlo jakmile je vidét drazka
na tyci sledovace (18).

5 Uvolnéte tyc sledovace (18) ze sledovace..

6 Zasunte tyC sledovace (18) do zasobniku
maziva (11)

POZNAMKA

Plnici Sroubeni na lisu musi odpovidat
spojce plniciho cerpadla. Pokud nejsou
soucasti kompatibilni, nemusi cerpadlo
fungovat.

Predplnéni lisu

Ve vétsiné pripadd lisy provedou prvotni
plnéni jednoduse nékolikanasobnym
stisknutim spousté.

Pokud se mazivo neobjevi, je treba provést
odvzdusnéni systému lisu.

Odvzdusneéni
systemu lisu

Tento postup zajisti ru¢ni odvzdusnéni
vypoustécim ventilem

1 Vytahnéte ty¢ sledovace (18) a otadenim
tyce uved'te sledovac do pracovni pozice
(> obr. 3, strana 16)

2 Otevrete odvzdusnovaci ventil vySroubo-
vanim driku priblizné o dvé otacky

3 Zatlacte na ty¢ sledovace.(18)

4 Po odstranéni vzduchu utahnéte drik
odvzdusnovaciho ventilu

5 Pistoli nékolikrat zapnéte

6 Jakmile se objevi mazivo, odpojte tyc sle-

dovace (18) od sledovace a zatlacte ji do
zasobniku maziva (11).

Znecisténi zpétného
ventilu

Vystupni zpétny ventil mlze zlstat ote-
vreny, pokud se lis nepodari naplnit .

Odstrante zatku (22), ofistéte kulicku (23)
a sedlo hlavice (> obr. 4)

Obsluha lisu

Baterie (9) je zamérné dodavana s nizkym
nabitim. Pred pouzitim baterii nabijte.

¢ Podrobnosti naleznete v ¢asti o provozu
nabijecky baterii.

Obr. 4

akF
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Mazaci lis je vybaven softwarem pro
ochranu motoru. Pokud zablokované
lozisko, vedeni nebo mazaci Sroubeni
zplsobi pretizeni lisu, software prerusi
napajeni motoru a LCD displej se rozsviti
¢ervenym podsvicenim. Pokud tato
situace nastane, okamZité uvolnéte
spoust’.

Pro maximalni zivotnost motoru se
vyhnéte provozu pri pretizeni.

Nedodrzeni tohoto pokynu mize mit
za nasledek poskozeni zarizeni .

POZNAMKA
Mazadi lis vyvine tlak zhruba 483 bar
(7 000 psi), nez software prejde do
stavu pretiZzeni a prerusi napajeni
motoru. Lis zdstane v klidovém stavu
po dobu 3 sekund nez se do motoru
opét privede napajeni.
spoust drZzena nepretrzité aby se vyvinul
tlak 586 az 724 bar (8 500 az 10 500
psi).

Uvolnéte spoust a pred opétovnym
spusténim nechte lis 3 sekundy
vychladnout.

Volba rychlosti

Pistole je vybavena dvourychlostni
elektronickou prevodovkou pro zajisténi
vysokého a nizkého pritoku. Vykon pri
jednotlivych rychlostech naleznete ve
specifikacich. Vysoka rychlost je, kdyz je na
posuvném spinadi (19a) zobrazena hodnota
2 (= obr. 5). Maximalniho tlaku lze
dosahnout pri vysoké rychlosti 2 i nizké
rychlosti 1.

POZNAMKA

Mazaci lis automaticky prepne pri tlaku
kolem 241 bar (3 500 psi) z nizkych
otacek 1 na vysoké otacky 2 aby dosahl
vyssiho tlaku.

Funkce LCD displeje

Displej z tekutych krystalt (LCD) (6) nabizi
(daj elektronického pritokoméru maziva,
hladiny maziva a stavu baterie. Chcete-li
LCD ZAPNOUT, stisknéte.jednou resetovaci
tlacitko (19b) (- obr. 5)

Chcete-li prejit do rezimu resetovani,
stisknéte a podrzte tlacitko resetovani (19b)
Po 2 sekundach zacnou blikat Cislice
prdtokoméru maziva a jednotky méreni
hladiny maziva v zasobniku maziva (oz /g)

Uvolnénim tlacitka resetovani (19b), kdyz
blikaji Cislice pritokomeéru plastického
maziva, se merici pristroj vynuluje.
Uvolnénim tlacitka resetovani (19b) v dobé,
kdy blikaji (idaje hladiny v zasobniku maziva,
se ukazatel obnovi na plnou hodnotu.
Uvolnénim resetovaciho tlacitka (19b) kdyz
blika jednotka méreni, se tato jednotka
zmeéni.

18

Indikace pretiZeni

Béhem stavu pretizeni (v pripadé ucpaného
Sroubeni nebo potrubi) lis prestane erpat
mazivo a LCD displej (6) se rozsviti cervenym
podsvicenim. Pokud tento stav nastane, .
okamZité uvolnéte spoust. Pred dalSim
pokusem o davkovani plastického maziva do
systtmu zkontrolujte, vyCistéte a/nebo
opravte prichod maziva.

Indikace ztraty predplnéni

Ke ztraté plnéni dochazi, kdyz je v mazivu
vzduch nebo kdyz je zasobnik maziva
prazdny Kdyz k tomu dojde, tlacitko pro
resetovani LCD displeje (19b) zacne blikat
cervené a signalizuje, Ze lis necerpa
plastické mazivo Béhem ztraty napiné
pritokomér maziva nepocita prazdné
zdvihy pistu.

Obr. 5
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Svitilna

Chcete-li svitilnu ZAPNOUT, stisknéte jednou

resetovaci tlacitko. Pokud jesté neni
ZAPNUTA obrazovka LCD, je k ZAPNUTI
svitilny nutné stisknout resetovaci tlacitko
dvakrat.

Chcete-li svitilnu V YPNOUT, stisknéte
jednou resetovaci tlacitko. Pokud neni
stisknuta spoust’ pro davkovani maziva,
svitilna se automaticky V YPNE po 20
sekundach, Pokud je stisknuta spoust pro

ovladani lisu, z(istane svétlo Z APNUTE aZ do

20 sekund po uvolnéni spousté

POZNAMKA

Pravidelné Cistéte vétraci otvory v naradi
a nabijecce pomoci mékkého kartace
nebo suchého hadriku.

Pravidelné Cistéte kryt motoru vlhkym
hadrikem. Nepouzivejte zadné abrazivni
Cistici prostredky nebo Cistici prostredky
na bazi rozpoustédel.

A VAROVANI

Neprovadéjte Gdrzbu naradi s nainsta-
lovanou baterii. Necistéte nabijecku,
pokud je pripojena k siti.

Nedodrzeni tohoto pokynu mdze mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

akF
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Udrzba

Mazaci lis byl navrzen tak, aby fungoval po
dlouhou dobu s minimalni Gdrzbou.
Nepretrzity uspokojivy provoz zavisi na
spravné pédi o naradi a pravidelném cisténi .

Nabijecka nevyzaduje zadnou Gdrzbu
kromé pravidelného cisténi.



ReSeni problémi

Stav

Pricina

Napravné opatreni

Mazaci lis nevydava mazivo.

Displej blika cervené kv(li pretizeni motoru

Mazaci lis nadale ztraci napln

Baterie nedrZi nabiti

Motor nebézi

V sestavé mazaciho zasobniku do3lo mazivo

Ztrata prednaplnéni

Kulickovy zpétny ventil (23) nefunguje

Ucpana davkovaci hadice
Ucpané mazaci misto
Ucpana davkovaci hadice

Vzduch zachyceny na nékolika mistech
v zasobniku po objemavém naplnéni

Pist sledovace je zablokovan v sestavé
zasobniku maziva

Sedlo kulicky (23) a kulickovy ventil jsou znecisténé
Nabijecka neni napajena

Baterie mdze byt vadna

Baterii je tfeba nabit

Vadna kabelaz motoru

Zkontrolujte, zda je v sestavé mazaciho
zasobniku mazivo.

Opakuijte operaci prednaplnén.

Vyjméte kulicku (23) zkontrolujte, vycistdte
a zkontrolujte oblast ulozeni kulicky (23)

VyCistéte nebo vyménte davkovaci hadici.
Odstrante ucpani.
VyCistéte nebo vymeérnite davkovaci hadici.

Vyprazdnéte sestavu zasobniku mazivé, Znovu jej
napliite a zopakujte postup pro predplnéni.

Rozeberte sestavu zasobniku maziva a vydistéte.
Ujistéte se, Ze sledovac spravné vstoupil do
kazety s mazivem.

Ovérte, zda neni sledovaci zafizeni zachyceno
0 okraj kazety s mazivem.

Vyméite sestavu zasobniku maziva (11), pokud je
poskozena

VyCistéte kulickovy ventil (23) a sedlo ventilu.
Zkontrolujte, zda je zasuvka pod napétim.
Vymérite b.aterii

Dobijte baterii

Vyjméte baterii, demontujte rukojet a zkontrolujte

e o o S s
zapojeni kabell na svorkovnici, spoustecim spi-
naci a motoru

20
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Servisni sady

Cislo dilu Popis

TLGB 21-1 Popruh, ramenni (TLGB)

TLGB 21-2 Baterie SKF lithiova 20V 2,5 Ah
TLGB 21-3 Hadice 1219 mm se spojkou

TLGB 21-4 Sada zasobniku maziva (TLGB)

TLGB 21-5 Nabijecka SKF 2A 230 VAC/ 20 V&eed
TLGB 21-6 Nabijecka SKF 2A120 VAC/ 20 \&ed
TLGB 21-9 Baterie SKF lithiova 20V 4,0 Ah
Seznam dild

Polozka Popis

1 Sestava mazaci hadice

2 Pouzdro (rukojet)

3 Pojistny ventil

4 Odvzdusnovaci ventil

5a Prachova krytka (TLGB 21)

5b Modul Bluetooth (TLGB 40-10)

6 Displej/deska s plosnymi spoji
7 Cerpadlo
8 Propojka zasobniku maziva se zavitem

9 Baterie, 20 VEH 2,5 Ah
Baterie 20V 4,0 Ah
10 Nabijecka, baterie (120 V AC/ 60 Hz)
Nabijecka, baterie (230 V AC/ 50 Hz)
11 Sestava zasobniku maziva
12 Tésnéni
13 Spojka
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Podrobny navod

Podrobny navod k pouziti ziskate pomoci tohoto odkazu
> gr.skf.com/Im/Lub-tools/ TLGB-21/
nebo se obratte na mistni pobocku nebo distributora spolecnosti SKF.

Zaruka

Navod k pouZiti neobsahuje Zadné informace o zaruce.
Ty naleznete ve VSeobecnych podminkach prodeje, které jsou
k dispozici na adrese: www.skf.com/lubrication

skf.com

® SKF je registrovana obchodni znacka SKF Group.
© SKF Group 2024

Obsah této publikace je chranén autorskym pravem vydavatele a nesmi byt reprodukovan (ani vynatky)
bez jeho predchoziho pisemného souhlasu. Prestoze kontrole spravnosti idajt uvedenych v této
tiskoviné byla vénovana nejvyssi péce, nelze prijmout odpovédnost za ztraty ci Skody, at uz primé,
nepfimé nebo nasledné, které byly zplisobeny pouzitim informaci uvedenych v této publikaci.
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Overensstemmelseserklaring

DOKUMENTNUMMER
MP5499.Doc

Producentens navn/adresse:

SKF MPT

Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, The Netherlands

TLF.: +1(31) 610136775
E-MAIL: andrea.gondova@skf.com HJEMMESIDE: www.skf.com

Denne overensstemmelseserklaering er
udstedt under producentens eget ansvar.
SKF MPT erkleerer hermed, at det nedenfor
anforte maskinudstyr:

Navn: Fedtsprojte
Modelnummer/modelnumre: TLGB 21
Beskrivelse: Batteridrevet fedtsprojte
Modelnummer/modelnumre:

TLGB 40-10

Beskrivelse: Bluetooth-modul

CE-ar: 2022

i forbindelse med dets tilsigtede anvendelse
er i overensstemmelse med den relevante
harmoniserede EU-lovgivning:

Maskindirektivet 2006/42/EU

Elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/
EU (EMC)

Farlige stoffer 2011/65/EU (RoHS2)

og overholder falgende harmoniserede
standarder:

EN 55014-1:2017+A11:2020
Elektromagnetisk kompatibilitet — Krav til
husholdningsapparater, elveerktgjer og
lignende apparater — Del 1: Emission

EN 55014-2:2015

Elektromagnetisk kompatibilitet — Krav til
husholdningsapparater, elvaerktejer og
lignende apparater — Del 2: Immunitet

— Produktfamiliestandard

EN 62841-1:2015

Elektrisk motordrevet handvaerktgj,
transportabelt vaerktej og pleene og
havebrugsmaskiner — Sikkerhed — Del 1:
Generelle krav

ENIEC 63000:2018

Teknisk dokumentation til vurdering af
elektriske og elektroniske produkter med
hensyn til

begraensning af farlige stoffer

EN 301 489-17:2020

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) for
radioudstyr og tjenester; Del 17: Seerlige
krav til bredbandede
datatransmissionssystemer;
Harmoniseret standard for
elektromagnetisk kompatibilitet

EN 301 489-1:2019

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) for
radioudstyr og tjenester; Del 1: Felles
tekniske krav; Harmoniseret standard for
elektromagnetisk kompatibilitet

EN 62479: 2010

Vurdering af elektronisk og elektrisk
laveffektudstyrs overensstemmelse med
de grundlaeggende restriktioner for
personeksponering for elektromagnetiske
felter

Producenten forer et resumeéark over det
tekniske dossier, der indeholder
testrapporter og produktdokumentation:

Resumeéark over det tekniske dossier:
RAMP5499XX

RoHS2 — Resuméark over det tekniske
dossier:
RoHSMP5499XX

Undertegnede fra SKF erklaerer hermed, at udstyret specificeret ovenfor i forbindelse med dets tilsigtede anvendelse opfylder
bestemmelserne i ovennavnte direktiver og harmoniserede standarder pa tidspunktet for markedsferingen af ovennavnte produkt.

‘_',,.l'
%Mm
Andrea Gondova
Product Compliance Manager

Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Holland
17/06/2022
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Forklaring af

signalord for
sikkerhed

BEMZRK

Understreger nyttige rad og
anbefalinger samt oplysninger for at
forhindre materiel skade og sikre
effektiv problemfri drift.

Indikerer en farlig situation, som kan
fore til mindre personskade, hvis der
ikke traeffes forebyggende
foranstaltninger.

Betjen ikke udstyr uden at baere per-
sonligt beskyttelsesudstyr.

Baer gjenbeskyttelse. Beskyttelsesud-
styr sasom stevmaske, skridsikkert sik-
kerhedsfodtej, beskyttelseshjelm eller
horevaern til brug ved relevante forhold
vil reducere personskader.

Manglende overholdelse kan fore til
mindre personskade.

OO0

A ADVARSEL

Indikerer en farlig situation, som vil
kunne fore til ded eller alvorlig
personskade, hvis der ikke treeffes
forebyggende foranstaltninger.

A ADVARSEL

Serg for, at ingen kropsdele
kommer i klemme i udstyr.
Kropsdele kan blive mast
af delenheder under drift.
Manglende overholdelse kan fore til
ded eller alvorlig fysisk skade.

A FARE

Indikerer en farlig situation, som vil fore
til dod eller alvorlig personskade, hvis
der ikke traeffes forebyggende
foranstaltninger.

A ADVARSEL

Sorg for, at der ikke laekker
vaeske pa gulvet, ndr udstyr
betjenes. Hvis der

forekommer spild, rengeres for vaeske
pa gulvet, for betjeningen fortsaettes.

Manglende overholdelse kan fore til
ded eller alvorlig personskade.

A ADVARSEL
Betjen ikke udstyr uden at
have laest og fuldt ud
forstaet sikkerhedsadvarsler
og instruktioner.
Manglende overholdelse af advarsler
og instruktioner kan fore til alvorlig
personskade.

A ADVARSEL

Dette udstyr ma ikke anvendes til at
levere, transportere eller opbevare
farlige stoffer og blandinger i
overensstemmelse med bilag | del 2-51i
CLP-forordningen (EF 1272/2008) eller
HCS (29 CFR 1910.1200) maerket med
de viste farepiktogrammer GHS01,
GHSO06 og GHS08:

SO
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Sikkerhedsanvisninger

2 Elektrisk sikkerhed

2.1 Elvaerktojets stik skal passe til
stikkontakten. Stikket ma aldrig
@ndres pa nogen made. Der ma
ikke anvendes adapterstik med
jordforbundne elvaerktojer.
Uaendrede stik og matchende
stikkontakter vil reducere risikoen for
elektrisk stod.

2.2 Undga kropskontakt med
jordforbundne overflader sdsom
ror, kolere, komfurer og keleskabe.
Der er oget risiko for elektrisk sted,
hvis din krop er jordforbundet.

2.3 Udsaet ikke elvaerktojer for regn
eller vade forhold. Vand, der treenger
ind i et elveerktej, vil gge risikoen for
elektrisk stad.

2.4 Anvend ikke ledningen til ikke-
tiltaenkte formal. Anvend ikke
ledningen til at baere, traekke eller
frakoble elveerktgjet. Hold
ledningen pa afstand af varme,
olie, skarpe kanter eller bevagelige

Generelle sikker-
hedsadvarsler
for elvaerktoj

A ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsadvarsler
og instruktioner. Manglende
overholdelse af advarsler og
instruktioner kan fore til elek-

trisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade.

Gem alle advarsler og anvisninger henblik pa
fremtidig reference. Betegnelsen "elvaerktej”
i advarslerne henviser til dit elvaerktej, der er
sluttet til elnettet (med ledning), eller dit bat-

teridrevne (tradlese) elveerktej.

1 Sikkerhed i arbejdsomradet
1.1 Hold arbejdsomradet rent og godt
oplyst. Rodede eller morke omrader
oger risikoen for ulykker.

1.2 Betjen ikke elvaerktojer i eksplosive
atmosfeaerer, f.eks. i tilstedevaerelse
af brandfarlige vaesker, gasser eller

stovpartikler. Elvaerktgjer danner
gnister, som kan antaende stov eller
dampe.

1.3 Hold bern og andre tilstedevae-
rende pa afstand ved betjening af
et elvaerktej. Afledninger kan med-
fore, at du mister kontrol.

akF

dele. Beskadigede eller
sammenfiltrerede ledningen eger
risikoen for elektrisk sted.

2.5 Ved udendors betjening af et
elvaerktej anvendes en
forlaengerledning, der er egnet til
udendors brug. Brug af en ledning,
der er egnet til udenders brug,
reducerer risikoen for elektrisk stad.

2.6 Hvis betjening af et elvaerktoj i
fugtige omgivelser ikke kan undgas,
skal der anvendes en forsyning
beskyttet med fejlstromsafbryder.
Anvendelse af fejlstromsafbryder
reducerer risikoen for elektrisk stod.

3 Personlig sikkerhed

3.1 Veer beredt, hold gje med det, du
foretager dig, og brug din sunde
fornuft, nar du betjener et
elvaerktej. Anvend ikke et elvaerktgj,
hvis du er treet eller pavirket af
stoffer, alkohol eller medicin. Et
ojebliks uopmaerksomhed under
betjeningen af et elvaerktej kan
medfere alvorlig personskade.

3.2 Anvend personlige vaernemidler.
Beer altid ojenbeskyttelse.
Beskyttelsesudstyr sdsom stevmaske,
skridsikkert sikkerhedsfodtej,
beskyttelseshjelm eller herevaern til
brug ved relevante forhold vil
reducere personskader.

3.3 Forebyg utilsigtet igangsaetning.
Sorg for, at kontakten er i afbrudt
position, for der sluttes til en
stroamkilde og/eller batteripakke,
eller vaerktojet opsamles eller
bares. Hvis elveerktpjer baeres med
din finger pa afbryderen, eller
elvaerktgjer med afbryderen slaet til
stremforsynes, @ges risikoen for
ulykker.

3.4 Fjern alle justeringsnagler eller
skruenagler, for elvaerktojet
taendes. En skruenegle eller anden
nogle, der sidder pa en roterende del
af et elvaerktej, kan medfore
personskade.

3.5 Undga at raekke for langt frem.
Bevar til enhver tid et godt fodfaeste
og en god balance. Dette giver bedre
kontrol over elvaerktgjet i uventede
situationer.

3.6 Brug hensigtsmaessig paklaedning.
Baer ikke lost toj eller smykker. Hold
har, toj og handsker pa afstand af
bevagelige dele. Lost tej, smykker
eller langt har kan sidde fast i
bevaegelige dele.

3.7 Hvis stevudsugnings- og
opsamlingsudstyr kan monteres, er
det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Brug af
stpvopsamling kan reducere
stevrelateret fare.



4 Anvendelse og pleje af elvaerktgj

4.1 Betjen ikke elvaerktej med magt.
Brug det rigtige elveaerktoj til opga-
ven. Det rigtige elveerktej vil udfore
opgaven bedre og mere sikkert i det
tempo, som det er designet til.

4.2 Anvend ikke et elvaerktej, hvis
afbryderen ikke teender og slukker
det. Et elveerktoj, der ikke kan styres
med afbryderen, er farligt og skal
repareres.

4.3 Frakobl stikket fra stromkilden og/
eller batteripakken fra elvaerktojet,
for der foretages justeringer eller
&ndres tilbehar, eller elvaerktojet
oplagres. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer
risikoen for utilsigtet at starte
elvaerktojet.

4.4 Opbevar elvaerktojer, der ikke
benyttes, uden for berns raekke-
vidde, og lad ikke personer, som
ikke er fortrolige med elvaerktojer
eller disse instruktioner, benytte
elvaerktojet. Elvaerktpjer er farlige i
haenderne pa ugvede brugere.

4.5 Vedligeholdelse af elvaerktej Kon-
trollér for skaevheder eller bevage-
lige dele, der binder, brud pa dele
eller andre forhold, der eventuelt
kan pavirke elvaerktgjets funktion.
Fa elvaerktojet repareret for brug,
hvis det er i stykker.. Mange uheld
skyldes darligt vedligeholdte
elvaerktojer.

4.6 Sorg for, at skerevaerktejer er
skarpe og rene. Omhyggeligt vedli-
geholdte skaereveerktgjer med skarpe
skaerekanter saetter sig ikke sa let fast
0g er nemmere at styre.

4.7 Brug elvaerktgj, tilbehor og veerk-
tojsdele osv. i overensstemmelse
med disse instruktioner under hen-
syntagen til arbejdsforhold og
arbejdet, der skal udferes. Anven-
delse af elvaerktgj til andre opgaver
end de tilsigtede kan fore til en farlig
situation.

5 Anvendelse og pleje af batterivaerktej

5.1 Foretag kun opladning med den
batterioplader, som producenten
har angivet. En oplader, der egner sig
til en bestemt type batteripakke, kan
maske medfere brandfare, hvis den
benyttes med en anden batteripakke.

5.2 Anvend kun elvaerktej med den
specifikt angivne batteripakke.
Anvendelse af andre batteripakker
kan medfgre risiko for skade eller
brand.

5.3 Nar batteripakken ikke anvendes,
skal den holdes pa afstand af andre
metalobjekter sasom papirklips,
monter, negler, sem, skruer eller
andre sma metalgenstande, der
kan skabe forbindelse mellem
poler. Kortslutning mellem batteripo-
ler kan medfere forbreendinger og
brand.

5.4 Ved forkert anvendelse kan der sive
vaeske ud fra batteriet; undga kon-
takt. Vaeske fra batteriet kan forar-
sage irritation eller forbraendinger.
Hvis der opstar utilsigtet kontakt,
skylles med vand. Sag laege, hvis
der kommer vaeske i gjnene.

6 Service
6.1 Sorg for, at elvaerktejet kun repare-
res af kvalificerede fagfolk, og at
der kun benyttes originale reserve-
dele. Dette vil sgrge for, at elveerkte-
jets sikkerhed opretholdes.

Andres sikkerhed

Dette apparat er ikke beregnet til at blive
brugt af personer (herunder bern) med ned-
sat fysisk, sensorisk eller psykisk funktions-
evne eller med begraenset erfaring og viden,
medmindre de tilses eller har faet instruk-
tion omkring brugen af apparatet af en per-
son, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Born skal vaere under opsyn for at sikre, at
de ikke leger med apparatet.

Specifik sikkerhed

Baer altid pjenbeskyttelse. Skader fra smo-
refedtindsprejtning er meget alvorlige. Slan-
gen skal holdes inden for fjederbeskyttelsens
omrade. Undga utilsigtet igangsaettelse.
Serg for, at der ikke trykkes pa afbryderen
ved indsaettelse af batteripakke. Udskift
slange ved ferste tegn pa slitage, knaek eller
beskadigelse af udvendig kappe.

Buoj ikke slangen, sa den knaekker.

Undga at reekke for langt frem. Bevar til
enhver tid et godt fodfaeste og en god
balance. Et godt fodfaeste og en god balance
giver bedre kontrol over vaerktejet i uventede
situationer.

Brug sikkerhedsudstyr. Baer altid
pjenbeskyttelse.

Der skal bruges stovmaske, skridsikkert
sikkerhedsfodtej, beskyttelseshjelm eller
herevaern ved relevante forhold.

Sprejten anvender smaremidler, der kan
vaere brandfarlige og giftige ved indtagelse.
Anvend ikke sprejten i neerheden af abeniild
eller anden brandfare.
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Fedt markedsferes ofte som
hejtemperaturfedt, da det skal opretholde
smereegenskaberne i varme omrader, men
smeremidler kan vaere brandfarlige, hvis
temperaturen er for hej. Lees alle advarsler
pa smeremidler, for denne sprojte anvendes.
Brug ikke brandfarligt fedt til denne
fedtsprojte.

A ADVARSEL

Brug ikke slanger, der ikke er godkendt
af SKF. Ekstremt tryk kan forarsage
forleengelse af dyse eller brud pa slange.
Udskift slange ved farste tegn pa slitage,
knzek eller beskadigelse af udvendig
kappe.

Overhold advarsler og instruktioner
om slangen. Manglende overholdelse
kan fore til ded eller alvorlig skade.

Restrisici

Der kan forekomme yderligere restrisici ved

anvendelse af veerktej, som maske ikke er

medtaget i de medfslgende sikkerhedsadvarsler.

Disse risici kan opsta som felge af misbrug,

langvarig anvendelse osv.

Selv under overholdelse af relevante sikkerheds-

bestemmelser og implementering af sikkerheds-

anordninger kan visse restrisici ikke undgas.

Disse omfatter:

e Skader forarsaget af bergring af roterende/
bevaegelige dele.

o Skader, der opstar ved udskiftning af dele,

blade eller tilbeher.

Skader forarsaget af langvarig anvendelse af et

verkte). Ved anvendelse af veerktej i l&engere

perioder skal du sgrge for at tage regelmaessige

pauser.

Svaekkelse af horelse.

Sundhedsfare, der skyldes indanding af stav

udviklet under anvendelse af vaerktejet

(eksempel: arbejde med tree, iszer eg, bag og

MDF)

A ADVARSEL

Fedtsprejten kan udvikle hojt tryk. Brug
sikkerhedsbriller og handsker til beskyt-
telse under betjening. Hold haender vaek
fra slangens blotlagte gummidel.

Manglende overholdelse kan fore til
ded eller alvorlig skade.

A ADVARSEL

Vibrationsvaerdien under den faktiske
brug af elveerktejet kan afvige fra den
oplyste veerdi afhaengigt af, hvordan
veerktojet benyttes. Vibrationsniveauet
kan stige over det opgivne niveau.

Manglende overholdelse kan fore til
ded eller alvorlig skade.
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Vibration

De opgivne vibrationsvaerdier i de tekniske data
0g overensstemmelseserklaeringen er blevet
malt i overensstemmelse med en standardtest-
metode anferti EN 62841 og kan bruges til
sammenligning af ét vaerktej med et andet. Den
opgivne vibrationsvaerdi kan 0gsa bruges til en
forelgbig vurdering af eksponering.

Ved vurdering af eksponering for vibration for
at fastsaette de sikkerhedsforanstaltninger, som
kraeves ifelge 2002/44/EF til beskyttelse af per-
soner, der regelmaessigt bruger elvaerktej i for-
bindelse med beskaftigelse, skal en vurdering
af eksponering for vibration tage hensyn til de
faktiske brugsforhold og den made, veerktojet
bruges pa, herunder hensyntagen til alle dele af
driftscyklus sdsom tidspunkter, hvor veerktajet
er slukket, og nar det kerer i tomgang ud over
start.

Etiketter pa
vaerktoj

A ADVARSEL

Folgende symboler er vist pa veerktejet:
For at reducere risiko for
skade skal brugeren laese

betjeningsvejledningen.

Manglende overholdelse kan fore til
ded eller alvorlig skade.

X Time-lag miniature
fuze link, 15A

———3 IEEE/ANSI

_\_f\_ IEEE/ANSI




Beskyt miljoet

Hvis du pa noget tidspunkt finder det nad-
vendigt at udskifte dit SKF-produkt, eller
hvis du ikke leengere har brug for det, ma det
ikke bortskaffes med husholdningsaffaldet.
Soerg for, at dette produkt indsamles separat.

Der kan veere fastsat lokale bestemmelser
for separat indsamling af elprodukter fra
husholdninger pa kommunale deponerings-
anlaeg eller hos detailforretningen, nar du
kober et nyt produkt.

BEMZRK

Separat indsamling af brugte

produkter og emballager giver '.‘
mulighed for, at materialer -

kan genvindes og bruges igen.

Genbrug af genvundne materialer er
med til at forhindre miljeforurening og
reducerer behovet for rastoffer.

BEMZRK
Separat indsamling. M& ikke

bortskaffes med normalt ﬁ
husholdningsaffald. ']]-Tr;

BEMZRK
Lad batteriet lobe helt tort, og

tag det ud af veerktejet. %
NiCd-, NiMH- og iy
Li-lon-batterier kan genvin-

des. Indlever hos en autoriseret repara-
tor eller et lokalt genvindingsanleaeg.

10
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Sikkerhedsanvis-
ninger for batteri
og oplader

Denne vejledning indeholder vigtige sikker-

heds- og betjeningsanvisninger for
batteriopladeren.

BEMZRK
Batteriet ma ikke udsaettes for
brand.

A FARE

M3 ikke testes med ledende objekter.

Et beskadiget batteri ma ikke oplades.
Skal straks udskiftes

Risiko for elektrisk sted, 120 V. AC eller
230 V ACtil stede ved opladerens poler.

Manglende overholdelse vil fore til
ded eller alvorlig skade.

A FARE

Batteriet ma ikke udsaettes for gnister
eller flammer.
Batterivaeske kan braende.

Spild ikke derpa, eller nedszenk i vand
eller anden vaeske. Dette kan forarsage
tidlig cellefejl.

Manglende overholdelse vil fore til
ded eller alvorlig skade.

Batterier

e Forspg aldrig at abne uanset arsag.

e Batteriet ma ikke udsaettes for vand.

e M3 ikke opbevares pa placeringer, hvor
temperaturen overstiger 40 °C (105 °F),
f.eks. udendars hytter eller
metalbygninger om sommeren.

Ma kun oplades ved
omgivelsestemperaturer mellem 10 og 40
°C(50 0g 104 °F).

Ma kun oplades med den oplader, som
folger med veerktojet.

Ved bortskaffelse af batterier folges
anvisningerne i afsnittet Beskyt miljoet.

A FARE

Forseg aldrig at abne batteripakken
uanset arsag. Hvis batteripakkens
plasthus adelaegges eller revner,
returneres det til et servicecenter med
henblik pa genvinding.

Manglende overholdelse vil fore til
ded eller alvorlig skade.

BEMZRK
Forseg ikke at oplade
beskadigede batterier.

&

Oplad ikke batteripakker med andre
opladere.

Oplad ikke andre typer batterier med
batteriopladeren. Andre typer batterier
kan spraenges.

Rengor ikke opladeren, mens den er
sluttet til en stikkontakt.

Manglende overholdelse kan fore til
alvorlig personskade.

akF
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Oplader

¢ Foranvendelse af en batterioplader laeses
alle instruktioner og advarselsmarkeringer
pa batterioplader, batteripakke og produkt,
der bruger batteriet.

¢ Opladeren ma ikke udseettes for regn, sne
eller frost.

¢ Anvend ikke ledningen til ikke-tiltaenkte
formal. Opladeren ma ikke baeres i
ledningen eller traekkes i for at koble fra
stikkontakt. Traek i stik frem for ledning
ved frakobling af oplader. Beskadiget eller
slidt elledning og aflaster skal straks
udskiftes. Forspg ikke at reparere
elledningen.

e Placer ledningen, sa der ikke traedes pa
den, snubles over den, eller den pa anden
made udsaettes for skade eller belastning.

¢ Brug ikke forleengerledning, medmindre

det er absolut nedvendigt. Brug af forkert
forleengerledning kan medfare risiko for
brand og elektrisk stad.

Betjen ikke opladeren, hvis den har veeret

udsat for et hardt slag, blevet tabt eller pa

anden made beskadiget. Indlever den til et
kvalificeret servicecenter.

e Opladeren og batteripakken ma ikke skilles
ad. Indlever den til et kvalificeret
servicecenter, nar service eller reparation
er pakraevet. Forkert samling kan resultere
i risiko for elektrisk sted eller brand.

¢ Tag opladeren ud af stikkontakten for

rengoring for at reducere risikoen for

elektrisk stod.

Oplad batteripakken pa et godt ventileret

sted. Opladeren og batteriet ma ikke

tildaekkes under opladning.

e Oplader og batteripakke ma ikke

opbevares pa placeringer, hvor

temperaturen nar eller overstiger 40 °C

(104 °F), f.eks. et metalredskabsskur eller

en hil om sommeren. Hoje temperaturer

kan fore til forringelse af akkumulatorer.

Oplad ikke batteripakken, hvis

temperaturen er under 5 °C (40 °F) eller

over 40 °C (104 °F). Dette er meget vigtigt
for korrekt funktion.



Batteripakken ma ikke afbraendes. Den
kan eksplodere i en brand.

Oplad ikke batteriet pa fugtige eller vade
placeringer.

Kortslut ikke batteripakkens poler.
Ekstremt hgje temperaturer kan medfore
personskade eller brand.

Dette apparat er ikke beregnet til at blive
brugt af personer (herunder bgrn) med
nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne eller med begraenset
erfaring og viden.

Batteripakken indeholder genopladelige
lithium-ion-batterier. Batterierne skal
genvindes eller bortskaffes korrekt.
Brugte batteripakker skal indleveres hos
din lokale batteriudskiftningsforhandler
eller din genbrugsstation.

BEMZRK
Laes betjeningsvejledningen
for brug.

BEMZRK
Opladeren er kun beregnet til
indenders brug.

"

BEMZRK

Opladeren er dobbeltisoleret,

og der kraeves intet jordkabel.
Kontrollér, at netspaendingen

svarer til speendingen pa
maerkeskiltet. Forseg aldrig at udskifte

opladerenheden med et almindeligt
stromstik.

Etiketter pa
batterioplader

Folgende symboler er vist pa veerktojet:

X Time-lag miniature

——— IEEE/ANSI

—\f\— IEEE/ANSI

12

Elektrisk sikkerhed

¢ Huvis forsyningsledningen er beskadiget,
skal den udskiftes hos producenten eller et
autoriseret SKF-servicecenter for at
undga fare.

akF



Batteri og oplader

Sikkerhedsregler for
batteri og oplader

Denne vejledning indeholder vigtige
sikkerheds- og betjeningsanvisninger for
batterivarenumrene TLGB 21-2,

TLGB 21-9 og batteriopladerne

TLGB 21-5 0g TLGB 21-6..

A ADVARSEL

For anvendelse af en batterioplader
lases alle instruktioner og
advarselsmarkeringer pa batterioplader
(20), batteri (9) og produkt, der bruger
batteriet.

Forleengerledning ber ikke bruges,
medmindre det er absolut ngdvendigt.
Brug af forkert forleengerledning kan
medfere risiko for brand og elektrisk
sted. Hvis der skal bruges
forleengerledning, skal det sikres, at den
er pa 18 gauge. Kontrollér for at sikre, at
benene pa forleengerledningens stik har
samme antal, storrelse og form som pa
opladerens stik. Serg for, at
forleengerledningen er ordentligt
forbundet og i god elektrisk stand.

Batteriet ma ikke afbraendes, selvom
det er alvorligt beskadiget eller helt
opslidt. Batteriet kan eksplodere ved
brand.

Hvis forsyningsledningen er
beskadiget, skal den udskiftes hos
producenten, en serviceagent eller en
tilsvarende kvalificeret person for at
undga fare.

Manglende overholdelse kan fore til
ded eller alvorlig skade.

o Opladeren ma ikke udsaettes for regn,
sne eller frost.

Serg for at placere ledningen, sa der
ikke treedes pa den, snubles over den,
eller den pd anden made udseettes for
skade eller belastning.

e Opladeren ma ikke anvendes med
beskadiget ledning eller stik. Skal
straks udskiftes

Betjen ikke opladeren, hvis den har
vaeret udsat for et hardt slag, blevet
tabt eller pa anden made beskadiget.
Opladeren ma ikke skilles ad.

e Opladeren er designet til at fungere
med standardstrgmforsyning. Forseg
ikke at bruge den med en anden
spaending.

Flere opladninger i traek kan forarsage
overophedning. Hvis du har brug for
at oplade batteri flere gange, skal du
vente ca. 15 minutter, s& opladeren
kan kele ned.

Indsaet ikke fremmedmateriale i
abningen til batteri i opladerstativ.

o Batteriet ma ikke skilles ad.

Sprejte og batterienhed ma ikke
opbevares pa placeringer, hvor
temperaturen nar eller overstiger 40
°C (104 °F).

o Batteriet ma ikke kortsluttes.
Opladeren ma ikke placeres i et
ekstremt varmt eller koldt omrade.
Den fungerer bedst ved normal
stuetemperatur.

akF
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Beskrivelse

TLGB 21/230V og TLGB 21/110V er designet
til at dosere oliebaseret fedt (NLGI 1/NLGI 2)
ved generelle smoreapplikationer. Hver
fedtsprejte er udstyret med en 2-hastigheds
elektrisk motor samt en krumtap- og
agmekanisme, der driver stempelpumpen.
Motoren drives af en genopladelig 20 volts
lithium-ion-batteripakke. Med fedtsprojten
folger en 1,22 meter (48”) slange, et robust
fedtmundstykke, oplader og
transportkuffert. Der er ogsa indbygget
LED-lygte, elektronisk transmission med to
hastigheder og LCD-display med
baggrundsbelysning. LCD-displayet omfatter
en batteriindikator, en fedtniveaumaler og
en flowmaler samt advarsler for
spaedningstab og manglende dosering.

Fedtsprejten kan kommunikere tradlest
med mobiltelefoner vha. SKF-applikationen
via Bluetooth-modul (TLGB 40-10, szelges
separat). Bluetooth-modulet (TLGB 40-10)
skal installeres overst pa sprejten i stedet for
det aftagelige stovdaeksel.

Nar modulet (TLGB 40-10) ikke er
installeret, er der installeret en stovhaette (5)
for at daekke stromstikket ved generel brug.

Designet til at at kunne fyldes pa 3 mader;
patron, manuel fyldning eller fyldepumpe
kan bruges til at pafylde fedt.

Fedtsprojter spaedes vha. den indbyggede
fieder og udluftningsventil.

Tabel1

Specifikationer

Fedtrorets kapacitet
Bulk
Patronsterrelse

Slangesamling
Nominelt tryk
Leengde

Driftsspaending
Vaegt
Maksimalt spidstryk

Maksimalt driftstryk
Flowhastighed 1)

Hoj hastighed

Lav hastighed
Malengjagtighed 1)2)
Hoj hastighed

Lav hastighed

Maleomrade

Lydtryk (LpA) 71,5 dB(A), usikkerhed (K) 3 dB(A). Lydeffekt (LwA) 82,5 dB(A), usikkerhed (K)

454 g (16 0z)
397 g(14 02)

10.000 psi (689 bar)
122 cm (48")

14,5 til 20 vEd

2,9 kg (6,3 Ibs)
10.000 psi (689 bar)
6.000 psi (413 bar)

170 g/min (6 0z/min)
113 g/min (4 0z/min)

+3%
+4%

011999 g (0,0 til 999 02)

3 dB(A). Vibrationsveerdi (ah) 0,9 m/s2, usikkerhed (K) 1,5 m/s2.

1) NLGI 2 EP-lithiumfedt (relativ densitet 0,92) ved 24 °C (75 °F) doseret via medfolgende

slangesamling med fedtmundstykke og mod 150 psi (10 bar) tilfgjet tryk (simulerer smorenippel

med kuglekontrol).

2) Mélerngjagtighed geelder for brug med NLGI 2 EP-lithiumfedt (relativ densitet 0,92) ved

24°C (75 °F).

e
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Fig.1

Del Beskrivelse Del Beskrivelse

1 Slange 11 Fedtrer

2 Support 16 LED

4 Udluftningsventil 17 Pafyldningsventil

6 Display 18 Felgestang

7 Pumpeenhed 19a Skydekontakt

9 Batteri 19h Nulstillingsknap
alCF 15




Tabel 2

Modeller
Model

Beskrivelse

Batterioplader

Kuffert

TLGB 21/230V
TLGB 21/110V

Batteridrevet fedtsprojte 20 V
Batteridrevet fedtsprojte 20 V

220 VAC/20vE=-50/60 Hz
110 VAC/20vEmE-50/60 Hz

Ja
Ja

Fig. 2

TLGB 21 - Standard
(uden Bluetooth-modul)

Del Beskrivelse
5 Stovdaeksel
20 Slangeholder
16 alkiF




Funktionen af de rode og
grenne lys pa opladeren

Nar opladeren er taendt, blinker det grenne
lys én gang.

Batteriopladerens
funktion

Bekreeft, at stromkredslebets spaending er
den samme som den, der vises pa
opladerens specifikationsskilt. Serg for, at
batteriet griber ordentligt fat i opladerens
kontakter.

Batteriet bliver en smule varmt at rgre
ved under opladning. Dette er normalt og
indikerer ikke et problem.

Lad batteriet sidde i
opladeren

Batteriet kan efterlades i opladeren med
gren LED lysende konstant. Opladeren har
en automatisk tune-up tilstand, sa det kan
opretholde fuld opladning. Batterier tunes
op ugentligt, eller nar batteriet begynder at
miste kapacitet. Automatisk
optuningstilstand aktiveres ved at anbringe
batteriet i opladeren i mindst 8 timer.

akF

Tabel 3
LED-display.
LED-lys Beskrivelse
Grent lys blinker Oplader
N N .
Gront lys teendt Batteriet er fuldt opladet

Redt lys blinker ved 4Hz
EEEEEER

Radt lys blinker ved 1Hz/5Hz
AN B |

Darlig batteritilstand. Opladeren kan detektere et svagt eller
beskadiget batteri. Hvis denne LED-funktion forekommer, skal
opladning af batteriet stoppes. Det skal returneres til et ser-
vicec)enter eller indsamlingssted til genbrug (redt lys blinker ved
4HZ).

Varmt/koldt batteri. Nar opladeren detekterer, at et batteri er alt
for varmt eller koldt, afbrydes opladningen, indtil batteriet er
normaliseret. Nar batteriet er ved en temperatur mellem 4 °C
(40 °F) og 40 °C (104 °F), skifter opladeren automatisk til
opladningstilstand. Overophedning af batteri kan skyldes:

e Lang kontinuerlig kersel

e Varm omgivelsestemperatur

e En ellerflere celler er beskadiget
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Vaerktejspleje og -brug

Opbevaring

o Ettort og stovfrit sted

e Etvelventileret rum

e Holdbarhed: Maks. 24 maneder

Relativ luftfugtighed: <75 %

e Opbevaringstemperatur: +10 til +40 °C
(+50 til +104 °F)

o Ma ikke udsaettes for direkte sollys eller
UV-straling

e Skal beskyttes mod varme- og kuldekilder
ingerheden.

Transport

Produktet skal transporteres i den originale
kuffert fra producenten ved enhver
transport, uanset distance.

Produkterne skal vaere pakket i
emballager med materialer, der beskytter
mod skader og/eller tab, for at garantere
deres sikkerhed under omlastning, transport
0g opbevaring.

Gor fedtsprojte
klar

BEMZRK

Se reservedelslisten pa side 23
vedrerende komponentidentifikation til
folgende procedurer.

Saet patron i

1 Skru fedtroret (11) af fedtsprojten
(> fig. 3).

2 Treeki folgestangen (18), og for rillen i
folgestangen (18) ind i bningen i
fedtrorets haette (21).

3 Afmonter plastikhaette fra patron.

4 Pafor et lag fedt pa den blotlagte inderside
af patronen. Dette er kun nedvendigt for
en ny sprojte.

5 Indfer patronen i fedtroret (11).

5.1 Fjern forseglingen fra patronen.

6 Skru fedtroret (11) i sprojten.

7 Frakobl folgestangen (18) fra abningen i
fedtrorets heette (21).

7.1 Skub folgestangen (18) ind i
fedtroret (12).

Ger fyldning klar

1 Skru fedtroret (11) af sprojten (<> fig. 3).

2 For hovedet af fedtrpret (11) ned under
fedtoverfladen.

3 Treek langsomt folgestangen (18) udad fra
fedtrorets haette (21), indtil rillen bliver
synlig.

4 Forrillen i folgestangen (18) ind i
abningen i fedtrorets heette (21).

5 Skru fedtreret (11) ind i sprajten.

6 Frakobl fplgestangen (18) fra abningen i
fedtrorets heette (21).

6.1 Skub folgestangen (18) ind i
fedtroret (12).

Fig. 3
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Fyldepumpe

1 Treek i folgestangen (18), og tilkobl folge-
ren ved at rotere stangen (= fig. 3, side
18).

2 Anbring fyldefitting i fyldemundstykke.
2.1 Tryk ned for at holde mundstykkeven-

tilen aben.

3 Betjen pumpen, og se folgestangens
bevaegelse (18).

4 Stop pumpefunktion, nar rillen pa folge-
stangen (18) er synlig.

5 Kobl falgestangen (18) fra falgeren.

6 Skub falgestangen (18) ind i fedtroret (11).

BEMZRK

Fyldeventil pa fedtsprojte skal passe
med fyldepumpens

mundstykke. Pumpen fungerer muligvis
ikke, hvis delene ikke passer sammen.

Spad sprojten

| de fleste tilfaelde spaedes sprojten ved blot
at betjene udlgseren flere gange. Hvis der
ikke kan ses fedt, skal der udluftes.

Gennemtving
spadning

Med denne proces udluftes manuelt via
udluftningsventilen.

1 Traeki folgestangen (18), og tilkobl folge-
ren ved at rotere stangen (= fig. 3, side
18).

2 Abn udluftningsventilen ved at lesne den
ca. to omgange.

3 Skub pa folgestangen (18).

4 Nar luften er fiernet, spaendes
udluftningsventilen.

5 Betjen sprojten flere gange.

6 Nar der kan ses fedt, kobles falgestangen
(18) fra felgeren og skubbes ind i
fedtroret (12).

Kontrol af kontraventil

Huvis fedtsprejten ikke doserer abnes for
afgangen. Fjern proppen (22), renger kugle
(23) og sz=de (- fig. 4).

Brug af
fedtsprojte

Batteriet (9) leveres forsetligt med lav
opladning. Oplad batteriet for brug.

¢ Se afsnittet om batteriopladerens funktion
for at fa flere oplysninger.

Fig. 4

akF
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Fedtsprojten er udstyret med software
til at beskytte motoren. Software
afbryder strom til motor, og LCD-display
lyser med fast red baggrund, hvis
blokeret leje, forbindelse eller
smorenippel bremser sprojten.
Deaktiver straks udlgseren, hvis denne
situation forekommer.

Undga funktion ved bremsning for at
maksimere motorens levetid.

Manglende overholdelse kan fore til
materiel skade.

BEMZRK

Fedtsprejten vil ege til omkring 7.000
psi (483 bar), for softwaren skifter til
bremsetilstand og afbryder strom til
motoren. Sprgjten bliver i
bremsetilstand i 3 sekunder, for der igen
forsynes strem til motoren.

Sprejten bremser en ekstra gang,
hvis udlgseren holdes inde konstant,
for at ege fra 8.500 til 10.500 psi
(586 til 724 bar).

Deaktiver udlgseren for at nedkele i
3 sekunder, for funktion genoptages.

Valg af hastighed

Fedtsprojten er udstyret med en elektronisk
transmission med to hastigheder for at
muliggere hgj og lav doseringshastighed.
Se specifikationerne vedrorende ydeevne
ved hver hastighed. Hgj hastighed
forekommer, nar der vises 2 pa
skydekontakten (19a) (> fig. 5). Maks. tryk

kan opnas ved bade hej 2 og lav hastighed 1.

BEMZRK

Fedtsprojten skifter automatisk fra lav
hastighed 1 til hej hastighed 2 omkring
3.500 psi (241 bar) for at opna et
hojere tryk.

LCD-funktioner

LCD-display (6) indeholder elektronisk
flowmaler, fedtniveaumaler og
batteriindikator. LCD-display taendes ved at
trykke én gang pa nulstillingsknappen (19b)
(= fig. 5).

Tryk pa nulstillingsknappen (19b), og hold
den nede for at skifte til nulstillingstilstand.
Efter 2 sekunder begynder cifre for
maleenheder (0z/g) til flowmaler og
fedtniveau at blinke.

Nar nulstillingsknappen (19b) slippes,
mens fedtmalerens ciffer blinker, nulstilles
maleren. Nar nulstillingsknappen (19b)
slippes, mens fedtniveauet blinker, nulstilles
niveauet til fuldt niveau.

Nar nulstillingsknappen (19b) slippes, mens
maleenhed blinker, &ndres maleenheden.

20

Bremseindikation

Under bremsetilstand (i tilfselde af tilstoppet
fitting eller forbindelse) vil fedtsprojten
stoppe med at pumpe fedt, og LCD-
displayets (6) nulstillingsknap (19b) teendes
med redt baggrundslys. Hvis tilstanden
forekommer, slippes udlgseren straks.
Efterse, renger og/eller serg for fedtpassage,
for det forspges at dosere fedt ind i systemet.

Indikation af manglende
spadning

Manglende spaedning forekommer, nar der
er luft i fedtet, eller nar fedtroret er tom. Nar
dette forekommer, vil LCD-displayets
nulstillingsknap (19b) blinke redt for at
angive, at sprojten ikke pumper fedt. Ved
manglende spaedning taeller flowmaleren
ikke tomme stempelslag.

Fig. 5

1%a
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Lygte

Lygten taendes ved at trykke én gang pa
nulstillingsknappen. Hvis LCD-displayet ikke
allerede er teendt, skal der trykkes to gange
pa nulstillingsknappen for at taende lygten.

Lygten slukkes ved at trykke én gang pa
nulstillingsknappen. Lygten slukkes
automatisk efter 20 sekunder, medmindre
udlgseren betjenes for at dosere fedt. Hvis
der trykkes pa udleseren for at betjene
fedtsprejten, vil lyset forblive taendt indtil
20 sekunder efter, udlgseren er betjent.

BEMZRK

Rengor regelmaessigt ventilationsabninger
i veerktej og oplader med en bled berste
eller tor klud.

Renger regelmaessigt motorhus med
en fugtig klud. Brug ikke slibende eller
oplesningsmiddelbaseret
rengeringsmiddel.

A ADVARSEL

Udfar ikke vedligeholdelse af vaerktejet
med batteri installeret. Rengor ikke
opladeren, mens den er tilsluttet.

Manglende overholdelse kan fore til
ded eller alvorlig skade.

akF
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Vedligehold

Fedtsprejten er designet til at fungere i en
lang tidsperiode med minimal
vedligeholdelse. Kontinuerlig tilfredsstillende
funktion er afhaengig af korrekt vaerktejspleje
og regelmaessig rengering.

Opladeren kraever ikke vedligeholdelse ud
over regelmaessig rengering.



Fejlfinding

Tilstand

Arsag

Afhjeelpende foranstaltning

Fedtsprojte doserer ikke fedt.

Display blinker redt pga. overbelastning af motor.

Fedtsprojten mister fortsat spaedning.

Batteriet oplades ikke.

Motoren vil ikke kare.

Fedtror er lobet tor for fedt.

Manglende spaedning.

Kugle (23) fungerer ikke.

Tilstoppet slange.

Blokeret smorepunkt.

Tilstoppet slange.

Luft er fanget pa flere placeringer i beholder efter
pafyldning.

Felgeren binder i fedtrer.

Kugleszede (23) og kugle (23) er snavset.
Opladeren far ikke stram.

Batteriet kan veere darligt.

Batteriet skal oplades

Defekt ledning til motor.

Kontrollér, at der er fedt i fedtror.
Gentag spaedning.

Fjern kugle (23), og tjek, renger og efterse kug-
lens (23) seedeomrade.

Renger eller udskift slangen. Fjern blokeringer.
Rengor eller udskift slangen.
Rengor eller udskift slange.

Tom fedtrer, pafyld, og gentag
spadningsinstruktioner.

Adskil fedtrer, og renger. Serg for, at falgeren gar
korrekt ind i fedtpatronen.

Adskil fedtrer, og renger. Serg for, at falgeren gar
korrekt ind i fedtpatronen.

Kontrollér, at falgeren ikke er fanget pa kanten af
fedtpatronen.

Udskift fedtrer (12), hvis den er beskadiget.
Renger kuglen (23) og kuglens (23) saede.
Kontrollér, at kontakten far strom.

Udskift batteriet.

Oplad batteriet.

Fjern batteri, afmonter handtag, og kontrollér

ledningsforbindelser pa terminal, udleserkontakt
0g motor.

22

akF




Servicekits

Varenummer Beskrivelse

TLGB 21-1 Strop, skulder (TLGB)

TLGB 21-2 Batteri SKF Lithium 20 V 2,5 Ah
TLGB 21-3 Slange 1219 mm med mundstykke
TLGB 21-4 Fedtrarskit (TLGB)

TLGB 21-5 Oplader SKF 2 A230V AC/20 VBd
TLGB 21-6 Oplader SKF 2 A120 V AC/20 VEed
TLGB 21-9 Batteri SKF Lithium 20 V 4,0 Ah

Reservedelsliste

Del Beskrivelse
1 Slangesamling, fedt
2 Hus (handtag)
3 Kontraventil
4 Udluftningsventil
5a Stgvheette (TLGB 21)
5b Bluetooth-modul (TLGB 40-10)
6 Display/PCB
7 Pumpe
8 Afstandsstykke til fedtrer med skrue
9 Batteri, 20 VB 2,5 Ah
Batteri 20 V 4,0 Ah
10 Oplader, batteri (120 V AC/60 Hz)
Oplader, batteri (230 V AC/50 Hz)
11 Cylinderenhed, fedt
12 Pakning
13 Mundstykke, fedt

akF
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Fig. IPB1
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Detaljerede betjeningsinstruktioner

Ga til dette link

> gr.skf.com/lm/Lub-tools/TLGB-21/

for at fa detaljerede betjeningsinstruktioner, eller kontakt dit lokale
SKF-kontor eller den lokale forhandler.

Garanti

Instruktionerne omfatter ikke oplysninger om garanti.
De findes under Generelle salgsbetingelser og kan tilgds pa:
www.skf.com/lubrication.

skf.com

® SKF er et registreret varemaerke hos SKF Group.

© SKF Group 2025

Gengivelse eller kopiering (0gsa i uddrag) af denne tryksag er ikke tilladt uden skriftlig godkendelse
fra SKF. Oplysningerne i denne tryksag er noje gennemgaet og kontrolleret, men SKF kan ikke patage
sig noget ansvar for eventuelle tab eller skader opstdet direkte eller indirekte som en konsekvens af
anvendelse af de, i denne tryksag, angivne oplysninger.
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‘Ovopo/AIebBuVON KATOHOKELOOTH:

SKF MPT

Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, OMawdia

THA.: +1(31) 610136775
EMAIL: andrea.gondova@skf.com

IZTOXEAIAA: www.skf.com

H napodoa AAwon 2opuépdwaong
eKOIOETOU KT ATTOKAEIOTIKY) €0BYHVN TOV
kotookevaaTr. H SKF MPT dnAwver dia g
MoPo0ONG OTI TOL NOPOKATW HNXOVTOTOL:

‘Ovopo: fpacaddpog

Ap1Buog povtédou: TLGB 21
Meprypadny: Ipogaddpog pnatapiog
Ap1Buég povtédou: TLGB 40-10
Meprypadry: Movada Bluetooth
‘Etog CE: 2022

avadbopIkd pe TNV npoBAenduevn xpnon,
Npel TN OXeTIKA eEvwalokr| vopoBeaia
evapubdviong:

Odnyia yio T pnyavipota 2006/42/EU

HAekTpopayvnTIKY) cUUBATOTNTA
2014/30/EU (EMC)

Erukivduveg ovaleg 2011/65/EU (RoHS?2)

KO COHOPPWVETOL JE TO MOPAKATW
EVOPLOVIOUEVO TTPOTUTAL

EN 55014-1:2017+A11:2020
HAekTpopayvnTIKY) oOPBATOTNTY -
AMOUTHOEIG YIOL OIKIAKEG GUOKEVEG,
NAEKTPIKA EpyaAeia Kot MaPOHOIES
OUOKEVEG - Mépog 1: Ekmoprn)

EN 55014-2:2015

HAekTpopayvnTIKY) COPBATOTNTA -
AnouTriOEIg I OIKIOKEG CUOKEDEG,
NAEKTPIKA epyahela kol MaPOHOIES
OUOKEVEG - Mépog 2: Atpwoaia - MpdTumo
OpAdaG MPOIGVTWY

EN 62841-1:2015

HAekTpIKA epyaheia xeIpdg, dopnTd
epyoeio Ko pnyowripota ykollov Kaul
krjrmov — AaddAeia - Mépog 1: Tevikég
QUTOUTIOEIG

ENIEC 63000:2018

Texvikr) Tekpnpiwan yia TNy a&loAdynan
NAEKTPIKWY Kotl NAEKTROVIKWY TTPOIOVTWY
OXETIKA LE TOV

NePIOPIoHS EMIKIVOLYVWY 0VOIWY

Eyw, o kdTtwbI vnoyeypappévog g SKF, dnAwvw dia Tov mapdvtog 6T 0 €£0MAICHGG IToU
kaBopileTou maportdvw, oTn Xprion yio Ty orola rpoopileTa, GUUHOPDWVETA HE TIG
QMOUTACEIG TWY WG VW 0ONYIWY Kol TWY EVAPHOVIGHEVWY TPOTOTNWY KOTA TN OTIYUT TNG
A14BeoN G TOL MOPATTEVW NPOTGVTOG OTNY ayopd.

‘_',,-l'
%Mm
Andrea Gondova
YriebBovog 2oppopdwaong Mpoibdvtwy

Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, OAAawvdio

2022/06/17
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EN 301 489-17 :2020

MpGTUMO NAEKTPOHOYVNTIKNG
oupBatétnTag (EMC) yia padioeEonhiopd
Kou urnpeaieg, Mépog 17: Eidikoi 6pol yia
£0pULWVIKA CUOTHAATOL HETAAOONG
dedopévwy, Evapuoviouévo MpdTumno yia
HAektpopayvnTikn 2upBatdtnTa

EN 301 489-1:2019

MpGTUMO NAEKTPOHOYVNTIKNG
oupBatétnTag (EMC) yia padioeEonhiopd
Kou urnpeaieg, Mépog 1: Kolvég TexVIKEG
anoutrioeig, Evappoviapévo MpdTumno yia
HAektpopayvnTikn) 2upBatdtnTa

EN 62479: 2010

AEl0AbGYNoN TNG CUUHOPDWONG TOV
NAEKTPOVIKOD Kol NAEKTPIKOD £§0MAIGHOD
XAUNANG 10006 e TouG Baaikodg
TIEPIOPIOHOVG TMOU OXETICOVTOU E TNV
avBpwrtivn €kBean o NAEKTPOUOYVNTIKA
nedia

0 KoTooKELOOTHG AINTNPEET VoL TUVOTTIKO
DUMO TEXVIKOD POKEAOD MOV MEPIEXEI
avadbopEg SOKILWY Kol TEKNpiwan
TPOIGVTOC:

SUVOmTIKGO VA0 TexVIKOD apxeiov:
RAMP5499XX

RoHS2 - ZuvonTiké dUAAO TEXVIKOD
apxeiov
RoHSMP5499XX




Ene&niynon
TIPOEIOOTOINTIKWY
AEEWV yioL TNV
aopaAEIn

ZHME'IQZH

ToviCel xprioiueg vmodei&eig kau
OUOTACEIG, KABWG Kot TANPodopieg yia
NV NPOANWI DAIKWY CnIwv Ko
J10.apAAION AMOTEAETHATIKNAG Kall
anpdokonTng Aeitoupyiog.

Yrodeikviel pia erikivauvn KaTdoTtaon
nou propei va 0dnyrioel oe eAadpd
TPOHATIONO €AV atyvonBodv Ta
TIPOANTITIKA PETPOL.

A NPOZOXH
Mn xpnoidonoieite e€onAiopud Xwpig va
$OPATE PETOL ATOUIKNG NPOCTACIOG.

PopdTE MPOOTATEVTIKA YIoL TOL HATIO.
0 npooTaTEVTIKOG EEONMAIOHOG OnWG N
HAOKL YIoL TN OKOVI, TO AV TIOAIGBNTIKG
NoovToln aodaAEinG, To KpAvVoG 1) Ta
NPOOTATEVTIKA OKOVATIKA IOV XPNOIo-
noleftou yio TG KardAANAeG ouvBrikeg Ba
HEIWOEI TOUG CWHATIKOVG
TPOVHATIOHOVG,.

Aduvapio Thpnong urnopei va emidé-
PEI 00BOPOVG TPOVHATIGHOVG,.

OO0

A NPOEIAONO'IHZH

Yrodeikviel pia erikivauvn KaTdoTtaon
nou Ba popodoe va 0dNyroel ae
Bavato 1} coBapd TPOUHATIONO €4
atyvonBo0v T MPOANTTIKG HETPOL.

A NPOEIAONOIHZH

Mnv adpriveTe Kaweva HEPOG

TOU OWHOTOG VoL TayISEVTES

a6 eEonAiouo.

Tol Hépn TOU CWHOTOG
Uropody va guvBAIBoBY and emipépoug
OUOTAHOTO KXTA TN A€ITOLpYia.
Aduvaplia Tpnong pnopef va

ermdEpel Bavato 1§ coBapong
OWHATIKOUG TPOXUHATIOHOVG,.

A KINAYNOZ

Yrodeikviel pia erikivauvn KaTdoTtaon
nou pnopel va odnyrioel e Bavato 1y
0oBapd TPOUHATIONOS £4v ayvonBoby Tou
TIPOANTITIKG PETPOL.

A NPOEIAONOIHZH
Mn xpnoldonoleite Tov
eEonAiopd xwpig va
Sl0BACETE Kaul v
KOTOWVOT OETE MANPWG TIG
NPOEIGOMOINTEIG KAl TIG 00NYIEG
aodaheing.

H un pnon Twv npoeIdonooewy
Ko Twv 00NYIWV Pnopel vo 0dnynioel og
ooBapd TPOUHATIOUO.

A NPOEIAONO'IHZH

Mnv adriveTe vypd vau
A dloppeBOel aTO AAMEDD KATA
TN AeItoupyia Tou

eEonNiopod. e nepintwon diappor|g,
KoBapiaTe 0moIodTMoTE LYPS GTO
ddnedo npiv ouvexioeTe TN Aeitoupyiot.

Aduvopia THpNoNG Wropel va
eridepel Bavato 1§ 0oBapolG ATOUIKODG
TPOHATIOUOVG,.

A NPOEIAONO'IHZH

Mn xpnoiponoleite auTdv TOV EEOMAITHO
Y10 TNV TTPOUTBeiat, HETADOPA T
arnoBrikevan enikivouvwy 0VaIWY Ko
HEIYHATWY 00D WYL HE TO MapdpTnpa |
uépog 2-5 Tou kavoviapod CLP (EG
1272/2008) vy o HCS 29 CFR
1910.1200 pe v €vdein GHSO1,
GHS06 ko GHS08, eikovoypoppa

KIVOOVOU:

akF



Oonyiec aopaAeiog

[EVIKEG
TIPOEIOOMOINOEIC
oopaAeiog
NAEKTPIKOV
epyaAeiov

A NMPOEIAONO'IHZH

AloBAOTE MPOTEKTIKA OAEG TIG
odnyleg aadpaheiag.H un
OUUHOPDWAN HE TIG MTPOEIS0-

TOIN0EIG Kol 03NYieg propef
vaL 00nyrjoouy oe nAekTpomAnEia,
dwTId Kau/r) 5oBAP6 TPAVUATIONO.

KpatrioTe TIg 0dnyieg Kol TIG mpogidornoin -
oeIG yia LeAoVTIKN Xprion. O 6pog
«NAEKTPIKO EpYaAEio» OTIG NMPOEIGOTOIT|OEIG
aVabEPETOI KO OTIG CUOKEUVEG e COVAEDN
0€ NAEKTPIKG PEOHOL KOl OE QLUTEG E GUVOEDN
o€ pnotoplo.

1 1 AoddAsia xwpou epyaaiog

1.1 AiocTprjOTE TO XWPO EPYOLTIOG
kaBopo Ko KaAopWTIOHEVO.
MMeploxéq He VEPD 1) OKOTEIVEG MEPIOXEG
TTPOKOAODV OT

1.2 Mnv xpnoipomnolsiTe To NAEKTPIKO
gpyaAeio o€ XWPOUG HE KivaUVO
£kpNENG. Ta nAekTIKA epyaeior pmo-
pel va TpokaA¢oouy 0rivBnpIopoUG.

1.3 KpatrioTe To oudid Kot
TTOPEVPICKOUEVOUG HOKPIA OTOV
XPNOILOTIOIEITE TO NAEKTPIKO
epyaeio. H ambanaon npoooxng
UIopEl var 00.G KAVET VoL XALOETE TOV
EAeyxo.

2 HAekTpIk aodpaAeia

2.1 Ta BOOPATA TOU NAEKTPIKOD
epyoaheiov npénel va Taupiddouv pe
v npila. MNoTé pnv Tpomonoleite
To BOOHA HE KavEvay TpOTo. Mn
Xpnoiponolsite BOopata
TIPOCOLPUOYEQ HE YEIWHEVD
nAekTpIkd epyaheio. To un
TpOMomnoINUéva BOOHATA Kall Ol
avTioTolxeg mpileg Ba peILWOOLY TOV
kivduvo nAekTponAngiog.

akF

2.2 Ao OyeTe TNV €nadbr) TOL
OWHOTOG HE YEIWHEVEG EMIBAVEIEG
onwg owAnveg, Kahopidép,
kouTiveg kou Wuyeia. YIdpxel
au&nuévog kivouvog nAektponAngiog
€4V TO OWHA 00G EIval YEIWHEVO.

2.3 Mnv ekBETETE TaL NAEKTPIKA
epyaleio og Bpoxn 1) ouVBRKeG
vypaoiog. H eioodog vepod oe éva
NAEKTPIKO epyaheio avEdvel Tov
kivduvo nAekTponAngiog.

2.4 Mnv K&veTe Kakr Xprion Tou
kaAwdiov. Mn xpnoipomnolsite moTe
TO KaAWJI0 YioL TN HETAPOPA, TO
TPABNYHA 1) TNV 0LITOCVOVAEDT TOU
nAekTpIKOD epyaheiov. KpatrioTe To
KaAWwd10 HOKpI& a6 BeppdTnTA,
AGLS1, QUXUNPEG AKPEG 1) KIVOUPEV
HéPN. Tol KATEOTPOUHEVA T
Unepdepéva Kahwadia avEAvouy Tov
kivduvo nAektponAngiog.

2.5 '0Ttav XpnoILOTOIEITE £va NAEKTPIKO
epyaheio og eEwTepikd XWpo,
Xpnoiponoiote KaAwdio
TPOEKTALONG KATAAANAO Yia
eEwTepikn xprion. H xprjon kaAwdiov
KOTAANAOU Yo EWTEPIKT) Xprion
HEIWVEI TOV KIvduvo nAekTpomAngiog.

2.6 Edv n Asitoupyia evoG NAEKTPIKOD
epyaAeiov g vypod pépPOG givall
VIO EVKTN, XPNOIHOMOINOTE
TIPOGTATEVHEVT NOLPOXY) CUOKEUNG
vrioAeimoépevou pedpatog (RCD). H
xprion RCD peiwver Tov kivduvo
nAektpornAn&iog.

3 Atopiki aoddAeia
3.1 Na €ioTe o€ €TOINOTNTAL,

O POoLKOAOUBN OTE TI KAVETE Kall
XPNOoIHonoIfoTe TRV KoV Aoyikn
oTaw XeIpileoTe €va NAEKTPIKO
epyoaheio. Mn xpnoiponoisite
NAEKTPIKO pyaleio evw eioTe
KOUPOOUEVOI 1} UITO TNV EMHPEID
VOPKWTIKWY 0VCIWV, AAKOOA 1§
$oapudkwv. Mio oTiyur) anpooe&iog
KOG TN A€IToupyio Twv NAEKTPIKWY
epyoAeiwv propef va odnynoel ae
00B0PO MPOTWITIKG TPOUHATIOHO.

3.2 XpnOIKOmoIoTE HECO OXTOMIKNIG
npootaoiog. PopdTe NAVTOTE
TPOOTATEVTIKA YIO T paTia. O
NPOOTOTEVTIKOG EEOMAIOUOG OTWG N
HALOKOL YIOL TN OKOVI, TO
avTIoAIgBNTIKA MouTo v Tolo
aodaAeiog, To KpAvog 1y Ta
TPOCTATEVTIKA AKOVOTIKA TTOU
XONOILOMOIEITal VIO TIG KATAANAEG
ouvBrKeg Bat pElOEl TOUG
OWHOTIKOUG TPOHATIOHOUG,.

3.3 AnoTpéWTe TRV 0Ko VOO EKKiVNON.
BeBauwBeite 6TI 0 S10KOMTNG Eival
otn Béon off (arevepyomnomuévog)
TIPIV OUVSECETE TNV MINYN
Tpododoaing Kau/r TV praTapio,
MOPOAXBETE 1) HETOLDEPETE TO
gpyaeio. H petadopd nAeKTpIkWY
epYoAEiwv Ue To OAXTUAG 0O OTOV
AI10KOMTN 1) N TPOP0A0aiot NAEKTPIKWY
£pYOAEiWY OV €XOVVY EVEPYOTTOINUEVO
TOV S10KONTN MPOKAAE! ATOXTHOLTOL.

3.4 AdaupéaTe omolodnnoTe KAEISi
pUBHIONG 1 KAEIBi TTPIV
EVEPYOTTOIYOETE TO NAEKTPIKO
gpyaheio. Eva pnyowvikd kAeidi i éva
KAEI0I IOV €xel eivel cuVOEDEUEVO O
€VoL MEPIOTPEDOHEVO HEPOG TOU
NAEKTPIKOD epyaleion propel vou
TIPOKOAETEI TPAUHATIONO.

3.5 Mnv tevTveTe vNEPPOAIKA.
AlatnprioTe TN cwoTh BAon Kol TV
Icopportia avd néoa oTiyus. Autd
EMUITPENEI KAADTEPO €AEYXO TOV
NAEKTPIKOD epyaAeion o pn
QVOUEVOUEVEG KOTAOTAOEIG.

3.6 Na gioTe kaTdAANA vTUPEVOL. M
$opaTe papdid podyxa
koounpata. Kpatrote Ta padid,
TO pOUX0L KO TOL YAVTIOL 00LG HOLKPIQ
a6 Kivoopeva pépn. Papdid podixa,
KOOUMHUOTOL 1) HOKPIX HotANIG prtoped
VOLTTIOOTOOY OE KIVOUHEVD HEQT.

3.7 Edwv nopéxovToll GUOKEVEG YI TN
o0VAEON EYKOTAOTAOEWY
e&aywyng ko guAAoYrG oKOVNG,
BeBouwBeite 6T givaul
OUVIESEPEVEG KOl
XpnoiponolodvTal owaTtd. H xprion
NG 0UAOYNG OKOVNG UIopel val
HEIWAEI TOUG KIVODHYVOUG IOV
oxeTiCovTal e TN okévN.



4 Xprion Kal ppovTida NAEKTPIKOD
epyaheiov

4.1 Mnv médeTe To NAEKTPIKO epyaAeio.
XpnoiponoIoTe To WOTO NAe-
KTPIKO epYaAEio YioL TNV edpappoyn
00.G. To 0WwOTO NAEKTPIKG epyaieio Bal
KAVEI TN O0VAEIG KAADTEPOL KO 0LOD O~
AéaTepa e ToV pUBUO yia Tov oroio
OXEOIAOTNKE.

4.2 Mnv XpnoIHOTOIEITE NAEKTPIKO
epyoaheio €Gv 0 SIOKOMTNG EVEPYO-
noinong/anevepyornoinang Sev Aei-
Toupyei. K&Be nAekTpikd epyaieio
nou Oev propef va eAeyxBei pe Tov
AI0KOTN eivall eMIKIVOUVO Kol TPETTE]
VoL ETIOKEVAOTEN.

4.3 ArntoouvdéoTe To BOOHA ard TNV
ninyn Tpododoaiag kou/v Tn pre-
Topiol oo To NAEKTPIKG Epyaheio
TIPIV KAVETE omoleodNnoTe puBpi-
o€1G, aMaEete a&egoudp 1 anobn-
KeOOETE NAEKTPIKA epyaeio. To ev
AOYW MPOANTITIKA HETPO alodbaAeiog
LEIWVOLY Tov Kivouvo Tuxadog ekkivn-
0NG TOL NAEKTPIKOY epyaAeion.

4.4 AroBnkeOOTE TO NAEKTPIKA EpYOL-
Acio o€ adpAvein HoKpIG oo T -
SI& Kol UNV EMITPEMETE TOV XEIPITUO
o€ GTopa 1o dev eiva eEoIKEIW-
HEva HE TO NAEKTPIKG epyaleio iy
QLUTEG TIG 00NYiEG. Tot NAEKTPIKA
epyoheia elvau emikivouva oTa Xéplo
N EKTIOUOEVHEVWY XPNOTWV.

4.5 JuvTnprioTe To NAEKTPIKA Epya-
Aeio. EAéYETe yio kKokn) evBLYPA-
HIoN vj TPOGAETN KIVIITWV HEPWVY,
Bpabon eEapTNUATWY Kol orolodn -
TOTE GAAN KOTALOTOOT) TTOU MITOpEI
va ennpedoel Tn AeITovpyia Tov
NAekTPIKOD epyaheiov. Edv éxel
vnooTei pBopa, EMOKEVAOTE TO
NAEKTPIKO pyaeio piv TN xprion.
MoAAG aTuXHOTOL TTIPOKAAO VT 0T
KOKOOUVTNENHEVO NAEKTPIKA
epyoheio.

4.6 KpotrioTe Ta epyoleion KOG oLIX-
unp& Ko kaBapd. To CWOTA oUVTN-
PNHEVD epYOAEial KOTTAG HE QUXUNPES
aKpéG komng elvau AlydTepo miBawvo va
KOAAT|O0UVY Kol €ivatl TTIo eBKoAD vou
eheyxBoov.

4.7 XpnoiyomoIfoTe NAEKTPIKO epya-
Aeio, e€apTripoTa Kou POTEG Epya-
Agiwv K.ATT. OpP WV HE AUTEG TIG
odnyieg, AappavovTag vOWN TIG
ouVONKeG EpYQOiag Kol TIG EpYQ-
oi€G MOV MpENEl val EKTEAEGTOOV. H
XPNon NAEKTPIKOD epyaheion yio Ael-
TOUPYIEG OI0DOPETIKEG OO QUTEG VIO
TIG onoieg npoopieTau Urtopei vo 0dn-
ynoel oe erikivouvn KaTdoToaon.

5 Xprjon ko dpovTida epyaieion
pnoTapiog

5.1 EnoavoadopTioTe HOVO HE TOV $OpTI-
oTH pnatapiog mov kaBopileTou
a6 Tov KataokevaoTh. Evag dop-
TIOTNG 70U €ivol KATAANAOG YioL Evay
TOMo pnatoapiog propef va dnpiovp-
ynoel kivduvo nupkayidg 6Tow xpnai-
pomoleitou e GAAN pratopio.

5.2 Xpnoiponolsite nAeKTPIKA epyaAeio
MOVO pE €181KA KoLBOPITUEVEG [ITa-
Topieg. H xprion omologdrrnote AAANG
pnotoplag pnopel va Snuiovpyroel
KiVOUVO TPOVHOTIOHOY Kal TUPKAYIAG,.

5.3 '0tav n pratapio dEV Xpnoiponolei-
TOl, KPUTHOTE TNV HOKPIA oo GAAQ
METOAANIKA OV TIKEILEVD, OTTWG TUV-
JeTNPEG, VopiopaTa, KAEISIA, Kap-
P14, Bideg 1) AAL HIKPA HETOAAIKA
QWVTIKEIMEVOL, TTOU UITOPOUV VoL
NMPAYHOTONOI00UY 00UVAEDN Ao
Tov £vav okpodEKTN aTov GAAo. To
BpoxUKOKAWHOL HETAED TWVY 0KPOJE-
KTWV TNG WnaTapiog Uopel va rmpo-
KOAETEI EYKOOHOTO 1) TTUPKOYIAL.

5.4 Z& ouVBNKeG KATAXPNONG, UMOPEI
va ekTo&euBei LYPO ad TV pra-
TOpio. anodiyeTe TNV enadr. To
VYpO MoV ekToEEVETO OO TNV
UnoTopio. HITOPEi Vo IPOKAAEDE!
epebiopo 1 eykadpata. Eav cupBei
KaT& A&Bog enagry, EemAbveTe pe
vep6. EGv To vypd €pBel og enad
ME TOL HATIOL, {NTAOTE 10TPIKN
BoriBsia.

6 Zuvtrpnon

6.1 AvaBéaTe To a£pBIG TOU NAEKTPIKOD
oo epyaheiov ot eEeIdIKEVPEVO
EMIOKELOLOTH XPNOIHOMOIWVTAG
HOVO MOVOHOIOTUITO AV TOAANOKTIKEL.
AuTo Ba eEaadahioel Tn diotripnon
NG A0DAAEING TOU NAEKTPIKOD
epyaheiou.

AodaAeia TpITwy

AT 1) oLoKeLT) Aev TPoopPICETAl YioL XPrIoN
o6 dtopa (copmepIAapBovopEVWY MoudIwY)
HE LEIWHEVEG OWHOTIKEG, 0UOBNTNPINKEG T
AIoVONTIKES IKavdTNTEG 1) EMeIwN epmelpiog
Ko YVWONG, eKTOG Qv BpiokovTal LMo enti-
BAewn 1 €xouv AdBel 0ONyieG OXETIKA E TN
XPrjan TNG OUOKELNG A6 &Topo LIEBBUVO
YIoL TNV 00 AAEId TOUG,

Tot oudIG NPEMel va eTIBAENOVTal VI VO
diaodaAiletal 6T Sev nadlovy pe ™
OUOKEDN).

Eidikn aodaAeia

PopATE MAVTOTE NMPOOTATEVTIKAL VIO TO
patio. O1 TpowpoTiopol Adyw éyxuong ypa-
oou eivai oAb coBapoi. KpatroTe Tov edka-
UITO GWATVaL HGVO OTNV TEPIOKT| TOV MPO-
OTOTEVTIKOD eAaTNpiov. ArodyeTe TNV
Tuxaio ekkivnon. BeBauwBeite 6T1 0 diok6-
NG eV Vel MATNUEVOG KOT TNV TOmMoBé-
TNOoN ™G Wrotapiog. AvTIKATooTHOTE Tov
EOKOUTTTO CWAVOL HUE TO TIPWTO ONUASI
$Bopdg, ouaTPodNG 1) {NHIAG 0TO EEWTEPIKO
XITQWVIO.

Mnv AvyiZeTe ToV €OKAUMTO CWAN VAL ETOI
(WOTE VO TOOKIOTE.

Mnv TevTwveTe vrepBoAikd. AltnprioTe
TN owaTr BAan Kau TNy Ic0pponia avd oo
oTiyur). H owotn Badan ko n 1copportio e7ti-
TPEMOUY KAADTEPO EAEYX0 TOU £pyaAeion o
QNPOCAOKNTEG KATOOTATEIG.

Xpnoipomnoimote eEomAiou6 aadaeiog.
PopATe NAVTOTE MPOOTATEVTIKA YIOL TO
pATIoL.

Mo TIG KATGAANAEG ouVBNKeG Mpémel va
XPNOILOMOIo0VTAl HAOKO KA TNG OkdVNG,
avTIoANIgBNTIKA Moo v ToIo AabaAEiag, Kpa-
VOG 1] NMPOOTATEVTIKA OKOUOTIKA.

To rioToA xpnalpornolel NmowTikd moo
uropel va efvat edpAek T Ko SNANTNPILAN
o€ nepinTwon katdnoang. Mn xpnaiponol-
€iTe T0 TIOTON KOVTA 0 dAdYa 1) dANOULG
KIVO0OVOUG MPOKANONG MUPKAYIAG.
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To ypdoo ouxvd dioTiBevTau oo epndpio
WG LWNANG Beppokpaaiag eneldn NMPEmel va
A1TNPENC0VVY TIG NIMOWVTIKEG TOUG IOI6TNTEG
o€ BepPEG MEPIOKES, AN TaL AIMAVTIKA
uropel va efvou edpAekTaL €dv N Beppokpaaiol
eivol oD vWNAY. AlaBdoTe GAeG TIG
NIPOEIGOTOIMTEIG VI ToL AIMOWTIKA TTPIV
XPNGILOMOINOETE VTS TO TIOTOAL Mnv
XPNalponoleiTe ebdAekTO YpAOO HE QUTOV
TOV Ypaoadopo.

A NPOEIAONO'IHZH

Mn xpnolpornoleiTe EOKOUMTO GWATVOL
Un eykekpipévo ard v SKF. H unepBo-
Nikr) riean pmopei vo mpokaAéael TN
£kpn&n NG MPOEKTOLONG TOV 0IKPOPU-
ofov 1) TOU €OKOUNTOU CWATVA.
AVTIKATOOTHOTE TOV EOKOUITO TWATVaL
L€ TO MPWTO ONUAAI dBopdg, cuaTpo-
NG 1 NG 0To EEWTEPIKO XITWVIO.

AkoAovBrjoTe TIG 0dnyleg Kaul TIG Ipo-
€1007T0IT|0EIG IOV aldboponV TOV EVKAL-
unTo cwArva. Aduvapia Tripnong uno-
pef va emibépel Bavato 1§ 0oRapodg
TPOVHATIOUOVG,.

A NMPOEIAONO'IHZH

0 ypaoad6pog pnopel vow oot togel
VWNAY riean. XpnoIlomoIfoTe MpooToL-
TEUTIKA YOOI Koul YOVTIOL YIOL TTPOOTO-
oo kotd TN AeiToupyia. KpotrioTe Ta
XEPIOL LOKPIA atd TO eKTEBEIUEVO EAaL-
OTIKO TUIHO TOU EOKOUMTOU CWArVAL.
Aduvapia Tipnong pnopei va emidé-
pel Bavato 1§ 0oBap01G TPOVHATIOUOVG,.
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YnoAoirol
Kivouvol

EvoéxeTal va mpokdwouy erimAéov kivauvol
4taw xpnaiponoleite epyaieio mou fowg va
HNV NMEPINXHBAVETA OTIG CUVNHHEVES TPOEI-
dornoimoeig aodoAeiog. AuToi ol kivauvol
UMopel var IPoKOWOULVY OUtd KoK Xerian,
TIOLPOTETOEVT) XPTON K.ATT.

AkbUN Kol JE TNV EDAPHOYN TWY OXETIKWY
KOWOVIOHWY Kol TNV eboppoyr| dlaTdEewy
aodaAeiog, opiopevol kivduvol dev Hrnopobv
VoL 0o eVXBO0Y. 2€ AUTEG
nepiAapBavovTal:

e TpavpoaTiopol mov npokaAodvTal Ao To
AyyIypa orolwvonnoTe MepIcTPEDOHE-
VWV/KIVITWV HEPWV.

TpawpaTiopof oL MPOKOAODYTAI KT TNV
aAayr) €€0pTNHATWY, AeTidwv 1y
a&egoudp.

TpawpaTiopof mov pokaAobYTAI oo
TIOPOLTETOUEVT XPT)OT EVOG EpyaAeiou.
‘Otow xpNoILomoIEiTe 0M0I0ONIOTE EpYOi-
Aelo yio mapateTopéveg nepiédoug, dppo-
VTIOTE V0L KAVETE TOKTIKEG NOOOEIG.

BA&BN ™G akong.

Kivduvor yio Tnv vyeio moou npokoahodvTal
Qo TNV E10MVOT) OKOVNG OV MapdBnke
KaTd Tn Xprjon Tou epyoleion oo (nopd-
delypa: epyaoio pe Ao, 1d1aiTepa dpug,
o0& kou MDF)

H Tipr ekmopmm g kpadoop WY Kot TNV
TIPOYHOTIKY) XPr)0N TOU NAEKTPIKOD
€pYOAeion pnopel va SlaEpel oo
ANAWWEVN TIUTY avdAoya HE TOV TPOTTO
XpNong Tou epyaieiouv. To eninedo
d6vnang pnopel vow av&nBel mévw ond
To avapePOUEVO eNinedo.

Aduvapio Tipnong prnopei vo erigé-
pel Bavato 1§ 0oBp01G TPAVHATIOUOVG,.

Kpadaaopoi

O1 SNAWHEVES TILEG EKTIOUITG KPAOATHWY
TIOU oo £POVTAI OTAL TEXVIKG ed0opEVaL Kl
0Tn OAWaN CUPHOPPWONG EXOVY HETPNBET
00D WYA HE Hiot TUTTIKT) HEBOSO SOKIUNG
TIOU MOPEXETA oo To mpdTomo EN 62841
KOU Iopolv va. XpnalhornoinBodv yio
o0ykpIan evdg epyaeiov pe dANo. H dnAw-
HEVN TIUN EKTTOUINTG KPOOOOHWY Uropei enti-
ang va XpnoiponomBel ae pia MPOKATAPKTIKY
a&loAdynan g ¢ékBeanc.

Koatd v a&ioAdynon g ékBeong oe
KPOAOGHOUG YIa TOV KBopIoHS TWY HETPWY
aodaAeioG MoU amoUTOVVTAl Ao TNV
2002/44/EK yio. TNV MpooTacio Twy oTopwy
TIOU XPNOIUOTOI0UY TAKTIKA NAEKTPIKA £QYOL-
Aelo Kot TV epyaaial, pio eKTIUNGN TNG
£kBeong o€ kpodaOpOVG B MPETEl vou Aot -
BAvel LITOWN TIG MTPAYHATIKEG CUVONKEG
XPr)ONG Ko TOV TPOTI0 XPriongG Tou epyaeiou,
OUMMEPIAAUBAVOUEVWY OAWY TWY TUNHATWY
AeItoupylag KOKAOUL 6MWG €ival o1 xpbvol Iov
To epyaAeio efvar amevepyonompévo ko oe
adpAavelo EKTOC Ao Tov Xpdvo
gvepyornoinong.

ETikéTeC o€
EPYOAEIO

To akdAovBo abpBoAa epdaviovTal aTo
epyaheio:

A NPOEIAONO‘IHZH

Mo va peiwBel o kivduvog
TPOLOHATIOHOD, 0 XPriOTNG
npénel vo SIBACEl TO eYXEIPi-
310 0ONYIWV.

Aduvapia Tipnong pnopei va emidé-
pel Bavato 1§ 6oBap01G TPAVHATIOUOVG,.

X Time-lag miniature
fuze link, 15A
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[pooTaoio
nepIBaAAovToC

Edv kdrmoia oTiyur) SIomioTwoeTe 4TI TO
npoiév g SKF xpeidleTou avTikatdoTaon 1
€4V €V 00G XPNOILEDEI TTEPOUTEPW, UNV
aroppiyeTepadl e Ta OIKIOKA OO PIPHaTOL.
KotaotioTe auTd To mpoioy diabéaipo yia
EexwploTr) cuAAOYT).

O1 Torukof kawoviopof evoéxeTall va
TPOBAEMOUY XWpIOTH GUAAOYT NAEKTPIKWY
TIPOIGVTWY O OIKIOKA, OLOTIKA QNOPIpHoTOL
1 otd nwANTA Nlowiknig dTaw ayopaeTe €val
VEO TPOToV.

SHMEIQZH ﬁ
ZexwpIioTr guAoyn. Mnv ‘h-Tr,

oUMOpPPIMTETE PE OIKIKAL
amoppippoTaL.

ZHME'IQZH

H xwpioTtr) cuAoyr

LETOXEIPIGUEVWY TTPOIOVTWY '."‘
KOl OUOKEVOLOIOG ETUITPETEI OTAL -
UNIKG VOL OVOLKDKAWYVOVTOU KOl

VoL Xpnalornolobvtal Eavd.

H enowvoypnoiponoinan
VAKUKAWHEVWY BAIKWY BonBd otnv
npdANWN NG NepIBAAOVTIKNG
pUMOVONG Kal Lelwvel T ¢Ttnaon yia
MPWTEG VAEG.

ZHME'IQZH
AJ€eIQOTE EVTEAWG TNV

protopion Ko apopeaTe TNV ﬁ

a6 To epyaleio. ']]'Tr,
Or unatapieg NiCd, NiMH

kot Li-lon elvan avakokAWoIHES.

MeTod£€pPETE OE OMOIOVONTOTE TOTIKO

€€0001030TNHEVD AV TINMPOOWITO
EMIOKEUNG 1) OWaKOKAWANG.
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Odnyieg

oo aAeiog yio
urortopiot/
$opTIOT

To napdv yxeIpidlo MEPIEXEI ONUAVTIKEG
0dnyieg agddAeiog Kol AsITovpyiog yio Tov
$opTIOTH PnaTapiog.

SHMEIQZH
Mnv ekBéTeTe TNV pnaTapion
o€ dWTIAL.

®

Mn SOKIUGLETE UE Oy WYIHOL OV TIKEIHEVQL.
Mn $opTileTe pnotapio mov €xel vMo-
otel dBopd. AVTIKATOOTHOTE APECWG,.
Yndpxe! kivduvog nAekTponAngiog
120V ACr 230V AC 0ToUG 0KPOOEKTEG
TOU OPTIOTH.
Aduvapio Tipnong prnopei vo emigé-
pel Bavato 1§ 0oBap01G TPAVHATIOUOVG,.

A KINAYNOZ

Mnv ekBéTeTe TNV pnotapiot og omiBeg 1
PAOYEG.

To uypO6 TNG UNATaPIaG EVOEXETAI VL
£ivo KKUOTIKO.

Mnv rutaiNiete 1y BuBileTe g vepd 1
AN vYpa. AuTO eVOEXeTAU VOl
npokaAéoel powpn BAARN Twv
KUWEAWV.

Aduvapia Tpnong pnopel va
erdépel BavaTo 1} copapody
TPOWHOTIOUOOG.

Mnotapieg

o Mnv enixeIpr)OETE MOTE va avoiEeTe yia

Kowéva Adyo.

Mnv ekBETeTE TNV PNoTopia og vepo.

Mnv anoBnkedeTe og Pépn 6MOL N

Beppokpaoio propei va vnepBaivel Toug

105 °F (40 °C), bnwg eEwTepikd vndoTeyQ

1) LETOMIKG KTipIoL To kathokatipl.

$opTioTe pbvo ot Beppokpoaaieg

nepiBdAovTog peta&d 50 kou 104 °F

(10 kau 40 °C).

$opTioTE PHOVO XPNTILOMOIWVTOG

$OPTIOTH IOV MOPEXETA [UE TO EPYOAAEID.

o Kotd Tnv ammbppiwn Twy Urnatapiwy,
akoAouBOTE TIG 0ONYIEG MOV MOPEXOVTAl
atnv evotnTa [poataaio Tov
nepiBaArovtog.

A KINAYNOZ

Mnv €7IXEIPT|OETE NOTE VoL aWOIEETE TN
urarapia yio kaveva Adyo. Edv to
nAaoTIkG MepIBANKO TNG HnaTapiog
OMAOEI 1) payioEl, EMIOTPEWTE OF £val
KEVTPO OEPPIG YIoL avaKOKAWAN.

Aduvaplia Tpnong pnopel va
ermdeépel Bavaro 1} coPapoic
TPOVHATIOUOVG,.

ZHME'IQZH

Mnv ertixelprioeTe vau
dopTioeTE pnoTapieg mov
£xouv vnooTel dBopa.

&

A NPOXOXH
Mn dbopTileTe TIG UnaTapieg Pe GAAOV
$opTIoTH.

Mn dopTileTe Kawévaw GAo TOMO
pnoatoapiog pe popTioTh pnatopiog.
ANOI TOMOI UMATOPIWY PItopel vou
EKPOLYOUV.

Mnv koBopileTe TOV dopTIOTH dTOW
elvau guvdedepévog oe mpida.

Aduvaplia Tpnong pnopef va
enicdbEpEl ATOUIKOOG TPOVHATIOUOVG,.

akF
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$opTIOTAG

e [pIv XpNGILOMOMOETE OPTIOTH
unortoplog, d1aBAaTe OAEG TIG 0dNYieg Kau
TIG NPOEISONOMTIKEG eVOEIEEIG, OTIG
UMaTapieg Kol 0T MP0idv ou
Xpnaiponolel protapior.

o Mnv ekBETETE TOV POPTIOTH € BPoxH, XIOVI

1 noyeTo.

Mnv KAVETE KaKr| Xrjon ToL KaAwdiov.

[oTé unv PeTadbEPETE TOV HOPTIOT LE

KOAWAIO Kol NV Tov TPOBATE Yol vaL ToV

artoguvogoeTe otd v npido. TpapriEte

aré TNy npida kad 6x1 ortd To KaAwalo 6Tow

OUNTOCUVOEETE TO OPTITTH.

AVTIKATOOTHOTE APECWS TO KAAWSIO

PEVHATOG KOl TO TTPOOTATEUTIKO OIEAEVANG

nou éxel vmoaTel nId 1 €xel Bapel. Mnv

ETUXEIPNOETE VO EMIOKEVAOETE TO KAAWSIO

PELHATOG,.

o TornoBeTioTe TO KAAWASIO £TCI WATE VO PNV
TO TMOTNOETE, VOL LNV OKOVTAWETE 1} oL Pnv
0noaTel Pe dAAov TpoTTo Cnid v miean.

e Mn XpNOILOTOIEITE MPOEKTOON EKTOG OV
eivou oamoAOTWG anopaitnTo. H xprion
aKaTdAANAoU kaAwadiov mpogkTaong
propei vac 0onynoel ae Kivauvo MupkayIag
Ko NAekTporAngiog.

o Mn AeitoupyeiTe To dopTIOTH GV €xel
OEXTEl AMOTOMO XTONMNUO, EXEI TIETEI T €XEI
KoTaoTpadeEl pe omolovdrnoTe Tpéro,
HETabEPETE TOV OF EEIOIKEVUEVO KEVTPO
a¢pPIG.

* Mnv anoguvapoAoYE(TE TOV $opTIoTA 1

™V pratapio. MeTadpEPETE ToV O€ Eva

eEe10IKeVEVO KEVTPO OEPRIG OTaY

arnouteitaun a€pPIg 1) eriokeun). H

€0DAAUIEVN EMOVATUVOPHOAGYNON HIopEl

vaL 00nyr|oel o€ Kivouvo nAektporAn&iag ry

TTUPKAYIAG.

Anoguvd£aTe Tov dopTIoTN) oo TNV npida

TIPIV ETUXEIPNOETE KABOPIOHO YIaL vou

HEIWOETE Tov kivouvo nAekTponAngiag.

e PopTioTe TNV PnaTapio ge KOG
aePICOHEVO HEPOG, PNV KOAOTTTETE TOV
$OopTIOTH Kau TNV Hnotapio e oTIONOTE
KOTA TN hOPTION.

® Mnv anoBnkedeTe hopTIOTEG 1} PaTopleg
o€ pépn 6rou n Beppokpaoio propel va
$Tdoel 1) va vnepPBaivel Toug 104 °F
(40 °C), bnwg o€ peTaMiKkS LNOOTEYO
epyoeiwv 1) og awTokivnTo TO Kathokatipl.
O1 vwnAég Beppokpaaieg propei va
0dnynoouyv ae dBopd TNG pnatapiog
arnoBrikeuong.

® Mn dopTieTe TNV pnotapio dtav n
Beppokpaoio eivon k&tw amd 40 °F (5 °0) 1y
névw ard 104 °F (40 °C). AuTé efvou roAd
ONUAVTIKG YioL TN owaTH AEITovpylaL.



Mnv oUMOTEPPWVETE TIG PNATAPIEGS.
EvdéxeTal va ekpoyody oTn wTId.

Mn dbopTileTe TNV UnoTapio og PéPN We
vypaoia.

Mnv BpoxUKUKAWVETE OTOUG OKPOOEKTEG
™G pnartopiog. O e§aupeTIKG DWNAEG
Beppokpaaieg pnopel va mpokaAéaouy
TPOWHOTIOUS 1} TUPKAYIAL.

AuTr ) ouokeor| dev poopileTau yio
xprion o6 &topa (GopmepIAUBAVOpEVWY
TWV NMOUSIWY) LE HEIWPEVEG CWHATIKEG,
aaBNTNPINKEG 1) SIVONTIKES IKOAWOTNTEG 1
EMeIYN epnelpiog Kol yvwaong.

H pnotopio mepiéxer enovodopTICOUEVES
unatopleg 16vtwy AiBiov. O1 pnatapieg
TIPETIEI VO OWOLKDKAWVOVTOL 1) VOt
aroppinTovTal cwaoTd. MopadwaTe TIg
eEVTANUEVEG PNaTapieg OTO TOTIKO
KOTOOTNHO YITOTORIWY OV TIKATAOTAONG 1)
0TO KEVTPO OVOKOKAWGT|G 0OG.

SHMEIQZH
AloBaate To eyxelpidio

0ONYIWV MPIV Ao TN Xerion.

ZHME'IQZH

0 dopTio G elvar SIMAQ

HOVWHEVOG Kol EV aTaUTElTal
koAwalo yeiwang. EAéyETe 6T

N T&on SIKTOOV aVTICTOIXE

gTNV T&ON OTNY TIVOKIO O TEXVIKWY
XAPAKTNPIOTIKWY. Mnv eruxeiprjoeTe
NOTE VOl AVTIKATOOTIOETE TN Hovada
$OoPTIOTH HE £Val KAWVOVIKG BOOHA
PEVLHATOG,.

ZHME'IQZH

0 dopTiomG npoopileTal
HOVO Yio Xprion o€
E0WTEPIKOOE XWPOUG.

=

ETikéTeg oTOV
$OoPTIOTN HITOTOPIOG

Tou akdAovBa aOUBOA epdpavifovTal oTo
epyaheio:

X Time-lag miniature
fuze link, 15A

——— IEEE/ANSI
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HAekTpIkn aodaleia

e Edv 10 Kahwalo Tpododoaiag eival

KOTEOTPOUHEVO, TIPETTEI VOL OVTIKATOOTOBE
016 TOV KATOLOKEVDOLDTT 1) oo
ggovalodotnpévo kévtpo oépPig TG SKF
YI0L TNV oMo uyr KIvahvou.
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MnaTopio Ko
$OPTIOTNG

Kavovec aodaAeiog
urotapion Kol
$opTIOTN

To napdv yxeIpidIo MEPIEXEI ONUAVTIKEG
00nYieg agddAeiog Kau ASITovPYIAG Yio TOUG
apIBUOVG AVTAANXKTIKWY UIOTOIWY

TLGB 21-2, TLGB 21-9 kou dbopTioTéG
unotopiog TLGB 21-5 kou TLGB 21-6.

[pIv XpNOILOMOINOETE dOPTIOTN
pratopiog, S1aBAaTe OAEG TIG 0dnYieg
Kol TIC IpoeIdomnomTIKEG evdeieig (10),
oTIG protopleg (9) kou oo MPoibv Mo
xpnoigomnolel pnotoplia.

To koA 310 NMPOEKTAONG OEV MPETTE]
V0L XPNOILOTOIEITOU EKTOG EQV Efvall
atoAOTWG aapaitnTo. H Xprjon
aKOTAANAOU KOAWASI0V MPOEKTAANG
eVOEXETA VL 0ONYNTEl O KivOuvo
NUPKaYI4G Ko nAekTporAn&ioG. Edv
TIPETTIEI VOL XPNOILOTIOINOETE KAAWAIO
npoékTaong, BeBauwBeite &1 eivall
18uetpo. EAéyETe yia va BeBauwBeite
611 o1 axideg oTo BOOpA TOL KaAwdiov
TIPOEKTOANG €X0UV ToV {310 apIBuO,
HEYEBOG Ko OXTHOL LUE EKEIVEG TOU
Bopatog Tou dpopTioTr. BeBauwbeite
6TI To KAAWAI0 MPOEKTALONG EIval CWOTA
OUVOEDEUEVO KOl OE KOAT) NAEKTPIKT
KOTALaTaION.

Mnv anoTepPWVETE TNV pnoToplia,
aKOUaL K o €xel 0TOaTel doBopr) Cnpid
N éxel pBapel evteAwa. H pnortapio
EVOEXETOU VOL EKPOYEI OTN PWTIAL.

Edv to kaAwdio Tpododoaiog eival
KOTEOTPOUHEVO, TIPETTEI VO
QVTIKOTOOTABE 0O KATOOKEVOLTTH,
avTIMEOOWITo GEPRIG 1) MapOHoIN
EIOIKEVHEVDL ATOHOL, TIPOKEILEVOU VO
arnogpeuxBei o Kivduvog.

Aduvapio TripnoNng unopei va
enibépel Bavato 1} coBapoig
TPOHATIOHOVG,.

A 0POZOXH
o Mnv ekBETETE TOV POPTIOTH OE Bpoxn,
XI16VI 1 ToyeTo.
o BeBauwBeite 0TI To KaAWAIO €ivau
TOMOBETNWEVO £TOI WOTE VOL NV TO
MOTHOETE, VOL NV OKOVTAWETE 1) Vo
pnV vrnooTel e dAov Tpomo {nuid iy
nieon.
Mn Aeitoupyeite Tov hopTIoTH HE
XoAoapEvo kahwalo 1y Bhopa.
AVTIKATOOTHOTE AUECWG,.
Mn AeiTovpyeiTe To PopTIOTH €4V EXEl
OeXTel AMOTOHO XTOMNKO, EXEI TTETEI N
€XEl KOTAOTPODES [LE OTTOI0VOT|ITOTE
TpbMo.
e Mnv anocuvopuoAoyeiTe Tov
$opTIOTH.
0 dopTIOTNG €xel OXESINOTE! yio v
AEITOUPYE! JE TOTIKTY OIKIOKT
NAEKTPIKT) 10X0. MV erixelprjoeTe va
TO XPNOILOTOINOETE O€ OMOINATIOTE
GAAN Tdon.
o H diadoxikr) dopTIaN Wropei va
nipokaAéael urnepBéppavan. Edv
XPEIAleToU Vo enovadopTICeTe TN
pratopio S1adoxIKA, MEPIMEVETE
nepinou 15 AenTd yio vo Kpuwaoel o
$0opTIOTAG.
Mnv ei0dyeTe EEval DAIKO 0NV
unodoxr Hnotapiag atn Baan
$opTIOTH.
Mnv amoguvappoAoyeite TV
pratopio.
Mnv ooBnkedeTe TN SIGTAEN
TIOTOAIOD Kol praTopiolg og pépn
4rou n Beppokpoaaio propel vau
$TACE 1) v UrepBaLivel TOUG
104 °F (40 °C).
Mn BpaxUKUKAWVETE TNV pnotopia.
Mnv TornoBeTeiTe Tov dopTIOTH O
niepioxr} He unepBoAikry ZéoTn 1) kpoo.
Nertovpyel KAAOTEPO GE KAVOVIKT
Beppokpaaio dwpatiov.
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[eprypadn

Tau ruatoAio povtéAdwv TLGB 21/230V ko
TLGB 21/110V éxouv oxedioaTel yio T
Slovor) NIIOWTIKWY e BAaN To METPEAQIO
(NLGI 1/NLGI 2) yia yevikég eboppoyég
Ainawvang. KaBe ypaoaddpog eival
€EOMAIOUEVO E NAEKTPIKO LOTEP IOV EXEI
Tpla oTAdI0 pefwang Tou kKIBwTiow
TOXOTATWY, KABWG Kol Vo UNXavIoHo
0TPodAAOL Kol {UY0D MOV KIVEl TNV
noAvApopiKkn elBoAocdb6po avTAia. O
KIVNTHPOG TPododoTEITal and pial
enovadpopTICOpEVN pnotapia 16VTwWY AiBiov
20 volt. O edkapunTog owArvag WNANG
nieonc 48 vtowv (1,22 uétpa), 0 EOKOUNTOC
OWAVaG Bapéwg TOMOU, 0 HOPTIOTAG KA N
Slopopdwuévn Brikn peTadopdg
nepINpBAvOVTA HE TOV YPooadopo. YIapXel
eniong evowpaTwéVog daxog LED,
NAEKTPOVIKO KIBWTIO 300 TOXLTATWY Kol
0806vn vypwv KPUOTAMWV e omiaBio
dwTiopo6 (LCD). H 0B6vn LCD diaBéTel
HETPNTH OTABUNG PnaTapiog, HETPNTH
0TABUNG YPAooU Kal LETPNTY] YPATOU,
KoBWG Kal TPOEIO0MNOINTEIG EVOEIENG
QNMWAEING MAIPWONG Kol oKIvTomoinang.

0 ypooad6pog UIopel vot MIKOIVWVEI
QOOPHOTO HE KIVNTA TNAED WV
XPNOIHOMOIWVTOG TNV edappoyr) SKF péow
povédag Bluetooth (TLGB 40-10, nwAeftou
XwpIoTd). H povdda Bluetooth (TLGB
40-10) npéner va eykorTaloToBel Mévw otd To
TUOTOAI, OVTI YIX TO 0bAIPOVHEVO KAAUUHO
OKOVNG.

‘Otav 1 povdda (TLGB 40-10) dev elvau
EYKOTETTNHEV, TOTMOBETEITOU £VOL KOTAKI
okoévne (5) yio va: kaANOWel To BOaa
PEVHOTOG KOTA TN YEVIKT| XPTi0N.

2XeSI0OUEVO Yio va Topéxel pOpTwan 3
KoTevBUvoewv. Mnopeil va xpnaiponomBel
dvalyya, avTAio avappoddnong 1y ddpTwang
ylo TN dOpTWan ypdooov.

01 ypaoadopol SloBETouv EAXTTPIO Kall
nepAapBavouy pio BaABida eEaépwang yia
va. SIEVKOADYVOUY TNV NMARPWaT.

Mivakag1

Mpodiaypadég

XwpnTiKOTNTa KLAIVIPOL YPATOU
Xoonv
MéyeBog dualyyag

JUYKPOTNHO EDKOUMTOU WAV
OvopaoTikr riiean
Mrikog

NeIToupyIKn 10X0G
Bdpog
Meyio nieon kopudrig

Méyiotn Aeitovpyikr) miean
PuBuég porig 1)

YwnAr) toxd o

XapnAn TadTnTo:
AxpiBeia petpn 1) 2)
YwnAn taxdtnTo

XopnAr TaxdTnTo

Edpog petpnm

16 0z (454 g)
14 0z (397 g)

10 000 psi (689 bar)
48in (122 cm)

14,5 ¢w¢ 20 VEed
6,3 bs (2,9 kg)

10 000 psi (689 bar)
6000 psi (413 bar)

6 0z/min (170 g/min)
4 oz/min (113 g/min)

+3%
+4%

0,0 €wg 999 0z (0 éwc 999 g)

Hyntikn migon (LpA) 71,5 dB(A), aBeBaudtnTa (K) 3 dB(A). AkovoTikr nifean (LpA) 82,5 dB(A),

aBeBaudtnTa (K) 3 dB(A). Tipr ekrounrg kpadaouwy (ah) 0,9 m/s2, aBeBoudtnTo (K) 1.5 m/s2.

1) Mpdioo AiBiou NLGI 2 EP (e101k6 Béipog 0,92) atoug 75 °F (24 °C) nov SiawépeTal péow Tou
NEPINAUBAVOLEVOD TUYKPOTHHOTOG EDKAUITTOU CWArVAL e GOVOETHO Ypdaov kol évavTi 150 psi
(10 bar) npooTiBépevng niteong (Mpocopoiwvel TNV TonoBETNon ypdoou pe odbaipa eAéyxov).

2) H okpiBeio Tov HETPNTH 10XVEN Yia Xprion pe ypdao AiBiov NLGI 2 EP (e101k6 Bdpog 0,92) oToug

75 °F (24 °C).

e
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2x. 1

AvTikeipevo  Meprypoadn

AvTikeipevo  Meprypodny

Edkapuntog cwArvag
Yrootpi&n
BaABida e&aepiopod

IS

086vn
J0YKPOTNHO awTAlaG
Mnotapior

O~ o~

11
16
17

18
19a
19b

KOAIvdpog ypdoou
LED
BaABida xOANY LAIKWY

PuBuioTikn pdBdog
JUPOHEVOG AIKOTTNG
Koouni enavadopdg

akF
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Mivakag 2

MovTtéha

MovTtého Meprypocdry PopTIOTNG PNaTapiog MepinTtwaon
TLGB 21/230V paoad6pog prnatapiog 20V 220 VAC/20VE==-50/60 Hz Nau

TLGB 21/110V pagadopog pratapiog 20V 110 VAC/20VEe=-50/60 Hz Nai

3x. 2

TLGB 21 - Turkog
(xwplc povdda Bluetooth)

AvTikeipevo  Meprypodry

5 K&Auppo okévng
20 Bdion edkapntou owArva
16 alCF




As1Tovpyiot KOKKIVWV Kol
NMPAGIVWY AUXVIWY $OPTIOTY

‘Otawv 0 popTIaTHG eival evepyonoinpévog, To
npdovo dwg Ba avaBooBriael Wiot popd.

AeiTovpyio dopTIOTN
HraTopiog

BeBauwBeite 6TI N TAON TOU KUKAWHOTOG
Tpododaaiog eival Idia U a0Tr) IOV
epdavieTal atnv ruvakido mpodiaypodwy
TOU opTIoT. BeBauwBeite i pnoctapiol
OUVOEETOI OWATA HE TIG ENOEG TOV
$opTIOTH.

H unarapio Ba CeotaBel eAadbpwg kaTd TN
dopTIoN. AuTé €ival dUaIoAOYIKS Ko eV
0MOANAWVEI PORANAL.

NopateTapévn TomoBETNON
HIaTOPioG 0TOV $OPTIOTY

H pnorapio prtopel va mapopeivel
OUVOEDEPEVN OTOV POPTIATH HE TNV MPATIVN
Aoxviot LED vo owvdBer ert” adpiotov. O
$opTIOTHG d1aBETEl AcIToupyia AOTOHATNG
PUBLIONG MOV TOU ETITPEMEI VO AEITOVPYE! pE
péylon xwpnTikéTNTO. PUBpioTe Tig
unotopieg eBAopadiaiwg 1) 6Tav N pratopio
Jev npoadépel mAéov TV idia artddoan. Mo
VO XPNOILOTOINGETE TIG AEITOUPYIES
aUTOHOTNG PUBHIONG, TOMOBETHATE TNV
protopia Tov popTIoTY YIo TOUAGXIGTOV

8 wpec.

akF

Mivakog 3
086vn LED
Pwc LED Meprypadr
Mp&aivn Avyvia oo PopTilel

avoBoaBrivel
I N .

Mpdaivn Auxvia avappévn

H kdkkivn Auxvio avaBooBrivel

oTo 4Hz
EEEEEER

H kbkkivn Auxvioc avaBoaBrivel

ot 1Hz/5Hz
| _E N BN |

H pnatapio eivan mAfpwg popTiopévn

Kowkry katdiotoon pnotapiog. O $opTIoTiG €XEl TNV IKOWOTNTO VO
QVIXVEDE! pIot 0 dDVAHN 1) KATEGTPOUHEVN practapio. Edy epdpavi-
otel aotr N Aertovpyio LED, pnv ouvexioete va dpopTiete TV
urnoctapion. EmotpéwTe T o€ éva KEVTPO aépPIG 1) € £vay XWPO
ou)\)soyr']q yio awvaikOkAwan (n kGkKIvn Auxvio avaBooBrivel oo
4HZ).

Zeo/Kpda pratapia. ‘Otov 0 $opTIoTAG evTonioer 4TI pia
unatopio eivar omepBolikd {eatr| i kpda, N POPTION OIAKOTTETA
péxpi va opahonoinBel n pnatapio. ‘Otav n pnarapio dTdoel oe
uio Beppokpaafo peta&d 40 °F (4 °C) kau 104 °F (40 °C), o
$opTIOTHG HeTaBaivel auTOHTA 0T AeiTovpyia popTiong. H
unepBeppavan ™G pnotapiog propei vo odeiletal oe:

o [lapoteTapévn ouvexng Aeitoupyia

o YwnAr) Beppokpoaio mepiBAAoOVTOG

o Mio 1} nepioo6TEPEG KOWEAEG €xoLV LIOOTEl dBopd
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dpovTion Kol Xprion EPYRAEIOD

ArnoBnkevon

=Npo UEPOG Xwpig akdvn

KoAd aepifopevo dwpdTio

Aidpkeia LwnG oTo pdidl: 24 PNVEG KOTA
HEYIoTO

SXETIKN) vypaoia: <75 %

Beppokpaaia anobrikevong: +50 éwg
+104 °F (+10 éwg +40 °C)

o Xwpig dpeao nNiakd dwg 1 vMEPILAN
aKTIvoBoAiol

MpoaoToaio and KovTIvEG TNyEG BepuoT-
TOG 1§ KPOOU.

Metadopa

To npoibv npémnel v HeTobéPeTal aTOV
QPXIKO TTEPIEKT QIO TOV KOTAOKEVAOTH OE
ONo ToL péa HETADOPAG, aveEapTrTWS
anoaoTaonG.

To mpoidvTa npénel va guokevd{ovTal og
TEPIEKTEG HE DAIKA TTOV MPOCTATEVOLY 0o
Inuid f/kau omwAela, woTe va SicoboaileTal
N 00D AAEIX TOUG KOTA TNV EMAVODOQTWAN,
™ HETOOPA Kaul TNV omoBrikeuan.

$opTwon
YpPoood6pou

ZHME'IQZH

AvatpéEte 0tn oeAida AioTag,
eGapTnpdTwy 23, yia vayvwpion
eE0PTHUOTOG OTIG MOPAKATW
dl0dIKoalEG.

$PopTwon dvoIYYoC

1 ZePidwaTe Tov KOAIVIPO ypdooo (1) amd
Tov ypaaaddpo (= 2x. 3).

2 TpoRrETe T puBpIoTIKY pdBI0 (18) Kol
aodaAioTE TNV AUAGKWAN 0TN PUBUICTIKY
PR30 (18) e LIOSOKY OTO KOUTAKI TOU
KuAVOpoL ypdaoou (21).

3 AdaupéaTe To MAXOTIKG KOTAKI ortd TN
$valyyaL.

4 EcdbopuooTe pHePBpdvn ypaoov aTny
eKTEBEILEVN ECWTEPIKN EMIPAVEIR TNG
$volyyag. AuTo eival amaipadTnTo pévo yia
VEO TIOTOAI

5 TomoBetrioTe TN dOOIYYX GTOV KOAIVOPO
ypdoou (11).

5.1 AdaupéaTe TNV TOIHOOXA HE YAWTTIOEG
arnoé T evalyya.

6 BidwoTe Tov kOAIVSpo ypaoou (11) oto
TUQTOAI

7 AnooovdéoTe Tn puBpioTiKY pdBdo (18)
atd TNV VNOAOXT| GTO KAUTTAKI KUAIVOPOU
ypdoou (21).

7.1 Miéote n puBuioTiky pdBdo (18) atov
KOAIVOpOo ypdooo (11).

Avappoenan
$opTIov

1 =eBi1dwoTe Tov KOAIVIPO ypdaooo (11) and
T0 oTOM (> 2x. 3).

2 ToroBeTriaTe TNV KEPAAT} TOU KUAIVOPOD
ypdoou (11) kéTtw ond TN eridbdvein Tov
YpPAoou.

3 TpaBr&te apyd T puBpIoTIKY pdBdo (18)
NPoG Ta £€W Od TO KoUTAKI KUAIVOPOD
ypaoou (21) péxpr n auAdkwon va eivad
opaT.

4 AodoiaTe TNV cvAdKWON 0T PUBHIOTIKY
pdBA0 (18) ard TNV vrodoxr} 0To KAMAKI
KoAVOpou ypdaou (21).

5 BidwoTe Tov kOAIVApo ypdoou (11) oto
TUOTOAL

6 Anoouvoéate Tn puBuioTikr pdBdo (18)
a6 TNV VIOAOXT) GTO KOUTAKI KUAIVOPOU
ypdaoo (21).

6.1 Miéote T puBIoTIKY pdBdo (18) atov
KOAIVApOo ypdooo (11).

2x. 3
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Fig. 4

AvTtAia popTwTH

1 TpoRrEte T puBpIoTIKY pdBdo (18) kol
aodaAaTe TOV 00NY0 NMEPICTPEPOVTAG TN
p&BRd0 (> 2. 3, oehida 18).

2 TornoBeTioTe TOV hOPTWTI) OTOV
00VAETHO.

2.1 TigoTe Mpog T KATW YIoL Ve KpoTr -
oeTe T BaABida Tou cuvdEéapov
QVOIKTH.

3 AeitovpynjoTe TNV avTtAio Kol SeiTe TNV
kivnon ¢ puBuioTIKiG pdRdov (18).

4 AlokowTe TN AsItovpyio TG avTAioG HOAIG
1 auAGKWoN NG pLBLIATIKAG pdBdou (18)
eivou opartr).

5 AnoouvdéaTe Tn puBuiaTikY pdBdo (18)
a6 Tov 00nyo.

6 Miéote T puBuIoTIKY pdBdo (18) atov
KOAVOpo ypdoou (11).

ZHMEIQZH

0 o0VOECNOG POPTWTH OTO TIOTON NPE-
el vaL TaupIddel e Tov 0OVAETHO dop-
TWTH. H avTAiot evoéxeTau var pnv Aei-
Toupyel €4 Ta eEap AT AEV Eival
oupBaTA.

[MAnpwon
rioToAod

2TIG MEPIOOOTEPES MEPIMTWOAEIG, TO TIOTOAI Ba
€KKIVNBEl MAWG MATWVTOLG TN OKOWVAAAN
apKeTEG popeG. Edv dev epdaviaTel ypdoo,
npénel va e€oepwBel o aépag.

AvayKooTIKN
ANpwWon

Aot 1 diadikaoio BonBa va areAevBepwBei
aépog XelpokivnTo ortd ) BoaARida
eCagpwang.

1 TpoPRr&te ™ puBuIoTIKY pdBdo (18) kol
agdaiioTe TOv 00NYO NMEPICTPEDOVTAG TN
p&Bd0 (= 3x. 3, oeAida 18).

2 Avoi€te T BaABida e&aepiopod EeBIdw-
VOVTOG TO OTEAEXOG YioL MEPINOU 300
OTPOPEG.

3 Miéote ™ puBuIoTIKY pdBdo (18).

4 MoONig amopakpovBei o aépag, adi&te To
0TéAexoG NG BaABIdag e&aepiopod.

5 Aeitoupyr|aTe To MIGTOAI OPIOUEVEG POPEG,.

6 MONIG epdaviaTel ypdioo, armoguvaEaTe TN
puBLIOTIKY pdBAo (18) ard Tov 0dnys Ko
nEaTe oTov KOAIVSpo ypdoou (11).

‘EAeyxoG emipoAuvong
BaABidag

0 éAeyxog €£6000 pnopel va nopapeivel
avoIXTOG €4y TO TUOTON Sev yepiael. Adaupe-

oTe 1o Boopa (22), kaBopioTe TN odbaipa
(23) kou TNV £3pa TNG KEDOAG (> ZX. 4).

AeiIToupyia
TIOTOAIOD

H protapiar (9) omooTéMeToU oKOTIPO LE
XOUNAT ddpTion. ANMAETE TV pnatopio mpiv
oo TN XPrion.

o AvaTtpéETe 0NV eVOTNTA AEITOUpYioG dop-
TIOTH WnaTopiog yio ASTTOUEPEIEG.

3x. 5

akF
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0 ypaoadopog S10B8ETel AoyIoUIKO
npooTtaoiog pHotep. To Aoyiopiko Bo
AIaKOWEl TNV TPocd0odoaia TOU KIVNTHP
ko n 086vn LCD Ba avdupel pe otaBepd
KOKKIVO 071igBio dwTIoHS 6Taw TO
HIMAOKApIOHOL TOU POVAEHAY, TNG
YPOHHNG 1) TNG ToroBéang ypdoou
KAVEI TO TIOTOAI VAL OTOLUOTH OEL.
AneAevBepwoTe apéowG T oKowAAAN
gdv oupBel KTl TETOIO.

Mo péyiotn didpkeia {wrig HoTEp,
anocdOYETE TN AeIToLPYia o€
akivnTornoiman.

Aduvaplia Tpnong propef va
enicbépel HBoPAE TWY AVTIKEIHEVWY.

ZHME'IQZH
0 ypaoadbpog Ba avarntuxBei oe
nepinoo 7 000 psi (483 bar) npoTod To
Aoyiopiko TeBel o KoTdoTaon
QKIVNTOTOINGNG Ko SIAKOWE! TNV
Tpododoaia Tov HoTép. To roTéM Ba
nopapeiver o€ KaTdoTtaon
akivnTonoinang yio 3 deuTepdAenTaL
npoTod TpododotnBei Eavd To poTE.
To mioToN Ba oTopaTrael Wio emmAéoy
dopd eav 1 okavAAAN kpaTnBei
ouvexopeva yio va avantoger 8 500 ewg
10 500 psi (586 éwc 724 bar).
AneAevBepwaTe TN oKavAAAN yio val
EMITPEWETE TNV WO&N yix 3
SeVTEPOAENTAL TTPIV XPNCILOTOINOETE
Sava.

EruAoyn) TaxdtnTOLG

To mioToA eivou eEonAIopEVO e NAEKTPOVIKO
KIBWTIO G00 TOXUTATWY YIoL VO TTAPEXE!
VWNAG Ko XoUnAG puBué poric. Avatpéte
OTIG NPodIaYPadbEG Yo eMIOOTEIG O KABe
ToOTNTOL H vWwnAY ToaxdTnTo LIAPXE! dTOW
gubavileTal To 2 GTOV GUPOUEVD SINKOTTTN
(29a) (> 2x. 5). H uwnAY nifeon pnopef va
eruteuxBel Td600 ae LYWNAN 600 Kaul 2 o€
XoNA ToxdTnTac 1.

ZHME'IQZH

0 ypaoad6pog Bo oMEEer auTdpoTa
a6 XopnAn ToxdTnTa 1 o€ vwnAn 2
nepinoo 3 500 psi (241 bar) yio va armo-
KTH0el DWNAGTEPN Ttigan.

Aertoupyiec LCD

H 0B6vn uypwv kpuoTaAwV (6) (6) SioBETel
NAEKTPOVIKG PETPNTH YPAOOU, HETPNTH
0T&BUNG Aimoug kau évoeign oTtaBung
unartapiag. Mo va ENEPTOMNOIHZETETNY
086vn LCD, notrioTe To KoL enovodopdg
(29B) plo popdt (> 2x. 5).

Mo vo e10éABeTe oTn AeiToupyial
£MavodopdG, MATIOTE Kol KPATIOTE
NN PEVO To Kouprl enavadopdc (19B).
MeTd and 2 deuTepbAenTa, TaL Wndio TOv
HETPNTH YPAOO0U KO TWVY HOVASWY PETPNONG
NG 0TABUNC Tov KuAIVIPoU ypdioov (0z/g)
apxiCouv va avoBoaprivouy.

AdrivovToc To Kouprni enavadopds (19B)
6tow avoBoaBrvel To wneio Tou HETPNTA
ypdaoov, 8o undevioTel o petpnmg. H
Qe AeVBEPWON TOV KOUHMIOD EMAVUDOPAG
(29B) evib ToL TUAROTA TNG OTABUNG TOU
KUAIVApOU ypdoou avaBoaBrivouy Ba
EMOVOPEPEI TO PETPNTY O NANPeG. H
aeAEVBEPWON TOU KOUUTTIOY EMAVAPOPAG
(29B) evw ) HovEda HETPNONG avaBooPrvel
Bot aANGEEI TN povada HETPNONG.

20

‘Evdei€n «AkivnTomnoinong»

Kotd tnv kartdiotaon akivntoroinong (oe
nepinTwon BovAwpeévou e§apTrpaTog N
YPOUUNAG) TO TIOTON Bol OTOOCTHTE! Vot
avTAel YpAoo Kol To KUt ermovadbopdg
(29B) otnv 086N LCD (6) To koopri
enovadopd Bo avdwel pe kdkkIvo omiaBio
dWTIoNS. 2€ aUTHY TNV MEepinTwan,
ameAEVBEPWOTE APETWG TN OKOWVIAAN.
ErBewpnote, kaBapiaTe kou/r) SlopBwate TN
diodo ypdoou npiv npoonaBrioeTe va pifete
yp&oo 0To 0OOTNHA.

AnwAeia £vdei§ng nAnpwaong

AnwAeio TApwong oupBaiver dTaw LNAPXE!
a€pag oTo Yp&ao 1y 6Taw o KOAIVOPOG ypdoou
efvau ddeiog. ‘Otav oupBel avTd, TO KoL
enovodbopdc e oBovne LCD (19B) Ba
avoBoaPNVEl HE KOKKIVO XPWHOL YIoL VO
unodei&el 6TI To TIOTOM dev avTAel ypdao.
Kot Tnv anwAeios Tou HetpnTr MArpwaong
YPAooU dev vroAoyifovTal ToL KEVA
npecopiopaTa TOL EPRBGACL.

3x. 6
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Pokoc

Mo v ENEPFOMOIHZETE Tov doko,
NOTHOTE TO KOUUTT EMovadopds pia hopd.
Edv n 086vn LCD dev eivar ridn
ENEPIONOIHMENH, anoutodvtou 3o
MOTHHOTO TOU KOUMITIOD EMovoidopdg Yia va
ENEPIOMOIHOEI o $paxdg.

Mo vo AMENEPFONOIHZETE Tov doko,
MOTHOTE TO KOUWT enavadopd pla dopd. O
dokog Bo AMENEPIOMOIHOEI aotépaTa
HETA o6 20 euTEPOAENTA, EKTOG EAV
evepyoromBei n okawddAn yia Tn diovour
ypdaoov. Edv notnBei n okavddAn yio vo
AEITOVPYTOEI TO TIOTOAI, TO PwWG B
napapeivel ENEPFOMOIHMENO péxpr 20
OeUTEPOAENTO PETA TNV aMeAeLBEPWON TNG
OKOWAGANG.

ZHMEIQZH

KoBopileTe TAKTIKA TIG DITOJOKEG
eEaepioPon oTo pyaAeio Kol oTOV
$OoPTIOTH XPNOILOTOIWVTAG IO LOAXKT)
BolpTon 1j OTEYVO TOW.

KoBapilete TakTIKA TO nepiBAnpa Tou
LOTEP XPNOILOTOIWVTAG £VO DYPO TTOWA.
Mn xpnolpgonoleite AlavTikd 1) KoBopi-
OTIKG pE Bdon SIOADTEG.

A NMPOEIAONO'IHZH

Mnv ekTeAeiTe guVTIPNON OTO £pyaAeio
e TonoBetnuevn pnatapia. Mnv kaBa-
piCeTe TOv dopPTIOTH dTAWV Elval
OUVOEDEUEVOG.

Aduvapia Tipnong unopei va emidé-
pel Bdvoato 1) 0oBapolG TPOUHATIOHOVG,.

akF
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20VTnpnon

0 ypaoad6pog £xel oXeSINOTES yioL vou
AeIToupyel yio peydiho xpovikd S1doTnua He
eNdy10Tn cuvtrpnan. H oovexng
IKOWWOTOINTIKY AeIToupyia e§opTdTan otd
owaoTr dpovTida Tov epyaAeion kal Tov
TOKTIKO KolBopIopo.

0 dopTIoTG dev amauTel Kool
OLVTNPNON EKTOG 0O TOV TOKTIKG
koBopiopo.



AvTipeTwrion npoBAnpATWY

Katdotaon

Aitio

AlopBwTikn) evépyelo

0 ypoood6pog Oev SlaveEpel ypdao.

Epddvion kbkkivou mou avaBoaBrivel Aoyw
UnEPdOPTWANG HOTEP.

0 ypaoadopog ouvexilel va éxel Slappor.

H pnarapio dev dpopridel.

To poTép Oev Aeitoupyel.

To ypaoo €xel e€avTANBel ard To cuykpdTNUAX cwAVa EAEYETE 0TI To TUYKPOTNUA CWAT VA YPATOU EXEl

Yypaoov.

AnwAeio mApwaong

H odaipa (23) eAéyxov Sev elvan Aertoupyikn.

PpayHEVOG EDKAUMTOG TWANVAG.

MriAokapiopévo onpeio Ainowaong.

Ppaypévog EHKOUNTOG CWANVAG.

Aépag moyIOeuEVOG Oe MOAEG BETEIG OTOV MEPIEKTN

UETA ot XOANv mArpwan.

[pbadean 0dnyod aTo CUYKPOTNHX GWATVaL YpAooU.

‘Edpa (23) acbaipag ehéyxov kau akaBapaieg (23)
adaipag eAéyxou.

PopTIoTG XWPIG pEBHA.
H pnoropion propel va efvou eAaTTwpoTik.
H pnorapion xpeiddetan popTion.

EAaTtwpatikr koAwdiwaon npog To HoTép.

Yypaoo.
EnavaAdBete T Aeitoupyio mAfpwaong.

Adauptote TN adaipa (23) ehéyEte, kaBaploTe
Ko emBewpraTe TV nepioxr (23) €dpag g
odaipag.

KoBapioTe 1) avTiKaToloTrOTE TOV EDKAUMTO
WA VL. AMOHOKPUVETE TIG QUTIEG EUITAOKTG.

KaBoplaTe 1) avTIKATOLOTHOTE TOV EVKOAUMTO
owArva.

KoBapiaTe 1) avTIKaToloTHOTE TOV EOKAUITO
owArva.

AdeIdoTE TO GUYKPOTNHO TOU CWATVA Ypdoov,
EavayepioTe Kau EMoOAGBETE TIG 0ONYiEg
A pwaonG.

ArnoguvappoAoYOTE TO CUYKPOTNHO CWArVaL
ypaoou ko kaBopiaTe. BeBauwBeite 4TI 0 00nybdg
£xel E100YAYEl CWATA TN SHOlyYa YpAoov.

AnoguvapoAOYHTE TO CUYKPOTNHO CWAr VL
ypdoou kau kaBapioTe. BeBauwBeite 6T1 0 0dNnydg
£Xel EI00YAYEl CWATA TN $HaOlyYa YPAooU.

BeBauwBeite 4T1 0 00NY6G Sev xel mioaTel 0TO
Xelhog ™G dBalyyog ypdoou.

AVTIKOTOLOTHOTE TO GUYKPOTNHO KUAIVOPOD Ypd-
oov (11) edw éxel vroaTel dBopd.

KaBopioTe T odpaipa (23) eAéyxou kou Tnv €dpa
(23) .

EAéyEte 0TI N mpida €xel pedpa.
AVTIKOTALOTHOTE TNV JroTapio.

EnavadopTtiote Tn pnotapio.

AdaupéoTe TNV pnotapio, orocuvoppoAoyroTe
™ AaBry kou eAEYETE TIG aUVAETEIG Kahwdiwang

0TOV 0KPOOEKTN, OTOV SIKATTTI OKAVOGANG Katl
0TO HOTEp.
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Kit ouvtripnong

Kwdikég eCapmipatog  Meprypodn

TLGB 21-1
TLGB 21-2
TLGB 21-3

TLGB 21-4
TLGB 21-5
TLGB 21-6

TLGB 21-9

Iudvtag, wpog(TLGB)
Mnorapio AiBiou Tng SKF 20V 2,5 Ah
Edkapntog owArvag prikoug 1219 mm lpe odvdeapo

KiT owArjva ypdoou (TLGB)
dopTiotig SKF 24230 VAC/ 20vEd
dopTioTig SKF 24120 V AC/ 20vEd

Mnorapio AiBiou Tng SKF 20V 4,0 Ah

Aiota eEapTnpaTWY

AvTikeipevo  Meprypadn

1 SUYKPOTNHO EDKOUMTOU GWATVL, YPAT0o

2 MepiBAnua (Aapri)

3 BaABida eAéyxou

4 BaABida eEaepiopot

5a Kauntdki akévng (TLGB 21)

5b Movdda Bluetooth (TLGB 40-10)

6 086vn/PCB

7 AvtAia

8 Anoatdtng owArva ypdoou pe Bida

9 Mnartapio, 20 V 2,5Ah
Mnatapio 20V 4.0 Ah

10 dopTioTg, pnatapio (120 VAC/ 60 Hz)
dopTioTg, prarapio (230 V AC/ 50 Hz)

11 20YKpOTNHA KUAIVOpOU, Ypdao

12 Tolpotxa

13 20vdeapog, ypdaoo
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avaAUTIKEG 0dNYIEG XPrioNG

Mot o AUTIKEG 0ONYIEC XPrIONG, EMIOKEPTEITE TN geAidal

> gr.skf.com/lm/Lub-tools/TLGB-21/

1) EMIKOIVWVNOTE pe To ypadeio Tng SKF 1y Tov avTimpdowrno g
TEPIOXNG OO,

Eyyonon

01 0dnyieg dev mepiéxouv nMAnpodopleg yio Tnv eyyonan.
Mnopeite va Tig Bpeite aToug levikotg Opoug MwAroewv, noo
elvou SioBéaipol atn diedBovan: www.skf.com/lubrication.

skf.com

To ® SKF efvau orjpa katoreBéw Tou Opiihou SKF.

© 'Opihog SKF 2025
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Vastavusdeklaratsioon

DOKUMENDI NUMBER
MP5499.Doc

Tootja nimi/aadress:

SKF MPT

Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Madalmaad

TEL: +1(31) 610136775
E-POST: andrea.gondova@skf.com VEEBISAIT: www.skf.com

See vastavusdeklaratsioon on valjastatud
tootja ainuisikulisel vastutusel. Kaesolevaga
kinnitab SKF MPT, et alljargnevalt loetletud
masinad:

Nimi: Maardepustol

Mudeli number: TLGB 21
Kirjeldus: Akutoitel maardepustol
Mudeli number: TLGB 40-10
Kirjeldus: Bluetooth-moodul

CE aasta: 2022

oma sihiparase kasutamise puhul vastab
asjassepuutuvatele liidu Ghtlustatud
seadusandluse satetele:

Masinadirektiiv 2006/42/EU

Elektromagnetiline Gihilduvus 2014/30/EU
(EMC)

Ohtlikud ained 2011/65/EU (RoHS2)

ja vastab jargmistele tGhtlustatud
standarditele:

EN 55014-1:2017+A11:2020
Elektromagnetiline Ghilduvus. Nouded
majapidamismasinatele, elektrilistele
tooriistadele ja muudele taolistele
seadmetele. Osa 1: Emissioon

EN 55014-2:2015

Elektromagnetiline Ghilduvus. Nouded
majapidamismasinatele, elektrilistele
tooriistadele ja muudele taolistele
seadmetele. Osa 2: Hairingutaluvus.
Tooteperekonna standard

EN 62841-1:2015

Kaeshoitavad elektrimootoriga todriistad,
transporditavad tooriistad ja muru- ning
aiatédmasinad. Ohutus. Osa 1: Uldnduded

EN IEC 63000:2018

Tehnoloogiline dokumentatsioon elektri-
ja elektroonikatoodete hindamiseks
seoses ohtlike ainete piiramisega

EN 301 489-17:2020

Raadioseadmete ja raadiosideteenistuste
elektromagnetilise Ghilduvuse (EMC)
standard; Osa 17. Eritingimused lairiba
andmeedastussusteemidele;
Elektromagnetilise tGhilduvuse
harmoneeritud standard

EN 301 489-1:2019

Raadioseadmete ja raadiosideteenistuste
elektromagnetilise Ghilduvuse (EMC)
standard; Osa 1. Uldised tehnilised
nouded; Elektromagnetilise Ghilduvuse
Uhtlustatud standard

EN 62479: 2010

Madala voimsusega elektroonika- ja
elektriseadmete vastavuse hindamine
pohipiirangutele, mis on seotud inimese
kokkupuutega elektromagnetvaljadega

Tootja koostab tehnilise toimiku
kokkuvottelehte, mis sisaldab
katsearuandeid ja toote dokumentatsiooni:

Tehnilise toimiku kokkuvotteleht:
RAMP5499XX

RoHS2 - Tehnilise toimiku kokkuvotteleht:
RoHSMP5499XX

|, the undersigned of SKF, do hereby declare that the equipment specified above, in its intended use, conforms to the requirements of the
above directives and harmonized standards at the time of placing the above product on the market.

",.l'
%Mm

Toote vastavuse juht
Product Compliance Manager

Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Madalmaad

2022/06/17
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Ohutuslausete
selgitusy

MARKUS

Rohutab kasulikke vihjeid ja soovitusi,
samuti teavet varalise kahju valtimiseks
ning tohusa, probleemideta too
tagamiseks.

Naitab ohtlikku olukorda, mis vaib
pohjustada ettevaatusabinoude
eiramisel kerge kehavigastuse.

Arge kasutage seadet ilma
isikukaitsevahenditeta.

Kandke silmade kaitsevahendeid.
Kaitsevarustus, nt tolmumask, mittelibi-
sevad turvajalatsid, kaitsekiiver voi
kuulmiskaitsevahendid, vahendavad
asjakohastes tingimustes kehavigas-
tuste ohtu.

Eiramine voib tuua kaasa kergeid
kehavigastusi.

OO0

A HOIATUS

Naitab ohtlikku olukorda, mis voib
pohjustada ettevaatusabinoude
eiramisel surma voi raske
kehavigastuse.

A HOIATUS
Arge laske iihelgi kehaosal
seadmesse kinni jaada.
Alamkoostud voivad
tootamisel kehaosi

[0mastada.
Eiramine voib tuua kaasa surma voi
raskeid kehavigastusi.

A OHT

Naitab ohtlikku olukorda, mis pohjustab
ettevaatusabinoude eiramisel surma voi
raske kehavigastuse.

A HOIATUS
Arge kasutage seadet ilma
ohutushoiatusi ja juhiseid
lugemata ja taielikult selgeks
tegemata.

Juhiste eiramine voib pohjustada
raske kehavigastuse.

A HOIATUS

Arge laske seadmega
é tootades vedelikel porandale
lekkida. Lekke esinemisel

puhastage enne to0 jatkamist porandalt
kogu vedelik.

Eiramine voib tuua kaasa surma voi
raskeid kehavigastusi.

A HOIATUS

Arge kasutage seda seadet selliste
ohtlike ainete ja segude tarnimiseks,
transpordiks ega ladustamiseks, mis
vastavalt CLP maaruse (EG 1272/2008)
lisa | osadele 2-5 voi HCS 29 CFR
1910.1200, margistatud
ohupiktogrammidega GHS01, GHS06 ja
GHSO08.

SOD
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Ohutusjuhised

Uldisedw

elektritooriistade
ohutushoiatused

A HOIATUS

Lugege koiki ohutushoiatusi ja
-juhiseid. Hoiatuste ja juhiste
eiramine voib pohjustada
elektrilooki, tulekahju ja/voi
raske kehavigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised edasiseks
kasutamiseks alles. Termin ,elektritooriist”
hoiatuses viitah vooluvorgust saadava toi-
tega (juhtmega) elektritdoriistale voi akutoi-
tel (juhtmevabale) elektritdoriistale.

1 Tooala ohutus

1.1 Hoidke tooala puhas ja hasti val-
gustatud. Kola tais voi pimedad alad
pohjustavad onnetusi.

1.2 Arge kasutage elektritoriistu plah-
vatusohtlikus atmosfaaris, nt kerg-
slittivate vedelike, gaaside voi
tolmu esinemisel. Elektritooriistad
pohjustavad sademeid, mis voivad
tolmu voi aurud stilidata.

1.3 Hoidke lapsed ja korvalised isikud
elektritooriista kasutamisel eemal.
Hairimine voib pohjustada kontrolli
kadumist.

akF

2 Elektriohutus

2.1 Elektritooriistade pistikud peavad
pistikupesasse sobima.Arge
pistikut kunagi modifitseerige.Arge
kasutage maandatud
elektritooriistadega mingeid
pistikuadaptereid. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad
vahendavad elektriloogi ohtu.

2.2 Valtige kehakontakti maandatud
pindadega nagu torud, radiaatorid,
ahjud ja kiilmikud. Kui teie keha on
maandatud, suureneb elektriloogi
oht.

2.3 Arge jitke elektritooriistu vihma
katte ega niisketesse oludesse.
Elektritooriista sattunud vesi
suurendab elektriloogi ohtu.

2.4 Arge juhet kuritarvitage.Arge
kunagi kasutage juhet
elektritooriista kandmiseks,
tombamiseks voi lahti
tthendamiseks. Hoidke juhe eemal
kuumusest, olist, teravatest
servadest ja liikuvatest osadest.
Vigastatud voi sassis juhtmed
suurendavad elektriloogi ohtu.

2.5 Elektritooriista oues kasutades
kasutage valistingimustesse
sobivat pikendusjuhet.
Valistingimustesse sobiva juhtme
kasutamine vahendab elektriloogi
ohtu.

2.6 Kui kasutate elektritooriista niiskes
kohas, peate kasutama
rikkevoolukaitsmega (RVK) kaitstud
toiteallikat. RVK kasutamine
vahendab elektriloogi ohtu.

3 Tooohutus

3.1 Elektritooriista kasutades sailitage
valvsus, vaadake, mida teete ning
rakendage tervet mdistust. Arge
kasutage elektritooriista, kui olete
vasinud, uimasti, alkoholi voi ravimi
moju all. Hetkeline tahelepanu
hajumine elektritooriista kasutamisel
voib pohjustada raske kehavigastuse.

3.2 Kasutage isikukaitsevahendeid.
Kandke alati silmade
kaitsevahendeid. Kaitsevarustus, nt
tolmumask, mittelibisevad
turvajalatsid, kaitsekiiver voi
kuulmiskaitsevahendid, vahendavad
asjakohastes tingimustes
kehavigastuste ohtu.

3.3 Viltige tahtmatut kdivitamist.Enne
tooriista toitega ja/vdi akupakiga
Uihendamist, liles votmist voi
kandmist veenduge, et liiliti on
valjas. Elektritdoriista kandmine kui
sorm on lulitil voi elektritooriistade
vorku tthendamine kui ldliti on sees,
pohjustab onnetusi.

3.4 Enne elektritdoriista sisseliilitamist
eemaldage koik
reguleerimisvotmed.Elektritooriista
poorlevale osale jaetud reguleerimis-
vOi mutrivoti voib pohjustada
kehavigastusi.

3.5 Arge kiiiinitage.Siilitage alati
kindel jalgealune ja tasakaal.See
aitab elektritooriista ootamatutes
olukordades paremini valitseda.

3.6 Riietuge nduetekohaselt.Arge
kandke laiu riideid voi ehteid.
Hoidke juuksed, riided ja kindad
liikkuvatest osadest eemal. Laiad
riided, ehted ja pikad juuksed voivad
likuvatesse osadesse takerduda.

3.7 Kui seadmetel on iihendus
tolmuarastus- ja
kogumisseadmetega, veenduge, et
need on Ghendatud ja neid
kasutatakse nouetekohaselt.
Tolmukoguri kasutamine voib
vahendada tolmuga seotud ohte.



4 Elektritooriista kasutamine ja hooldus

41 Arge kasutage elektritooriista
jouga. Kasutage t6o jaoks sobivat
elektritdoriista. Oige elektritddriist
teeb tood paremini ja ohutumalt kiiru-
sega, mille jaoks see on moeldud.

4.2 Arge kasutage elektritooriista, kui
luliti ei lulita seda sisse ja valja.
Elektritooriist, mida ei saa juhtida
lUlitist, on ohtlik ja seda tuleb
parandada.

4.3 Enne mis tahes reguleerimist, tar-
vikute vahetust voi elektritooriis-
tade dra panemist votke pistik toi-
teallikast valja ja eemaldage
akupakk. Selline ennetav ohutusabi-
nou vahendab elektritdoriista juhus-
liku kaivitamise ohtu.

4.4 Hoidke kasutamata elektritooriis-
tad lastele kattesaamatus kohas
ning arge laske elektritooriistu
kasutada inimestel, kes pole elekt-
ritooriista voi nende juhistega tut-
tavad.Elektritooriistad on koolitamata
inimeste kaes ohtlikud.

4.5 Hooldage elektritooriistu. Kontrol-
lige, et liilkuvad osad oleks kohakuti
ega takerdu, et osad poleks katki,
ning koiki muid probleeme, mis
elektritooriista t6od voiksid segada.
Kahjustatud elektritooriist tuleb
enne kasutamist parandada. Paljud
onnetused on tingitud halvasti hool-
datud elektritooriistadest.

4.6 Hoidke loikeriistad teravate ja
puhastena.Nouetekohaselt hoolda-
tud, teravate loikeservadega loiketoo-
riistad takerduvad vahem ja neid on
kergem valitseda.

4.7 Kasutage elektritooriista, tarvikuid
ja tooriistaotsikuid vastavalt sellele
juhendile, vottes arvesse tootingi-
musi ja tehtavat tood. Elektritdo-
riista kasutamine toiminguteks, mil-
leks see pole moeldud, voib
pohjustada ohuolukorra.

5 Akutooriista kasutamine ja hooldus

5.1 Laadige ainult tootja maaratud
akulaadijaga.Uhte tiiiipi akupakile
moeldud laadija voib teise akupakiga
kasutamisel pohjustada tuleohtu.

5.2 Kasutage elektritooriistu liksnes
ettenahtud akupakkidega.Mis tahes
muude akupakkide kasutamine voib
pohjustada vigastuse voi tulekahju
ohtu.

5.3 Kui akupakki ei kasutata, hoidke
see eemal metallesemetest nagu
kirjaklambrid, miindid, votmed,
naelad, kruvid jms vaikesed metal-
lesemed, mis voivad klemme oma-
vahel tihendusse viia. Akuklemmide
omavaheline lthistamine voib pohjus-
tada poletusi voi tulekahju.

5.4 Vaarkasutamise korral voib akust
valja tulla vedelikku; valtige sellega
kokkupuudet. Akust vdlja tulnud
vedelik voib pohjustada arritusi voi
poletusi. Kui kokkupuude siiski juh-
tub, loputage veega.Kui vedelik
satub silma, poorduge arsti poole.

6 Hooldus
6.1 Laske oma elektritooriista hool-
dada kvalifitseeritud remonditoota-
jal, kes kasutab ainult originaalva-
ruosi. See tagab elektritGoriista
ohutuse sailimise.

Teiste ohutus

See masin ei ole ette nahtud kasutamiseks
fllsiliste, sensoorsete voi vaimsete puue-
tega voi muudele isikutele (sh lastele), kes
teadmatuse voi kogenematuse tottu ei
suuda seda ohutult kasutada, valja arvatud
nende ohutuse eest vastutava isiku jarele-
valve all voi kui neid on opetatud masinat
ohutult kasutama.

Lapsi tuleb valvata, et nad ei mangiks
seadmega.

Spetsiifiline
ohutus

Kandke alati silmade kaitsevahendeid.
Maarde sissetungimise vigastused on alati
vaga tosised vigastused. Hoidke voolikut
tksnes vedrukaitse piirkonnas. Valtige
juhuslikke kaivitusi. Jalgige, et akupaki sisse-
panekul poleks lUliti sisse vajutatud. Vahe-
tage voolik esimeste kulumismarkide, mur-
dude voi valiskesta kahjustuste korral.

Arge painutage voolikut nii, et see
murduks.

Arge kiilinitage. Silitage alati kindel jal-
gealune ja tasakaal. Kindel jalgealune ja
tasakaal aitavad tooriista ootamatutes olu-
kordades paremini valitseda.

Kasutage turvavarustust. Kandke alati
silmade kaitsevahendeid.

Vastavates oludes tuleb alati kasutada
tolmumaski, mittelibisevaid turvajalatseid,
kaitsekiivrit voi kuulmiskaitsevahendeid.

Pustol kasutab maardeaineid, mis voivad
olla kergsuttivad ja neelamisel murgised.
Arge kasutage plistolit lahtise leegi v
muude tuleohtude lahedal.
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Maardeid reklaamitakse tihti kui
kuumakindlaid, sest need peavad sailitama
oma maarimisomadused ka kuumades
kohtades, kuid kui temperatuur on liiga
korge, voivad maardeained osutuda
kergsuttivateks. Enne selle pustoli
kasutamist lugege maardeainete koiki
hoiatusi. Arge kasutage selle
maardepustoliga kergsuttivaid maardeid.

A HOIATUS

Arge kasutage mingeid SKFi poolt heaks
kiitmata voolikuid. Ulisuur réhk vaib
pohjustada otsakupikenduse voi vooliku
lohkemise.
Vahetage voolik esimeste kulumismar-
kide, murdude voi valiskesta kahjustuste
korral.

Jargige voolikuga seotud juhiseid ja
hoiatusi. Eiramine vaib tuua kaasa
surma voi raskeid kehavigastusi.

Jaakriskid

Taiendavad jaakriskid voivad tekkida juhul,
kui kasutatakse tooriista, mis pole ohutus-
hoiatustes kirjas. Need riskid voivad tekkida
vaarkasutusest, pikaajalisest kasutusest jne.
Teatud jaakriske ei saa valtida isegi asjako-
haste ohutusjuhiste jargimisel ja ohutussea-
diste kasutamisel. Need on jargmised:

¢ mis tahes poodrlevate /liikuvate osade puu-
dutamisest tulenevad vigastused;

mis tahes osade, terade voi tarvikute
vahetamisel tekkivad vigastused;

tooriista pikaajalisest kasutamisest tingi-
tud vigastused. Kui kasutate mis tahes
tooriista pikka aega, tehke kindlasti
puhkepause.

Kuulmiskahjustused.

Terviseriskid, mida pohjustab tooriista
asutamisel tekkiva tolmu sissehingamine
(nt tddtamine puiduga, eriti tamme, podgi
voi MDFiga).

A HOIATUS

Maardepustolis voib tekkida suur rohk.
Kaitseks kasutage tootamise ajal kaitse-
prille ja kindaid. Hoidke kaed eemal voo-
liku lahtise kummiga osast.

Eiramine voib tuua kaasa surma voi
raskeid kehavigastusi.

A HOIATUS

Vibratsiooni vaartused voivad elektri-
tooriistaga tegelikul tootamisel erineda
deklareeritud vaartustest, soltuvalt too-
riista kasutamise viisist. Vibratsiooni
tase voib Uletada satestatud taset.

Eiramine voib tuua kaasa surma voi
raskeid kehavigastusi.
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Vibratsioon

Tehnilistes andmetes ja vastavusdeklarat-
sioonis satestatud deklareeritud vibratsioo-
nivaartused on moodetud vastavalt stan-
dardsele katsemeetodile standardis EN
628471 janeid voib kasutada tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Deklareeritud
vibratsioonivaartusi voib kasutada ka kokku-
puute esialgseks hindamiseks.

Kui hindate kokkupuudet vibratsiooniga,
et maarata direktiivis 2002/44/EL noutud
ohutusmeetmed too ajal regulaarselt elekt-
ritooriistu kasutavate inimeste kaitseks, peab
vibratsiooniga kokkupuute hinnang votma
arvesse tegelikke kasutustingimusi ja seda,
kuidas tooriista kasutatakse, sh votma
arvesse koiki kasutuststikli osi, nagu see,
mitu korda tooriista valja lUlitatakse ja kui
see tootab koormuseta, mitte ainult paastiku
aega.

Sildid tooriistadel

Tooriistal on naidatud jargmised simbolid:
lugema kasutusjuhendit.

Eiramine voib tuua kaasa

surma voi raskeid kehavigastusi.

A HOIATUS
Kehavigastuste ohu vahenda-
miseks peavad kasutajad

X Time-lag miniature

—— fuze link, 15A

—— IEEE/ANSI
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Keskkonnakaitse

Kui leiate Uhel paeval, et SKFi toode tuleb
valja vahetada voi see pole teile enam vajalik,
arge visake seda olmejaatmete hulka.
Koguge see toode eraldi.

Kohalikud eeskirjad voivad ette naha
elektritoodete eraldi kogumise majapidamis-
test, kas omavalitsuse jaatmekogumispunk-
tis voi jaemuja kaudu, kelle juurest te ostate
uue toote.

MARKUS

Kasutatud toodete ja pakendi

eraldi kogumine voimaldab '.‘
materjale ringlusse votta ja - ’
taaskasutada.

Ringlusse voetud materjalide
taaskasutamine aitab valtida
keskkonnareostust ja vahendab
noudlust toorainete jarele.

MARKUS
Eraldi kogumine. Arge visake

tavaliste majapidamisjaatmete ﬁ
hulka. iy

MARKUS
Tdhjendage aku taielikult ja
eemaldage tooriistast.

NiCd, NiMH ja Li-lon akud 'mb
on ringlusse voetavad. Viige

need mis tahes volitatud remonditoo-
kotta voi kohalikku jaatmekaitlusse.

10
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Aku ja laadija
ohutusjuhised

Sellest juhendist leiate akulaadija tahtsad
ohutus- ja kasutusjuhised.

MARKUS
Arge laske akul kokku puutuda
tulega.

Arge torkige elektrit juhtivate
esemetega.

Arge laadige kahjustatud akut. Vahe-
tage see viivitamatult valja.

Laadija klemmidelt voib saada elektri-
160gi 120 V ACvoi 230 VAC.

Eiramine toob kaasa surma vai ras-
keid kehavigastusi.

Arge laske akul kokku puutuda
sademete voi leegiga.
Akuvedelik voib suttida.

Arge pritsige ega kastke vette ega
muudesse vedelikesse. See voib
pohjustada aku elemendi enneaegse
rikke.

Eiramine toob kaasa surma voi
raskeid kehavigastusi.

Akud

o Arge kunagi plitidke akut mis tahes
pohjusel avada.

e Arge laske akul marjaks saada.

o Arge hoidke kohtades, kus temperatuur

voib Uletada 40 °C, nt suvel oues kuurides

voi metallist hoonetes.
¢ Laadige ainult keskkonna temperatuuril
vahemikus 20 kuni 40 °C.

¢ Laadige ainult selle tooriistaga koos tulnud

laadijaga.
e Akude korvaldamisel jargige jaotise
Keskkonnakaitse juhiseid.

Arge kunagi piiiidke akupakki mis tahes
pohjusel avada. Kui akupaki plastkorpus
puruneb voi praguneb, viige see
ringlusse votmiseks teenindusse.

Eiramine toob kaasa surma voi
raskeid kehavigastusi.

MARKUS
Arge putdke laadida
kahjustatud akusid.

&

A ETTEVAATUST
Arge laadige akupakke (ihegi teise
laadijaga.

Arge laadige akulaadijaga mingit teist
tulpi akusid. Teist tltpi akud voivad
plahvatada.

Arge puhastage laadijat, kui see on
elektripistikusse thendatud.

Eiramine voib tuua kaasa raskeid
kehavigastusi.

akF
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Laadija

Enne akulaadija kasutamist lugege koiki
juhiseid ja hoiatusmargiseid akulaadijal,
akupakil ja akut kasutaval tootel.

Arge jatke laadijat vihma, lume ega killma
katte.

Arge juhet kuritarvitage. Arge kunagi
kandke laadijat juhtmest ega tommake
seda pistikupesast valja votmiseks. Laadija
lahutamisel tommake pistikust, mitte
juhtmest. Laske kahjustatud voi kulunud
toitejuhe ja pingeleevendi viivitamatult
vilja vahetada. Arge proovige toitejuhet
remontida.

Paigutage juhe nii, et sellele ei astutaks
peale, komistataks selle otsa ega
kahjustataks seda muul viisil.

Arge kasutage pikendusjuhet, kui see pole
valtimatult vajalik. Ebasobiva
pikendusjuhtme kasutamine voib tekitada
tulekahju voi elektriloogiohu.

Arge kasutage laadijat, kui see on saanud
tugeva l00gi, maha pillatud voi Ukskoik
millisel moel tasiselt kahjustatud. Viige see
kvalifitseeritud teenindusse.

Arge vtke laadijat ega akupakki lahti.
Hoolduse voi remondi vajaduse korral
viige see kvalifitseeritud teenindusse. Vaar
kokkupanek voib pohjustada elektrilodgi
vOi tulekahju.

Elektriloogi ohu vahendamiseks votke
laadija enne puhastamist pistikupesast
valja.

Laadige akupakki hasti ohutatud kohas;
arge katke laadijat ega akupakki laadimise
ajal kinni.

Arge hoidke laadijat ega akupakki
kohtades, kus temperatuur voib Uletada
40 °C, nt suvel metallist tooriistakuuris voi
autos. Korged temperatuurid voivad
pohjustada aku mahtuvuse vahenemist.
Arge laadige akupakki temperatuuril alla
5°Cega lle 40 °C. See on
nouetekohaseks tooks vaga tahtis.



o Arge akupakki pdletage. See vdib tules
plahvatada.

Arge laadige akut niiskes vGi marjas kohas.
Arge lihistage akupaki klemme. Vaga
korged temperatuurid voivad pohjustada
kehavigastusi voi tulekahju.

See masin ei ole ette nahtud kasutamiseks
fldsiliste, sensoorsete voi vaimsete
puuetega voi muudele isikutele (sh
lastele), kellel puuduvad kogemused ja
teadmised.

Akupakk sisaldab liitium-ioonakusid. Akud
tuleb nouetekohaselt ringlusse votta voi
korvaldada. Viige vanad akupakid kohaliku
kaude jaemudja katte voi
jaatmekaitluskeskusesse.

MARKUS

Laadija on moeldud
kasutamiseks Uksnes
siseruumides.

"

MARKUS
Lugege enne kasutamist
kasutusjuhendit.

MARKUS

Laadija on kahekordse
isolatsiooniga ega vaja
maandusjuhet. Kontrollige,

kas vorgupinge vastab

andmesildil olevale pingele. Arge
puilidke kunagi asendada laadijat
tavalise vorgupistikuga.

Sildid akulaadijal

Tooriistal on naidatud jargmised stimbolid:

X Time-lag miniature

——— IEEE/ANSI

—\f\— IEEE/ANSI
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Elektriohutus

o Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see ohu
valtimiseks lasta tootjal voi SKFi volitatud
teeninduses valja vahetada.

akF



Aku ja laadija

Akud ja laadija
ohutusreeglid

Sellest juhendist leiate tahtsad ohutus- ja
kasutusjuhised akudele detailinumbritega

TLGB 21-2 ja TLGB 21-9 ning akulaadijatele

TLGB 21-5ja TLGB 21-6..

A HOIATUS

Enne akulaadija kasutamist lugege koiki
juhiseid ja hoiatusmargiseid akulaadijal
(20), akul (9) ja akut kasutaval tootel.

Pikendusjuhet ei tohiks kasutada, kui
see pole valtimatult vajalik. Ebasobiva
pikendusjuhtme kasutamine voib
tekitada tulekahju voi elektriloogiohu.
Kui kasutate pikendusjuhet, peab see
olema mooduga 18. Kontrollige, kas
pikendusjuhtme pistiku harud on sama
suuruse ja kujuga ja neid on sama palju
kui laadija pistikul. Veenduge, et
pikendusjuhtme kaabeldus on korras ja
see on heas elektrilises seisundis.

Arge pdletage akut isegi siis, kui see
on tosiselt kahjustatud voi lopuni
kulunud. Aku voib tules plahvatada.

Kui toitejuhe saab kahjustada, tuleb
see ohutuse tagamiseks lasta tootjal,
hooldusesindajal voi samavaarse
kvalifikatsiooniga isikul valja vahetada.

Eiramine voib tuua kaasa surma voi
raskeid kehavigastusi.

A ETTEVAATUST

o Arge jatke laadijat vihma, lume ega
kilma katte.

¢ \/eenduge, et juhe on paigutatud nii,
et sellele ei astutaks peale,
komistataks selle otsa ega
kahjustataks seda muul viisil.

¢ Arge kasutage laadijat vigastatud
juhtme voi pistikuga. Vahetage see
viivitamatult valja.

e Arge kasutage laadijat, kui see on
saanud tugeva l06gi, maha pillatud
voi Uikskoik millisel moel tosiselt
kahjustatud.

o Arge votke laadijat lahti.

e | aadija on moeldud tootama
standardses majapidamise
elektrivorgus. Arge piiiidke seda
kasutada mingi muu pingega.

o Jarjestikune laadimine voib
pohjustada tlekuumenemist. Kui
peate akusid jarjest laadima, oodake
umbes 15 minutit, kuni laadija jahtub.

e Arge pistke vddrkehi laadija aluse aku
pilusse.

o Arge vitke akut lahti.

e Arge hoidke puistolit ega aku koostu
kohtades, kus temperatuur voib
Uletada 40 °C.

e Arge lihistage akut.

e Arge pange laadijat viga kuuma ega
ktlma kohta. See tootab koige
paremini toatemperatuuril.

akF
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Kirjeldus

Plstoli mudelid TLGB 21/230V ja TLGB
21/110V on moeldud petrooleumipohiste
maarete (NLGI 1/ NLGI 2) pealekandmiseks
uldisel maarimisel. Koigil maardepustolitel
on elektrimootor, millel on kolmeastmeline
reduktor ning vanda ja hargiga mehhanism,
mis veab kolbpumpa. Mootori jouallikas on
20-voldine liitiumioonakupakk.
Maardepustoli komplekti kuluvad 1,22 m
korgsurvevoolik, tugev maardeliitmik, laadija
ja vormvalu-kandekohver. Sellel on ka
sisseehitatud LED-lamp, kahekiiruseline
elektrooniline Glekanne ja
tagantvalgustusega LCD-ekraan. LCD-1 on
aku taseme naidik, maarde taseme naidik ja
maardemaootur, samuti eeltoite ja
seiskumisnaidikud.

MaardepuUstol suhtleb juhtmevabalt
mobiiltelefonidega SKFi rakenduses
Bluetooth-mooduli kaudu (TLGB 40-10,
mudgil eraldi). Bluetooth-moodul (TLGB
40-10) tuleb paigaldada pUstoli peale
eemaldatava tolmukaitse asemel.

Kui (TLGB 40-10) moodulit pole
paigaldatud, paigaldatakse tavalisel
kasutamisel pistikupesa katteks tolmuktbar
(5).

Konstruktsioon voimaldab 3 laadimisviisi:
maarde laadimiseks saab kasutada kassetti,
imististeemi voi laadimispumpa.

MaardepUstolil on vedruga eeltoide ja
eeltoitele aitab kaasa ohutustamisklapp.

Tabel1

Tehnilised andmed

Maardesilindri maht

Kaal
Kasseti suurus

Voolikukoost
Toorohk

Pikkus
Toovoimsus

Kaal

Max tipprohk
Korgeim toorohk

Voolumaar2)
Suur kiirus
Madal kiirus

M@otetapsus 1)2)
Suur kiirus
Madal kiirus

Moaotevahemik

Helirohk (LpA) 71,5 dB(A), ebakindlus (K) 3 dB(A). Akustiline voimsus (LpA) 82,5 dB(A), ebakindlus

(K) 3 dB(A). Vibratsiooni vaartus (ah) 0,9 m/s2, ebakindlus (K) 1,5 m/s2.

1) NLGI 2 EP liitiummaare (erikaal 0,92) temperatuuril 24 °C, valjastatakse |abi komplekti kuuluva
maardeliitmikuga voolikukoostu ja vastu 150 psi (10 baari) lisardhu (simuleerib kuulklapiga

maardeniplit).

2) Mootetapsus kehtib NLGI 2 EP litiummaarde kasutamisel (erikaal 0,92) temperatuuril 24 °C.

454 g
397g

10000 psi (689 baari)
122 cm

14,5 kuni 20 VBl
2,9 kg

10 000 psi (689 baari)
6 000 psi (413 baari)

170 g/min
113 g/min

+3%
+4%
0-999¢

e
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Joon. 1

Artikkel  Kirjeldus Artikkel  Kirjeldus

1 Voolik 11 Maardesilinder

2 Tugi- 16 LED

4 Ohutusklapp 17 Kaaluklapp

6 Ekraan 18 Kolvivarras

7 Pumba koost 19a Liugldliti

9 Aku 19h Lahtestusnupp
alCF 15




Tabel 2

Mudelid

Mudel Kirjeldus Akulaadija Kohver
TLGB 21/230V Akutoitel maardepustol 20 V 220 VAC/20VE=E-50/60 Hz jah
TLGB 21/110V Akutoitel maardepustol 20 V 110 VAC/20VEe=-50/60 Hz jah

Joon. 2

TLGB 21 - Standard
(ilma Bluetooth-moodulita)

Artikkel  Kirjeldus

5 Tolmukate

20 Vooliku hoidik

16
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Laadija punase ja rohelise
tule tilesanne

Kui laadija sisse lulitatakse, vilgub roheline
tuli Ghe korra.

oo oo

Akulaadija too

Veenduge, et elektrivorgu pinge on sama,
kui on laadija andmeplaadil. Veenduge, et
aku on nouetekohaselt vastu laadija
kontakte.

Laadimisel laheb aku pisut soojaks. See
on normaalne ega ole probleemi mark.

Jatke aku laadijasse

Aku voib jatta Uhendatud laadijasse, kui
roheline LED pidevalt poleb. Laadijal on
automaatne reguleerimisreziim, mis
voimaldab akudel toimida tippvoimsusel.

Reguleerige akusid kord nadalas voi kui aku
ei tee enam samal maaral tood. Automaatse
reguleerimisreziimi kasutamiseks pange aku

laadijasse vahemalt 8 tunniks.

akF

Tabel 3
LED-ekraan
—LED tuli: Kirjeldus
Roheline tuli vilgub Laadimine

Roheline tuli poleb
|

Punane tuli vilgub 4 Hz
EEEEEER

Punane tuli vilgub 1/5 Hz
AN _BR |

Aku on taiesti laetud

Aku seisund on halb. Laadija suudab tuvastada norga voi kahjus-
tatud aku. Kui see LED-funktsioon rakendub, arge aku laadimist
jatkake. Tagastage see teenindusse voi jaatmekogumispunkti
(punane tuli vilgub 4 Hz).

Aku on kuum/kilm. Kui laadija tuvastab, et aku on liga kuum vai
kilm, siis laadimine peatub, kuni aku on normaliseerunud. Kui
aku temperatuur on vahemikus 4 °C kuni 40 °C, lulitub laadija
automaatselt laadimisreziimi. Aku Glekuumenemine vaib olla
tingitud jargmistest asjaoludest:

o pikk, pidev t6o

e kuum keskkonna temperatuur

o (iks voi mitu elementi on kahjustatud

17




Tooriista hooldamine ja kasutamine

Hoidmine

o Kuivas ja tolmuvabas kohas

e Hasti ohutatud ruum

e Sailivusaeg: Maksimaalselt 24 kuud

e Suhteline ohuniiskus: <75%

e [adustamistemperatuur: 10...40 °C

o Valtida otsest paikese- voi UV-kiirgust
Kaitsta lahedalasuvate kuuma- voi kil-
maallikate eest

Transport

Koigis transpordivahendites, olenemata
kaugusest, tuleb toodet transportida tootja
originaalkonteineris.

Tooted tuleb pakkida konteineritesse
materjalidega, mis kaitsevad toodet
kahjustuste ja/voi kaotsimineku eest, et
tagada nende ohutus transportimise,
Umberlaadimise ja ladustamise ajal.

Maardepustoli
laadimine

MARKUS

Komponentide tuvastamiseks
jargnevates protseduurides vt osade
loendit lk 23.

Kasseti laadimine

1 Keerake maardesilinder (11) maardepUs-
tolilt (> Joon 3) maha.

2 Tommake kolvivarrast (18) ja haakige kol-
vivarda (18) soon pilusse maardesilindri
kaanel (21).

3 Eemaldage kassetilt plastkork.

4 Kandke maardekiht kasseti paljastunud
sisepinnale. See on vajalik ainult uue
pustoli puhul.

5 Pange kassett maardesilindrisse (12).

5.1 Eemaldage kassetilt keelega tihend.

6 Keerake maardesilinder (11) pUstolile.

7 Eemaldage kolvivarras (18) maardesilindri
korgi (21) pilust.

7.1 Likake kolvivarras (18) maardesilind-
risse (11).

Laadija imifunktsioo

1 Keerake maardesilinder (11) pustolilt (>
Joon 3) maha.

2 Suruge maardesilindri (11) pea maarde
pinna alla.

3 Tommake kolvivarras (18) maardesilindri
korgist (21) aeglaselt valja, kuni soon on
nahtav.

4 Haakige kolvivarda (18) soon pilusse
maardesilindri kaanel (21).

5 Keerake maardesilinder (11) plstolisse.

6 Eemaldage kolvivarras (18) maardesilindri
korgi (21) pilust.

6.1 Liikake kolvivarras (18) maardesilind-
risse (11).

Joon. 3
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Laaduri pump

1 Tommake kolvivarrast (18) ja haakige kolb
varrast keerates (- joon 3, 1k 18).

2 Sattige laaduri nippel laaduri liitmikusse.
2.1 Suruge liitmiku klapi lahti hoidmiseks

alla.

3 Kaitage pumpa ja vaadake kolvivarda (18)
liikumist.

4 | opetage pumba kaitamine, kui kolvivarda
(18) soon on nahtav.

5 Lahutage kolvivarras (18) kolvist.

6 Liikake kolvivarras (18)
maardesilindrisse (11).

MARKUS

Laaduri nippel pustolil peab sobima
laaduri litmikuga. Kui komponendid ei
thildu, ei pruugi pump toimida.

Pustoli
eellaadimine

Enamasti eellaetakse pustol lihtsalt mitu
korda paastikule vajutades. Kui maaret ei
ilmu, tuleb ohk valja lasta.

Sunnitud
eellaadimine

See toiming aitab ohul kasitsi ohutustamisk-
lapist valjuda.

1 Tommake kolvivarrast (18) ja haakige kolb
varrast keerates (- joon 3, 1k 18).

2 Avage ohutusklapp, keerates varrast
umbes kaks pooret.

3 Suruge kolvivarrast (18).

4 Kui ohk on valjas, pingutage ohutusklapi
varras.

5 Kaitage pustolit mitu korda.

6 Kuiilmub maare, lahutage kolvivarras (18)
kolvist ja suruge see maardesilindrisse
(22).

Kontrollige klapi saastumist

Kui pustoli eellaadimine nurjub, vaib valja-
laskeklapp olla avatud. Eemaldage kork (22),
puhastage kuul (23) ja pea ist (> joon 4).

Pustoli
kasutamine

Aku (9) tarnitakse teadlikult madala laetu-
sega. Enne kasutamist laadige aku.

o Uksikasju vt akulaadija t56 jaotisest.

Joon. &

akF
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Maardepustolil on mootori kaitse
tarkvara. Tarkvara katkestab mootori
toite ja LCD suttib pideva punase
taustaga, kui kinni kiilunud laager,
ummistunud liin voi maardenippel
pohjustab pustoli seiskumise. Vabastage
paastik kohe kui selline olukord tekib.

Mootori eluea pikendamiseks valtige
tootamist seiskumisel.

Eiramine voib tuua kaasa
majandusliku kahju.

MARKUS

MaardepUstol jouab umbes 7000 psi
(483 baarini), enne kui tarkvara laheb
seiskumisolekusse ja katkestab mootori
toite. Pustol jaab seiskumisolekusse 3
sekundiks, enne kui mootori toide
taastatakse.

Pustol seiskub veel Uihe korra, kui
paastikut hoitakse pidevalt 8500 kuni 10
500 psi (586 kuni 724 baari)
saavutamiseks.

Enne edasi kasutamist vabastage
paastik, et 3 sekundit jahtuda.

Kiiruse valik

Pustolil on kahekiiruseline elektrooniline
Ulekanne suure ja vaikese voolukiiruse
saavutamiseks. Joudlust kummagi kiiruse
juures vt tehnilistest andmetest. Suur kiirus
on valitud, kui liuglilitil (19a) paistab 2 (>
joon 5). Maksimaalse rohu saab saavutada
nii suurel 2 kui vaikesel kiirusel 1.

MARKUS

Maardepustol Glitub suurema rohu
saavutamiseks automaatselt vaikeselt
kiiruselt 1 suurele kiirusele 2 umbes
3500 psi (241 baari) juures.

LCD funktsioonid

LCD-ekraanil (6) on elektrooniline
maardemaootur, maarde tasememaoodik ja
aku laetuse naidik. LCD SISSE lilitamiseks
puudutage ldhtestusnuppu (19b) iks kord
(> joon 5).

Lahtestusreziimi minekuks vajutage ja
hoidke lahtestusnuppu (19b). 2 sekundi
parast hakkavad maardemooturi ja
maardesilindri taseme maatihikute (0z/g)
numbrid vilkuma.

Lahtestusnupu (19b) vabastamisel, kui
maardemaooturi number vilgub, nullitakse
mootur. Lahtestusnupu (19b) vabastamine,
kui vilguvad maardesilindri taseme
segmendid, taastab moodiku taistaseme.
Lahtestusnupu (19b) vabastamine, kui
vilguvad mootihikud, muudab mootthikut.

20

Seiskumisnait

Seiskumisel (kui nippel voi lim ummistuvad)
lopetab plstol maarde pumpamise ja LCD-
ekraani (6) lahtestusnupp (19b) siittib
punase taustavalgusega. Sellisel juhul
vahastage viivitamatult paastik. Kontrollige,
puhastage ja/voi parandage maardekanal,
enne kui Uritate maaret ststeemi lasta.

Eellaadimise naidu
kadumine

Eellaadimine kaob, kui maardes on ohku voi
kui maardesilinder on tihi. Kui see juhtub,
siis hakkab LCD-ekraani [ahtestusnupp (19b)
punaselt vilkkuma, naidates, et pustol ei
pumpa maaret. Eellaadimise kadumisel ei
loenda maardemaotur tlihje kolvi tookaike.

Joon. 5
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Lamp

Lambi SISSE ldlitamiseks puudutage
lahtestusnuppu ks kord. Kui LCD-ekraan
pole juba SEES, on lambi SISSE lulitamiseks
vaja kahte lahtestusnupu puudutust.

Lambi VALJA liilitamiseks puudutage
lahtestusnuppu tks kord. Lamp [Glitub
automaatselt VALJA 20 sekundi parast, valja
arvatud juhul, kui maarde valjastamiseks
paastikut vajutatakse. Kui pustoli
kaitamiseks paastikut vajutada, jaab lamp
SISSE kuni 20 sekundit parast paastiku
vajutust.

MARKUS

Puhastage tooriista ja laadija
ventilatsiooniavasid regulaarselt pehme
harja voi kuiva lapiga.

Puhastage mootori korpust regulaar-
selt niiske lapiga. Arge kasutage mingit
abrasiivi ega lahustipohiseid
puhastusvahendeid.

Arge hooldage td6riista, kui aku on pai-
galdatud. Arge puhastage laadijat, kui
see on elektripistikusse thendatud.

Eiramine voib tuua kaasa surma voi
raskeid kehavigastusi.

akF
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Hooldus

Maardepustol on moeldud tootama pikka
aega minimaalse hooldusega. Jatkuv
rahuldav too soltub tooriista nouetekohasest
hooldamisest ja regulaarsest puhastamisest.

Laadija ei vaja mingit hooldust peale
regulaarse puhastamise.



Torkeotsing

Seisund

Pohjus

Parandustoiming

Maardeptstol ei valjasta maaret.

Ekraan vilgub mootori Ulekoormuse tottu
punaselt.

Maardepustol kaotab pidevalt eellaadimise.

Aku ei lae.

Mootor ei toota.

Maardetoru koostus on maare otsas.

Eellaadimise kaotus.

Kuulkraan (23) ei toota.

Ummistunud voolik.

Blokeeritud maardepunkt.

Ummistunud voolik.

Parast hulgitaitmist on mahutis mitmesse kohta jaa-
nud ohku.

Kolvi kinnikiilumine maardetoru koostus.

Kuulklapi (23) ist ja kuulklapp (23) mustad.
Laadijas puudub toide.

Aku voib olla riknenud.

Aku vajab laadimist.

Rike mootori juhtmestikus.

Kontrollige, kas maardetoru koostus on maaret.
Korrake eellaadimistoimingut.

Eemaldage kuulklapp (23), puhastage ja kongt-
rollige kuuli (23) pesa piirkonda.

Puhastage voi vahetage voolik. Korvaldage
ummistused.

Puhastage voi vahetage voolik.

Puhastage voi vahetage voolik.

Tuhjendage maardetoru koost, taitke uuestija
korrake eellaadimisjuhiseid.

\/otke maardetoru koost lahti ja puhastage. Veen-
duge, et kolb on nouetekohaselt maardekassetis.

Votke maardetoru koost lahti ja puhastage. Veen-
duge, et kolb on nouetekohaselt maardekassetis.

Veenduge, et kolb ei jaa maardekasseti serva
taha kinni.

Kui maardesilindri koost (11) on kahjustatud,
vahetage see valja.

Puhastage kuulklapp (23) ja kuulklapi (23) ist.
Kontrollige, kas pistikupesas on vool.

Vahetage aku.

Laadige aku.

Eemaldage aku, votke kaepide lahti ja kontrollige

juhtmetihendusi klemmil, paastiku ldlitil ja
mootaoris.
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Hoolduskomplektid

Tootekood Kirjeldus
TLGB 21-1 Olarihm (TLGB)
TLGB 21-2 Aku SKF liitium 20V/ 2,5 Ah
TLGB 21-3 Voolik 1219 mm lg liitmikuga
TLGB 21-4 Maardetoru komplekt (TLGB)
TLGB 21-5 Laadija SKF 2A 230 VAC/ 20 VEd
TLGB 21-6 Laadija SKF 2A120 V AC/ 20 VEed
TLGB 21-9 Aku SKF liitium 20V / 4,0 Ah
Osade loend
Artikkel Kirjeldus
1 Voolikukoost, maare
2 Korpus (kaepide)
3 Tagasiloogiklapp
4 Ohutusklapp
5a Tolmukiibar (TLGB 21)
5b Bluetooth-moodul (TLGB 40-10)
6 Ekraan/PCB
7 Pump
8 Maardetoru vaherongas kruviga
9 Aku20V  25Ah

Aku 20V 4,0 Ah
10 Laadija, akule (120 VAC/ 60 Hz)

Laadija, akule (230 V AC/ 50 Hz)
11 Silindri koost, maardele
12 Tihend
13 Liitmik, maardele

akF
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Tapsemad kasutusjuhised

Tapsemad kasutusjuhised leiate selle lingi kaudu
> gr.skf.com/lm/Lub-tools/TLGB-21/
voi vottes Uhendust kohaliku SKF-i esinduse voi edasimuijaga.

Garantii

Juhend ei sisalda mingit garantiiteavet.
Selle leiate Uldistest mldgitingimustest aadressil
www.skf.com/lubrication.

skf.com

® SKF on SKFi kontserni registreeritud kaubamark.

© SKF Group 2025

Trikise sisu autorioigused kuuluvad valjaandjale ning triikist ei tohi tervikuna ega osaliselt paljundada
ilma eelneva kirjaliku loata. Ehkki trikises sisalduva informatsiooni igsuse tagamiseks on tehtud koik
voimalik, ei vastutata tritkises sisalduva informatsiooni kasutamise tottu tekkinud otsese, kaudse ega
tuleneva kahju ega kahjustuste eest.
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SK Vaatimustenmukaisuusvakuutus | ASIAKIRIAN NUMERO

MP5499.Doc

Valmistajan nimi/osoite

SKF MPT

Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, The Netherlands

I PUH: +1(31) 610136775
SAHKOPOSTI: andrea.gondova@skf.com  VERKKOSIVUSTO: www.skf.com

Tama vaatimustenmukaisuusvakuutus on
annettu valmistajan yksinomaisella
vastuulla. SKF MPT vakuuttaa, etta alla
mainittu kone:

Nimi: Rasvapuristin

Mallinumerot: TLGB 21

Kuvaus: Akkukayttoinen rasvapuristin
Mallinumerot: TLGB 40-10

Kuvaus: Bluetooth-moduuli

CE:n vuosi: 2022

on kayttotarkoituksessaan unionin asiaan
kuuluvan yhdenmukaistamislainsaadannon
mukainen:

Konedirektiivi 2006/42/EU

Sahkomagneettinen yhteensopivuus
2014/30/EU (EMC)

Vaaralliset aineet 2011/65/EU (RoHS2)

ja se on seuraavien yhdenmukaistettujen
standardien mukainen:

EN 55014-1:2017+A11:2020
Sahkomagneettinen yhteensopivuus —
Kodinkoneita, sahkotyokaluja ja vastaavia
laitteita koskevat vaatimukset - Osa 1:
Hairiosateily

EN 55014-2:2015

Sahkomagneettinen yhteensopivuus —
Kodinkoneita, sahkotyokaluja ja vastaavia
laitteita koskevat vaatimukset - Osa 2:
Hairionsieto — Tuoteperhestandardi

EN 62841-1:2015
Sahkomoottorikayttoiset kadessa
pidettavat tyokalut, siirrettavat tyokalut
seka nurmikko- ja puutarhakoneet —
Turvallisuus — Osa 1: Yleiset vaatimukset

ENIEC 63000:2018

Tekniset asiakirjat sahko- ja
elektroniikkatuotteiden vaarallisten
aineiden rajoittamisen
arvioimiseksi

EN 301 489-17:2020
Sahkomagneettinen
yhteensopivuusstandardi (EMC)
radiolaitteille ja -palveluille; Osa 17:
Laajakaistaisten tiedonsiirtojarjestelmien
erityisehdot; Sahkomagneettisen
yhteensopivuuden yhdenmukaistettu
standardi

EN 301 489-1:2019
Sahkomagneettinen
yhteensopivuusstandardi (EMC)
radiolaitteille ja -palveluille; Osa 1:
Yhteiset tekniset vaatimukset;
Sahkomagneettisen yhteensopivuuden
yhdenmukaistettu standardi

EN 62479: 2010

Pienitehoisten elektronisten ja
sahkolaitteiden vaatimustenmukaisuuden
arviointi koskien ihmisen altistumisen
rajoituksia sahkomagneettisille kentille

Valmistaja yllapitaa teknisen tiedoston
yhteenvetolomaketta, joka sisaltaa
testiraportit ja tuoteasiakirjat:

Teknisen tiedoston yhteenvetolomake:
RAMP5499XX

RoHS?2 — Teknisen tiedoston
yhteenvetolomake:
RoHSMP5499XX

Mina, SKF:n allekirjoittanut, vakuutan taten, etta ylla mainittu laite vastaa kayttotarkoituksessaan edella mainittujen direktiivien ja
yhdenmukaistettujen standardien vaatimuksia, kun ylla oleva tuote saatetaan markkinoille.

",.l'
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Andrea Gondova
Product Compliance Manager

Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, The Netherlands

2022/06/17
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Turvallisuuteen
liittyvien
huomiosanojen
selitys

HUOMAUTUS

Korostaa hyodyllisia vihjeita ja
suosituksia seka tietoja
omaisuusvahinkojen estamiseksi ja
tehokkaan hairiottoman toiminnan
varmistamiseksi.

Al kayta laitetta ilman henkildkohtaisia
suojavarusteita.

Kayta silmiensuojaimia. Olosuhteisiin
sopivat suojavarusteet, kuten polymaski,
liukumattomat turvakengat, suojaky-
para tai kuulonsuojaimet, vahentavat
henkilovahinkoja.

Ohjeiden laiminlyonti voi johtaa lie-
vaan henkilovahinkoon.

OO0

Tarkoittaa vaarallista tilannetta, joka voi
johtaa lievaan henkilovahinkoon, jos
varotoimenpiteet laiminlyodaan.

A VAROITUS

Tarkoittaa vaarallista tilannetta, joka voi
johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen, jos varotoimenpiteet
laiminlyodaan.

A VAROITUS
Ala anna minkaan kehon
osan jaada puristuksiin
laitteeseen.
Osakokoonpanot voivat
murskata kehon osia kayton aikana.
Ohjeiden laiminlyonti voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan fyysiseen
vammaan.

A VAARA

Tarkoittaa vaarallista tilannetta, joka
johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen, jos varotoimenpiteet
laiminlyodaan.

A VAROITUS

Al3 anna nesteen vuotaa
é lattialle laitetta kaytettaessa.
Jos vuoto tapahtuu,

puhdista lattialla mahdollisesti oleva
neste ennen kayton jatkamista.
Ohjeiden laiminlyonti voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan
henkilovahinkoon.

A VAROITUS
Al kayta laitetta lukematta
ja ymmartamatta taysin
turvallisuusvaroituksia ja
ohjeita.
Varoitusten ja ohjeiden laiminlyonti
voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

A VAROITUS

Al kdyta tata laitetta CLP-asetuksen
(EY1272/2008) liitteen | osan 2-5
mukaisten tai standardin HCS 29 CFR
1910.1200 varoitusmerkeilla GHS01,
GHSO06 ja GHS08 merkittyjen
vaarallisten aineiden ja seosten
syottamiseen, kuljettamiseen tai
varastointiin:

SO
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Turvallisuusohjeet

Sahkotyokalujen
yleiset
turvallisuusvaroitukset

A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusvaroi-
tukset ja ohjeet. Varoitusten ja
ohjeiden laiminlyonti voi
aiheuttaa sahkoiskun, tulipa-
lon ja/tai vakavan vamman.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohem-
paa kayttoa varten. Varoituksissa kaytetty
termi "sahkotyokalu” tarkoittaa verkkovir-
ralla toimivaa (johdollista) sahkotyokalua tai
akkukayttoista (johdotonta) sahkotyokalua.

1 Tyoalueen turvallisuus

1.1 Pida tydalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Sotkuiset tai pimeat
alueet aiheuttavat helposti
onnettomuuksia.

1.2 Al3 kdyti sihkotydkaluja rijihdys-
vaarallisissa ymparistGissa, joissa
on esim. syttyvia nesteitd, kaasuja
tai polyja. Sahkotyokalut aiheuttavat
kipinoita, jotka voivat sytyttaa polyn
tai hoyryt.

1.3 Pida lapset ja sivulliset loitolla
kayttdessasi sahkotyokalua. Hairio-
tekijat voivat aiheuttaa laitteen hallin-
nan menettamiseen.

akF

2 Sahkoturvallisuus

2.1 Sahkotyokalujen pistokkeiden on
sovittava pistorasiaan. Al koskaan
muuta pistoketta milldan tavalla.
Al kiyta pistokeadaptereita
maadoitettujen sahkotyokalujen
kanssa. Muuntamattomien
pistokkeiden ja niita vastaavien
pistorasioiden kayttaminen pienentaa
sahkaiskun vaaraa.

2.2 Valta koskemasta keholla
maadoitettuihin pintoihin, kuten
putkiin, lampopattereihin, liesiin ja
jdakaappeihin. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

2.3 Ald altista sihkotydkaluja sateelle
tai marille olosuhteille. Veden paasy
sahkotyokaluun lisaa sahkoiskun
vaaraa.

2.4 Ali Ksittele johtoa kovakouraisesti.

Al koskaan kiyta johtoa
sahkaotyokalun kantamiseen,
vetdmiseen tai irrottamiseen
pistorasiasta. Pida johto etaalla
lammonlahteistad, oljysta, terdvista
reunoista ja liikkuvista osista.
Vaurioituneet tai sotkeutuneet johdot
lisaavat sahkoiskun vaaraa.

2.5 Kun kaytat sahkotyokalua ulkona,
kayta ulkokayttoon sopivaa
jatkojohtoa. Ulkokayttdon tarkoitetun
johdon kaytto pienentaa sahkoiskun
vaaraa.

2.6 Jos sahkotyokalun kayttoa
kosteassa paikassa ei voida valttaa,
kdyta vikavirtasuojalla (RCD)
suojattua virtalahdetta..
Vikavirtasuojan kaytto pienentaa
sahkoiskun vaaraa.

3 Henkilokohtainen turvallisuus

3.1 Ole tarkkaavainen, katso mita teet
ja kayta tervetta jarked, kun kaytat
sahkotySkalua. Al kiyta
sahkotyokalua vasyneena tai
alkoholin, huumeiden tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetkellinen tarkkaamattomuus
sahkotyokaluja kaytettaessa voi johtaa
vakavaan henkilovahinkoon.

3.2 Kayta henkilokohtaisia
suojavarusteita. Kayta aina
silmiensuojaimia. Olosuhteisiin
sopivat suojavarusteet, kuten
polymaski, liukumattomat
turvakengat, suojakypara tai
kuulonsuojaimet, vahentavat
henkilovahinkoja.

3.3 Esta tahaton kdaynnistyminen.
Varmista, etta kytkin on Off-
asennossa, ennen kuin liitat
tyokalun virtalahteeseen ja/tai
akkuun, nostat tyokalun ylos tai
kannat sitd. Sahkotyokalujen
kantaminen sormi kytkimella tai
niiden kaynnistaminen kytkimen
ollessa paalla aiheuttaa helposti
onnettomuuksia.

3.4 Poista mahdollinen saitdavain tai
ruuviavain ennen sahkotyokalun
kaynnistamista. Sahkotyokalun
pyorivaan osaan jatetty ruuvi- tai
saatoavain voi aiheuttaa
henkilovahingon.

3.5 Al kurota liian pitkille. Seiso koko
ajan tukevasti ja hyvassa
tasapainossa. Nain hallitset
sahkotyokalun paremmin
odottamattomissa tilanteissa.

3.6 Pukeudu asianmukaisesti. Ald
kayta loysia vaatteita tai koruja.
Pida hiukset, vaatteet ja kdsineet
poissa liikkuvista osista.. Loysat
vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat
tarttua liilkkuviin osiin.

3.7 Jos laitteissa on liitanta
polynpoisto- ja kerdyslaitteita
varten, varmista, ettd ne on
kytketty ja niitd kaytetdaan oikein.
Polynpoiston kaytto voi pienentaa
polyyn liittyvia vaaroja.



4 Sahkotyokalun kaytto ja hoito

4.1 Ali pakota sihkotydkalua. Kayta
kayttokohteeseen sopivaa sahko-
tyokalua. Oikea sahkotyokalu tekee
tyon paremmin ja turvallisemmin sille
suunnitellulla nopeudella.

4.2 Al kayts sihkotyokalua, jos kytkin
ei kdynnista ja sammuta sita. Kaikki
sahkotyokalut, joita ei voi ohjata kytki-
mella, ovat vaarallisia ja ne on
korjattava.

4.3 Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai
akku sahkotyokalusta, ennen teet
mitdan saatojd, vaihdat lisdvarus-
teita tai asetat tyokalun varastoon.
Nama varotoimet auttavat estamaan
sahkotyokalun tahattoman
kaynnistymisen.

4.4 Sdilyta kayttamattomat sahkotyo-
kalut poissa lasten ulottuvilta alaka
anna sellaisten henkiloiden kayttaa
sahkotyokalua, jotka eivat tunne
sita tai naita ohjeita. Sahkotyokalut
ovat vaarallisia kokemattomissa
kasissa.

4.5 Huolla sahkotyokaluja. Tarkasta,
onko sahkotyokalussa vaarin koh-
distettuja tai hankaavia osia, rik-
koutuneita osia tai muuta sellaista,
joka voi vaikuttaa sen toimintaan.
Jos sahkotyokalu on vioittunut,
korjauta se ennen kayttoa. Monet
onnettomuudet johtuvat huonosti
huolletuista sahkotyokaluista.

4.6 Pida leikkuutyokalut terdvina ja
puhtaina. Oikein huolletut leikkuu-
tyokalut, joissa on teravat terasarmat,
eivat leikkaa helposti kiinni ja niita on
helpompi hallita.

4.7 Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita
ja tyokalukarkia jne. naiden ohjei-
den, mukaisesti ottaen huomioon
tyodolosuhteet ja suoritettava tyo.
Sahkotyokalun kaytto eri toimintoihin
kuin se on tarkoitettu, voi aiheuttaa
vaaratilanteen.

5 Akkutyokalun kaytto ja hoito

5.1 Kayta tyokalun lataamiseen vain
valmistajan maarittelemaa laturia.
Tietylle akkupaketille sopiva laturi
saattaa aiheuttaa palovaaran, jos sita
kaytetaan toisenlaisen akkupaketin
lataamiseen.

5.2 Kayta sahkotydkaluja vain niille
erityisesti suunniteltujen akkujen
kanssa. Muunlaisten akkujen kaytto
voi aiheuttaa tapaturma- ja
palovaaran.

5.3 Kun akkupaketti ei ole kiytossa,
pida se loitolla muista metalliesi-
neistd, kuten paperiliittimista, koli-
koista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienista
metalliesineistd, jotka voivat yhdis-
taa akun navat. Akun napojen oiko-
sulku voi aiheuttaa palovammoja tai
tulipalon.

5.4 Vaarinkaytettaessa akusta saattaa
vuotaa nestettd. Valta nesteen kos-
kettamista. Akusta vuotava neste
voi aiheuttaa ihodrsytysta tai palo-
vammoja. Jos sitd joutuu vahin-
gossa iholle, huuhtele vedella. Jos
nestetta joutuu silmiin, hakeudu
ldakarin hoitoon.

6 Huolto
6.1 Huollata sahkotyokalusi asiantun-
tevalla korjaajalla, joka kayttaa vain
identisia varaosia. Tama varmistaa
sahkotyokalun turvallisuuden.

Muiden
turvallisuus

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten hen-
kildiden (mukaan lukien lapset) kayttoon,
joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset
kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole koke-
musta tai tietamysta laitteen kaytosta, ellei
heidan turvallisuudestaan vastuussa oleva
henkilo valvo tai opasta heita laitteen
kaytossa

Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi,
etteivat he leiki laitteella.

Laitekohtainen
turvallisuus

Kayta aina silmiensuojaimia. Rasvan ruis-
kuamisesta aiheutuvat vammat ovat erittain
vakavia. Pida letkusta kiinni vain jousisuo-
juksen kohdalta. Esta laitteen kaynnistymi-
nen vahingossa. Varmista akkua asentaes-
sasi, ettei kytkin ole painettuna. Vaihda letku
heti, kun siina nakyy merkkeja ulkovaipan
kulumisesta, kiertymisesta tai vaurioista.

Al3 taivuta letkua niin, ettd se taittuu.

Al kurota liian pitkalle. Seiso koko ajan
tukevasti ja hyvassa tasapainossa. Tukeva
asento ja tasapaino auttavat hallitsemaan
tyokalua paremmin odottamattomissa
tilanteissa.

Kayta turvavarusteita. Kayta aina
silmiensuojaimia.

Olosuhteiden mukaan on kaytettava poly-
naamaria, liukumattomia turvakenkia, suo-
jakyparaa tai kuulonsuojaimia.

Puristimessa kaytettavat voiteluaineet
voivat olla syttyvid ja myrkyllisia nieltyna. Ala
kayta puristinta avotulen tai muiden palo-
vaarojen laheisyydessa.
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Rasvoja myydaan usein korkeiden
lampotilojen rasvoina, koska niiden on
pystyttava voitelemaan kuumissa
olosuhteissa, mutta voiteluaine voi olla siita
huolimatta syttyvaa, jos lampatila on liian
korkea. Lue kaikki voiteluaineen varoitukset
ennen taman puristimen kayttoa. Ala kayta
syttyvia rasvoja taman rasvapuristimen
kanssa.

Al kdyta letkuja, joita SKF ei ole hyvak-
synyt. Adrimmainen paine voi aiheuttaa
suuttimen jatkeen tai vippiletkun
halkeamisen.
Vaihda letku heti, kun siina nakyy merk-
keja ulkovaipan kulumisesta, kiertymi-
sesta tai vaurioista.

Noudata vippiletkun ohjeita ja varoi-
tuksia. Ohjeiden laiminlyonti voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan vammaan.

Muut vaarat

Tyokalua kaytettaessa saattaa ilmeta myos
muita vaaroja, joita ei ole mainittu oheisissa
varoituksissa. Nama vaarat voivat aiheutua
vaarinkaytosta, pitkakestoisesta kaytosta
jne.

Joitakin vaaroja ei voida valttaa, vaikka nou-
datettaisiinkin asianmukaisia turvamaarayk-
sia ja kaytettaisiin suojavarusteita. Naita
ovat:

e Pydrivien/likkuvien osien koskettamisesta
aiheutuvat tapaturmat.

Osien, terien tai lisavarusteiden vaihtami-
sesta aiheutuvat tapaturmat.

Tyokalun pitkakestoisen kayton aiheutta-
mat tapaturmat. Mita tahansa tyokalua
pitkaan kaytettaessa on pidettava saan-
nollisia taukoja.

Kuulon heikkeneminen.

Tyokalua kaytettaessa syntyneen polyn
sisaanhengityksesta johtuvat terveysvaa-
rat (esimerkiksi puun, erityisesti tammen,
pyokin ja MDF:n ty6staminen).

A VAROITUS

Rasvapuristin voi kehittaa korkean pai-
neen. Kayta suojalaseja ja suojakasi-
neita kayton aikana. Pida kadet poissa
letkun paljaasta kumiosasta.

Ohjeiden laiminlyonti voi johtaa kuo-
lemaan tai vakavaan vammaan.

A VAROITUS

Tarinapaastoarvo sahkotyokalun todel-
lisen kayton aikana voi poiketa ilmoite-
tusta arvosta tyokalun kayttotavasta
riippuen. Tarinataso voi nousta maini-
tun tason ylapuolelle.

Ohjeiden laiminlyonti voi johtaa kuo-
lemaan tai vakavaan vammaan.

akF

Tarina

Teknisissa tiedoissa ja vaatimustenmukai-
suusvakuutuksessa ilmoitetut tarinapaas-
toarvot on mitattu standardin EN 62841
mukaisella vakiomenetelmalla, ja niita voi-
daan kayttaa verrattaessa tyokaluja keske-
naan. llmoitettua tarinapaastoarvoa voidaan
kayttaa myos altistuksen alustavassa
arvioinnissa.

Arvioitaessa tarinaaltistusta, kun maari-
tetaan turvavarusteita, joita on direktiivin
2002/44/EY mukaan kaytettava sahkotyoka-
luja saannollisesti tyossaan kayttavien hen-
kiloiden suojaamiseen, on otettava huo-
mioon todelliset kayttoolosuhteet ja tyokalun
kayttotapa. Tahan tulee sisaltya kaikki kay-
ton vaiheet, myds jaksot, jolloin tyokalu on
pois paalta ja kun se toimii joutokaynnilla

Tarrat tyokaluissa

Tyokalussa nakyvat seuraavat symbolit:

A VAROITUS
Tapaturmavaaran pienentamiseksi
kayttajan on luettava kayttoohjeet.

Ohjeiden laiminlyonti voi

johtaa kuolemaan tai vaka-
X Time-lag miniature

vaan vammaan.
—— fuze link, 15A
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Ymparistonsuojelu

Jos joudut joskus vaihtamaan SKF-tuotteesi
tai sinulla ei ole sille enaa kayttoa, ala havita
sita kotitalousjatteen mukana. Toimita tama
tuote erilliseen jatteenkeraykseen.

Paikallisten maaraysten mukaisesti sah-
kolaitteiden kerays voidaan tehda kotoa,
yhdyskuntajatteen kasittelypisteissa tai jal-
leenmyyjan toimesta uutta tuotetta
ostettaessa.

HUOMAUTUS

Kaytettyjen tuotteiden ja

pakkausten erillinen kerays 99
mahdollistaa materiaalien % "
kierratyksen ja

uudelleenkayton.

Kierratysmateriaalien uudelleenkaytto
auttaa vahentamaan ympariston
saastumista ja pienentaa raaka-
aineiden tarvetta.

NOTE
Separate collection. Do not

dispose of with normal ﬁ
household waste. 'm},

HUOMAUTUS

Kayta akku loppuun astija

poista se sitten tyokalusta. ﬁ
NiCd-, NiMH- ja litiumio- ']Tvrr,

niakut ovat kierratettavia. Vie

ne valtuutettuun korjaamoon tai paikal-
liseen kierratyspisteeseen.
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Akun ja laturin
turvallisuusohjeet

Tama kayttoohje sisaltaa tarkeita akkulaturia
koskevia turvallisuus- ja kayttoohjeita.

HUOMAUTUS
Al3 altista akkua tulelle.

®

Ala mittaa johtavilla esineilla.

Al3 lataa vioittunutta akkua. Vaihda se
valittomasti.

Sahkoiskun vaara 120 V AC- tai
230V AC-laturien liittimissa.

Ohjeiden laiminlyonti johtaa kuole-
maan tai vakavaan vammaan.

A VAARA
Al3 altista akkua kipindille tai liekille.
Akkuneste voi palaa.

Al roiskuta akulle vetta tai upota sitd
veteen tai muihin nesteisiin. Tama voi
aiheuttaa kennon ennenaikaisen
vioittumisen.

Ohjeiden laiminlyonti johtaa
kuolemaan tai vakavaan vammaan.

Akut

o Ald koskaan yrit3 avata akkua mistaan
syysta.

o Al altista akkua vedelle.

o Ala silyta paikoissa, joissa lampétila
saattaa olla yli 40 °C, kuten ulkovajoissa tai
metallirakennuksissa kesalla.

e | ataa vain ympariston lampotilassa
10-40°C.

¢ Lataa akku vain tyokalun mukana
toimitetulla laturilla.

e Kun havitat akkuja, noudata ohjeita, jotka
on annettu kohdassa Ympdristonsuojelu.

A VAARA

Al koskaan yrita avata akkupakettia
mistaan syysta. Jos akkupaketin
muovikotelo rikkoutuu tai halkeaa,
palauta se huoltokeskukseen
kierratettavaksi.

Ohjeiden laiminlyonti johtaa
kuolemaan tai vakavaan vammaan.

HUOMAUTUS
Al3 yritd ladata vioittuneita
akkuja.

&

Al3 lataa akkupaketteja millaan muulla
laturilla.

Al lataa muun tyyppistd akkua
akkulaturilla. Muun tyyppiset akut voivat
haljeta.

Al3 puhdista laturia sen ollessa
kytkettyna pistorasiaan.

Ohjeiden laiminlyonti voi johtaa
vakavaan henkilovahinkoon.

akF
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Laturi

o Lue kaikki laturissa, akussa ja akkua

kayttavassa tuotteessa olevat ohjeet ja
varoitukset ennen laturin kayttoa.

Al3 altista laturia sateelle, lumelle tai
pakkaselle.

Al3 kisittele johtoa kovakouraisesti. Al
koskaan kanna laturia sen johdosta tai
irrota sita pistorasiasta johdosta
vetamalla. Kun irrotat laturin, veda
pistokkeesta, ala johdosta. Vaihda
vioittunut tai kulunut verkkojohto tai
vedonpoistaja valittdmasti. Ala yrita
korjata verkkojohtoa.

Sijoita johto niin, etta sen paalle ei astuta,
siihen ei kompastuta eika se muuten
altistu vaurioille tai rasitukselle.

Al3 kdyta jatkojohtoa, ellei se ole
ehdottoman valttamatonta. Vaaranlaisen
jatkojohdon kaytto voi aiheuttaa palo- ja
sahkoiskuvaaran.

Al kdyta laturia, jos siihen on kohdistunut
voimakas isku, se on pudonnut tai muuten
vioittunut, vaan vie se valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Al pura laturia tai akkupakettia. Jos
tarvitaan huoltoa tai korjausta, toimita se
valtuutettuun huoltoliikkeeseen. Vaarin
tehty kokoaminen voi aiheuttaa
sahkoiskun tai tulipalon vaaran.

Irrota laturi pistorasiasta ennen
puhdistusta sahkoiskun vaaran
pienentamiseksi.

Lataa akkupaketti paikassa, jossa on hyva
ilmanvaihto. Al3 peita laturia ja akkua
millaan latauksen aikana.

Ala siilyta laturia tai akkupaketteja
paikoissa, joissa lampatila voi nousta

40 °C:een tai sen yli, kuten metallisessa
tyokaluvajassa tai autossa kesalla. Korkeat
lampotilat voivat heikentaa akkua.

Al3 lataa akkupakettia, kun lampdtila on
alle 5 °Ctai yli 40 °C. Tama on erittain
tarkeaa oikean toiminnan kannalta.



e Akkua ei saa polttaa. Se voi rajahtaa
tulessa.

Al3 lataa akkua kosteissa tai marissa
tiloissa.

Al oikosulje akun napoja. Erittain korkeat
lampotilat voivat aiheuttaa
henkilovahingon tai tulipalon.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu henkiloiden
(mukaan lukien lapset) kayttoon, joilla on
alentuneet fyysiset, aistinvaraiset tai
henkiset kyvyt tai joilla ei ole kokemusta ja
tietoa.

Akkupaketti sisaltaa ladattavia
litiumioniakkuja. Akut on kierratettava tai
havitettava asianmukaisesti. Vie kaytetyt
akut paikalliselle akkujen jalleenmyyjalle
tai kierratyskeskukseen.

HUOMAUTUS
Laturi on tarkoitettu vain
sisakayttoon.

"

HUOMAUTUS
Lue kayttoohje ennen kayttoa.

HUOMAUTUS

Laturi on kaksoiseristetty eika
maadoitusjohtoa tarvita.

Tarkasta, etta verkkojannite
vastaa arvokilvessa

ilmoitettua jannitetta. Ald koskaan yritd
korvata laturia tavallisella
verkkovirtapistokkeella.

Tarrat akkulaturissa

The following symbols are shown on tool:

X Time-lag miniature

== ik 15A
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Sahkoturvallisuus

¢ Jos verkkojohto vioittuu, valmistajan tai
valtuutetun SKF-huoltokeskuksen on
vaaran valttamiseksi vaihdettava tilalle
uusi johto.
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Akku ja laturi

Akun ja laturin

turvallisuusmaaraykset

Tama kayttoohje sisaltaa tarkeita
turvallisuus- ja kayttoohjeita akun
osanumeroille TLGB 21-2, TLGB 21-9 ja
akkulatureille TLGB 21-5ja TLGB 21-6.

Ennen kuin kaytat akkulaturia, lue kaikki
akkulaturissa (10), akussa (9) ja akkua
kayttavissa tuotteissa olevat ohjeet ja
varoitusmerkinnat.

Ala kayta jatkojohtoa, ellei se ole
ehdottoman valttamatonta.
Vaaranlaisen jatkojohdon kaytto voi
aiheuttaa palo- ja sahkoiskuvaaran. Jos
jatkojohtoa on kaytettava, varmista, etta
sen koko on 18 gaugea. Tarkasta, etta
jatkojohdon pistokkeen tappien maara,
koko ja muoto ovat samat kuin laturin
pistokkeen tapin. Varmista, etta
jatkojohto on oikein kytketty ja
sahkoisesti hyvassa kunnossa.

Ala polta akkua, vaikka se olisi
vakavasti vaurioitunut tai taysin loppuun
kaytetty. Akku voi rajahtaa tulessa.

Jos verkkojohto vioittuu, valmistajan,
huoltoliikkeen tai vastaavan
asiantuntevan henkilon on vaihdettava
tilalle uusi johto vaaran valttamiseksi.

Ohjeiden laiminlyonti voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan vammaan.

A VAROITUS

o Al3 altista laturia sateelle, lumelle tai
pakkaselle.

Sijoita johto niin, etta sen paalle ei
astuta, siihen ei kompastuta eika se
muuten altistu vaurioille tai
rasitukselle.

Al3 kayta laturia, jos johto tai pistoke
on vioittunut. Vaihda se valittomasti.
Al3 kayta laturia, jos silhen on
kohdistunut voimakas isku, se on
pudonnut tai muuten vioittunut.

Ald pura laturia.

Laturi on suunniteltu toimimaan
tavallisella kotitaloussahkolla. Al yrita
kayttaa sita millaan muulla
jannitteella.

Jatkuva lataus voi aiheuttaa
ylikuumenemisen. Jos akkuja on
ladattava perakkain, odota noin 15
minuuttia, etta laturi ehtii jadhtya.
Al3 tyonna vieraita esineitd akun
aukkoon lataustelineessa.

Ald pura akkua.

Al3 sailyta rasvapuristinta ja
akkukokoonpanoa paikoissa, joissa
[ampoatila voi nousta 40 °C:een tai
korkeammaksi.

Al oikosulje akkua.

Al3 sijoita laturia erittdin kuumaan tai
kylmaan paikkaan. Se toimii parhaiten
normaalissa huoneenlammaossa.

akF
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Kuvaus

Rasvapuristimet TLGB 21/230V ja

TLGB 21/110V on suunniteltu dljypohjaisten
rasvojen (NLGI 1/NLGI 2) annosteluun
yleisissa voitelusovelluksissa.
Rasvapuristimet on varustettu
sahkomoottorilla, jossa on kolmivaiheinen
alennusvaihde seka kampi- ja
vipukytkinmekanismi, joka kayttaa
edestakaisin liikkuvaa mantapumppua.
Moottori saa virtansa ladattavasta 20 voltin
litiumioniakkupaketista. Rasvapuristimen
mukana tulee 1,22 metrin vippiletku,
rasvaliitin, laturi ja muotoiltu kantolaukku.
Siina on myos sisainen LED-valo,
kaksinopeuksinen elektroninen vaihteisto ja
taustavalaistu nestekidenaytto (LCD). LCD-
naytossa on akun varausmittari,
rasvatasomittari ja rasvamittari seka
esitayton ja pysahtymisen varoitusvalot.

Rasvapuristin pystyy kommunikoimaan
langattomasti matkapuhelimien kanssa
SKF-sovelluksella Bluetooth-moduulin
kautta (TLGB 40-10, myydaan erikseen).
Bluetooth-moduuli (TLGB 40-10) on
asennettava rasvapuristimen paalle
irrotettavan polysuojuksen paikalle.

Kun (TLGB 40-10) -moduulia ei ole
asennettu, polysuojus (5) on asennettu
peittamaan virtapistoke yleisen kayton
aikana.

Rasvan tayttamiseen on kolme
vaihtoehtoa; patruuna, imu tai
tayttopumppu.

Rasvapuristimet esitaytetaan
jousivoimalla ja niissa on ilmausventtiili
estamaan ilman paasy rasvan sekaan.

Taulukko 1

Tekniset tiedot

Rasvasylinterin tilavuus
Irtorasva
Patruunan koko

Letkukokoonpano
Paineluokitus
Pituus

Kayttojannite
Paino
Huippupaine

Suurin kayttopaine
Virtausnopeus 1)
Suuri nopeus

Hidas nopeus
Mittarin tarkkuus 1)2)
Suuri nopeus

Hidas nopeus

Mittarin alue

454g
397¢

689 bar

122 cm

14,5 - 20 Veed
2.9 kg

689 bar

413 bar

170 g/min
113 g/min

+3%
+4%

0-999g

Aanenpaine (LpA) 71,5 dB(A), epavarmuus (K) 3 dB(A). Aaniteho (LwA) 82,5 dB(A), epavarmuus (K)

3 dB(A). Tarinapaastoarvo (ah) 0,9 m/s2, epavarmuus (K) 1,5 m/s2.

1) NLGI 2 EP -litiumrasva (ominaispaino 0,92) lampétilassa 24 °C annostellaan mukana tulevan
letkukokoonpanon kautta rasvaliittimella ja 10 baarin lisapainetta vastaan

(simuloi rasvanippaa takaiskukuulalla).

2) Mittarin tarkkuus on voimassa kaytettaessa NLGI 2 EP- litiumrasvaa (ominaispaino 0,92)

lampdatilassa 24 °C.

e
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Kuva 1

Osa Kuvaus Osa Kuvaus

1 Letku 11 Rasvasylinteri

2 Tuki 16 LED

4 [lmausventtiili 17 Irtorasvaventtiili
6 Naytto 18 Mannanvarsi

7 Pumppukokoonpano 19a Liukukytkin

9 Akku 19h Nollauspainike

akF
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Taulukko 2

Mallit

Malli Kuvaus Akkulaturi Laukku
TLGB 21/230V Akkukayttoinen rasvapuristin 20V 220 VAC/20VE==-50/60 Hz Kylla
TLGB 21/110V Akkukayttoinen rasvapuristin 20V 110 VAC/20VEe=-50/60 Hz Kylla

Kuva 2

TLGB 21 - Vakio
(Itman Bluetooth-moduulia)

Osa Kuvaus
5 Polysuojus
20 Letkupidike

16 akF




Laturin punaisten ja
vihreiden valojen toiminta

Kun laturiin kytketaan virta, vihrea valo
valahtaa kerran.

Akkulaturin kaytto

Varmista, etta virtapiirin jannite on sama
kuin laturin arvokilvessa mainittu jannite.
Varmista, etta akku koskee kunnolla laturin
koskettimiin.

Akku [@mpenee hieman latauksen aikana.

Tama on normaalia eika ole merkki
ongelmasta.

Akun jattaminen laturiin

Akku voidaan jattaa laturiin, jolloin vihrea
LED-valo palaa jatkuvasti. Laturissa on
automaattinen viritystila, joka mahdollistaa
sen toiminnan huipputeholla. Virita akkuja
viikoittain tai kun akku ei enaa toimi yhta
pitkaan. Jos haluat kayttaa automaattisia
viritystiloja, aseta akku laturiin vahintaan

8 tunniksi.

akF

Taulukko 3
LED-naytto
LED-valo Kuvaus
Vihrea valo vilkkuu Lataa

Vihrea valo palaa
|

Punainen valo vilkkuu taajuu-
della 4 Hz
EEEEEER

Punainen valo vilkkuu taajuu-
della1 Hz/5 Hz
AN B |

Akku on ladattu tayteen

Huonokuntoinen akku. Laturilla pystyy tunnistamaan heikon tai
vioittuneen akun. Jos tama LED-toiminto saadaan, ala jatka akun
lataamista. Palauta se huoltokeskukseen tai kerayspisteeseen
kierratysta varten (punainen valo vilkkuu taajuudella 4 HZ).

Kuuma/kylma akku. Kun laturi havaitsee, etta akku on liian kuuma
tai kylma, lataus keskeytetaan, kunnes akun [ampatila on
palannut normaaliksi. Kun akun lampétila on 4-40 °C, laturi
siirtyy automaattisesti lataustilaan. Akun ylikuumeneminen voi
johtua seuraavista syista:

o Pitka jatkuva kaytto

e Kuuma ympariston lampatila

e Yksi tai useampi kenno on vioittunut
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Tyokalun hoito ja kaytto

Varastointi

e Kuiva polyton tila

e Hyvin tuuletettu huone

o Sailyvyys: Enintaan 24 kuukautta

e Suhteellinen kosteus: <75 %

e Varastointilampotila: +10 — +40 °C

e Eisuoraa auringonvaloa tai UV-sateilya

e Suojaus lahella olevilta lammon tai kyl-
man lahteilta.

Kuljetus

Tuote on kuljetettava valmistajan
alkuperaisessa pakkauksessa kaikissa
kuljetusvalineissa etaisyydesta riippumatta.

Tuotteet on pakattava kontteihin
kayttamalla materiaaleja, jotka suojaavat
tuotetta vaurioilta ja/tai katoamiselta niiden
turvallisuuden varmistamiseksi
uudelleenlastauksen, kuljetuksen ja
varastoinnin aikana.

Rasvapuristimen
tayttaminen

HUOMAUTUS

Katso osaluettelo, sivu23, seuraavien
toimenpiteiden komponenttien
tunnistamista varten.

Tayttopatruuna

1 Kierra rasvasylinteri (1) irti rasvapuristi-
mesta (- kuva 3).

2 Vedd mannanvartta (18) ja lukitse man-
nanvarren (18) ura rasvasylinterin kannen
loveen (21).

3 Poista patruunan muovikansi.

4 Levita rasvakalvo patruunan paljaalle
sisapinnalle. Tama on tarpeen vain
uudella puristimella.

5 Aseta patruuna rasvasylinteriin (11).

5.1 Poista tiiviste patruunasta.

6 Kierra rasvasylinteri (1) kiinni
rasvapuristimeen.

7 Irrota mannanvarsi (18) rasvasylinterin
kannen lovesta (21).

7.1 Tydnna mannanvarsi (18) rasvasylin-
teriin (11).

Tayttaminen imulla

1 Kierra rasvasylinteri (11) irti puristimesta
(> kuva 3).

2 Aseta rasvasylinterin paa (11)
voitelurasvan pinnan alle.

3 Vedd mannanvartta (18) hitaasti ulos
rasvasylinterin kannesta (21), kunnes ura
tulee nakyviin.

4 Lukitse mannanvarren (18) ura
rasvasylinterin kannen (21) loveen.

5 Kierra rasvasylinteri (11) kiinni
rasvapuristimeen.

6 Irrota mannanvarsi (18) rasvasylinterin
kannen lovesta (21).

6.1 Tyonna mannanvarsi (18) rasvasylin-
teriin (11).

Kuva 3
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Tayttopumppu

1 Veda mannanvartta (18) ja lukitse manta
pyorittamalla mannanvartta (- kuva 3,
sivu 18).

2 Aseta tayttoliitin tayttopumpun liittimeen.

2.1 Paina alas pitaaksesi tayttopumpun
venttiili auki.

3 Kayta pumppua ja seuraa mannanvarren
(18) liiketta.

4 Lopeta pumpun kaytto, kun mannanvar-
ren (18) ura on nakyvissa.

5 Irrota mannanvarsi (18) mannasta.

6 Tyonna mannanvarsi (18) rasvasylinteriin
(112).

HUOMAUTUS

Puristimen tayttoliitin on sovittava tayt-
topumpun liittimeen. Pumppu ei ehka
toimi, jos komponentit eivat ole
yhteensopivia.

Rasvapuristimen
esitaytto

Useimmissa tapauksissa puristin
esitaytetaan painamalla liipaisinta useita
kertoja. Jos rasvaa ei tule nakyviin, ilma on
poistettava.

Pakotettu esitaytto

Tama prosessi auttaa poistamaan ilmaa
manuaalisesti ilmausventtiilista.

1 Veda mannanvartta (18) ja lukitse manta
pyorittamalla mannanvartta (- kuva 3,
sivu 18).

2 Avaa ilmausventtiili kiertamalla karaa auki
noin kaksi kierrosta.

3 Paina mannan kahvaa (18).

4 Kun ilma on poistettu, kirista ilmausvent-
tiilin kara.

5 Kayta rasvapuristinta useita kertoja

6 Kun rasvaa tulee nakyviin, irrota mannan-

varsi (18) kahvasta ja tydonna se rasvasy-
linteriin (11).

Venttiilin puhtauden
tarkastus

Lahtoaukon takaiskukuulaa voidaan pitaa
auki, jos puristin ei toimi. Irrota tulppa 22),
puhdista kuulaventtiili 23) ja paan istukka (>
kuva 4).

Puristimen kaytto

Akku (9) on tarkoituksella toimitettu alhai-
sella latauksella. Lataa akku ennen kayttoa.

e Katso lisatietoja akkulaturin kayttoa kos-
kevasta kohdasta.

Kuva &

akF

19




Rasvapuristimessa on ohjelmisto
moottorin suojaamiseksi. Ohjelmisto
katkaisee virran moottorista ja LCD-
naytossa on jatkuva punainen
taustavalo, kun juuttunut laakeri, linja
tai rasvanippa aiheuttaa puristimen
pysahtymisen. Vapauta liipaisin
valittomasti, jos tallainen tilanne
ilmenee.

Jotta moottorin kayttoika olisi
mahdollisimman pitka, valta kayttoa
pysaytetyssa tilassa.

Taman laiminlyonti voi aiheuttaa
omaisuusvahinkoja.

HUOMAUTUS
Rasvapuristimen paine nousee noin
483 baariin, ennen kuin ohjelmisto
siirtyy pysaytystilaan ja katkaisee
moottorin virran Puristin pysyy
pysaytystilassa 3 sekuntia, ennen kuin
moottoriin syotetaan jalleen virtaa.
Puristin pysahtyy viela kerran, jos
liipaisinta pidetaan jatkuvasti painettuna
586—724 baarin paineen kehittamiseksi.
Vapauta liipaisin ja anna jaahtya
3 sekuntia, ennen kuin jatkat kayttoa.

Nopeuden
valitseminen

Puristimessa on kaksinopeuksinen
elektroninen vaihteisto, joka mahdollistaa
nopean ja hitaan virtausnopeuden
valitsemisen. Katso naiden nopeuksien
suorituskykya koskevat tekniset tiedot.
Nopealla nopeudella 2 nakyy
liukukytkimessa(19a) (- kuva 5).
Maksimipaine on mahdollista saavuttaa seka
nopealla 2 etta hitaalla 1 nopeudella.

HUOMAUTUS

Rasvapuristin vaihtaa automaattisesti
hitaasta 1 nopeaan nopeuteen 2 noin
2471 baarin paineen saavuttamiseksi.

LCD-toiminnot

Nestekidenaytto (LCD) (6) sisaltaa
elektronisen rasvamittarin,
rasvatasomittarin ja akun varaustason
ilmaisimen. Kaynnista LCD-naytto
napauttamalla kerran nollauspainiketta
(29b) (> kuva 5).

Siirry nollaustilaan pitamalla
nollauspainiketta (19b) painettuna.

2 sekunnin kuluttua rasvamittarin ja
rasvasylinterin mittayksikoiden numerot
(0z/g) alkavat vilkkua.

Nollauspainikkeen (19b) vapauttaminen
rasvamittarin numeron vilkkuessa nollaa
mittarin. Nollauspainikkeen (19b)
vapauttaminen rasvasylinterin
tasosegmenttien vilkkuessa palauttaa
mittarin tayteen. Nollauspainikkeen (19b)
vapauttaminen mittayksikon vilkkuessa
vaihtaa mittayksikkoa.

20

Pysahtymisen ilmaisin

Rasvapuristimen pysahtyessa (jos nippa tai
linja on tukossa) se lopettaa rasvan
pumppaamisen ja LCD-nayton (6)
nollauspainike (19b) syttyy punaisella
taustavalolla. Jos nain tapahtuu, vapauta
liipaisin valittdomasti. Tarkasta, puhdista ja/tai
korjaa rasvakanava, ennen kuin yritat
annostella rasvaa jarjestelmaan.

Esitayttotehon menetyksen
ilmaisin

Esitayttoteho haviaa, kun rasvassa on ilmaa
tai rasvasylinteri on tyhja. Kun nain
tapahtuu, LCD-nayton nollauspainike (19b)
vilkkuu punaisena sen merkiksi, etta puristin
ei pumppaa rasvaa. Esitayttotehon
haviamisen aikana rasvamittari ei laske
tyhjia mannan iskuja.

Kuva 5

akF



Valo

Sytyta valo napauttamalla nollauspainiketta
kerran. Jos LCD-naytto ei viela ole paalla,
valon sytyttaminen vaatii kaksi
nollauspainikkeen napautusta.

Sammuta valo napauttamalla
nollauspainiketta kerran. Valo sammuu
automaattisesti 20 sekunnin kuluttua, ellei
liipaisinta paineta rasvan annostelemiseksi.
Jos liipaisinta painetaan puristimen
kayttamiseksi, valo palaa viela 20 sekuntia
liipaisimen vapauttamisen jalkeen.

HUOMAUTUS
Puhdista tyokalun ja laturin
tuuletusaukot saannollisesti pehmealla
harjalla tai kuivalla liinalla.

Puhdista moottorikotelo saannalli-
sesti kostealla linalla. Ald kiyta hankaa-
via tai liuotinpohjaisia puhdistusaineita.

A VAROITUS

Al huolla tydkalua akun ollessa asen-
nettuna. Ald puhdista laturia sen ollessa
kytkettyna pistorasiaan.

Ohjeiden laiminlyonti voi johtaa kuo-
lemaan tai vakavaan vammaan.

akF
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Kunnossapito

Rasvapuristin on suunniteltu toimimaan
pitkaan vahaisella kunnossapidolla. Jatkuva
tyydyttava toiminta riippuu tyokalun
asianmukaisesta hoidosta ja saannollisesta
puhdistuksesta.

Laturi ei vaadi saannollisen puhdistuksen
lisaksi lainkaan kunnossapitoa.



Vianetsinta

Tila Syy Korjaava toimenpide
Rasvapuristimesta ei tule rasvaa. Rasvaputkessa ei ole rasvaa. Tarkasta, etta rasvaputkessa on rasvaa.
Toista esitaytto.
Esitayttétehon menetys. Irrota kuulaventtiili (23) , ja puhdista ja tarkasta
sen istukan alue.
Kuulaventtiili (23) ei toimi. Puhdista tai vaihda vippiletku. Poista tukokset.
Vippiletku on tukossa. Puhdista tai vaihda vippiletku.
Naytto vilkkuu punaisena moottorin ylikuormi-  Voitelukohde on tukossa. Puhdista tai vaihda vippiletku.
tuksen vuoksi.
Vippiletku on tukossa. Tyhjenna rasvaputki, tayta uudelleen ja tee esi-

taytto uudelleen ohjeiden mukaisesti.

Rasvapuristimessa on toistuvasti ilmaa. Sailioon on jaanyt ilmaa useaan eri kohtaan irtorasva- Pura rasvaputkikokoonpano ja puhdista se. Var-
tayton jalkeen. mista, etta mannanvarsi on kunnolla
rasvapatruunassa.
Manta tarttuu kiinni rasvaputkessa. Pura rasvaputkikokoonpano ja puhdista se. Var-
mista, etta mannanvarsi on kunnolla
rasvapatruunassa.

Varmista, etta manta ei ole juuttunut rasvapat-
ruunan reunaan.

Vaihda rasvasylinterikokoonpano (11), jos se on
vaurioitunut.

Tarkasta kuulaventtiilin (23) istukka ja venttiilin (23)  Puhdista kuulaventtiili (23) ja venttiilin (23)

puhtaus. istukka.
Akku ei lataudu. Laturiin ei tule virtaa. Tarkasta, etta pistorasiaan tulee virta.
Akku saattaa olla huono. Vaihda akku.
Akku taytyy ladata Lataa akku.
Moottori ei toimi. Moottoriin tulevat johdot ovat vialliset. Irrota akku, pura kahva ja tarkasta johtojen kyt-

kennat navoissa, liipaisimessa ja moottorissa.
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Huoltosarjat

Osanumero Kuvaus

TLGB 21-1 Olkahihna (TLGB)

TLGB 21-2 Akku SKF Lithium 20V 2,5 Ah
TLGB 21-3 Letku 1219 mm lg liittimella
TLGB 21-4 Rasvaputkisarja (TLGB)

TLGB 21-5 Laturi SKF 2A 230V AC/ 20vEd
TLGB 21-6 Laturi SKF 2A120 VAC/ 20vEd
TLGB 21-9 Akku SKF Lithium 20V 4,0 Ah

Osaluettelo

Osa Kuvaus

1 Letkukokoonpano, rasva

2 Kotelo (kahva)

3 Takaiskuventtiili

4 [lmausventtiili

5a Polysuojus (TLGB 21)

5b Bluetooth-moduuli (TLGB 40-10)

6 Nayttd/PCB

7 Pumppu

8 Rasvaputken valikappale ja ruuvi

9 Akku, 20 VBH 2.5Ah
Akku 20V 4.0 Ah

10 Laturi, akku (120 VAC/ 60 Hz)
Laturi, akku (230 V AC/ 50 Hz)

11 Sylinterikokoonpano, rasva

12 Tiiviste

13 Liitin, rasva

alkKiF 23




Kuva IPB 1
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yksityiskohteiset kayttoohjeet

Saat yksityiskohteiset kayttoohjeet tasta linkista

> gr.skf.com/lm/Lub-tools/TLGB-21/

tai ottamalla yhteyden paikalliseen SKF:n toimipaikkaan tai
jalleenmyyjaan.

Takuu

Ohjeet eivat sisalla mitaan takuutietoja. Ne loytyvat yleisista
myyntiehdoista, jotka ovat saatavilla osoitteessa:
www.skf.com/lubrication.

skf.com

® SKF on SKF-yhtyman rekisteroity tavaramerkki.
© SKF-yhtymap 2025

Taman julkaisun sisaltd on julkaisijan omaisuutta eika sita saa kopioida (ei my6skaan julkaista otteita siita)
ilman julkaisijan ennakkoon myontamaa kirjallista lupaa. Julkaisun tietojen oikeellisuus on huolellisesti
tarkistettu, mutta julkaisija ei vastaa vahingoista tai taloudellisista menetyksistd, suorista tai epasuorista
eika myoskaan seurauksista, jotka mahdollisesti ovat syntyneet kayttamalla tdman julkaisun tietoja.
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|zjava o sukladnosti

BROJ DOKUMENTA
MP5499.Doc

Naziv/adresa proizvodaca:

SKF MPT

Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, The Netherlands

5 TEL.: +1 (31) 610136775
E-POSTA: andrea.gondova@skf.com INTERNETSKA STRANICA: www.skf.com

Ova Izjava o sukladnosti izdaje se pod
iskljucivom odgovornoscu proizvodaca. SKF
MPT ovime izjavljuje da su strojevi navedeni
u nastavku:

Naziv: Pistolj za podmazivanje
Broj(brojevi) modela: TLGB 21

Opis: Baterijski pistolj za podmazivanje
Broj(brojevi) modela: TLGB 40-10
Opis: Bluetooth modul

Godina oznake CE: 2022

kada se koriste u namijenjene svrhe,
uskladeni s mjerodavnim zakonodavstvom
Unije o uskladivanju:

Direktiva o strojevima 2006/42/EU

Elektromagnetska kompatibilnost
2014/30/EU (EMC)

Opasne tvari 2011/65/EU (RoHS2)

te ispunjavaju zahtjeve sljedecih uskladenih
normi:

EN 55014-1:2017+A11:2020
Elektromagnetska kompatibilnost —
Zahtjevi za kucanske uredaje, elektricne
alate i slicne uredaje — 1. dio: Emisije

EN 55014-2:2015

Elektromagnetska kompatibilnost —
Zahtjevi za kucanske uredaje, elektricne
alate i slicne uredaje — 2. dio: Otpornost
—Norma porodice proizvoda

EN 62841-1:2015

Rucni elektromotorni alati, prijenosni alati
i mehanizacija za travnjake i vrtove —
Sigurnost — 1. dio: Opdi zahtjevi

EN IEC 63000:2018

Tehnicka dokumentacija za procjenu
elektricnih i elektronickih proizvoda s
obzirom na

ogranicenje opasnih supstanci

EN 301 489-17:2020

Norma za elektromagnetsku
kompatibilnost (EMC) za radijsku opremu i
sluzbe, 17. dio: Posebni uvjeti za sustave
Sirokopojasnog prijenosa podataka —
Harmonizirana norma za
elektromagnetsku kompatibilnost

EN 301 489-1:2019

Norma za elektromagnetsku
kompatibilnost (EMC) za radijsku opremu i
sluzbe, 1. dio: Zajednicki tehnicki zahtjevi;
Harmonizirana norma za
elektromagnetsku kompatibilnost

EN 62479: 2010

Ocjenjivanje sukladnosti elektronicke i
elektri¢ne opreme male snage s osnovnim
ogranicenjima s obzirom na izlozenost
ljudi elektromagnetskim poljima

Proizvodac odrzava sazetak tehnicke
dokumentacije koji sadrZi izvjesca o
ispitivanju i dokumentaciju o proizvodu:

Sazetak tehnicke dokumentacije:
RAMP5499XX

RoHS?2 -sazetak tehnicke dokumentacije:
RoHSMP5499XX

Ja, nize potpisani SKF, ovime izjavljujem da je prethodno navedena oprema, kada se koristi za namijenjene svrhe, u skladu sa zahtjevima gore
navedenih direktiva i uskladenih normi u trenutku stavljanja prethodno navedenog proizvoda na trziste.

",.l'
%Mm
Andrea Gondova
Voditelj uskladenosti proizvoda

Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Nizozemska

2022/06/17
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Objasnjenje signalnih
rijeci za sigurnost

NAPOMENA

NaglaSava korisne savjete i preporuke,
kao i informacije za sprjecavanje Stete
na imovini i osiguravanje ucinkovitog
rada bez problema.

Oznacava opasnu situaciju koja moze
uzrokovati laksu tjelesnu ozljedu ako se
zanemare mjere opreza.

Nemojte rukovati opremom bez
koristenja osobne zastitne opreme.

Nosite zastitu za odi. Zastitna oprema
poput maske za prasinu, protukliznih
zastitnih cipela, kacige ili zastite za sluh
koja se koristi za odgovarajuce uvjete
smanjit ce tjelesne ozljede.

Nepridrzavanje mjera moze uzroko-
vati laksu ozljedu.

OO0

A UPOZORENJE

Oznacava opasnu situaciju koja moze
uzrokovati smrtnu ili ozbiljnu ozljedu ako
se zanemare mjere opreza.

A UPOZORENJE

Pazite da oprema ne zahvati
niti jedan dio tijela.
Tijekom rada podsklopovi
opreme mogu zdrobiti
dijelove tijela.
Nepridrzavanje mjera moze
uzrokovati smrtnu ili ozbiljnu ozljedu.

A OPASNOST

Oznacava opasnu situaciju koja ce
uzrokovati smrtnu ili ozbiljnu ozljedu ako
se mjere opreza zanemare.

A UPOZORENJE
Nemojte rukovati opremom
bez da ste proditali i
razumijeli sigurnosna
upozorenja i upute.
Nepridrzavanje upozorenja i uputa
moze uzrokovati ozbiljnu ozljedu.

A UPOZORENJE

Nemojte dopustiti da
tekucina curi na pod kada
rukujete opremom. Ako

dode do prolijevanja, prije nastavka s

radom odistite svu tekucinu s poda.
Nepridrzavanje mjera moze

uzrokovati smrtnu ili ozbiljnu ozljedu.

A UPOZORENJE

Nemojte koristiti ovu opremu za
isporuku, transport ili skladistenje
opasnih tvari i smjesa u skladu s
dijelom 2-5. Priloga . Uredbi CLP (EG
1272/2008) ili HCS 29 CFR 1910.1200
oznacenim piktogramima opasnosti
GHSO01, GHS06 i GHSO8:

SO
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Sigurnosne upute

Opca sigurnosna
upozorenja za
elektricne alate

A UPOZORENJE
Proditajte sva sigurnosna
upozorenja i upute. Nepridr-
Zavanje upozorenja i uputa
mozZe izazvati strujni udar,
pozar i/ili ozbiljne ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu
uporabu. Izraz ,elektricni alat” koji se upo-
trebljava u upozorenjima odnosi se na elek-
tricni alat koji se napaja iz mreze (s kabelom
zanapajanje) ili na elektricni alat koji se
napaja baterijom (bez kabela za napajanje).

1 Sigurnost radnog prostora
1.1 Radni prostor odrZavajte Cistim i

dobro osvijetljenim. Nered ili neosvi-

jetljen radni prostor zazivaju nesrece.
1.2 Nemojte rukovati elektri¢nim ala-

tom u eksplozivnom okruzZenju koje
sadrzi zapaljive tekucine, plinove ili

prasinu. Elektri¢ni alati proizvode
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili
pare.

1.3 Tijekom rada s elektricnim alatom
udaljite djecu i druge osobe. Odvla-
Cenjem paznje mozete izgubiti kon-
trolu nad elektricnim alatom.

akF

2 Elektricna sigurnost
2.1 Utikadi elektri¢nog alata moraju

odgovarati uticnici. Na utikacu
nikada ne obavljajte preinake.
Nemojte upotrebljavati adaptere za
utikace s uzemljenim elektri¢nim
alatima. Neizmijenjeni utikadi i
odgovarajuce uticnice smanjit ce rizik
od strujnog udara.

2.2 |zbjegavajte fizicki kontakt s
uzemljenim povrsinama kao 5to su
povrsine cijevi, grijalica, stednjaka i
hladnjaka. Opasnost od strujnog
udara povecana je ako vam je tijelo
uzemljeno.

2.3 Nemojte izlagati elektri¢ni alat kisi
ili vlaznim uvjetima. Prodor vode u
elektricni alat povecava opasnost od
strujnog udara.

2.4 Nemojte kabel upotrebljavati u
nenamjenske svrhe. Nemojte se
koristiti prikljuénim kabelom za
nosenje elektricnog alataiili
izvlacenje utikaca iz uticnice.
Prikljucni kabel drZite dalje od
topline, ulja, ostrih rubova ili
pokretnih dijelova. Osteceni ili
zapetljani prikljucni kabeli povecavaju
opasnost od strujnog udara.

2.5 Priradu s elektriénim alatom na
otvorenom upotrebljavajte samo
produzne kabele koji su prikladni za
vanjsku upotrebu. Upotreba kabela
prikladnog za vanjsku uporabu
smanjuje rizik od strujnog udara.

2.6 Ako se rad elektri¢nog alata u
vlaZnom okruZenju ne moze izbje¢i,
upotrijebite zastitnu (FID) strujnu
sklopku. Upotreba zastitne strujne
sklopke smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

3 Osobna sigurnost

3.1 Priradu s elektri¢nim alatom
postupajte s oprezom i razborito i
obracajte pozornost na ono to
radite. Nemojte rukovati
elektricnim alatom ako ste umorni
ili ste pod utjecajem droga, alkohola
ili lijekova. Trenutak nepaznje pri
radu s elektri¢nim alatom moze
uzrokovati ozbiljnu tjelesnu ozljedu.

3.2 Nosite osobnu zastitnu opremu.
Uvijek nosite zastitu za o€i. Zastitna
oprema koja se koristi u
odgovarajucim uvjetima, kao Sto su
maska za zastitu od prasine,
protuklizne sigurnosne cipele, zastitna
kaciga ili zastita za sluh ublazit ¢e
tjelesne ozljede.

3.3 SprijeCite nenamjerno pokretanje
alata. Prije prikljucivanja na strujno
napajanje i/ili bateriju, podizanja ili
nosenja elektricnog alata provjerite
nalazi li se prekidac u iskljuéenom
poloZaju. Drzanje prsta na prekidacu
dok nosite elektricni alat ili
prikljucivanje elektricnog alata na
napajanje dok je ukljucen priziva
nesrecu.

3.4 Uklonite sve alate za pode3avanje ili
kljuCeve prije nego 5to ukljucite
elektricni alat. Alat li kljuc ostavljen
u rotirajucem dijelu elektri¢nog alata
moze uzrokovati ozljedu.

3.5 Izbjegavajte neprirodni poloZaj
tijela. U svakom trenutku
odrZavajte pravilan stav i
ravnoteZu. To vam omogucuje bolju
kontrolu elektricnog alata u
neocCekivanim situacijama.

3.6 Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite
Siroku odjecu niti nakit. DrZite kosu,
odjecu i rukavice dalje od pokretnih
dijelova. Siroka odjeca, nakit ili duga
kosa mogu zapeti za pokretne
dijelove.

3.7 Ako su predvideni uredaji za
usisavanje i skupljanje prasine oni
se moraju prikljuciti i pravilno
upotrebljavati. Koristenjem funkcije
usisavanja prasine mogu se smanjiti
opasnosti povezane s prasinom.



4 Uporaba i odrZavanje elektri¢nog alata

4.1 Nemojte preopteretiti elektri¢ni
alat. Upotrijebite elektri¢ni alat koji
je predviden za rad koji obavljate.
Odgovarajucim elektri¢nim alatom
mozete raditi bolje i sigurnije unutar
predvidenog raspona ucinka alata.

4.2 Nemoijte koristiti elektricni alat ako
ga prekidac ne ukljucuje i ne isklju-
C€uje. Svaki elektricni alat koji se ne
moze kontrolirati prekidacem opasan
je imora se popraviti.

4.3 Odspojite utikac od izvora napaja-
nja i/ili bateriju od elektri¢nog alata
prije bilo kakvih namjestanja, pro-
mjene alatnih nastavakaiili spre-
manja elektrinog alata. Takve pre-
ventivne sigurnosne mjere smanjuju
rizik od slu¢ajnog pokretanja elektric-
nog alata.

4.4 Elektricne alate koji se ne upotre-
bljavaju drzite izvan dohvata djece i
ne dopustite uporabu elektri¢nog
alata osobama koje nisu upoznate s
njim ili s ovim uputama. Elektricni
alati opasni su ako njima rukuju
neiskusne osobe.

4.5 OdrZavajte elektri¢ne alate. Provje-
rite postoje li necentrianosti ili blo-
kade pokretnih dijelova, lomovi
dijelova i bilo koja druga stanja koja
mogu utjecati na rad elektricnog
alata. Prije uporabe elektrinog
alata osigurajte njegov popravak.
Mnoge nesrece posljedica su loSe
odrzavanih elektricnih alata.

4.6 Odrzavajte rezne alate ostrima i
Cistima. Manje je vjerojatno da Ce se
pravilno odrzavani rezni alati s ostrim
reznim rubovima zaglaviti, a i lakSe ih
je kontrolirati.

4.7 Elektricne alate, alatne nastavke,
svrdla i drugo upotrebljavajte u
skladu s ovim uputama, uzimajuéi u
obzir radne uvjete i vrstu rada koji
¢ete obavljati. Nenamjenska uporaba
elektricnih alata moZe uzrokovati
opasne situacije.

5 Uporaba i odrZavanje baterijskog alata
5.1 Baterije punite samo punjacem Kkoji
preporucuje proizvodac. Punjac

konstruiran za odredenu vrstu aku-
mulatorskih baterija izaziva opasnost
od pozara ako se koristi s drugim
baterijama.

5.2 U elektricnim alatima upotreblja-
vajte samo za njih predvidene bate-
rije. Upotreba drugih akumulatorskih
baterija moze uzrokovati ozljede i
opasnost od pozara.

5.3 Kada se akumulatorska baterija ne
koristi drZite je dalje od spajalica,
kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili
drugih sitnih metalnih predmeta
koji bi mogli uzrokovati premosci-
vanje kontakata. Kratko spajanje
kontakata moze uzrokovati opekline ili
pozar.

5.4 Prinepravilnoj uporabi iz baterije
moZe iscuriti tekucina, izbjegavajte
kontakt s njom. Tekucina koja je
iscurila iz baterije moZe izazvati
nadrazaj koZe ili opekline. U slucaju
nenamjernog kontakta isperite
tekuéinu vodom. Ako tekucina dode
u kontakt s ocima, potraZite lijec-
nicku pomoct.

6 Usluga
6.1 Popravak elektricnog alata povje-
rite samo kvalificiranim strucnja-
cima uz obveznu uporabu iskljucivo
identi¢nih zamjenskih dijelova.
Time se odrzava sigurnost elektri¢nog
alata.

Sigurnost drugih
osoba

Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od
strane osoba (ukljucujudi djecu) sa smanje-
nim fizickim, osjetilnim ili mentalnim spo-
sobnostima ili nedostatkom iskustva i zna-
nja, osim ako su pod nadzorom ili su dobhili
upute o uporabi uredaja od strane osobe
odgovorne za njihovu sigurnost.

Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo
da se neigraju uredajem.

Specificna sigurnost

Uvijek nosite zastitu za oci. Ozljede nastale
ubrizgavanjem masti vrlo su ozbiljne ozljede.
Drzite crijevo samo u podrudju opruznog
osiguraca. |zbjegavajte nenamjerno pokreta-
nje. Pazite da prekidac nije pritisnut prilikom
umetanja baterije. Zamijenite crijevo na prvi
znak istroSenosti, pre savijanja ili ostecenja
vanjskog plasta.

Nemoijte pre savijati crijevo tako da se
prignjedi.

Izbjegavajte neprirodni poloZaj tijela. U
svakom trenutku odrzavajte pravilan stav i
ravnotezu. Pravilan stav i ravnoteza omogu-
¢uju bolju kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

Upotrebljavajte zastitnu opremu. Uvijek
nosite zastitu za oci.

Ovisno o radnim uvjetima obvezno je
nosenje maske za zastitu od prasine, protu-
kliznih sigurnosnih cipela, zastitne kacige ili
zastite za sluh.
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Pistolj koristi maziva koja mogu hiti zapa-
ljiva i otrovna ako se progutaju. Nemojte
upotrebljavati pistolj u blizini otvorenog pla-
mena ili drugih opasnosti od pozara.

Masti se Cesto na trzistu oznacavaju kao
visokotemperaturne jer moraju zadrzati
svoja svojstva podmazivanja u vruéim
podrudjima, ali maziva mogu biti zapaljiva
ako je temperatura previsoka. Prije uporabe
ovog pistolja procitajte sva upozorenja na
mazivima. Nemojte upotrebljavati zapaljive
masti s ovim pistoljem za podmazivanje.

Nemojte upotrebljavati crijevo koje nije
odobrio SKF. Ekstremni tlak moZe uzro-
kovati prsnuce produzetka mlaznice ili
crijeva za bic.
Zamijenite crijevo na prvi znak istrose-
nosti, savijanja ili ostecenja vanjskog
plasta.

Slijedite upute i upozorenja za crijevo
za bi¢. Nepridrzavanje moze za uzroko-
vati smrtnu ili ozbiljnu ozljedu.

Preostali rizici

Pri uporabi alata mogu se javiti dodatni pre-

ostali rizici koji mozda nisu navedeni u prilo-

Zenim sigurnosnim upozorenjima. Ti rizici

mogu proizadi iz pogresne uporabe, produ-

liene uporabe itd.

Cakiuz pridrzavanje relevantnih sigurnosnih

propisa i primjenu sigurnosnih uredaja,

odredeni preostali rizici ne mogu se izbjedi.

Ona obuhvacaju:

e (Ozljede uzrokovane dodirivanjem bilo
kojeg rotirajuceg/pokretnog dijela.

e (Ozljede nastale prilikom zamjene dijelova,

ostrica ili pribora.

Ozljede uzrokovane dugotrajnom upora-

bom alata. Priradu s hilo kojim alatom

tijekom duljih razdoblja, osigurajte si redo-

vite pauze.

Ostecenje sluha.

Opasnosti za zdravlje uzrokovane udisa-

njem prasine nastale prilikom uporabe

alata (primjer: rad s drvom, posebno hra-

stom, bukvom i MDF-om.)

Pistolj za podmazivanje moze razviti
visoki tlak. Za zastitu tijekom rada kori-
stite se zastitni naoCalama i rukavicama.
Drzite ruke podalje od izlozenog gume-
nog dijela crijeva.

Nepridrzavanje mjera moze uzroko-
vati ozhiljnu ili smrtnu ozljedu.

Vrijednost emisije vibracija tijekom
stvarne uporabe elektri¢nog alata moze
se razlikovati od deklarirane vrijednosti
ovisno o nacinu uporabe alata. Razina
vibracija mozZe se povecati iznad nave-
dene razine.

Nepridrzavanje moze uzrokovati
ozbiljnu ili smrtnu ozljedu.

Vibracije

Deklarirane vrijednosti emisija vibracija
navedene u tehnickim podacima i Izjavi o
sukladnosti izmjerene su u skladu sa stan-
dardnom ispitnom metodom predvidenom
normom EN 62841 i mogu se koristiti za
usporedbu jednog alata s drugim. Deklari-
rana vrijednost emisije vibracija takoder se
moze koristiti u preliminarnoj procjeni
izlozenosti.

Prilikom procjene izlozenosti vibracijama
kako bi se utvrdile sigurnosne mjere
potrebne prema Direktivi 2002/44/EZ za
zastitu osoba koje na radu redovito upotre-
bljavaju elektricne alate, u procjeni izlozeno-
sti vibracijama treba uzeti u obzir stvarne
uvjete uporabe i nacin na koji se alat koristi,
te i sve dijelove radnog ciklusa, racunajudi
vrijeme kad okidac kao i vrijeme kad je alat
iskljucen ili kada radi u praznom hodu.

Oznake na alatu

Na alatu su prikazani sljedeci simboli:

A UPOZORENJE
Kako bi se smanijio rizik od
ozljeda, korisnik mora procitati
upute za uporabu.
Nepridrzavanje mjera moze
uzrokovati ozbiljnu ili smrtnu ozljedu.
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Zastita okolisa

Ako jednog dana utvrdite da vas SKF-ov
proizvod treba zamjenu ili ako vam vise nije
od koristi, nemojte ga zbrinjavati s ku¢nim
otpadom. Ucinite ovaj proizvod dostupnim za
odvojeno prikupljanje.

Lokalnim propisima moze se zahtijevati
odvojeno prikupljanje elektricnih proizvoda iz
kucanstva, na mjestima za komunalni otpad
ili kod trgovaca kada kupujete novi proizvod.

NAPOMENA

Odvojeno prikupljanje

rabljenih proizvoda i ambalaZe
omogucuje recikliranje i
ponovnu uporabu materijala.

oy
e

Ponovna uporaba recikliranih materijala
pomaze u sprjecavanju oneciscenja

okolisa i smanjuje potraznju za

sirovinama.

NAPOMENA
Odvojeno prikupljanje.

Nemojte odlagati u uobicajen ﬁ
kucanski otpad. %

NAPOMENA

Potpuno ispraznite bateriju i

izvadite je iz alata.

NiCd, NiMH i litij-ionske
baterije mogu se reciklirati.

Predajte u bilo koji ovlasteni servis ili u

lokalno reciklazno dvoriste.
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Sigurnosne upute
za bateriju i
punjac

Ovaj prirucnik sadrzi vazne sigurnosne upute
i upute za rad punjaca.

NAPOMENA
Ne izlaZite bateriju vatri.

®

A OPASNOST

Nemojte sondirati vodljivim
predmetima.
Nemojte puniti ostecenu bateriju.
Odmah ga zamijenite. ‘
Opasnost od strujnog udara 120 V AC
ili 230 V AC na terminalima punjaca.
Nepridrzavanje mjera moze uzroko-
vati ozbiljnu ili smrtnu ozljedu.

A OPASNOST

Ne izlaZite bateriju iskriama ili plamenu.

Tekucina baterije moze izgorjeti.
Nemojte prskati ili uranjati u voduili

druge tekucine. To moZe uzrokovati

preuranjeno otkazivanje celija.
Nepridrzavanje mjera moze

uzrokovati ozhiljnu ili smrtnu ozljedu.

Baterije

¢ Nikada ne pokusavajte otvoriti bateriju iz
bilo kojeg razloga.

¢ Ne izlaZite bateriju vodi.

¢ Nemojte skladistiti na mjestima na kojima

temperatura moze prijedi 40 °C (104 °F),

kao Sto su vanjske ostave ili metalne

zgrade ljeti.

Punite samo na temperaturama okoline

izmedu 101 40 °C (50 104° F).

Punite samo punjacem isporucenim s

alatom.

Prilikom zbrinjavanja baterija slijedite

upute navedene u odjeljku Zastita okolisa.

A OPASNOST

Nikada ne pokusavajte otvoriti bateriju iz
bilo kojeg razloga. Ako plasti¢no kuciste
baterije pukne ili napukne, predajte ga u
servis na recikliranje.

Nepridrzavanje mjera moze
uzrokovati ozbiljnu ili smrtnu ozljedu.

NAPOMENA
Ne pokuSavajte puniti
ostecene baterije.

&

A OPREZ
Nemojte puniti baterije bilo kojim
drugim punjacem.

Nemoijte puniti bilo koju drugu vrstu
baterije punjacem. Druge vrste baterija
mogu prsnuti.

Nemojte Cistiti punjac dok je prikljucen
u elektri¢nu uticnicu.

Nepridrzavanje mjera moze
uzrokovati ozhiljnu tjelesnu ozljedu.

akF
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Punjac

e Prije uporabe punjaca baterije procitajte
sve upute i 0znake upozorenja na punjacu
baterije, bateriji i proizvodu koji koristi
bateriju.

o Nemojte izlagati punjac kisi, snijegu ili

mrazu.

Nemojte kabel upotrebljavati u

nenamjenske svrhe. Nikada nemojte nositi

punjac drzeci ga za kabel ili ga povlaciti
prilikom odspajanja iz uticnice. Pri
odspajanju punjaca povlacite utikac iz
uticnice, a ne kabel. 0dmah zamijenite

osteceni ili istroSeni kabel napajanja i

uredaj za rasterecenje naprezanja.

Nemojte pokusavati popraviti kabel

napajanja.

Postavite kabel tako da se na njega ne

moze nagaziti ili spotaknutiili da ne bude

na drugi nacin izlozen ostecenju ili

naprezanju.

Nemojte koristiti produzni kabel osim ako

je to apsolutno neophodno. Uporaba

neodgovarajuceg produznog kabela mogla
bi izazvati opasnosti od pozara i strujnog
udara.

Nemojte se koristiti punjacem ako je

zadobio jak udarac, pao ili je na bilo koji

nacin oStecen nego povjerite popravak
ovlastenom servisu.

¢ Nemojte rastavljati punjac ili bateriju.

Odnesite ga u ovlasteni servis kada je

potreban servis ili popravak. Nepravilna

ponovna montaza moze dovesti do
opasnosti od strujnog udara ili pozara.

Iskljucite punjac iz uticnice prije bilo kakvog

dis¢enja kako biste smanjili rizik od

strujnog udara.

e Punite bateriju na dobro prozracenom

mjestu; nemojte prekrivati punjac i bateriju

tijekom punjenja.

Nemojte pohranjivati punjac ili baterije na

mjestima na kojima temperatura moze

dosedi ili prijeci 40 °C, kao Sto su metalne
ostave za alat ili automobil ljeti. Visoke
temperature mogu uzrokovati pogorsanje
stanja baterije.

¢ Nemojte puniti bateriju kada je
temperatura ispod 5 °Ciliiznad 40 °C.

To je vrlo vazno za pravilan rad.



Nemojte spaljivati bateriju. Moze
eksplodirati u pozaru.

Nemojte puniti bateriju na vlaznim ili
mokrim mjestima.

Nemojte kratko spajati prikljucke
baterijskog sklopa. Izuzetno visoke
temperature mogu uzrokovati tjelesnu
ozljedu ili pozar.

Ovaj uredaj nije namijenjen osobama
(ukljucujudi djecu) sa smanjenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostimaili
nedostatkom iskustva i znanja.

Baterija sadrzi punjive litij-ionske baterije.

Baterije se moraju pravilno reciklirati ili
zbrinuti. Predajte potroSene baterijske
sklopove u lokalnu prodavaonicu
zamjenskih baterija ili u reciklazno
dvoriste.

NAPOMENA
Prije uporabe procitajte upute
za uporabu.

NAPOMENA

Punjac je namijenjen samo za
uporabu u zatvorenom
prostoru.

"

NAPOMENA

Punjac je dvostruko izoliran i
nije potrebna zica za

uzemljenje. Provjerite

odgovara li mrezni napon

naponu na natpisnoj plocici. Nikada
nemojte pokusavati zamijeniti jedinicu
punjaca obicnim mreznim utikacem.

Oznake na punjacu
baterije

Na alatu su prikazani sljedeci simboli:

X Minijaturni spori
= an osigurat15A
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Elektricna sigurnost

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, moraju
ga zamijeniti proizvodac ili ovlasteni
SKF-ov servisni centar kako bi se izbjegla
opasnost.
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Baterija i punjac

Sigurnosna pravila za

baterije i punjace

Ovaj prirucnik sadrzi vazne sigurnosne i
radne upute za brojeve baterije broja dijela
TLGB 21-2, TLGB 21-9 i punjace baterija
TLGB 21-5i TLGB 21-6.

Prije uporabe punjaca baterije procitajte
sve upute i oznake upozorenja na
punjacu baterije (10), bateriji (9) i
proizvodima koji koriste bateriju.
Produzni kabel ne smije se
upotrebljavati osim ako je to apsolutno
neophodno. Uporaba nepravilnog
produznog kabela moZe izazvati
opasnosti od poZara i strujnog udara.
Ako se mora koristiti produzni kabel,
vodite racuna o tome da presjek
bakrenog vodica bude barem 1,5 mm?2.
Provjerite jesu li pinovi na utikacu
produznog kabela jednakog broja,
veli¢ine i oblika kao i pinovi na punjacu.
Provjerite je li produzni kabel pravilno
ozicen i u dobrom elektricnom stanju.
Nemojte spaljivati bateriju, ¢ak i ako je
tesko oStecena ili potpuno istrosena.
Baterija moze eksplodirati u pozaru.
Ako je kabel napajanja ostecen,
moraju ga zamijeniti proizvodac,
serviser ili slicno kvalificirane osobe kako
bi se izbjegla opasnost.
Nepridrzavanje mjera moze
uzrokovati ozhbiljnu ili smrtnu ozljedu.

A OPREZ

o Nemojte izlagati punjac kisi, snijegu ili
mrazu.

e Kabel napajanja mora biti postavljen
tako da se na njega ne moze nagaziti
ili spotaknuti ili da ne bude na drugi
nacin izloZen oStecenju ili naprezanju.

o Nemojte rukovati punjacem s

oStecenim kabelom ili utikacem.

Odmah ga zamijenite.

Nemojte rukovati punjacem ako je

zadobio jak udarac ili pao ili je na bilo

koji nacin ostecen.

Nemojte rastavljati punjac.

e Punjacje konstruiran za rad na
standardnom elektricnom naponu u
kucanstvima. Ne poku3avajte ga
koristiti na bilo kojem drugom
naponu.

e Uzastopno punjenje moze uzrokovati

pregrijavanje. Ako trebate uzastopno

puniti bateriju, pricekajte oko

15 minuta da se punjac ohladi.

Ne stavljajte strani materijal u utor za

bateriju na postolju punjaca.

e Nemojte rastavljati bateriju.

Nemojte skladistiti sklop pistolja i

baterije na mjestima na kojima

temperatura moze dosedi ili prijeci

40 °C.

o Nemojte kratko spajati bateriju.

Ne stavljajte punjac na mjesta

ekstremne topline ili hladnoce. On

najbolje funkcionira na normalnoj
sobnoj temperaturi.

akF
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Opis

Pistolji modela TLGB 21/230V i TLGB
21/110V konstruirani su za doziranje masti
na bazi nafte (NLGI 1/ NLGI 2) za opce
primjene podmazivanja. Svaki pistolj za
podmazivanje opremljen je elektromotorom
koji ima tri stupnja redukcije zupcanika, kao i
mehanizmom za polugu i jaram koji pokrece
klipnu pumpu. Motor se napaja punjivom
20-voltnom litij-ionskom baterijom. Pistol]
za podmazivanje isporucuje se s
visokotlacnim savitljivim crijevom duljine
1,22 metra, spojnicom za mast za teske
radne uvjete, punjacem i lijevanom kutijom
za nosenje. U opremi su i ugradena LED
svjetiljka, dvobrzinski elektronicki prijenos i
pozadinski osvijetljen zaslon s tekuc¢im
kristalima (LCD). LCD ima mjerac razine
napunjenosti baterije, mjerac razine masti i
mjerac masti, kao i indikatore prestanka
punjenja i zastoja.

Pistolj za podmazivanje moze bezicno
komunicirati s mobilnim telefonima pomocu
SKF-ove aplikacije putem Bluetooth modula
(TLGB 40-10, prodaje se zasebno).
Bluetooth modul (TLGB 40-10) mora se
instalirati na vrhu pistolja, umjesto
uklonjivog poklopca za zastitu od prasine.

Ako modul (TLGB 40-10) nije instaliran,
ugraduje se poklopac za zastitu od prasine
(5) kako bi se prekrio utikac tijekom opée
uporabe.

Konstruiran za 3 nacina punjenja: za
punjenje masti mogu se koristiti kartusa,
usisavanje ili pumpa za punjenje.

Pistolji za podmazivanje su podmazani
oprugom i ukljucuju ventil za ispustanje
zraka kako bi se olaksalo podmazivanje.

Tablical

Specifikacije

Kapacitet cilindra za mast

Rasuto stanje
Veli¢ina kartuse

Sklop crijeva
Nazivna vrijednost tla
Duljina

Radna snaga
Tezina
Maksimalni vrsni tlak

Maksimalni radni tlak
Protok 1)

Velika brzina

Mala brzina

Tocnost mjeraca 1)2)
Velika brzina

Mala brzina

Raspon mjeraca

ka

454 g
397g

689 bar

122 cm

14,5 do 20 VEed
2,9 kg

689 bar

413 bar

170 g/min
113 g/min

+3%
+4%

0,0do999 g

Zvucni tlak (LpA) 71,5 dB(A), nesigurnost (K) 3 dB(A). Jacina zvuka (LwA) 82,5 dB(A), nesigurnost

(K) 3 dB(A). Vrijednost emisije vibracija (ah) 0,9 m/s2, nesigurnost (K) 1,5 m/s2.

1) Litijska mast NLGI 2 EP (specificne gustoce 0,92) pri 24 °C koja se dozira kroz isporuceni sklop
crijeva sa spojnicom za mast uz 10 bara dodanog tlaka (simulira postavljanje spojnice za mast s

nepovratnim ventilom s kuglom).

2) Tocnost mjeraca vrijedi za uporabu s litijskom mascu NLGI 2 EP (specifitna gustoca 0,92)

na 24 °C.

e
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S.L.1

Stavka Opis Stavka ~ Opis

1 Crijevo 11 Cilindar za mast

2 Nosac 16 LED

4 Odzracni ventil 17 Ventil za mast u rasutom stanju
6 Zaslon 18 Sipka Klipa

7 Sklop pumpe 19a Klizna sklopka

9 Baterija 19h Gumb za resetiranje

akF
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Tablica 2

Modeli

Model

Opis

Punjac baterija

Kudiste

TLGB 21/230V
TLGB 21/110V

Baterijski pistolj za podmazivanje 20 V
Baterijski pistolj za podmazivanje 20 V

220 VAC/20vE=-50/60 Hz
110 VAC/20vEmE-50/60 Hz

Da
Da

SL. 2

Stavka

TLGB 21 - standardni
(bez Bluetooth modula)

Opis

20

Poklopac za zastitu od prasine

Drzac crijeva

16
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Funkcija crvenih i zelenih
svjetala na punjacu

Kad je punjac ukljucen, jednokratno ¢e
zatreperiti zeleno svjetlo.

Rad punjaca baterije

Provjerite je li napon strujnog kruga isti kao
Sto je prikazano na plocici sa specifikacijama
punjaca. Provjerite je li baterija pravilno
povezana s kontaktima punjaca.

Baterija se tijekom punjenja lagano
zagrijava na dodir. To je normalno i ne
ukazuje na problem.

Ostavljanje baterije u
punjacu

Baterija se moZe ostaviti spojena u punjacu
da zelena LED lampica svijetli neograniceno
dugo. Punja¢ ima automatski nacin
podesavanja koji mu omogucuje rad pri
najvecem kapacitetu. PodeSavajte baterije
tjedno ili kada baterija vise ne osigurava
jednaku koli¢inu rada. Za uporabu
automatskih nacina podesavanja stavite
bateriju u punja¢ na najmanje 8 sati.

akF

Tablica 3
LED zaslon
LED svjetlo Opis
Treperi zeleno svjetlo Punjenje

Svijetli zeleno svjetlo
|

Crveno svjetlo treperi na 4Hz

Crveno svjetlo treperi na

1Hz/5 Hz
N I N .

Baterija je potpuno napunjena

Lo3e stanje baterije. Punja¢ moze detektirati slabu ili o5tecenu
bateriju. Ako se pojavi ova LED funkcija, nemojte nastaviti puniti
bateriju. Predajte je u servisni centar ili na mjesto za prikupljanje
radi recikliranja (crveno svjetlo treperi na 4 Hz).

Topla/hladna baterija. Kad punjac detektira da je baterija
pretjerano vruca ili hladna, punjenje se obustavlja dok se baterija
ne normalizira. Kada je baterija na temperaturi izmedu 4 °Ci

40 °C, punjac se automatski prebacuje u nacin punjenja. Uzroci
pregrijavanja baterije mogu biti sljedeci:

e Dugi kontinuirani rad

e Vruca temperatura okoline

o Ostecenje jedne ili vise celija
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Briga o alatu i nacin uporabe

Skladistenje

e Suho mjesto bez prasine

e Dobro prozracena soba

¢ Rok uporabe: maksimalno 24 mjeseca

e Relativna vlaznost: <75 %

e Temperatura skladistenja: +10 do +40 °C

e Bezizravne sunceve svjetlosti ili UV
zracenja

e Zastita od obliznjih izvora topline ili
hladnoce.

Transport

Bez obzira na udaljenost proizvod se mora
transportirati u originalnoj ambalazi tijekom
cijelog prijevoza od proizvodaca na svim
prijevoznim sredstvima.

Proizvodi moraju hiti pakirani u spremnike
od materijala koji Stite od oStecenja i/ili
gubitka, kako bi se osigurala njihova
sigurnost tijekom pretovara, transporta i
skladistenja.

Punjenje pistolja
za podmazivanje

NAPOMENA

Pogledajte popis dijelova, na

stranici 23, za identifikaciju komponenti
na sljede¢im postupcima.

Punjenje kartusom

1 Odvijte cilindar za podmazivanje (11) s
pistolja za podmazivanje (= sl. 3).

2 Povucite Sipku klipa (18) i Zlijeb u Sipki
klipa (18) uglavite u utor u poklopcu cilin-
dra za podmazivanje (21).

3 Skinite plasti¢ni ep s kartuse.

4 Nanesite sloj masti na izloZzenu unutarnju
povrsinu kartuse. To je potrebno samo za
novi pistolj.

5 Umetnite kartusu u cilindar za mast (11).
5.1 Izvadite brtvu s jeziccima iz uloska.

6 Navijte cilindar za mast (11) na pistol].

7 Odvojite Sipku klipa (18) od utora u
poklopcu cilindra za mast (21).

7.1 Gurnite Sipku klipa (18) u cilindar za
mast (11).

Punjenje usisavanjem

1 Odvijte cilindar za mast (11) s pistolja
(> Slika 3).

2 Umetnite glavu cilindra za mast (11) ispod
povrsine masti.

3 Polako povucite Sipku klipa (18) prema van
iz poklopca cilindra za mast (21) dok Zlijeb
ne postane vidljiv.

4 Uglavite Zlijeb Sipke klipa (18) u utor u
poklopcu cilindra za mast (21).

5 Navijte cilindar za mast (11) na pistol].

6 Odvojite Sipku klipa (18) od utora u
poklopcu cilindra za mast (21).

6.1 Gurnite Sipku klipa (18) u cilindar za
mast (11).

SL.3
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Pumpa za punjenje

1 Povucite Sipku klipa (18) i fiksirajte klip
okretanjem Sipke (= sl. 3, stranica 18).

2 Postavite spojnicu za mast u spojnicu
pumpe za punjenje.
2.1 Pritisnite prema dolje kako biste odr-

zali ventil spojnice otvorenim.

3 Pokredite pumpu i pratite kretanje Sipke
klipa (18).

4 Prekinite rad pumpe kada je vidljiv Zlijeb
na Sipki (18).

5 Odvaojite Sipku klipa (18) od klipa.

6 Gurnite Sipku klipa (18) u cilindar za mast
(112).

NAPOMENA

Spojnica punjaca na pistolju mora se
spojiti sa spojnicom pumpe za usisava-
nje. Pumpa mozda nece raditi ako kom-
ponente nisu kompatibilne.

Priprema/
punjenje pistolja

U vecini slucajeva pistolj ¢e se napuniti
jednostavno aktiviranjem okidaca nekoliko
puta. Ako se mast ne pojavi, mora se izbaciti
zrak.

Forsiranje punjenja

Ovaj postupak rucno pomaze ispustanju
zraka iz odzracnog ventila.

1 Povucite Sipku klipa (18) i fiksirajte klip
okretanjem Sipke (- sl. 3, stranica <?>).

2 Otvorite odzracni ventil odvijanjem stabla
za priblizno dva okreta.

3 Pritisnite Sipku klipa (18).

4 Nakon Sto se zrak eliminira, zategnite sta-
blo odzracnog ventila.

5 Aktivirajte pistolj nekoliko puta.

6 Kada se pojavi mast, odvojite Sipku klipa
(18) s klipa i gurnite je u cilindar za mast
(22).

Kontaminacija nepovratnog
ventila

Izlazni ventil moZe se drzati otvorenim ako
se pistolj ne uspijeva napuniti. Uklonite
ep (22), ocistite kuglu (23) i leziSte glave
(> sl. 4).

Rad pistoljem

Baterija (9) namjerno se isporucuje s niskom
napunjenoscu. Prije uporabe napunite
bateriju.

e Detalje potraZite u odjeljku o radu punjaca
baterije.

Sl 4
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A OPREZ
Pistolj za podmazivanje opremljen je
softverom za zastitu motora. Softver ce
prekinuti napajanje motora, a LCD ce
svijetliti s punim crvenim pozadinskim
osvjetljenjem kada blokirani lezaj, vod ili
spojnica za mast uzrokuju zastoj pistolja.
Odmah otpustite okida¢ ako dode do ove
situacije.

Za maksimalni vijek trajanja motora,
izbjegavajte rad tijekom zastoja.

Nepridrzavanje pravila moze za
posljedicu imati materijalnu Stetu.

NAPOMENA

Pistolj za podmazivanje podizat ce tlak
do otprilike 7000 psi (483 bara) prije
nego sto softver dode u stanje zastoja i
prekine napajanje motora. Pistolj ce
ostati u stanju zastoja 3 sekunde prije
nego 5to se motor ponovno pocne
napajati.

Pistolj ¢e jos jedanput prijeti u stanje
zastoja ako se okidac neprekidno drzi
kako bi se postigao tlak od 8500 do
10 500 psi (586 do 724 bara).

Otpustite okidac kako biste omogudili
hladenje na 3 sekunde prije ponovnog
rada.

Odabir brzine

Pistolj ima dvobrzinski elektronicki prijenos
koji omogucava visoku i nisku brzinu protoka.
Za podatke o ucinku pri svakoj brzini
pogledajte specifikacije. Visoka je brzina kada
se 2 prikazuje na kliznoj sklopki (19a) (= sl.
5). Maksimalni tlak moze se posti¢ii pri
visokoj 2 i pri niskoj brzini 1.

NAPOMENA

Pitolj za podmazivanje automatski ¢e se
prebaciti s male brzine 1 na veliku
brzinu 2 pri priblizno 241 bar kako bi se
postigao vedi tlak.

Funkcije LCD-a

Zaslon s tekucim kristalima (LCD) (6) ima
elektronicki mjera¢ masti, mjerac razine
masti i indikator razine baterije. Za
ukljudivanje LCD zaslona dodirnite tipku za
resetiranje (19b) jedanput (< sl. 5).

Za ulazak u nadin resetiranja pritisnite i
drZite tipku za resetiranje (19b). Nakon 2
sekunde podinju treperiti znamenke mjernih
jedinica za koli¢inu masti i za razinu cilindra
za podmazivanje (0z/g).

Otpustanjem tipke za resetiranje (19b) kad
treperi znamenka mjeraca masti mjerac ¢e
se resetirati na nulu. Otpustanjem tipke za
resetiranje (19b) dok trepere segmenti
razine cilindra za mast mjerac ce se vratiti na
punu razinu. Otpustanjem tipke za
resetiranje (19b) dok treperi mjerna jedinica
mijenja se mjerna jedinica.

20

Indikator zastoja

Tijekom zastoja (u slucaju zaCeplienja
prikljucka ili linije) piStolj ¢e prestati pumpati
mast, a tipka za resetiranje na LCD zaslonu
(6) (29b) svijetlit ¢e crvenim pozadinskim
svjetlom. Ako dode do ovog stanja, odmah
otpustite okidac. Pregledajte, odistite i/ili
popravite prolaz masti prije nego to
pokusate dozirati mast u sustav.

Indikator prestanka punjenja

Prestanak punjenja nastaje kada u masti ima
zraka ili kada je cilindar za mast prazan. Kada
se to dogodi, tipka za resetiranje na LCD
zaslonu (19b) treperit ¢e crveno kao
upozorenje da pistolj ne pumpa mast.
Tijekom prestanka pumpanja masti mjerac
masti ne broji prazne hodove klipa.

SL.5
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Svjetiljka

Da histe ukljucili rucnu svjetiljku, jedanput
dodirnite tipku za resetiranje. Ako LCD
zaslon ve¢ nije u uklju¢enom poloZaju ON,
potrebna su dva dodira tipke za resetiranje
za ukljucivanje svjetiljke na ON.

Da biste prebacili svjetiljku u iskljuceni
polozaj OFF dodirnite tipku za resetiranje
jedanput. Svjetiljka ¢e automatski prijeci u
iskljuceni polozaj OFF nakon 20 sekunda,
osim ako se aktivira okidac za doziranje
masti. Ako pritisnete okidac za rad pistoljem
svjetlo ce ostati ukljuceno u polozaju ON do
20 sekunda nakon otpustanja okidaca.

NAPOMENA

Redovito Cistite ventilacijske otvore u
alatu i punjacu mekom Cetkom ili suhom
krpom.

Redovito distite kuciste motora vlaz-
nom krpom. Nemojte upotrebljavati
abrazivna sredstva ili sredstva za Cisce-
nje na osnovi otapala.

A UPOZORENJE

Nemojte obavljati postupke odrzavanja
alata s metnutom baterijom. Nemojte
Cistiti punjac dok je prikljucen.

Nepridrzavanje mjera moze uzroko-
vati ozbiljnu ili smrtnu ozljedu.

akF

21

Odrzavanje

Pistolj za podmazivanje konstruiran je da
radi tijekom dugog vremenskog razdoblja uz
minimalno odrzavanje. Kontinuirani
zadovoljavajudi rad ovisi o pravilnoj njezi
alata i redovitom ciscenju.

Punjac ne zahtijeva nikakvo odrzavanje
osim redovitog ciscenja.



Rjesavanje problema

Uvjet

Uzrok

Korektivne mjere

Pistolj za podmazivanje ne dozira mast.

Zaslon treperi crveno zbog preopterecenja
motora.

Pistolj za podmazivanje i dalje se ne puni.

Baterija se ne puni.

Motor se ne pokrece.

Sklop cijevi za mast ostao je bez masti.

Prestanak punjenja

Nepovratni ventil s kuglom (23) ne radi.

Zacepljeno savitljivo crijevo.

Zacepljena tocka podmazivanja.

Zacepljeno savitljivo crijevo.

Zrak zarobljen na nekoliko mjesta u spremniku nakon

punjenja mazivom u rasutom stanju.

Klip zaglavljen u sklopu cijevi za masnocu.

LeZiSte nepovratnog ventila s kuglom (23) i sam
nepovratni ventil s kuglom (23) zaprljani su.

Punjac nema napajanje.
Baterija je mozda loSa.
Bateriju treba napuniti

Neispravno ozicenje do motora.

Provjerite ima li masti u sklopu cijevi za mast.
Ponovite postupak pripreme/punjenja.

Uklonite kuglasti (23) ventil, ocistite i pregledajte
podrudje lezista kugle (23).

Odistite ili zamijenite savitljivo crijevo.
Uklonite blokade.

Odistite ili zamijenite savitljivo crijevo.
Odistite ili zamijenite savitljivo crijevo.
Ispraznite sklop cijevi za mast, napunite mascu i
ponovite postupke prema uputama za punjenje.

Rastavite sklop cijevi za mast i odistite ga. Provje-
rite je li klip pravilno usao u kartusu.

Rastavite sklop cijevi za mast i oCistite ga. Provje-
rite je li klip pravilno usao u kartusu.

Provjerite nije li klip zahvacen na rubu kartuse.

Zamijenite sklop cilindra za mast (11) ako je
ostecen.

OCistite nepovratni ventil s kuglom (23) i leziste
nepovratnog ventila s kuglom (23).

Provjerite ima li napona na prikljucku.
Zamijenite bateriju.
Napunite bateriju.

|zvadite bateriju, rastavite rucku i provjerite spo-
jeve oziCenja na terminalu, prekidacu i motoru.

22
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Servisni kompleti

Kataloski broj Opis

TLGB 21-1 Naramenica (TLGB)

TLGB 21-2 Baterija SKF litijska 20 V 2,5 Ah
TLGB 21-3 Crijevo duljine 1219 mm sa spojnicom
TLGB 21-4 Komplet cijevi za mast (TLGB)

TLGB 21-5 Punja¢ SKF 2A 230 VAC/ 20 VEed
TLGB 21-6 Punja¢ SKF 2A120V AC/ 20 vEed
TLGB 21-9 Baterija SKF litijska 20 V 4,0 Ah

Popis dijelova

Stavka  Opis

1 Sklop crijeva, mast

2 Kuciste (rucka)

3 Nepovratni ventil

4 Odzracni ventil

5a Poklopac za zastitu od prasine (TLGB 21)

5b Bluetooth modul (TLGB 40-10)

6 Zaslon/tiskana plocica (PCB)

7 Pumpa

8 Odstojnik cijevi za podmazivanje s vijkom

9 Baterija, 20 VEH 2,5 Ah
Baterija 20V 4,0 Ah

10 Punjac, baterija (120 V AC/ 60 Hz)
Punjac, baterija (230 VAC/ 50 Hz)

11 Sklop cilindra, mast

12 Brtva

13 Spojnica, mast

alCF 23
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Detaljne upute

Detaljne upute za korisnike potrazite putem web-poveznice
> gr.skf.com/lm/Lub-tools/TLGB-21/
ili se obratite lokalnom SKF-ovom uredu ili distributeru.

Jamstvo

Upute za uporabu ne sadrZe informaciju o jamstvu.
One su sadrzane u Op¢im uvjetima prodaje koji su dostupni na:
www.skf.com/lubrication.

skf.com

® SKF je zasticena robna marka SKF Grupe.

© SKF Grupa 2025.

Sadrzaj ove publikacije zasticen je autorskim pravima izdavaca i ne smije se reproducirati, potpuno

ili djelomicno, bez prethodnog pisanog odobrenja. Posebna paznja posvecena je to¢nosti informacija,
ali nikakva se odgovornost zbog gubitaka ili Steta, bilo izravnih, neizravnih ili posljedi¢nih, nastalih
koristenjem tih informacija nece prihvatiti.
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MegfelelGségi nyilatkozat

DOKUMENTUM SZAMA
MP5499.Doc

Gyarto neve/cime:
SKF MPT
Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Hollandia

TEL: +1(31) 610136775
EMAIL: andrea.gondova@skf.com WEBHELY: www.skf.com

Ajelen megfeleldségi nyilatkozatot a gyarto valamint megfelel az alabbi szabvanyoknak:
kizarolagos feleldsségére adjuk ki. Az SKF
MPT ezennel kijelenti, hogy az alabbiakban

ismertetett berendezés

EN 55014-1:2017+A11:2020
Elektromagneses dsszeférhetdség -
Haztartasi készllékekre, elektromos
eszkozokre és hasonlo készlilékekre
vonatkozo kovetelmények - 1. rész:
Emisszio:

Név: Zsirzopumpa

Modellszam(ok): TLGB 21

Leiras: Akkumulatoros zsirzopumpa
Modellszam(ok): TLGB 40-10
Leiras: Bluetooth modul

CE tanusitvany: 2022

EN 55014-2:2015

Elektromagneses dsszeférhetdség -
Haztartasi készllékekre, elektromos
eszkdzokre és hasonld késziilékekre
vonatkozo kovetelmények - 2. rész:
Zavartlrés - Termékcsaladra érvényes
szabvany

rendeltetésszer(i hasznalat esetén megfelel
a vonatkozo unids harmonizacios
jogszabalyoknak:

A gépekrél sz6l6 2006/42/EU
EN 62841-1:2015

EN 301 489-17:2020

Elektromagneses kompatibilitasi (EMC)
szabvany radioberendezésekhez és
-szolgaltatasokhoz; 17. rész: Specialis
feltételek a szélessav( adatatviteli
rendszerekhez; harmonizalt szabvany az
elektromagneses dsszeférhetdséghez

EN 301 489-1:2019

Elektromagneses dsszeférhetéség (EMC)
szabvany radioberendezésekhez és
-szolgaltatisokhoz; 1. rész: Altalanos
miiszaki kdvetelmények; harmonizalt
szabvany az elektromagneses
dsszeférhetGséghez

EN 62479: 2010
AKkis teljesitményi elektronikus és
elektromos berendezések kiértékelése az

Elektromagneses dsszeférhetdség
2014/30/EU (EMC)

Veszélyes anyagok 2011/65/EU (RoHS2)

Villanymotorral hajtott kéziszerszamok,
hordozhatd szerszamok és kertészeti
gépek — Biztonsag - 1. rész: Altalanos
kévetelmények

EN IEC 63000:2018

Elektromos és elektronikus termékek
kiértékelésének miiszaki dokumentacioja
a veszélyes anyagok korlatozasara
vonatkozdan

emberek elektromagneses mezoknek
torténo kitettségével kapcsolatos alapveto
korlatozasoknak vald megfelelGségre
vonatkozoan.

A gyartod rendelkezik egy 6sszefoglald
miszaki dokumentacioval, amely
tartalmazza a vizsgalati jelentéseket és
termékdokumentaciokat:

Alulirott, az SKF megbizottjaként ezennel kijelentem, hogy a fent leirt termék a forgalomba
hozatalanak idSpontjaban rendeltetésszer(i hasznalat esetén megfelel a fenti iranyelvek és
harmonizalt szabvanyok kdvetelményeinek.

",.l'
%Mm
Andrea Gondova
TermékmegfelelGségi igazgato
Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Hollandia
2022/06/17
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Osszefoglald miiszaki dokumentacio:
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A biztonsagi
figyelmeztetések
magyarazata

MEGJEGYZES

Hasznos tanacsok és ajanlasok,
valamint a hatékony és problémamentes
mikddéshez és az anyagi karok
elkeriiléséhez szlikséges informaciok
kiemelése.

Az eszkdz mikddtetésekor mindig visel-
jen egyéni védofelszerelést.

Mindig viseljen védoszemiveget. Ha a
kérilmények Ugy kivanjak, viseljen por-
véd6-maszkot, munkavédelmi bakan-
csot, sisakot és fiilvédat, igy csokkent-
hetii a személyi sériilés kockazatat.

Az elGirdsok be nem tartasa személyi
sériiléshez vezethet.

OO0

Veszélyes helyzetet jelez, amely az
ovintézkedések figyelmen kiviil hagyasa
esetén kisebb mértékl személyi
sériiléshez vezethet.

A VIGYAZAT!

Veszélyes helyzetet jelez, amely az
ovintézkedések figyelmen kiviil hagyasa
esetén halalhoz vagy sulyos sériiléshez
vezethet.

A VIGYAZAT!
Ne engedje, hogy barmely
testrésze beszoruljon a
berendezésbe.
M(ikddés kdzben a
részeqységek dsszezlizhatjak a
testrészeket.
Az el6irasok be nem tartasa sulyos
fizikai sérllést vagy halalt okozhat.

A VESZELY!

Veszélyes helyzetet jelez, amely az
ovintézkedések figyelmen kiviil hagyasa
esetén halalhoz vagy sulyos sériiléshez
vezet.

A VIGYAZAT!

Ugyeljen arra, hogy a
é berendezés mikodtetése
kézhen ne szivarogjon

folyadék a padlora. Ha a folyadék
kiomlik, a mivelet folytatasa el6tt
tisztitsa fel a padlora kertilt folyadékot.

Az elGirasok be nem tartasa sllyos
sériilést vagy halalt okozhat.

A VIGYAZAT!
Ne mikodtesse a
berendezést anélkl, hogy
elolvasna és teljes
mértékben megértené a
biztonsagi figyelmeztetéseket és
utasitasokat.
Afigyelmeztetések és utasitasok be
nem tartasa sulyos sértilést okozhat.

A VIGYAZAT!

Ne hasznalja ezt a berendezést a CLP
rendelet (EG 1272/2008) I.
mellékletének 2-5 bekezdésében
feltlintetett, valamint a HCS 29 CFR
1910.1200 GHS01, GHS06 és GHS08
veszélyt jelzo piktogramokkal jeldlt
veszélyes anyagok és keverékek
szallitasara és tarolasara.

SO
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Biztonsagi el

Altalanos
biztonsagi
eloirasok az
elektromos
keszlléekekhez

Olvassa el a biztonsagi elGira-

sokat és a hasznalati Gtmuta-

tot. Az utasitasok és elGirasok

be nem tartasa aramditést,

tlizet és/vagy komoly sériilést okozhat.

e

Késdhbi felhasznalas céljahol orizze meg az
utasitasokat és a hiztonsagi eldirasokat. A
biztonsagi elirasokban szerepld ,elektro-

mos készllék” kifejezés a halozatrol miikodo

(vezetékes) elektromos késziiléket vagy az
akkumulatoros (vezeték nélkiili) elektromos
készlléket jelenti.

1 Munkateriilet biztonsag
1.1 A munkateriilet mindig legyen

tiszta és jol megvilagitott. A rendet-

len és sotét munkateriilet balesetek-
hez vezet.
1.2 Ne hasznalja az elektromos készii-

léket robbanasveszélyes kornyezet-

ben, példaul gyalékony folyadékok

kozelében, vagy ha leveg6 gazokkal

ill. nagymennyiségli porral telitett.
Az elektromos késziilékek szikraznak,
amitol konnyen meggyulladhat a por
vagy a gaz.

1.3 Gyerekeket és illetéktelen szemé-

lyeket ne engedjen a miikodo elekt-
romos késziilék kozelébe. Elterelhe-

tik a figyelmét, és elvesztheti az
ellenorzést a késziilék felett.
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2 Elektromos biztonsag

2.1 Az elektromos késziilékek
csatlakozoinak illeszkednitik kell a
csatlakozoaljzathoz. Soha ne
modositsa a csatlakozokat
semmilyen madon. Ne hasznaljon
semmilyen csatlakozéadaptert
foldelt (testelt) elektromos késziilék
esetén. Ha a csatlakozodugdt nem
modositja és az megfelelden
illeszkedik a dugaszoldaljzatba,
csokken az aramiités kockazata.

2.2 Ne érjen hozza a foldelt
felliletekhez, példaul a csévekhez,
radiatorokhoz, htit- és
futoberendezésekhez. Az aramiités
veszélye sokkal nagyobb, ha a foldelt
targyakhoz hozzaér.

2.3 Az elektromos késziiléket dvja az
esotol és a nedvességtal. Az
elektromos készllékbe bekerild viz
néveli az aramités kockazatat.

2.4 A kabelt ne erdltesse tal. Soha ne
hasznalja a kabelt az elektromos
készulék hordozasara, hlizasara,
vagy aramtalanitasara. A kabelt
tartsa tavol a hotol, olajtol, és az
éles vagy mozgo alkatrészektol. A
sériilt vagy 6sszegabalyodott kabel
noveli az aramUtés veszélyét.

2.5 Ha az elektromos késziiléket
kultéren Gizemelteti, kiltéri
hasznalatra alkalmas hosszabbitot
hasznaljon. A kiltéri hasznalatra
tervezett hosszabbito alkalmazasa
csOkkenti az aramiités veszélyét.

2.6 Ha az elektromos késziilék nedves
helyen torténo lizemeltetése
elkeriilhetetlen, alkalmazzon
hibadram-véddkapcsolot (FI). A
Fl-relé hasznalata csokkenti az
aramiités veszélyét.

3 Személyvédelmi eldirasok

3.1 Az elektromos szerszamot minden
esetben odafigyeléssel lizemeltesse.
Ne hasznalja a késziiléket, ha
faradt, vagy kabitoszer, alkohol ill.
gyogyszer befolyasa alatt all. A
készllék hasznalata kdzben egy
pillanatnyi figyelmetlenség is stlyos
személyi sériilést okozhat.

3.2 Hasznaljon egyéni védofelszerelést.
Mindig viseljen védoszemiiveget.
Ha a kdrlmények gy kivanjak,
viseljen porvédG-maszkot,
cstiszasgatlo munkavédelmi
bakancsot, sisakot és flilvedot, igy
csokkenthetii a személyi sérllés
kockazatat.

3.3 Véletlen beinditas elkeriilése. A
halozatra és / vagy akkumulatorra
kapcsolodas, illetve az eszkoz
kézbevétele vagy szallitasa elott
gyoz6djon meg arrol, hogy a
kapcsolo kikapcsolt allasban van.
Balesetveszélyes, ha az elektromos
készllék felemelése kdzben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy a készllék
aram ala helyezése kdzben a kapcsolo
bekapcsolt allapotban van.

3.4 Az elektromos késziilék beinditasa
eldtt minden allitdkulcsot vagy
csavarkulcsot tavolitson el. A
készllék beinditasakor a készllék
forgérészein maradt csavarkulcs
személyi sérlilést okozhat.

3.5 Ne hajoljon at mozgo6 alkatrészek
felett! Mindig ligyeljen az
egyensulyara! fgy varatlan
helyzetekben is ellendrzése alatt
tarthatja a készlléket.

3.6 A munkakériilményeknek megfelelo
o6ltozéket viseljen! Ne viseljen b6
ruhat vagy ékszert! A haja, a ruhja
és a kesztylje ne érjen hozza
mozgo alkatrészekhez! Alaza
ruhazat, az ékszerek vagy a hosszu haj
beleakadhat a mozg6 alkatrészekbe.

3.7 Ha az adott késziiléket porelszivd
és porgyljto berendezésekhez lehet
csatlakoztatni, gondoskodjon a
berendezések csatlakoztatasarol és
rendeltetésszeri hasznalatarol.
Ezeknek a berendezéseknek a
hasznalata mérsékli a por miatt
fellépd veszélyeket.



4 Az elektromos késziilék hasznalata és
karbantartasa

4.1 Ne terhelje tul az elektromos
késziiléket. Az alkalmazashoz meg-
feleld késziiléket hasznalja. Az el6-
irasoknak megfelel6 elektromos
készllék jobh és biztonsagosabh
munkavégzést tesz lehetove.

4.2 Ne hasznalja az elektromos készii-
léket, ha a kapcsolot nem lehet be-
és kikapcsolni. Az olyan elektromos
készllék, amelyet nem lehet be- és
kikapcsolni, veszélyes és meg kell
javittatni.

4.3 Hlzza ki a csatlakozodugét a duga-
szoloaljzatbol és/vagy vegye ki az
akkumulatort a késziilékbadl mielott
barmilyen beallitast végez, alkat-
részt cserél vagy elraktarozza a
késziileket. Ezek a megel6z6 bizton-
sagi intézkedések csokkentik az elekt-
romos késztilék véletlen beindulasa-
nak kockazatat.

4.4 A hasznalaton kiviili elektromos
késziiléket gyermekektal elzarva
tarolja. Ne engedje, hogy szakkép-
zetlen, vagy a hasznalati Utmutatot
nem ismero személy lizemeltesse
az elektromos késziiléket. Szakkép-
zetlen felhasznald kezében az elektro-
mos készllék veszélyes lehet.

4.5 Az elektromos késziilék karbantar-
tasa. Ellenorizze az egytengelylisé-
get és azt, hogy a mozgo alkatreé-
szek szabadon mozognak-e,
valamint az alkatrészek sériilés-
mentességét és minden mas olyan
koriilményt, amelyek befolyasol-
hatjak a késziilék miikodését. Ha
sériilést talal, hasznalat elott javit-
tassa meg a késziiléket. A nem
megfelelden karbantartott elektromos
készllékek szamos esetben balesetet
okoznak.

4.6 Ugyeljen arra, hogy a vagészersza-
mok élesek és tisztak legyenek. Az
éles vagoélekkel rendelkezd, gondo-
san karbantartott vagoszerszamok
kisebb valésziniiséggel szorulnak
meg, és konnyebben ellendrzés alatt
tarthatok.

4.7 Az elektromos késziiléket, a tarto-
zékokat, a bitfejeket stb. a haszna-
lati Gtmutatoban részletezettek
szerint hasznalja, az adott elektro-
mos késziiléktipusnak megfeleld
modon, figyelembe véve az adott
munkafeltételeket és az elvégzendo
munkat is. Az elektromos késziilék
rendeltetéstol eltérd célokra vald
hasznalata veszélyes helyzetek kiala-
kulasahoz vezethet.

5 Az akkumulator hasznalata és
karbantartasa

5.1 Az akkumulator toltését kizarolag a
gyarto altal eldirt akkutdltovel
végezze. Az adott tipust akkumula-
torhoz megfeleld tolts egy masik
akkumulator egységgel hasznalva
tlizveszélyes lehet.

5.2 A késziiléket kizarolag az adott
tipushoz tervezett akkumulatorral
hasznalja. Barmilyen mas akkumula-
tor hasznalata sértilést vagy tiizet
okozhat.

5.3 Ha az akkumulatort nem hasznalja,
tartsa tavol minden fémtargytol -
példaul gemkapocs, érmék, kul-
csok, szogek, csavarok vagy egyéb
apro fémtargyak -, amelyek a polu-
sokat 6sszezarhatjak. Az akkumula-
tor polusainak rovidre zarasa szikra-
zast vagy tlzet okozhat.

5.4 Nem megfelel6 koriilmények kozott
folyadék szivaroghat az akkumula-
torbol. Ne érjen hozza a folyadék-
hoz! Az akkumulator folyadék irri-
taciot vagy égési sériilést okozhat.
Ha véletleniil mégis hozzaérne, bo
vizzel 6blitse le. Ha a folyadék a
szemébe kerdil, forduljon orvoshoz.

6 Szerviz
6.1 A késziiléket csak szakképzett sze-
meély szervizelheti, kizardlag eredeti
cserealkatrészekkel. Ez biztositja az
elektromos készlilék biztonsagos
hasznalatanak fenntartasat.

Egyeb biztonsagi
eldirasok

A késziléket nem hasznalhatjak gyerekek,
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képességekkel bird személyek. Tapasztalat-
lan vagy szakértelemmel nem rendelkezo
személyek csak felligyelet mellett, illetve
abban az esetben hasznalhatjak a késziilé-
ket, ha a biztonsagukért felelGs szakember
utasitasokkal latta el Oket a készlilék haszna-
latara vonatkozoan.

A gyermekeket ne hagyja felligyet nélkiil, a
készllék nem jaték.

Specialis
biztonsagi
elirasok

Mindig viseljen védoszemiiveget. A zsirbe-
fecskendezés soran fellépo sérilések nagyon
komoly sérlilésnek szamitanak. A tomlét
csak arra vezesse, amerre a rugos védobur-
kolat engedi. Kerlilje a véletlen beinditast. Az
akkumulator egység behelyezésekor tgyel-
jen arra, hogy ne nyomja meg a kapcsolot.
Ha a témld kllst kopenyén kopast, torést
vagy sérlést észlel, cserélje ki a tomlot.

AtomlGt ne hajlitsa meg annyira, hogy
megtorjon.

Ne hajoljon at mozgo alkatrészeken! Min-
dig Ugyeljen az egyensulyara! Megfeleld
egyensulyi helyzetben varatlan események
soran is ellendrzése alatt tarthatja a
késziiléket.

Hasznaljon védéfelszerelést. Mindig visel-
jen védoszemilveget.

Adott kérilmények kozott viseljen porveé-
dd-maszkot, cstiszasgatldo munkavédelmi
bakancsot, sisakot és flilvedét.

A zsirzopumpaban talalhato kendanyagok
gyulékonyak, és lenyelés esetén mérgezo
hataslak. Ne hasznalja a zsirzopumpat nyilt
lang kozelében vagy tlizveszélyes
kornyezetben.
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A zsirokat gyakran ,magas hémérséklet(”
zsirként forgalmazzak. Ez a megnevezés arra
utal, hogy a zsir megGrzi a kenési
tulajdonsagait a magas homeérsékleten
zemel§ alkalmazasokban. Azonban tul forro
hémeérsékleten a kendanyag gytlékonnya
valik. A zsirzopumpa hasznalata el6tt
figyelmesen olvassa el a kendanyagokra
vonatkozo figyelmeztetéseket. A
zsirzopumpat ne hasznalja gyulékony
zsirokkal.

A VIGYAZAT!

Ne hasznaljon az SKF altal jova nem
hagyott toml6t. Extrém nyomas esetén
a fej megnylhat vagy a rugalmas tomlé
szétrobbanhat.

Ha a témld kilst kopenyén kopast,
torést vagy seérllést észlel, cserélje ki a
tomlot.

Tartsa be a témlGre vonatkozo elgira-
sokat és figyelmeztetéseket. Az elGirasok
be nem tartasa sulyos sérlést vagy
halalt okozhat.

Fennmarado
kockazatok

A készllék hasznalata soran tovabbi, a mel-
lékelt biztonsagi eldirasokban nem részlete-
zett kockazatok meriilhetnek fel. Ezeket
nevezziik fennmaradd kockazatoknak. Ezek a
kockazatok a helytelen, hosszantarto stb.
hasznalat esetén jelentkezhetnek.

Még a vonatkozd biztonsagi eldirasok szerint
lzemeltetett és biztonsagi berendezésekkel
ellatott alkalmazasok esetében is eléfordul-
nak olyan kockazatok, melyeket nem lehet
elkeriilni. Ide tartoznak az alabbiak:

o Aforgd/mozgod alkatrészek megérintése
miatt bekdvetkezo sériilések.

Az alkatrészek, tartozékok cseréje kdzben
bekdvetkezd sériilések.

A késziilék huzamosabb ideig tarto hasz-
nalata soran bekovetkezd sériilések. Ha a
készlléket huzamosabb ideig hasznalja,
rendszeresen id6kozonként tartson
szlnetet.

Hallaskarosodas.

Az eszkdz hasznalata soran keletkezo por
belélegzése egészségkarosodast okozhat
(példaul: ha faval dolgozik, kilonosen
tolgy, blkk és MDF esetében)

Rezges

A miiszaki adatoknal és a megfeleloségi nyi-
latkozathan megadott rezgéskibocsatasi
értékek méréseit az EN 62841 szabvanyban
eldirt standard tesztelési modszernek meg-
felelGen végeztiik, és a készllékek osszeha-
sonlitasara is alkalmasak. A megadott rez-
géskibocsatasi érték az expozicio elézetes
értékelésére is hasznalhato.

Arezgéshol keletkezd kockazatoknak kitett
munkavallalok védelmére vonatkozo
2002/44 [ EK iranyelv elGirasai szerint a rez-
gésexpozicid biztonsagi értékeinek megha-
tarozasahoz figyelembe kell venni a tényle-
ges hasznalat kériilményeit, az
eszkdzhasznalat modjat, beleértve az lzemi
ciklus 6sszes elemét, példaul a késziilék
kikapcsolt allapotat és tresjaratat, valamint
a valos érintkezési idot is.

Az eszkozokon
talalhato matricak

Az eszkdzon a kdvetkezo szimbolumok
talathatok:

A zsirzopumpaval nagynyomas is elér-
hetd. Az izemeltetés soran hasznaljon
veddszemiiveget és védbkesztylit. Ne
nytljon hozza a téml6 gumi részéhez.

Az el6irasok be nem tartasa sulyos
sérilést vagy halalt okozhat.

A VIGYAZAT!

Az elektromos készllék alkalmazasa
soran az aktualis érték eltérhet a mega-
dott értéktol a hasznalat modjatol fiig-
g6en. Arezgésszint a megadott érték
folé is emelkedhet.

Az elGirasok be nem tartasa sulyos
sérilést vagy halalt okozhat.

A VIGYAZAT!

A sériilésveszély csokkentése
érdekében a felhasznalonak el
kell olvasnia a hasznalati
Gtmutatot.

Az el6irasok be nem tartasa sulyos
sériilést vagy halalt okozhat.
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Kornyezetvedelem

Ha az SKF termék cserére szorul, vagy a
tovabbiakban nincs ra szliksége, ne dobja ki
a haztartasi hulladékkal egyiitt. A terméket
elkilonitve gydjtse.

Ahelyi eloirasok rendelkezhetnek az
elektromos hulladék haztartasokbol térténo
elszallitasardl, hulladékudvarban valo gy(j-
tésérol, vagy a kiskereskedo altali visszave-
telrdl (j berendezés vasarlasa esetén.

MEGJEGYZES

Atermékek és a csomagolasok
elkilonitett gy(ijtése lehetove
teszi az Ujrahasznositast és az

Ujrahasznalatot.

Az Gjrahasznositott anyagok

oy
e

felhasznalasa segit megeldzni a
kérnyezetszennyezést és csokkenti a

nyersanyagok iranti igényt.

MEGJEGYZES
Elkilonitett gy(ijtés. Ezt a

terméket nem szabad a ﬁ
normal haztartasi hulladékkal %

egyltt artalmatlanitani.

MEGJEGYZES

Meritse le teljesen az

akkumulatort, és vegye ki az

eszkozbal.

ANiCd, NiMH és Li-lon ele-

mek Ujrahasznosithatok. Vigye el az
elemeket barmelyik hivatalos szervizbe

vagy a helyi Ujrahasznositéhoz.
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Az akkumulatorra
es az akkutoltore
vonatkozo
biztonsagi
eloirasok

Ez a hasznalati tmutato fontos biztonsagi
és (izemeltetési utasitasokat tartalmaz az
akkumulatortdltékre vonatkozoan.

MEGJEGYZES
Az akkumulatort 6vja a t(iztol.

A VESZELY!

Ne tesztelje az akkut6ltot az elektromos
aramot vezeto targyakkal.

A sérilt akkumulatort ne probalja
feltdlteni. Azonnal cserélje ki.

AtOlto csatlakozasainal 120 V AC vagy
230V AC dramités veszélye all fenn.

Az el6irasok be nem tartasa sulyos
sérilést vagy halalt okozhat.

A VESZELY!

Az akkumulatort dvja a szikratol és a

langtol.

Az akkumulatorfolyadék meggyulladhat.
Az akkumulatort ne 6ntse le vagy

meritse vizbe, illetve mas folyadékba. Ez

a cellak korai meghibasodasat okozhatja.
Az el6irasok be nem tartasa sulyos

sérilést vagy halalt okozhat.

Akkumulatorok

¢ Soha ne nyissa fel az akkumulatort.

e Az akkumulatort dvja a viztol.

¢ Ne tarolja olyan helyen, ahol a
hémeérséklet meghaladhatja a 40 ° C-ot
(105 ° F). llyen hely példaul nyaron egy
kiltéri csarnok vagy egy fémbol készilt
épitmeény.

e Toltést csak 10 és 40 °C (50 és 104 °F)
kozotti kdrnyezeti hdmérsékleten
végezzen.

o Atoltést kizarolag a készllékhez tartozo
akkutoltovel végezze.

¢ Az akkumulatorok artalmatlanitasa soran
tartsa be a Kornyezetvédelem cim(i
fejezetben leirt utasitasokat.

A VESZELY!

Soha ne nyissa fel az akkumulatort. Ha
az akkumulatoregység mianyaghaza
eltorik vagy elreped, juttassa el a
szervizkozpontba Ujrahasznositas
céljahol.

Az elGirasok be nem tartasa sulyos
sérilést vagy halalt okozhat.

MEGJEGYZES
A sériilt akkumulatort ne
probalja feltolteni.

&

Ne téltse az akkumulatort mas toltével.
Ne toltsén mas tipust akkumulatort
az akkumulatortéltovel. Mas tipusu
akkumulatorok kigyulladhatnak.
Ne tisztitsa az akkutdltét (gy, hogy
elektromos aljzathoz van csatlakoztatva.
Az elGirasok be nem tartasa sulyos
személyi sériiléshez vezethet.

akF
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Akkutolto

o Az akkutolto hasznalata elGtt olvassa el a
hasznalati Gtmutatot, valamint az
akkumulatortéltén, az
akkumulatoregységen és az akkumulatort
magaban foglald terméken feltlintetett
figyelmeztetd jelzéseket.

o Atoltot dvja az esdtdl, hotol és kodtol.

¢ Akabelt ne erdltesse tul. Az akkutdltot
soha ne hordozza vagy hiizza ki a
dugaszoloaljzathol a kabelnél fogva. Az
akkutoltot a csatlakozodugoénal fogva
hlzza ki a dugaszoloaljzathdl. A sériilt vagy
kopott halozati kabelt haladéktalanul
cserélje ki. Ne probalja megjavitani a
tapkabelt.

o Ugyeljen ra, hogy a kabel (gy legyen
elhelyezve, hogy ne lehessen ralépni,
meghotlani benne, és semmi egyéb
maodon ne karosodhasson vagy
feszllhessen meg.

o Hosszabbitot csak akkor hasznaljon, ha az
feltétlendl sziikséges. Anem megfeleld
hosszabbitokabel hasznalata aramitést
okozhat és tlizveszélyes.

¢ Ne hasznalja az akkut6ltot, ha azt erés
ltés érte, leesett vagy mas modon
megsériilt, vigye el egy szakszervizbe.

o Ne szerelje szét az akkutoltot és az
akkumulatoregységet. Szerviz- vagy
javitasi igény esetén vigye el egy
szakszervizbe. A helytelen dsszeszerelés
aramtést vagy tlizet eredményezhet.

o Az aramiités kockazatanak csokkentése
érdekében tisztitas elGtt az akkutdltot
hlzza ki a dugaszoloaljzathol.

o Az akkumulatort jol szell6z6 helyen toltse
fel; toltés kdzben az akkutéltot és az
akkumulatort ne takarja le.

o Az akkutoltot és akkumulatoregységet ne
tarolja olyan helyen, ahol a hémérséklet
meghaladhatja a 40 °C-ot (104 °F). llyen
hely példaul nyaron egy fémbol kész(lt
szerszamoskamra vagy egy gépkocsi. A tal
magas homeérséklet az akkumulator
karosodasat okozhatja.

o Ne toltse az akkumulatort 5 °C (40 °F)
alatti vagy 40 °C (104 °F) feletti
hémeérsékleten. Ez nagyon fontos a
megfeleld miikodés érdekében.



¢ Ne dobja tiizbe az akkumulatort. Tiiz
hatasara felrobbanhat.
o Az akkumulatort ne téltse nedves vagy
paras kornyezetben.
Ne zarja rovidre az akkumulatort. A tdl
magas homeérséklet személyi sériilést vagy
tuzet okozhat.
Akésziiléket nem hasznalhatjak gyerekek,
valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy
mentalis képességekkel bird személyek.
Az akkumulatorcsomag Ujratéltheto
litium-ion elemeket tartalmaz. Ezeket az
elemeket az eldirasoknak megfelelGen kell
artalmatlanitani vagy Ujrahasznositani. A
hasznalt akkumulatorokat dobja be a helyi
kiskereskedoknél kihelyezett elemgytijtébe
vagy adja le az Ujrahasznosito kozpontban.

MEGJEGYZES
Hasznalat el&tt olvassa el a
hasznalati Gtmutatot.

MEGJEGYZES
Az akkutdltét kizarolag beltéri
hasznalatra tervezték.

"

MEGJEGYZES

AtoltS kettds szigetelési,

ezért foldeld vezetékre nincs

szlikség. Mindig ellendrizze,

hogy a halozati feszliltség

megfelel-e az adattablan feltintetett
feszlltségnek. Soha ne probalja
helyettesiteni az akkutdltét a szokvanyos
haldzati csatlakozoval.

Az akkutolton
talalhato matricak

Az eszkdzon az alabbi szimbolumok lathatok:

X Time-lag miniature

== ik 15A

——— IEEE/ANSI

—\f\— IEEE/ANSI
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Elektromos biztonsag

¢ Ha a tapkabel sériilt, a biztonsagi
kockazatok elkertilése érdekében a
gyartonal vagy Szerzodott SKF
szervizkdzpontban kell kicseréltetni.

akF



Akkumulator es
akkutolto

Az akkumulatorra es
az akkutoltore
vonatkozo biztonsagi
eloirasok

Ez a hasznalati itmutaté fontos biztonsagi
és lizemeltetési utasitasokat tartalmaz a
TLGB 21-2 és TLGB 21-9 cikkszam(
akkumulatorokra, valamint a TLGB 21-5
és TLGB 21-6 akkumulatortdltckre
vonatkozoan.

A VIGYAZAT!

Az akkutdlté hasznalata el6tt olvassa el a
hasznalati Gtmutatot, valamint az
akkumulatortoltén (10), az
akkumulatoregységen (9) és az
akkumulatort magaba foglalo terméken
feltlintetett figyelmeztetd jelzéseket.

Hosszabbitokabelt csak akkor
hasznaljon, ha az feltétlenil sziikséges.
Anem megfeleld hosszabbitokabel
hasznalata aramditést okozhat és
tlizveszélyes. Ha hosszabbitot kell
hasznalni, gy6zodjon meg arrdl, hogy az
18-as. Gy6zodjon meg arrol, hogy a
hosszabbitokabel-csatlakozd érintkezoi
szamban, méretben és alakban
megegyeznek az akkutoltd elektromos
csatlakozojaval. Gyozodjon meg arrdl,
hogy a hosszabbitokabel jo allapothan
van és nincs rajta sértlés.

Ne dobja tlizbe az akkumulatort, még
akkor sem, ha az sulyosan karosodott
vagy teljesen elhasznalddott. Az
akkumulator tlizben felrobbanhat.

Ha a tapkabel sériilt, a biztonsagi
kockazatok elkertilése érdekében azt a
gyarto, szervizszakember, vagy hasonlo
szakképzettséggel rendelkezd személy
cserélje ki.

Az elGirasok be nem tartasa stlyos
sériilést vagy halalt okozhat.

A FIGYELEM:
o At6ltot ovja az esotdl, hotol és kadtol.
o Ugyelien ra, hogy a kabel (gy legyen
elhelyezve, hogy ne lehessen ralépni,
megbotlani benne, és semmi egyéb
modon ne karosodhasson vagy
feszllhessen meg.

Ne tizemeltesse az akkut6ltGt serdilt
kabellel vagy csatlakozodugoval.
Azonnal cserélje ki.

Ne hasznalja az akkut6ltot, ha azt erds
(ités érte, leesett vagy mas modon
megserdlt.

Ne szerelje szét az akkutoltot.

o Atoltot Ugy tervezték, hogy normal
haztartasi elektromos arammal
m(ikddjon. Ne probalja meg mas
feszliltségen hasznalni.

Az egymast kovetd toltés
tilmelegedést okozhat. Ha az
akkumulatorokat egymas utan kell
feltdltenie, varjon korilbelll 15 percet,
hogy a toltd lehdiljon.

Ne helyezzen idegen anyagot a
toltoallvany akkumulator szamara
kialakitott nyilasaba.

Ne szerelje szét az akkumulatort.
Azsirzopumpat és az
akkumulatoregységet ne tarolja olyan
helyen, ahol a homérséklet
meghaladhatja a 40 °C-ot (104 °F).
Ne zarja révidre az akkumulatort.

Ne helyezze a toltot szélsGségesen
meleg vagy hideg helyre. Normal
szohahémeérsékleten mikadik a
legjobban.

akF
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Lelras

ATLGB 21/230V és TLGB 21/110V tipusu
zsirzopumpakat kdolaj alap( kendzsirok
(NLGI 1/ NLGI 2) adagolasara tervezték
altalanos kenési alkalmazasokhoz. A
zsirzopumpakat elektromos motor hajtja egy
harom fokozat(i fogaskerék-hajtomivon
keresztiil. Amotor forgdbmozgasat kulisszas
mechanizmus alakitja at a dugatty(
alternald mozgasava. A motor (jratdlthetd
20 voltos litium-ion akkumulatorral
mikodik. A zsirzopumpahoz 1,22 méter (48
in) hossz( nagynyomasu tomld, nagy
teljesitményi zsirzocsatlakozo, akkutolts és
fréccsontétt hordtaska tartozik. Emellett egy
beépitett LED-es zseblampa, kétfokozat(i
elektronikus sebességkapcsolo és egy
hattérvilagitasu folyadékkristalyos kijelzd
(LCD) s a felszereltség része. Az LCD kijelzd
megjeleniti az akkumulator téltéttségi
szintjét, a kendanyag-szintmérdt, a
zsirmennyiség-mérot, valamint a
lelevegdsddést és az elakadast jelzo
figyelmeztetéseket.

Azsirzopumpa az SKF alkalmazas
segitségével Bluetooth modulon keresztiil
(TLGB 40-10, kilon megvasarolhato)
vezeték nélkil képes kommunikalni
mobiltelefonokkal. A Bluetooth modult
(TLGB 40-10) a pumpa tetejére kell
felszerelni, a levehetd porvédd helyett.

Ha a (TLGB 40-10) modul nincs
felszerelve, egy porvédd sapkat (5) kell
felszerelni, amely eltakarja a tapcsatlakozot
az altalanos hasznalat soran.

Azsirzopumpa kendzsirral valo feltoltése
haromféleképpen végezhetd el; patronnal,
tartalybol vagy zsirtéltépumpaval.

Azsirzopumpak rugos légtelenitéssel
felszereltek, valamint légtelenitd szelepet is
tartalmaznak a légtelenités elGsegitésére.

1. tablazat

Miiszaki adatok

Zsirzohenger-kapacitas
Omlesztett
Patronmeéret

Tomld
Névleges nyomas
Hossz

Tapfesziiltség
Tomeg
Maximalis nyomascs(cs

Legnagyobb zeminyomas
Aramlési sebesség 1)

Nagy sebesség

Alacsony sebesség
Adagolasi pontossag 1) 2)
Nagy sebesség

Alacsony sebesség

Adagolasi tartomany

Hangnyomas (LpA) 71,5 dB(A), bizonytalansag (K), 3 dB(A). Zajszint (LwA) 82,5 dB(A),

454 g (16 0z)
397 g(14 02)

689 bar (10 000 psi)
122 cm (48 in)

14,5 - 20 veed

2,9 kg (6.3 [bs)

689 bar (10 000 psi)
413 bar (6 000 psi)

170 g/min (6 0z/min)
113 g/min (4 0z/min)

+3%
+4%

0,0-999 (0 - 999 0z)

bizonytalansag (K), 3 dB(A). Rezgéskibocsatasi érték (ah) 0,9 m/s2, bizonytalansag (K) 1,5 m/s2.
1) NLGI 2 EP litium szappan s(irités(i kendzsir (fajstly 0,92) 24 °C (75 °F) hémérsékleten a
zsirzocsatlakozoval ellatott, mellékelt tomlGegységen keresztiil adagolva, és 10 bar (150 psi)

ellennyomassal szemben (szelepgolydval ellatott zsirzoszemet szimulalva).

2) Az adagolasi pontossag NLGI 2 EP litium szappannal siritett kenézsirral (fajstly 0,92) 24 °C
(75 °F) hémérsékleten torténd hasznalat esetén érvényes.

e
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Abra1

Tetel Leiras Tetel Leiras

1 Tomlo 11 Kenbanyagtartaly
2 Tarto 16 LED

4 Légtelenitdszelep 17 Feltoltdszelep

6 Kijelzd 18 Dugatty(rad

7 Szivattylegység 19a Toldkapcsolo

9 Akkumulator 19b Reset gomb

akF 15



2. tablazat

Modellek

Modell Leiras Akkumulatortolto Hordtaska
TLGB 21/230V Akkumulatoros zsirzopumpa 20V 220 VAC/20vVE-50/60 Hz Igen
TLGB 21/110V Akkumulatoros zsirzopumpa 20V 110 VAC/20VEe=-50/60 Hz Igen

Abra 2

TLGB 21 - Alapkivitel
(Bluetooth modul nélkiil)

Tetel Leiras
5 Porvédd
20 Toml6tarto

16 akF




Az akkutolto piros és zold
féenyeinek funkcioja

Atoltd bekapcsolasakor a zold fény egyszer
felvillan.

Az akkumulatortoltd
mkodese

Gy0z6djon meg arrol, hogy a haldzati
feszlltség megegyezik a t6lto adattablajan
feltiintetett értékkel. Ugyeljen arra, hogy az
akkumulator megfelelgen illeszkedjen a tolto
érintkezdihez.

Az akkumulator téltés kdzben kissé
felmelegszik. Ez normal jelenség, és nem
jelent problémat.

Akkutoltoben hagyott
akkumulator

Az akkumulator a téltében maradhat, a zold
LED korlatlan ideig vilagit. A tolto
automatikus tuning tzemmaddal
rendelkezik, amely lehetové teszi a
maximalis kapacitassal torténd miikodést. Az
akkumulatorok optimalis teljesitményét
biztositd tuning zemmaodot alkalmazza
hetente, vagy amikor az akkumulator
teljesitménye csokken. Az automatikus
tuning izemmodok hasznalatahoz helyezze
az akkumulatort a toltdhe legalabb 8 orara.

akF

3. tablazat
LED kijelzo
LED ldmpa Leiras
Zold fény villog Toltés

Zold fény vilagit
]

4 Hz-en villogo piros fény
EEEEEER

1Hz/5Hz-en villogo piros fény
AN B |

Az akkumulator teljesen feltoltve

Az akkumulator allapota nem megfeleld. A toltd képes észlelni a
gyenge vagy sériilt akkumulatort. Ha ez a LED funkcié megjelenik,
ne toltse tovabb az akkumulatort. Juttassa el egy szervizkoz-
pontba vagy egy gy(ijtéhelyre Ujrahasznositas céljabol (4Hz-en
villogé piros lampa).

Hideg/meleg akkumulator. Ha a tolt6 azt érzékeli, hogy az
akkumulator tal meleg vagy tll hideg, felfliggeszti a toltést, amig
az akkumulator allapota normalizalodik. Ha az akkumulator eléri
a 4 °C (40 °F) és 40 °C (104 °F) kz6tti hémérsékletet, a toltd
automatikusan téltés Gzemmodba kapcsol. Az akkumulator
tllmelegedését a kovetkezdk okozhatjak:

o Hosszan tarto folyamatos miikddés

e Forro kornyezeti hémérséklet

o Egy vagy tobb cella sériilt
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Az eszkoz hasznalata es karbantartasa

Tarolas

e Szaraz, pormentes,

e j0l szell6zo helyen tarolja.

e Eltarthatosag: Max. 24 honap

e Relativ paratartalom: <75 %

e Tarolasi hdmeérséklet: +10 és +40 °C kozott
(+50 - 104 °F)

o Aterméket ne tegye ki kdzvetlen napfény-
nek vagy UV sugarzasnak

. Ovja a hideg és meleg kornyezeti
hatasoktol.

Szallitas

Aterméket a gyartotol szarmazo eredeti
csomagolashan kell szallitani, a szallitas
maodjatol és a tavolsagtol fliggetlendl.

Atermékeket a szallitas, a rakodas és a
tarolas soran bekovetkezo sériilések
megakadalyozasa és/vagy az elvesztés elleni
védelem biztositasa érdekében
csomagoloanyaggal bélelt ladaban vagy
dobozban kell elhelyezni.

A zsirzopumpa
feltoltese

MEGJEGYZES

A kdvetkezo eljarasokhoz kapcsolodo
alkatrészek azonositasahoz tekintse
meg az alkatrészlistat a 23 oldalon.

Feltoltes patronnal

1 Csavarozza le a kenanyagtartalyt (11) a
zsirzopumparol (- 3. abra).

2 Hizza vissza a dugatty(markolatot (18) és
rogzitse a dugatty(rid (18) hornyat a tar-
taly kupakjan (21) talalhaté nyilasha.

3 Vegye le a mianyagkupakot a
zsirzopatronrol.

4 Vigyen fel egy vékony kendanyag-réteget
a patron szabad bels6 felliletére. Erre csak
(j zsirzopumpa esetében van sziikség.

5 Helyezze be a patront a kenGanyagtar-
talyba (11).

5.1 Tavolitsa el a zsirzdpatron aljzaro
fedelét.

6 Csavarozza a kenGanyagtartalyt (11) a
zsirzbpumpara.

7 Adugattytrudat (18) a dugattyimarkolat
segitségével akassza ki a tartaly kupakjan
(21) talalhato nyilasbol.

7.1 Tolja be a dugatty(rudat (18) a
kendanyagtartalyba (11).

Feltoltes tartalybol

1 Csavarozza le a kenBanyagtartalyt (11) a
zsirzopumparol (- 3. abra).

2 Helyezze a kendanyagtartaly nyitott végét
(2) a kenGanyagba.

3 Lassan hiizza kifelé a dugatty(rudat (18) a
kenGanyagtartalybol (21), amig a horony
lathatova nem valik.

4 Rogzitse a dugattyirid (18) hornyat a
kendanyagtartaly kupakjan (21) talalhato
nyilasba.

5 Csavarja vissza a kenGanyagtartaly (11) a
zsirzopumpaba.

6 Adugatty(rudat (18) a dugattydmarkolat
segitségével akassza ki a tartaly kupakjan
(21) talalhatd nyilasbol.

6.1 Tolja be a dugatty(rudat (18) a
kenBanyagtartalyba (11).

Abra 3
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Zsirtoltépumpa

1 Hlzza ki a dugatty(rudat (18) és a marko-

lat elforgatasaval kapcsolja 6ssze a
dugatty(val (> 3. abra, 18. oldal).
2 Helyezze be a zsirzopumpa feltdltdszele-
pét a zsirtéltopumpa foglalataba.
2.1 Nyomja le, hogy a foglalat szelepe
nyitva maradjon.

3 Mlikddtesse a pumpat és figyelje a dugaty-

tylrad mozgasat (18).

4 Amikor a dugatty(rddon (18) a horony
lathatova valik, allitsa le a pumpa
mUkodését.

5 Valassza le a dugatty(rudat (18) a
dugattyrol.

6 Tolja be a dugatty(rudat (18) a
kendanyagtartalyba(11).

MEGJEGYZES

A zsirzopumpa feltéltoszelepének illesz-
kednie kell a zsirtoltopumpa foglalataba.
A pumpa nem miikodik, ha az alkatré-
szek nem kompatibilisek.

A pumpa
légtelenitése

A legt6bb esetben a pumpa egyszeriien az
inditbgomb tdbbszdri megnyomasaval
|égtelenithetd. Ha a kendzsir nem jelenik
meg, légtelenitésre van szlikség.

Kényszeritett
légteleniteés

Ez a folyamat manualisan segiti a levegd
tavozasat a légtelenitd szelepbdl.

1 Hlzza ki a dugatty(rudat (18) és a marko-

lat elforgatasaval rogzitse a dugatty(ihoz
(> 3. abra, 18. oldal).

2 Nyissa ki a légtelenitdszelepet a szelepszar

korllbeldl két fordulattal torténd
elforditasaval.

3 Tolja be a dugatty(rudat (18).

4 Amikor a levegd tavozott, hiizza meg
légtelenitdszelep-szarat.

5 Miikodtesse a pumpat néhanyszor.

6 Amikor a kendzsir megjelenik, valassza le a

dugatty(rudat (18) a dugatty(rol és tolja
be a kenBanyagtartalyba (11).

Szennyezett
visszacsaposzelep

A kimenet visszacsaposzelepe nyitva tart-
hato, ha nem sikertilt [égteleniteni a pumpat.
Tavolitsa el a csatlakozot (22), tisztitsa meg a
szelepgolyot (23) és a szelepgolydfészket (-
4. abra).

A zsirzopumpa
mukodése

Az akkumulatort (9) szandékosan alacsony
toltottséggel szallitjuk. Hasznalat el6tt toltse
fel az akkumulatort.

o Részletes Gtmutato az akkumulatortdltd
mikddését ismertetd fejezetben talalhato.

Abra 4

akF
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A zsirpumpa szoftveres
motorvédelemmel rendelkezik. A
szoftver lekapcsolja a motor
aramellatasat, és az LCD folyamatos
piros hattérvilagitassal vilagit, ha a
megszorult csapagy, eltdomddaott vezeték
vagy zsirzszem a pumpa elakadasat
okozza. llyen helyzetben azonnal
engedje fel az inditbgombot.

A motor maximalis élettartama
érdekében elakadt allapotban ne
probalja mlkodtetni a zsirzopumpat.

Ellenkezo6 esetben anyagi kar
keletkezhet.

MEGJEGYZES
A zsirzopumpa korilbelll 483 bar (7
000 psi) nyomast fejt ki, mieldtt a
szoftver elakadast jelez és leallitja a
motor aramellatasat. A pumpa 3
masodpercig elakadt allapotban marad,
miel6tt a motor Gjra aram ala kertil.

Azsirzopumpa ismét elakadt
allapotba ker(l, ha az inditbgomb
folyamatos nyomva tartasa mellett a
nyomas eléri az 586-724 bar (8 500-10
500 psi) értéket.

Engedje fel az inditbgombot, és 3
masodpercig hagyja hiilni az eszkézt,
miel6tt Ujra bekapcsolna.

Aramlasszabalyozas

A pumpa kétfokozat( elektronikus
sebességkapcsoloval van felszerelve a
magas és alacsony aramlasi sebességek
biztositasa érdekében. Az egyes aramlasi
sebességek teljesitményére vonatkozo
adatokat lasd a Miszaki adatok fejezetben.
Magas aramlasi sebesség esetén a
tolokapcsolon (19a) 2 athatd (- 5. abra). A
maximalis nyomas magas 2 és alacsony 1
aramlasi sebesség mellett is elérhetd.

MEGJEGYZES

Azsirzopumpa kb. 241 bar (3500 psi)
nyomasnal automatikusan atvalt ala-
csony aramlasi sebességrol 1 magas
aramlasi sebességre 2, hogy magasabb
nyomast érjen el.

LCD funkciok

A folyadékkristalyos kijelzS (LCD) (6) funkcidi
kézé tartozik az elektronikus
zsirmennyiségmeérés és a kendanyag-
szintmérés kijelzése, valamint az
akkumulator télt6ttségi szint kijelzés. Az LCD
kijelzo BEkapcsolasahoz érintse meg egyszer
areset gombot (19b)(-> 5. abra).

Az alaphelyzetbe allitas Gzemmadba
torténd belépéshez nyomja meg és tartsa
lenyomva a reset gombot (19b). 2
masodperc milva a zsirmennyiségmérd
szamjegyei és a kenGanyag-szintméro
mértékegységei (0z/g) villogni kezdenek.

Ha felengedi a reset gombot (19b), amikor
a zsirmennyiségmerd szamjegye villog, a
méraszamok visszaallnak nullara. Ha
felengedi a reset gombot (19b), amikor a
kendanyag-szintmérd szegmensei villognak,
a szintméro visszaall a tele allapotra. Ha
felengedi a reset gombot (19b), amikor a
mértékegység villog, a mértékegység
megvaltozik.

20

Elakadas kijelzes

Elakadas esetén (eltom&dott zsirzoszem
vagy vezeték esetén) a pumpa nem adagolja
a kenozsirt, és az LCD kijelz6 (6) reset
gombja (19b) piros hattérfénnyel vilagit. Ha
ez bekovetkezik, azonnal engedje fel az
inditdgombot. Vizsgalja meg, tisztitsa meg
és/vagy javitsa meg a kendzsircsatornat,
miel6tt megprobalna a kendzsirt a
rendszerbe adagolni.

Lelevegosodes kijelzese

Lelevegdsodés akkor kovetkezik be, ha
levegd kertil a kendzsirba, vagy ha a
kendanyag-tartaly Gres. Amikor ez
megtorténik, az LCD kijelzo reset gombja
(29b) pirosan villog, jelezve, hogy a pumpa
nem adagolja a kendzsirt. A lelevegosodés
soran a zsirmennyiségmerd nem szamolja
az Ures dugattyuloketeket.

Abra 5a
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Zseblampa

A zseblampa BEkapcsolasahoz érintse meg
egyszer a reset gombot. Ha az LCD-
képerny6 még nincs BEkapcsolva, a
zseblampa BEkapcsolasahoz kétszer kell
megeérinteni a reset gombot.

Azseblampa Klkapcsolasahoz érintse meg
egyszer a reset gombot. A zseblampa 20
masodperc utan automatikusan Klkapcsol,
hacsak nem nyomja meg az inditbgombot a
kendzsir adagolasahoz. Ha megnyomja az
inditbgombot a pisztoly miikddtetéséhez, a
lampa az inditdgomb elengedése utan még
20 masodpercig Bekapcsolt allapotban
marad.

MEGJEGYZES

A késziilék és az akkutolto
szellozonyilasait rendszeresen tisztitsa
meg egy puha kefével vagy szaraz
kendével.

A motorburkolatot rendszeresen tisz-
titsa meg nedves kenddvel. Ne hasznal-
jon surolo hatasu vagy oldoszeralapi
tisztitdszert.

A VIGYAZAT!

A zsirzopumpa karbantartasakor mindig
vegye ki az akkumulatort. Ne tisztitsa az
akkutoltot igy, hogy elektromos aljzat-
hoz van csatlakoztatva.

Az el6irasok be nem tartasa sulyos
sériilést vagy halalt okozhat.

akF
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Karbantartas

A zsirzopumpat hossz( ideig tarto
lzemelésre tervezték, minimalis
karbantartasi igénnyel. A folyamatos és
kielégitd m(ikodést a megfeleld karbantartas
és a rendszeres tisztitas biztositja.

Az akkutdltd a rendszeres tisztitason kiviil
egyéb karbantartast nem igényel.



Hibaelharitas

Allapot

Ok

Javitbintézkedés

A zsirzopumpa nem adagolja a kendzsirt.

Akijelz6 pirosan villog a motor tllterhelése miatt.

Azsirzopumpa allandéan leleveg6sodik.

Az akkumulator nem téltodik

A motor nem mikodik.

A kenbanyagtartalybol kifogyott a kendzsir.

LelevegGsodeés.

Aszelepgoly6 (23) nem mikodik.

Atoml6 eldugult.
Eltomddott kenési pont.

Atoml6 eldugult.

Levegd szorult a tartaly kiilonbozo részeibe a feltéltés

utan.

A dugattyd megszorul a kenGanyagtartalyban.

EllenGrizze szelepgolydfészek (23) és a szelepgolyd
(23) szennyezettségét.

Az akkutolté nem kap aramot.

Lehet, hogy az akkumulator meghibasodott.
Az akkumulator lemertilt

Kabelezési hiba.

Ellendrizze, hogy a kenBanyagtartalyban van-e
kendzsir.
Ismételje meg a |égtelenitési eljarast.

Tavolitsa el a szelepgolyot (23), tisztitsa meg és
vizsgalja meg a szelepgolyofészek (23) tertiletét.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a tomlét. Tavolitsa
el a dugulast okozo anyagot.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a tomlét.
Tisztitsa meg vagy cserélje ki a tomlét.

Uritse ki a kendanyagtartalyt, toltse fel Gjra, és
ismételje meg a légtelenitési eljarast.

Szerelje le a kenGanyagtartalyt és tisztitsa meg.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a dugatty(i helyesen
illeszkedik a kendanyagpatronba.
Szerelje le a kenGanyagtartalyt és tisztitsa meg.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a dugatty( helyesen
illeszkedik a kendanyagpatronba.

Ellendrizze, hogy a dugatty( nem akadt-e fenn a
kenGanyagpatron peremén.

Ha a kenBanyagtartaly (11) megsériilt, cserélje ki.

Tisztitsa meg a szelepgolyofészket (23) és a sze-
lepgolydt (23).

Ellendrizze, hogy a dugaszoldaljzatban van-e
aram.

Cserélje ki az akkumulatort.
Toltse fel az akkumulatort.
Vegye ki az akkumulatort, szerelje le a fogantyt,

és ellendrizze a kabelcsatlakozasokat a polusok-
nal, az inditdbgombnal és a motoron.
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Szervizkészletek

Cikkszam Leiras

TLGB 21-1 Vallszij (TLGB)

TLGB 21-2 Akkumulator SKF litium 20V 2,5 Ah
TLGB 21-3 Toml6 1219 mm lg w/ csatlakozoval
TLGB 21-4 KenGanyagtartaly-készlet (TLGB)
TLGB 21-5 Akkutdltd SKF 2A 230 V AC/ 20VEed
TLGB 21-6 Akkutdltd SKF 2A120 V AC/ 20vEd
TLGB 21-9 Akkumulator SKF Litium 20V 4,0 Ah

Alkatrészlista

Tetel Leiras

1 Komplett zsirzotomld

2 Haz (tarto)

3 Visszacsaposzelep

4 Légtelenitdszelep

5a Porvéda sapka (TLGB 21)

5b Bluetooth modul (TLGB 40-10)

6 Kijelz8/PCB

7 Pumpa

8 Kenbanyagtartaly-tavtarto csavarral

9 Akkumulator, 20 VEH 2,5 Ah
Akkumulator 20V 4,0 Ah

10 Akkutolts, akkumulator (120 V AC/ 60 Hz)
Akkutdltd, akkumulator (230 V AC/ 50 Hz)

11 Komplett kenGanyagtartaly

12 Tomitdgy(ird

13 Csatlakozo, kendzsir
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Tovabbi informacioert

Tovabbi informacioért kattintson az alabbi linkre
> gr.skf.com/lm/Lub-tools/TLGB-21/
vagy |épjen kapcsolatha a helyi SKF irodaval vagy viszonteladoval.

Jotallas

A hasznalati Gtmutatd nem tartalmazza a jotallasra vonatkozo tajé-
koztatast. Ez megtalalhato az Altalanos értékesitési feltételekben,
amely elérhetd a kévetkezd weboldalon: www.skf.com/lubrication.

skf.com

® Az SKF az SKF Csoport bejegyzett védjegye.
© SKF Csoport 2025

E kiadvany tartalmara minden kiaddi jog fenntartva, és az (jranyomas csak el6zetes, irasos
engedéllyel lehetséges (még részletek esetén is). A katalogust a lehet8 legnagyobb kortltekintéssel
allitottuk 6ssze, azonban az esetleges hibakért és az ezekbdl adodd kozvetlen és kozvetett karokért
feleldsséget nem vallalunk.
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Atitikties deklaracija

DOKUMENTO NUMERIS
MP5499.Doc

Gamintojo pavadinimas ir adresas:
SKF MPT
Meidoornkade 14,

3992 AE Houten, Nyderlandai

TEL: +1(31) 610136775
El. p. andrea.gondova@skf.com Svetainé: www.skf.com

Si atitikties deklaracija iSduodama gamintojo

atsakomybe. SKF MPT pareiskia, kad toliau
nurodyti gaminiai:

Pavadinimas: tepalo Svirkstas
Modelio numeris (-iai): TLGB 21
Aprasymas: Akumuliatorinis tepalo
Svirkstas

Modelio numeris (-iai): TLGB 40-10
Aprasymas: ,Bluetooth” modulis

CE suteikimo metai: 2022

naudojami pagal numatytg paskirtj, atitinka
taikomus ES derinimo teises aktus:

Masiny direktyva 2006/42/EU ;

Elektromagnetinio suderinamumo
direktyva 2014/30/EU (EMC) ;

Pavojingy medziagy direktyvg 2011/65/
EU (RoHS2),

ir atitinka Siuos darniuosius standartus:

EN 55014-1:2017+A11:2020
Elektromagnetinis suderinamumas.
Reikalavimai, keliami buitiniams
prietaisams, elektriniams jrankiams ir
panasiems aparatams. 1 dalis.
Spinduliavimas

EN 55014-2:2015

Elektromagnetinis suderinamumas.
Reikalavimai, keliami buitiniams
prietaisams, elektriniams jrankiams ir
panasiems aparatams. 2 dalis.
Atsparumas. Gaminiy Seimos standartas

EN 62841-1:2015

Elektriniai varikliniai rankiniai jrankiai,
kilnojamieji jrankiai ir vejy bei sody
masinos. Sauga. 1 dalis. Bendrieji
reikalavimai

ENIEC 63000:2018

Elektriniy ir elektroniniy gaminiy
jvertinimo, atsizvelgiant j

pavojingy medziagy apribojima, techniné
dokumentacija

EN 301 489-17 :2020

Radijo rysio jrangos ir paslaugu
elektromagnetinio suderinamumo (EMS)
standartas. 17 dalis. Pladiajuosciy
duomeny perdavimo sistemy specialiosios
salygos. Elektromagnetinio
suderinamumo darnusis standartas

EN 301 489-1:2019

Radijo rySio jrangos ir paslaugy
elektromagnetinio suderinamumo (EMS)
standartas. 1 dalis. Bendrieji techniniai
reikalavimai. Elektromagnetinio
suderinamumo darnusis standartas

EN 62479: 2010

Mazos galios elektroninés ir elektrinés
jrangos atitikties pagrindiniams ribiniams
Zmogaus apsvitos elektromagnetiniuose
laukuose lygiams jvertinimas

Gamintojas tvarko technines bylos suvestine,
kurioje pateikiamos bandymuy ataskaitos ir
gaminio dokumentai.

Technineés bylos suvestiné:
RAMP5499XX

RoHS2. Techninés bylos suvestine:
RoHSMP5499XX

A3, toliau pasirases SKF atstovas, pareiskiu, kad minéta jranga, kai ji naudojama pagal paskirtj, atitinka nurodyty direktyvy ir dariyjy
standarty reikalavimus tuo metu, kai minéti gaminiai pateikiami rinkai.

",.l'
%Mm
Andrea Gondova
Gaminiy atitikties vadove

Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Nyderlandai

2022/06/17
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Saugos signaliniy
zodziy paaiskinimas

PASTABA

Pabréziami naudingi patarimai ir
rekomendacijos, taip pat informacija,
padésianti iSvengti zalos turtui ir
uztikrinti efektyvy, netrikdoma veikima.

Nurodo pavojinga situacija, kuri gali
sukelti lengva kino suzalojima, jei nebus
paisoma atsargumo priemoniy.

Nedirbkite su jranga be asmeniniy
apsaugos priemoniy.

Devekite akiy apsaugos priemones.
Tokios apsaugos priemones, kaip kauke
nuo dulkiy, neslidis apsauginiai batai,
Salmas arba klausos apsaugos priemo-
neés, tinkamai naudojamos sumazina
asmeniniy suzalojimy skaiciy.

Nesilaikant Siy reikalavimy galima
lengvai susizaloti.

OO0

Nurodo pavojinga situacija, kuri gali
baigtis mirtinu arba rimtu suzalojimu,
jei nebus paisoma atsargumo
priemoniuy.

A |SPEJIMAS
Saugokites, kad jranga
neprispausty kurios nors
kuno dalies.
Eksploatuojant jrangos
dalys gali prispausti kino dalis.
Nesilaikant Sio reikalavimo, gali jvykti
mirtinas arba sunkus kino suzalojimas.

A PAVOJUS

Nurodo pavojingg situacija, kuri baigsis
mirtinu arba sunkiu suzalojimu, jei
nebus paisoma atsargumo priemoniy.

A JSPEJIMAS
Nenaudokite jrangos
neperskaite ir iki galo
nesuprate saugos jspejimy ir
instrukciju.

Nesilaikydami jy galite sunkiai
susizeisti.

A JSPEJIMAS

Dirbdami su jranga
é neleiskite skysCiui nutekéti
ant grindy. Jei skystis

isilieja, pries tesdami darbg iSvalykite
grindis.

Nesilaikant Sio reikalavimo, galima
mirtinai arba sunkiai susizaloti.

A |SPEJIMAS

Nenaudokite jrangos pavojingoms
medziagoms ir miSiniams tiekti, gabenti
ar laikyti. Pavojingos medziagos ir
misiniai nurodyti CLP reglamento (EB
1272/2008) | priedo 2-5 dalyse arba
HCS 29 CFR1910.1200 standarte ir yra
zymimi GHS01, GHS06 ir GHS08
pavojaus piktogramomis:

SOD
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Saugos instrukcijos

Bendrieji
elektriniy jrankiy

saugos jspejimai

A |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos
jspéjimus ir instrukcijas. Nesi-
laikant jspéjimy ir nurodymu,

gali istikti elektros smagis, kilti
gaisras ir (arba) sunkus suzalojimas.

ISsaugokite visus jspéjimus ir instrukcijas,
kad galetumeéte jais pasinaudoti ateityje.
Jspéjimuose vartojama savoka ,.elektrinis
jrankis” reiskia jusy elektrinj jrankj, kuriam
maitinimas tiekiamas i$ elektros tinklo (per
laidg) arba akumuliatoriaus (be laido).

1 Darbo vietos sauga
1.1 Darbo vieta turi bati Svari ir tinka-

mai apsviesta. Netvarkingos ar tam-

sios vietos didina nelaimingy atsiti-
kimy pavojy.

1.2 Nedirbkite su elektriniais jrankiais
sprogioje aplinkoje, kurioje yra,
pavyzdZiui, degiy skysc€iy, dujy ar
dulkiy. Elektriniai jrankiai kelia

kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes ar

dumus.
1.3 Dirbdami su elektriniu jrankiu lai-
kykite atokiau vaikus ir pasalinius

asmenis. Dél iSsiblaskymo galite pra-

rasti kontrole.

akF

2 Elektros sauga

2.1 Elektriniy jrankiy kiStukai turi
atitikti kistukinius lizdus. Jokiu
badu nemodifikuokite kistuko.
Nenaudokite jokiy adapteriy su
jZzemintais elektriniais jrankiais.
Nemodifikuoti kistukai ir suderinti
lizdai sumazina elektros smagio
rizika.

2.2 Venkite kino salycio su jZemintais
pavirsiais, pavyzdZiui, vamzdziais,
radiatoriais, viryklémis ir
saldytuvais. Jie didina pavojy patirti
elektros smugj, jei jusy kunas yra
jZzemintas.

2.3 Nelaikykite elektriniy jrankiy lietuje
ar drégnoje aplinkoje. | elektrinj
jrankj patekes vanduo padidina
elektros smugio rizika.

2.4 Tinkamai elkités su laidu.
Nenaudokite laido elektros jrankiui
nesti, traukti ar atjungti. Saugokite
laida nuo karscio, alyvos, astriy
briauny ar judanciy daliy. Pazeisti
ar susipyne laidai didina elektros
smugio pavojy.

2.5 Dirbdami su elektriniu jrankiu
lauke, naudokite darbui lauke
pritaikyta ilgintuva. Naudojant
darbui lauke pritaikyta laida,
sumazéja elektros smuigio pavojus.

2.6 Jei nejmanoma isvengti elektrinio
jrankio naudojimo drégnoje vietoje,
naudokite maitinimo 3altinj,
apsaugotg liekamosios srovés
jtaisu. Liekamosios srovés jtaisas
sumazina elektros smugio rizika.

3 Asmeniné sauga

3.1 Dirbdami su elektriniu jrankiu
bukite budrus, stebékite, kg darote,
ir vadovaukités sveiku protu.
Nenaudokite elektrinio jrankio
bldami pavarge arba apsvaige nuo
narkotiky, alkoholio ar vaisty.
Akimirka neatidumo dirbant su
elektriniais jrankiais gali baigtis
rimtais suzalojimais.

3.2 Naudokite asmenines apsaugos
priemones. Visada dévekite akiy
apsaugas. Tokios apsaugos
priemoneés, kaip kauke nuo dulkiy,
neslidds apsauginiai batai, Salmas
arba klausos apsaugos priemones,
tinkamai naudojamos sumazina
asmeniniy suzalojimy skaiciy.

3.3 Uzkirskite kelig netyCiniam
paleidimui. Pries$ prijungdami jrankj
prie maitinimo Saltinio ir (arba)
akumuliatoriaus, imdami jj ar
nesdami jsitikinkite, kad jungiklis
yra isjungimo padétyje. Nesant
elektrinius jrankius laikant pirstg ant
jungiklio arba tiekiant maitinima j
elektrinius jrankius su jjungtu
jungikliu galima sukelti nelaime.

3.4 Pries jjungdami elektrinj jrankj,
iStraukite reguliavimo rakta arba
nuimkite verzliaraktj. Prie
besisukancios elektrinio jrankio dalies
paliktas verZliaraktis arba raktas gali
suzaloti Zmogu.

3.5 Nepervertinkite savo galimybiy.
Visada tvirtai stovékite ant koju,
kad iSlaikytuméte pusiausvyra. Taip
galésite geriau valdyti elektrinj jrankj
netiketose situacijose.

3.6 Tinkamai apsirenkite. Nedévekite
laisvy drabuZiy ar papuosaly.
Laikykite plaukus, drabuZius ir
pirstines atokiau nuo judanciy
daliy. Laisvi drabuziai, papuosalai ar
ilgi plaukai gali jsipainioti j judancias
dalis.

3.7 Jei yra jtaisy dulkiy istraukimo ir
surinkimo jrenginiams prijungti,
patikrinkite, ar jie prijungti ir
tinkamai naudojami. Naudojant
dulkiy surinkimo jrenginius galima
sumazinti dulkiy keliama pavoju.



4 Elektriniy jrankiy naudojimas ir
priezidara

4.1 Nenaudokite elektrinio jrankio
netinkamai. Naudokite uzduociai
tinkama elektrinj jrankj. Tinkamas
elektrinis jrankis atliks darba geriau ir
saugiau tokiu greiciu, kuriam jis buvo
sukurtas.

4.2 Nenaudokite elektrinio jrankio, jei
jis nejsijungia ir neissijungia
paspaudus jungiklj. Elektrinis jran-
kis, kurio negalima valdyti jungikliu,
yra pavojingas ir turi buti sutaisytas.

4.3 Pries atlikdami bet kokias korekci-
jas, keisdami priedus ar laikydami
elektrinius jrankius, atjunkite kis-
tuka nuo maitinimo Saltinio arba
akumuliatoriy nuo elektrinio jran-
kio. Tokios prevencinés saugos prie-
moneés sumazina rizika netycia jjungti
elektrinj jrank;.

4.4 NeveikianCius elektrinius jrankius
laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje ir neleiskite su elektriniu
jrankiu ar Siomis instrukcijomis
nesusipaZinusiems asmenims dirbti
su elektriniu jrankiu. Neapmokyty
naudotojy rankose elektriniai jrankiai
yra pavojingi.

4.5 Priziarékite elektrinius jrankius.
Patikrinkite, ar judancios dalys néra
netinkamai suderintos ar jstrigu-
sios, ar néra sultiZusiy daliy arba
kity salygy, galin€iy turéti jtakos
elektrinio jrankio veikimui. Jei jran-
kis sugedes, pries naudodami jj
sutaisykite. Daug nelaimingy atsiti-
kimy jvyksta dél netinkamai prizid-
rimy elektriniy jrankiy.

4.6 Pjovimo jrankiai turi bati astras ir
Svarus. Tinkamai priziGrimi pjovimo
jrankiai astriomis pjovimo briaunomis
reiau uzstringa ir juos lengviau
valdyti.

4.7 Elektrinj jrankj, priedus, jrankiy
antgalius ir kt. naudokite pagal Sig
instrukcija, atsizvelgdami j darbo
salygas ir atliekamas uZduotis.
Naudojant elektrinj jrankj ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

5 Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir
priezilra

5.1 Akumuliatoriy jkraukite tik gamin-
tojo nurodytu jkrovikliu. Naudojant
jkroviklj, skirtg kito tipo akumuliato-
riui, gali kilti gaisro pavojus.

5.2 Elektrinius jrankius naudokite tik
su specialiais akumuliatoriais. Nau-
dojant bet kokius kitus akumuliatorius
gali kilti suzeidimy ir gaisro pavojus.

5.3 Nenaudojamas akumuliatorius turi
bati laikomas atokiau nuo metali-
niy daikty, tokiy kaip savarzélés,
monetos, raktai, vinys, varZtai ar
kiti smulkas metaliniai daiktai,
galintys sujungti abu akumuliato-
riaus gnybtus. Jvykus trumpajam
jungimui tarp akumuliatoriaus gnybty
galima nusideginti arba gali kilti
gaisras.

5.4 Dél netinkamy salygy i$ akumulia-
toriaus gali iStekéti skystis — nelies-
kite jo. IS akumuliatoriaus jsiverZes
skystis gali sukelti dirginima ar
nudeginti. Jei jvykio atsitiktinis
salytis, praplaukite vandeniu. Jei
skystis pateko j akis, kreipkités |
medikus.

6 Paslauga
6.1 Atiduokite elektrinj jrankj sutvar-
kyti kvalifikuotam taisytojui, nau-
dojandiam identiskas atsargines
dalis. Taip uztikrinsite, kad elektrinis
jrankis isliks saugus.

Kity asmeny
sauga

Prietaisas neskirtas asmenims (taip pat vai-
kams) su fizine, jutimine ir protine negalia
arba neturintiesiems tam reikalingy jgadziy
ir Ziniy, nebent uz jy sauguma atsakingas
asmuo prizidrety arba iSmokyty dirbti
prietaisu.

Bdtina prizidréti vaikus, kad jie nezaisty su
prietaisu.

Specialiosios
saugos priemones

Visada devekite akiy apsaugas. Dél tepalo
J3virkstimo gali atsirasti labai sunkis suzaloji-
mai. 2arnq laikykite tik spyruoklinés apsaugos
srityje. Saugokités atsitiktinio paleidimo. Pati-
krinkite, ar jungiklis néra nuspaustas, kai
dedamas akumuliatorius. Pakeiskite zarna,
pastebéje pirmuosius nusidévejimo, susisu-
kimy ar iSorinio apvalkalo pazeidimy
pozymius.

Nelenkite Zarnos taip, kad ji susiraizgyty.

Nepervertinkite savo galimybiy. Visada
tvirtai stovékite ant kojuy, kad iSlaikytumete
pusiausvyra. Tvirtas pagrindas po kojomis ir
pusiausvyros islaikymas uztikrina, kad netiké-
tose situacijose geriau suvaldysite jrankj.

Naudokite saugos jranga. Visada devekite
akiy apsaugas.

Esant atitinkamoms salygoms, batina
dévéti nuo dulkiy apsaugancia kauke, nesli-
dZius apsauginius batus, $alma arba klausos
apsaugos priemones.

Svirkste naudojami tepalai, kurie gali bati
degus ir nuodingi pateke j organizma. Nenau-
dokite Svirksto Salia atviros liepsnos ar kity
gaisro pavojy kelianciy objekty.
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Tepalai daznai parduodami kaip skirti
aukstai temperatdrai, nes turi islaikyti savybes
karstose patalpose, taciau jei temperattra bus
per auksta, tepalai gali uzsidegti. Pries
naudodami Svirkstg perskaitykite visus
jspéjimus apie tepalus. Su Siuo tepalo Svirkstu
nenaudokite degiyju tepaly.

A JSPEJIMAS

Nenaudokite SKF nepatvirtinty zarny. Dél
didelio slégio gali plysti antgalio ilginamoji
dalis arba pati Zarna.
Pakeiskite zarng, pastebéje pirmuosius
nusidéveéjimo, susisukimy ar iSorinio
apvalkalo pazeidimy pozymius.

Laikykités zarnos naudojimo nurodymy
ir jspéjimu. Nesilaikant Sio reikalavimo,
galima mirtinai arba sunkiai susizaloti.

Liekamoji rizika

Naudojant jrankj gali kilti papildoma lieka-
moji rizika, kuri gali buti nenurodyta pride-
tuose saugos jspejimuose. Sirizika gali kilti
del netinkamo naudojimo, naudojimo ilga
laikg ir pan.

Net ir taikant atitinkamas saugos taisykles ir
jdiegus saugos jtaisus, kai kurios liekamosios
rizikos nejmanoma isvengti. Jai priskiriami
Sie rizikos veiksniai:

e suzalojimai, patirti palietus besisukancias
arba judandias dalis;

suzalojimai, patirti kei¢iant dalis, peilius ar
priedus;

suzalojimai, kuriuos sukelia ilgas jrankio
naudojimas. Jei naudojate jrankj ilga laika,
butinai darykite reguliarias pertraukas;
klausos sutrikimai;

pavojus sveikatai, kylantis kvepuojant dul-
kemis, susidariusiomis naudojant jrankj
(pavyzdZiui, dirbant su mediena, ypac
azuolo, buko ir MDF).

A JSPEJIMAS

Tepalo Svirkste gali susidaryti aukstas
slégis. Dirbdami devékite apsauginius
akinius ir mavekite pirstines. Saugokite
rankas nuo atviros guminés zarnos
dalies.

Nesilaikant Sio reikalavimo, galima
mirtinai arba sunkiai susizaloti.

A JSPEJIMAS

Skleidziamos vibracijos reikSmé faktiskai
naudojant elektrinj jrankj gali skirtis nuo
nurodytos reikSmes, priklausomai nuo
jrankio naudojimo bady. Vibracijos lygis
gali bati didesnis uz nurodytajj.

Nesilaikant Sio reikalavimo, galima
mirtinai arba sunkiai susizaloti.

akF

Vibracija

Techniniuose duomenyse ir atitikties dekla-
racijoje nurodytos vibracijos reiksmeés buvo
iSmatuotos pagal handymy metodg, numa-
tyta standarte EN 62841, ir gali bati naudo-
jamos jrankiams tarpusavyje palyginti.
Deklaruota skleidziamos vibracijos reiksmeé
taip pat gali bati naudojama preliminariam
poveikio jvertinimui.

Vertinant vibracijos poveikj siekiant nusta-
tyti batinas saugos priemones, numatytas
Direktyvoje 2002/44/EB, asmenims, kurie
reguliariai naudoja elektrinius jrankius darbo
vietoje, svarbu jvertinti vibracijos poveik],
atsizvelgiant j realias naudojimo salygas ir
jrankio naudojimo buda. Sis vertinimas
turéety apimti visus darbo ciklo etapus,
pavyzdziui, kai jrankis iSjungtas, kai jis veikia
tuscigja eiga, taip pat laikg, kai jis aktyviai
naudojamas.

Jrankio etiketes

A |SPEJIMAS
Norédamas sumazinti susiza-

Ant jrankio pateikiami Sie simboliai:
lojimo pavoju, naudotojas pri-
valo perskaityti instrukcija.

Nesilaikant Sio reikalavimo,

galima mirtinai arba sunkiai susizaloti.

X Time-lag miniature
fuze link, 15A
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Aplinkos apsauga

Jei pastebésite, kad SKF gaminj reikia
pakeisti arba jei jis jums nebetinka, neiSmes-
kite jo kartu su buitinemis atliekomis. Atskir-
kite jj nuo kity atlieky.

Vietos teises aktuose gali buti numatytas
atskiras elektros gaminiy paémimas is
namu, komunaliniy atlieky aikstelése arba
atstovybeéje, jsigyjant naujg gaminj.

PASTABA

Atskirai surinkus panaudotus

gaminius ir pakuotes, '.‘
medziagas galima perdirbti ir - ’
panaudoti dar karta.

Pakartotinis perdirbty medziagy
naudojimas padeda isvengti aplinkos

tarSos ir mazina zaliavy poreikj.

PASTABA
Atskiras surinkimas. Neismeskite kartu
su jprastomis buitinémis

atliekomis. ‘

PASTABA

Visiskai iSkraukite

akumuliatoriy ir iSimkite i ﬁ

jrankio. ‘]var,
NiCd, NiMH ir li¢io jony aku-

muliatorius galima perdirbti.

Nuneskite akumuliatoriy j jgaliotajg

remonto atstovybe arba j vietine
perdirbimo jmone.
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Akumuliatoriaus ir
jkroviklio saugos
instrukcijos

éioje instrukcijoje pateikiamos svarhios aku-
muliatoriaus jkroviklio saugos ir naudojimo
instrukcijos.

A PAVOJUS

Nelieskite akumuliatoriaus laidZiais
daiktais.

Nejkraukite pazeisto akumuliatoriaus.
Nedelsiant pakeiskite nauju.

Jkroviklio gnybtuose teka 120 V kinta-
mosios sroves arba 230 V kintamosios
sroves jtampa, kuri gali sukelti elektros
smugj.

Nesilaikant reikalavimy, galima mirti-
nai arba sunkiai susizaloti.

Akumuliatorius

Jokiu badu nebandykite jo atidaryti.
Saugokite akumuliatoriy nuo vandens.
Nelaikykite vietose, kur temperattra gali
virsyti 40 °C (105 °F), pavyzdZiui, lauko
pasidrése ar metaliniuose pastatuose
vasara.

Jkraukite tik esant aplinkos temperatarai
nuo 10 iki 40 °C (50-104 °F).

Jkraukite tik naudodami su jrankiu pateiktg
jkroviklj.

ISmesdami akumuliatorius, laikykités
nurodymuy, pateikty skyriuje , Aplinkos
apsauga”“.

PASTABA
Nebandykite jkrauti pazeisty
akumuliatoriy.

&
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PASTABA
Saugokite akumuliatoriy nuo
ugnies.

®

A PAVOJUS
Nelaikykite akumuliatoriaus aplinkoje,
kurioje yra kibirksciy ar liepsny.
Akumuliatoriaus skystis gali deginti.
Netaskykite jo ir nemerkite j vanden;
ar kitus skyscius. Galite sukelti
prieslaikinj elementy gedima.
Nesilaikant reikalavimuy, galima
mirtinai arba sunkiai susizaloti.

A PAVOJUS

Jokiu badu nebandykite atidaryti
akumuliatoriaus. Jei plastikinis
akumuliatoriaus korpusas sullzo arba
jtrako, grazinkite jj j techninés priezitros
centra perdirbti.

Nesilaikant reikalavimuy, galima
mirtinai arba sunkiai susizaloti.

Nejkraukite akumuliatoriaus jokiais
kitais jkrovikliais.

Jkroviklio nenaudokite kitiems
akumuliatoriams jkrauti. Kity tipy
akumuliatoriai gali sprogti.

Nevalykite jkroviklio, kai jis jjungtas j
elektros lizda.

Nesilaikydami Siy reikalavimy galite
sunkiai susizaloti.
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Jkroviklis

e Pries naudodami akumuliatoriaus jkroviklj,

perskaitykite visas instrukcijas ir
ispéjamuosius zenklus, esancius ant
jkroviklio, akumuliatoriaus ir gaminio,
kuriame jis naudojamas.

Saugokite jkroviklj nuo lietaus, sniego ar
Saldio.

Tinkamai elkités su laidu. Neimkite
jkroviklio uz laido ir netraukite uz jo
noréedami atjungti nuo lizdo. Atjungdami
jkroviklj traukite uz kistuko, o ne uz laido.
Nedelsdami pakeiskite paZeistg arba
susidéevejusj maitinimo laida ir liekamosios
sroves jtaisa. Nebandykite taisyti
maitinimo laido.

Laikykite laida taip, kad ant jo nebuty
galima uzlipti, uzkliati ar kitaip jj pazeisti ar
jtempti.

Nenaudokite ilgintuvo, nebent tai batina.
Naudojant netinkama ilgintuvg gali kilti
gaisro ir elektros smugio pavojus.
Nenaudokite jkroviklio, jei jis buvo stipriai
sutrenktas, numestas ar kitaip pazeistas.
Nuneskite jj j kvalifikuotg priezitros centra.
Neisardykite jkroviklio arba
akumuliatoriaus. Prireikus atlikti technine
prieziGrg ar remontg, nuneskite jj j
kvalifikuotg priezitros centrg. Netinkamai
surinkus gali kilti elektros smugio arba
gaisro pavojus.

Pries valydami jkroviklj iStraukite jj is
elektros lizdo, kad sumazintumete elektros
smugio pavojy.

Jkraukite akumuliatoriy tinkamai
vedinamoje vietoje; jkrovimo metu
jkroviklio ir akumuliatoriaus niekuo
neuzdenkite.

Nelaikykite jkroviklio ar akumuliatoriaus
vietose, kuriose temperatdra gali pasiekti
40 °C (104 °C) arba aukstesne
temperatdrg, pavyzdziui, metalinéje
jrankiy pastogéje arba vasara
automobilyje. Dél aukstos temperattros
akumuliatorius gali sugesti.

Nejkraukite akumuliatoriaus, kai
temperatdra yra Zemesné nei 5 °C (40 °F)
arba aukstesné nei 40 °C (104 °F). Tai
labai svarbu, kad akumuliatorius tinkamai
veikty.



¢ Nedeginkite akumuliatoriaus. Ugnyje jis
gali sprogti.

Nejkraukite akumuliatoriaus dregnose ar
Slapiose vietose.

Nejunkite akumuliatoriaus gnybty
tiesiogine jungtimi. Itin auksta
temperatdra gali suzaloti arba sukelti
gaisra.

Prietaisas neskirtas naudoti asmenims
(iskaitant vaikus), kuriy fizinés, jutiminés
ar protines galimybes yra ribotos arba
kuriems triksta patirties ir ziniy.
Akumuliatoriuje yra jkraunamy licio jony
bateriju. Baterijas reikia perdirbti arba
tinkamai iSmesti. ISsikrovusius
akumuliatorius atiduokite vietiniam
atsarginiy akumuliatoriy pardavéjui arba
perdirbimo jmonei.

PASTABA
Jkroviklis skirtas naudoti tik
viduje.

"

PASTABA
Pries naudodami perskaitykite
naudojimo instrukcija.

PASTABA
Jkroviklis turi dviguba
izoliacijos sluoksnj, todel
nereikia jzeminimo laido.
Patikrinkite, ar tinklo jtampa
atitinka vardinéje ploksteléje nurodytg
jtampa. Nebandykite pakeisti jkroviklio
jprastu elektros tinklo kistuku.

Akumuliatoriaus
jkroviklio etiketes

Ant jrankio pavaizduoti Sie simboliai:

X Time-lag miniature

== ik 15A

——— IEEE/ANSI
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Elektros sauga

¢ Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi
pakeisti gamintojas arba jgaliotasis SKF
techninés priezitros centras, kad baty
iSvengta pavojaus.
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Akumuliatorius ir
jkroviklis

Akumuliatoriaus ir
jkroviklio saugos
taisykles

éioje instrukcijoje pateikiamos svarbios
akumuliatoriy, kuriy daliy numeriai

TLGB 21-2, TLGB 21-9, ir akumuliatoriy
jkrovikliy TLGB 21-5ir TLGB 21-6, saugos ir
naudojimo taisyklés.

A JSPEJIMAS

Prie$ naudodami akumuliatoriaus
jkroviklj perskaitykite visus nurodymus ir
jspéjamuosius zenklus, esancius ant
akumuliatoriaus jkroviklio (10),
akumuliatoriaus (9) ir gaminiy, kuriuose
jis naudojamas.

Nenaudokite ilgintuvo, nebent tai
butina. Naudojant netinkama ilgintuva
gali kilti gaisro ir elektros smugio
pavojus. Jei batina naudoti ilgintuva, jis
turi bati 18 dydzio. Patikrinkite, ar
ilgintuvo kistuko kontakty skaicius, dydis
ir forma atitinka jkroviklio kistuko
kontakty skaiciy, dyd;j ir forma.
Patikrinkite, ar ilgintuvas tinkamai
prijungtas ir elektriskai tvarkingas.

Nedeginkite akumuliatoriaus, net jei
jis labai paZeistas arba visiskai
susidevejes. Akumuliatorius gali sprogti
ugnyje.

Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi
pakeisti gamintojas, jo priezilros
atstovas arba panasia kvalifikacija
turintys asmenys, kad bty iSvengta
pavojaus.

Nesilaikant Sio reikalavimo, galima
mirtinai arba sunkiai susizaloti.

o Saugokite jkroviklj nuo lietaus, sniego

ar salio.

Laikykite laidg taip, kad ant jo neblty

galima uzlipti, uzkliati ar kitaip jj

pazeisti ar jtempti.

o Nenaudokite jkroviklio su pazeistu
laidu arba kistuku. Nedelsiant
pakeiskite nauju.

o Nenaudokite jkroviklio, jei jis buvo
stipriai sutrenktas, numestas ar kitaip
pazeistas.

o Neardykite jkroviklio.

Jkroviklis skirtas naudoti su

standartine buitine elektros energijos

tiekimo jtampa. Nebandykite jo
naudoti su kitokia jtampa.

¢ Nuolat naudojamas jkroviklis gali

perkaisti. Jei reikia jkrauti kelis

akumuliatorius i$ eilés, palaukite apie

15 minucdiy, kad jkroviklis atvestuy.

Nekiskite pasaliniy medziagy j

jkroviklio stove esantj akumuliatoriaus

lizda.

o Neardykite akumuliatoriaus.

o Nelaikykite svirksto ir akumuliatoriaus

vietose, kuriose temperatura gali

siekti 40 °C (104 °F) ar daugiau.

Nejunkite akumuliatoriaus gnybty

vieno su kitu tiesiogine jungtimi.

o Nedékite jkroviklio itin karstoje ar
Saltoje vietoje. Geriausiai jis veikia
jprastoje patalpos temperatlroje.

akF
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Aprasymas

TLGB 21/230V ir TLGB 21/110V modelio
Svirkstai skirti iSspausti naftos pagrindu
pagamintus tepalus (NLGI 1/ NLGI 2)
atliekant bendruosius tepimo darbus.
Kiekviename tepalo Svirkste jrengtas
elektros variklis su trijy pakopy
reduktoriumi, taip pat alktninis ir jungo
mechanizmas, kuris suka stumoklinj siurblj.
Varikliui maitinima tiekia jkraunamas 20 V
li¢io jony akumuliatorius. Prie tepalo Svirksto
pridedama 1,22 m (48 coliy) ilgio auksto
slégio Zarna, itin patvari tepalo jungtis,
jkroviklis ir dalims pritaikytas deklas. Taip pat
yra jmontuotas LED Zibintuvelis, dviejy
greiCiy elektroniné pavara ir apsviestas
skystujy kristaly ekranas (LCD). LCD ekrane
nurodomas akumuliatoriaus jkrovos lygis,
tepalo lygis ir tepalo sgnaudy skaitiklis, taip
pat pateikiami jspejamieji signalai apie
pagrindinio maitinimo Saltinio praradima ir
stabdymo indikatorius.

Tepalo Svirkstas gali palaikyti belaidj rysj
su mobiliaisiais telefonais naudodamas SKF
programa per ,Bluetooth” modulj (TLGB
40-10, parduodamas atskirai). ,Bluetooth”
modulis (TLGB 40-10) turi bati sumontuotas
ant Svirksto virsaus, o ne ant nuimamo
dangtelio nuo dulkiy.

Jei modulio (TLGB 40-10) néra,
maitinimo kiStukui uzdengti atliekant
bendrojo pobldzio uzduotis uzdedamas
dulkiy dangtelis (5).

évirkéta tepalu pripildyti galima trimis
bldais: i$ kasetés, siurbiant arba
pumpuojant.

Tepalo Svirkstas turi spyruokle ir oro
iSleidimo voztuva, kurie padeda nuorinti
Svirksta.

1 lentelé

Specifikacijos

Tepalo cilindro talpa
Be kasetes
Kasetés dydis

Zarnos mazgas
Slegis

llgis

Darbiné galia

Svoris
Didziausias slégis

Didziausias darbinis slégis
Debitas 1)

Didelis greitis

Mazas greitis

Matuoklio tikslumas 1)2)
Didelis greitis

Mazas greitis

Matuoklio diapazonas

454 g (16 unc.)
397 g (14 unc.)

689 bar (10 000 psi)
122 cm (48 col.)
14,5-20 Veed

2,9 kg (6,3 lbs)

689 bar (10 000 psi)
413 bar (6 000 psi)

170 g/min. (6 unc./min.)
113 g/min. (4 unc./min.)

+3%
+4%

Nuo 0 iki 999 g (nuo 0,0 iki 999 unc.)

Garso slégis (LpA) - 71,5 dB(A), neapibréztis (K) — 3 dB(A). Akustiné galia (LwA) - 82,5 dB(A),

neapibreéztis (K) — 3 dB(A). Vibracijos emisijos reiksme (ah) — 0,9 m/s2, neapibréztis (K) = 1,5 m/s2.

1) NLGI 2 EP licio tepalas (savitasis sunkis — 0,92), esant 24 °C (75 °F) temperatirai, iSstumiamas
per pridedama Zarnos mazga su tepalo jungtimi, veikiant 10 bary (150 psi) pridétam slégiui

(imituojama tepalo jungtis su rutuliniu voZtuvu).

2) Matuoklio tikslumas galioja naudojant NLGI 2 EP licio tepala (savitasis sunkis — 0,92) 24 °C (75 °F)

temperaturoje.

e
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1 pav.

Elementas  Aprasymas Elementas  Aprasymas

1 Zarna 11 Tepalo cilindras

2 Atrama 16 LED

4 Nuorinimo voztuvas 17 Tarinis voZtuvas

6 Ekranas 18 Stamimo strypas

7 Siurblio mazgas 19a Jungiklis

9 Maitinimo elementai 19h Atklrimo mygtukas
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2 lentele

Modeliai

Modelis Aprasymas Akumuliatoriaus jkroviklis Deéklas
TLGB 21/230V 20 V akumuliatorinis tepalo Svirkstas 220 VAC/20vVE-50/60 Hz Taip
TLGB 21/110V 20 V akumuliatorinis tepalo Svirkstas 110 VAC/20VEe=-50/60 Hz Taip

2 pav.

TLGB 21 - Standard
(be ,Bluetooth” modulio)

Elementas  ApraSymas

5 Dangtelis nuo dulkiy

20 Zarnos laikiklis

16 akF




Jkroviklio raudonos ir Zalios
lempuciy funkcija

Jjungus jkroviklj, Zalia lemputé mirkteli vieng
karta.

Akumuliatoriaus
jkroviklio veikimas

Patikrinkite, ar maitinimo grandinés jtampa
yra tokia pati, kaip nurodyta jkroviklio
specifikacijy ploksteléje. Jsitikinkite, kad
akumuliatorius tinkamai lieciasi su jkroviklio
kontaktais.

Jkrovimo metu akumuliatorius Siek tiek
jkais. Tai normalu ir nereiskia problemos.

Akumuliatoriaus palikimas
jkroviklyje
Akumuliatoriy galima palikti prijungta prie

jkroviklio — tokiu atveju Zalias Sviesos diodas
Svies neribotg laikg. Jkroviklis turi

automatinio derinimo rezima, kuris uztikrina

optimaliausig jkroviklio veikima.
Akumuliatoriy suderinkite kas savaite arba
kai akumuliatorius nebelaiko tiek, kiek
anksciau. Norédami naudoti automatinio
derinimo rezima, jdékite akumuliatoriy j
Jkroviklj maZiausiai astuonioms valandoms.

akF

3 lentele

LED ekranas

LED lempute

Aprasymas

Mirksi Zalia lemputé
I I .

Svietia Zalia lemputé
]

4 Hz dazniu mirksi raudona
lempute
EEEEEER

Raudona lemputé mirksi
1/ 5 Hz dazniu
AN B |

Jkraunama

Akumuliatorius visiskai jkrautas

Prasta akumuliatoriaus buklé. Jkroviklis gali aptikti silpng arba
pazeista akumuliatoriy. Jei jsiZiebia Sis Sviesos diodas, toliau aku-
muliatoriaus nekraukite. Grazinkite jj j prieZitros centrg arba
surinkimo vietg perdirbti (raudona lemputé mirksi 4 Hz daZniu).

Karstas / saltas akumuliatorius. Kai jkroviklis nustato, kad
akumuliatorius yra pernelyg karstas arba Saltas, jkrovimas
sustabdomas, kol akumuliatoriaus temperattra normalizuosis.
Kai akumuliatoriaus temperatara yra nuo iki 4 °C (40 °F) iki 40 °C
(104 °F), jkroviklis automatiskai persijungia j jkrovimo rezima.
Akumuliatorius gali perkaisti dél:

e ilgo nepertraukiamo veikimo;

o aukstos aplinkos temperataros;

¢ vieno ar daugiau elementy pazeidimo.
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Sandeliavimas

e Sausa, nedulkéta vieta

e Tinkamai vedinama patalpa

¢ Galiojimo laikas: iki 24 men.

e Santykine dregme: <75 %

o Laikymo temperatura: 7040 °C
(50-104 °F).

e Jokiy tiesioginiy saulés spinduliy ar UV
spinduliuotés

e Apsauga nuo netoliese esanciy Silumos ar
SalCio Saltiniy.

Gabenimas

Bet kurioje transporto priemonéje,
nepriklausomai nuo atstumo, gaminys turi
buti gabenamas originalioje pakuotéje.

Gaminiai turi buti supakuoti j talpyklas
naudojant medziagas, apsaugancias nuo
pazeidimy ir (arba) praradimo, kad baty
uztikrinta jy sauga perkraunant, gabenant ir
sandéliuojant.

Ve a=

rankiy prieziura

Tepalo svirksto
pildymas

PASTABA

Zr. daliy saraga 23 psl., kuriame rasite
komponenty, naudojamy atliekant
toliau nurodytas proceduras,
identifikavimo informacija.

Kasetes jdejimas

1 Atsukite tepalo cilindrg (11) nuo tepalo
Svirksto (- 3 pav.).

2 |Straukite stimimo strypg (18) ir stdmimo
strypo (18) vagele sujunkite su tepalo
cilindro dangtelio (21) grioveliu.

3 Nuimkite plastikinj dangtelj nuo kasetes.

4 Uztepkite tepalo sluoksnj ant atviro vidinio
kasetés pavirsiaus. Tai bitina tik jei
Svirkstas yra naujas.

5 |statykite kasete j tepalo cilindra (12).

5.1 Nuimkite nuo kasetes sandariklj
patraukdami uz liezuvélio.

6 UZsukite tepalo cilindra (11) ant Svirksto.

7 Atjunkite stdmimo strypa (18) nuo tepalo
cilindro dangtelio (21) griovelio.

7.1 |stumkite strypa (18) j tepalo
cilindra (11).

Ir naudojimas

Tepalo cilindro
uzpildymas

1 Atsukite tepalo cilindra (11) nuo Svirksto
(= 3 pav.).

2 Panardinkite nedidele dalj tepalo cilindro
(2) j tepala.

3 Létai traukite strypg (18) i$ tepalo cilindro
dangtelio (21), kol pasimatys vagelé.

4 |statykite stimimo strypo (18) vagele j
tepalo cilindro dangtelio (21) griovel.

5 Uzsukite tepalo cilindrg (11) ant Svirksto.

6 Atjunkite stimimo strypa (18) nuo
tepalo cilindro dangtelio (21) griovelio.
6.1 Jstumkite strypg (18)  tepalo

cilindra (11).

3 pav.

akF



Tepalo pumpavimas

1 Atitraukite stdmimo strypa (18) ir sukdami

ji sujunkite stimimo jtaisa (- 3 pav.,
18 psl.).

2 |statykite pildymo mechanizma j mova.
2.1 Paspauskite Zemyn, kad atsidaryty

sankabos voztuvas.

3 Jjunkite siurblj ir stebékite, kaip juda sta-
mimo strypas (18).

4 Siurblio veikima nutraukite, kai pasimato
strypo (18) vagelé.

5 Atjunkite stimimo strypg (18) nuo sta-
mimo jtaiso.

6 |stumkite strypa (18) tepalo cilindra (11).

PASTABA

Svirkéto pildymo mechanizmas turi
sutapti su pildymo jungtimi. Siurblys gali
neveikti, jei komponentai nesuderinami.

Svirksto
paruosimas

Daugeliu atvejy Svirkstas paruosiamas
tiesiog kelis kartus paspaudus gaiduka. Jei
tepalas nepasirodo, Svirkstg reikia nuorinti.

Svirksto nuorinimas

Sio proceso metu oras rankiniu badu iSlei-
dZiamas per nuorinimo voztuva.

1 IStraukite stdmimo strypa (18) ir stimimo
strypo (18) vagele sujunkite su tepalo
cilindro dangtelio (21) grioveliu.

2 Atidarykite nuorinimo voZtuvg atsukdami
kotelj mazdaug dviem apsisukimais.

3 Paspauskite stdmimo strypa (18).

4 Pasaline org, priverzkite nuorinimo voz-
tuvo kotelj.

5 Keleta karty paspauskite Svirksto gaiduka.

6 Atsiradus tepalo, atjunkite stimimo strypa
(28) nuo tepalo cilindro dangtelio (21)
griovelio.

VozZtuvo uzterstumo patikra

Kontrolinis isleidimo voZtuvas gali bati
atidarytas, jei svirkstas neisstumia tepalo.
Nuimkite kaistj (22), nuvalykite rutuliuka (23)
ir galvutés lizdg (- 4 pav.).

Svirkéto
naudojimas

Akumuliatorius (9) tycia pristatomas maZzai
jkrautas. Pries naudodami jkraukite
akumuliatoriy.

e |Ssamesnés informacijos rasite akumulia-
toriaus jkroviklio veikimo skiltyje.

4 pav.
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Tepalo Svirkstas turi variklio apsaugos
programine jranga. Programineé jranga
nutrauks variklio maitinima, o LCD
ekranas pradeés Sviesti raudonai, jei dél
uzsikimsusio guolio, linijos ar tepalo
jungties Svirkstas uzstrigs. Tokiu atveju
nedelsdami atleiskite gaiduka.

Kad variklis tarnauty kuo ilgiau
nenaudokite jrenginio kai variklis
sustojes.

Nesilaikant siy reikalavimuy, gali bati
padaryta turtiné Zala.

PASTABA
Tepalo Svirkstas iSvystys mazdaug 483
bary (7 000 psi) slégj, kol programiné
jranga pradés veikti stabdymo rezimu ir
nutrauks variklio maitinima. Svirkétas
iliks stabdymo blsenoje 3 sekundes,
kol varikliui vél bus pradeta tiekti galia.
Svirkétas sustos dar karta, jei
gaidukas bus laikomas nepertraukiamai,
kad pasiekty 586724 bary
(8 500-10 500 psi) slég;.
Atleiskite gaiduka, kad Svirkstas
atvesty 3 sekundes ir vel pradety veikti.

Greicio pasirinkimas

Svirkéte jrengta dvieju greitiy elektroniné
pavara, uztikrinanti didelj ir maza debita.
Nasuma esant kiekvienam greiciui rasite
specifikacijose. Didziausias greitis jungiklyje
(19a) nurodomas skaiciumi 2 (- 5 pav.).
Didziausias slégis gali bati pasiektas esant
tiek dideliam (2), tiek mazam (1) greiciui.

PASTABA

Pasiekus mazdaug 241 bar (3 500 psi),
tepalo Svirkstas automatiskai persijun-
gia i$ mazo greicio (1) j didelj (2), kad
blty pasiektas dar aukstesnis slégis.

LCD ekrano funkcijos

Skystujy kristaly ekrane (LCD) (6) yra
elektroninis tepalo matuoklis, tepalo lygio
matuoklis ir akumuliatoriaus lygio
indikatorius. Norédami jjungti LCD ekrana,
vieng karta palieskite atkirimo mygtuka
(29b) (> 5 pav.).

Norédami jjungti atkirimo rezima,
paspauskite ir palaikykite atktrimo mygtuka
(29b). Po dviejy sekundZiy pradeda mirkséti
tepalo matuoklis ir tepalo lygio cilindre
matavimo vienety (unc. / g) skaitmenys.

Atleidus atkarimo mygtuka (19b), kai
mirksi tepalo matuoklio skaitmuo, matuoklio
reikSme taps nuliné. Atleidus atkarimo
mygtuka (19b), kai mirksi tepalo lygio cilindre
segmentai, matuoklis vel bus pilnas. Atleidus
atkdrimo mygtuka (19b), kai mirksi
matavimo vienetas, pakeiciamas matavimo
vienetas.

20

Stabdymo indikatorius

Stabdymo baklés metu (uZsikim3us jungdiai
arba linijai) Svirkstas nustoja pumpuoti
tepala, o LCD ekranas (6) ir atkdrimo
mygtukas (19b) Sviecia raudonai. Tokiu
atveju nedelsdami atleiskite gaiduka. Pries
bandydami dozuoti tepalg j sistema,
patikrinkite, iSvalykite ir (arba) sutvarkykite
tepalo kanala.

Netinkamo veikimo
indikatorius

Netinkamo veikimo indikatorius atsiranda,
kai tepale yra oro arba kai tepalo cilindras
yra tuscias. Tokiu atveju LCD ekrano
atkdrimo mygtukas (19b) mirksi raudonai,
rodydamas, kad Svirkstas nepumpuoja
tepalo. Esant Siai biklei, tepalo matuoklis
neskaiciuoja tusciy stimoklio judesiy.

5 pav.
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Zibintuvélis

Norédami jjungti zZibintuvélj, vieng kartg
bakstelékite atkarimo mygtuka. Jei LCD
ekranas dar nejjungtas, norint jjungti
zibintuvélj, reikia du kartus paliesti atkdrimo
mygtuka.

Norédami iSjungti Zibintuvelj, vieng kartg
bakstelekite atkarimo mygtuka. Zibintuvélis
automatiskai issijungs po 20 sekundziy, jei
nebus paspaustas gaidukas tepalui dozuoti.
Jei gaidukas nuspaudziamas, zibintuvelis
bus jjungtas, kol praeis 20 sekundziy nuo
gaiduko atleidimo.

PASTABA

Reguliariai valykite jrankio ir jkroviklio
ventiliacijos angas naudodami minksta
Sepeteélj arba sausa Sluoste.

Reguliariai valykite variklio korpusa
drégna Sluoste. Nenaudokite jokiy
abrazyviniy ar tirpikliy pagrindu
pagaminty valikliy.

A JSPEJIMAS

Neatlikite jrankio techninés priezitros,
kai yra jdetas akumuliatorius. Nevalykite
jkroviklio, kai jis jjungtas.

Nesilaikant Sio reikalavimo, galima
mirtinai arba sunkiai susizaloti.

akF
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Technine prieziura

Tepalo Svirkstas sukurtas taip, kad ilgg laika
veikty minimaliai priZiGrint.
Nepertraukiamas, kokybiskas veikimas
priklauso nuo tinkamos jrankio priezidros ir
reguliaraus valymo.

Jkrovikliui nereikalinga jokia priezidra,
iSskyrus reguliary valyma.



TrikCiy Salinimas

Bukle

Priezastis

Taisomieji veiksmai

Tepalo 3virkstas nedozuoja tepalo.

Ekranas mirksi raudonai dél variklio perkrovos.

Tepalo 3virkstas ir toliau veikia netinkamai.

Akumuliatorius nejkraunamas.

Variklis neveikia.

Tepalo cilindre néra tepalo.

Nesukelia slégio.

Rutulinis voZtuvas (23) neveikia.

UzsikimSusi zarna.
Uzsikim3es tepimo taskas.

UzZsikim3usi Zarna.

Po uzpildymo tepalo cilindre liko oro.

Stumimo jtaisas stringa tepalo cilindre.

Nesvarus rutulinis voztuvas (23) ir rutulinio voztuvo
(23) lizdas.

| ikroviklj netiekiama elektros energija.
Gali bati, kad sugedo akumuliatorius.
Akumuliatoriy reikia jkrauti

Sugedes variklio laidas.

Patikrinkite, ar tepalo cilindre yra tepalo.
Pakartokite uzpildymo operacija.

ISimkite rutulinj voZtuva (23), idvalykite ir apZid-
rékite rutulinio voZtuvo (23) lizdo sritj.

ISvalykite arba pakeiskite zarng. Pasalinkite
kamscius.

ISvalykite arba pakeiskite zarna.
ISvalykite arba pakeiskite zarna.

IStustinkite tepalo vamzdj, vél jj pripildykite ir
pakartokite uzpildymo instrukcijas.

ISardykite tepalo cilindra ir jj iSvalykite. Jsitikinkite,
kad stumimo jtaisas tinkamai susijungia su tepalo
kasete.
ISardykite tepalo cilindra ir jj iSvalykite. Jsitikinkite,
kad stumimo jtaisas tinkamai susijungia su tepalo
kasete.

Patikrinkite, ar stimimo jtaisas neuzstriges uz
tepalo kasetes briaunos.

Jei tepalo cilindras (11) paZeistas, pakeiskite jj.

I3valykite rutulinj voZtuva (23) ir rutulinio vozZtuvo
(23) lizda.

Patikrinkite, ar j lizda tiekiamas maitinimas.
Pakeiskite akumuliatoriy.
|kraukite akumuliatoriy.

ISimkite akumuliatoriy, iSardykite rankeng ir pati-
krinkite gnybtu, gaiduko ir variklio laidy jungtis.

22

akF



Techninés prieZidros rinkiniai

Dalies numeris ~ Aprasymas

TLGB 21-1 Dirzas per petj (TLGB)

TLGB 21-2 SKF licio 20 V 2,5 Ah akumuliatorius
TLGB 21-3 1219 mm ilgio Zarna su jungtimi
TLGB 21-4 Tepimo cilindro rinkinys (TLGB)
TLGB 21-5 Jkroviklis SKF 2A 230V AC/ 20 VEed
TLGB 21-6 Jkroviklis SKF 2A 120 V AC/ 20 VBed
TLGB 21-9 SKF li¢io 20 V 4,0 Ah akumuliatorius

Daliy sgrasas

Elementas Aprasymas

1 Tepalo Zarna

2 Korpusas (rankena)

3 Rutulinis voztuvas

4 Nuorinimo voztuvas

5a Dangtelis nuo dulkiy (TLGB 21)

5b .Bluetooth” modulis (TLGB 40-10)

6 Ekranas / spausdintiné ploksteé
7 Siurblys
8 Tepalo cilindro tarpiné su varztu

O

Akumuliatorius, 20 VBEH 2,5 Ah

Akumuliatorius 20V 4,0 Ah

10 Akumuliatoriaus jkroviklis (120 V kint. sr./ 60 Hz)
Akumuliatoriaus jkroviklis (230 V kint. sr./ 50 Hz)

11 Tepalo cilindro mazgas
12 Tarpiklis
13 Tepalo jungtis

akF



IPB 1 pav.
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ISsami naudojimo instrukcija

ISsamiy naudojimo instrukcijy ieskokite spustelédami Sig nuorodg
> gr.skf.com/lm/Lub-tools/TLGB-21/
arba kreipkites j vietos SKF bustine arba platintoja.

Garantija

Instrukcijose nepateikta jokios informacijos apie garantija. Ja galima
rasti Bendrosiose pardavimo salygose, kurios pateikiamos adresu:
www.skf.com/lubrication.

skf.com

® SKF yra registruotasis ,SKF Group® prekeés Zenklas.

© ,SKF Group*®, 2025 m.

Autoriy teisés j Sios publikacijos turinj priklauso leidéjui. Be iSankstinio rasytinio sutikimo draudziama
kopijuoti Sios publikacijos turinj (ar jos iStraukas). Emémés visy priemoniy Sioje publikacijoje pateiktos
informacijos tikslumui uZtikrinti, taciau mes neprisimame jokios atsakomybés uz bet kokius nuostolius
ar zala, tiesiogine, netiesioging, ar kylancia kaip ia pateiktos informacijos naudojimo pasekme.

Vasaris 2025 - Form MP5499LT Version 2
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Lietotaja un apkopes instrukcijas

Ar akumulatoru darbinama
ziedes pistole
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Atbilstibas deklaracija

DOKUMENTA NUMURS
MP5499.Doc

RaZotaja nosaukums/adrese:

SKF MPT

Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Niderlande

TEL: +1(31) 610136775
E-PASTS: andrea.gondova@skf.com  TIMEKLVIETNE: www.skf.com

Si atbilstibas deklaracija tiek izdota,
uznemoties tikai un vienigi razotaja
atbildibu. SKF MPT ar So pazino, ka talak
noraditas iekartas:

Nosaukums: Ziedes pistole

Modela numurs(-i): TLGB 21
Apraksts: Ar akumulatoru darbinama
ziedes pistole

Modela numurs(-i): TLGB 40-10
Apraksts: Bluetooth modulis

CE markejuma gads: 2022

paredzétaja lietosana athilst attiecigajiem
savienibas saskanosanas tiesibu aktiem:

Masinu direktiva 2006/42/EU

Elektromagnétiska saderiba 2014/30/EU
(EMC)

Bistamas vielas 2011/65/EU (RoHS2)

un athilst Sadiem saskanotajiem
standartiem:

EN 55014-1:2017+A11:2020
Elektromagneétiska saderiba. Prasibas
majsaimniecibas iericem, elektriskajiem
instrumentiem un lidzigam iekartam.
1. dala. Emisijas

EN 55014-2:2015

Elektromagnetiska saderiba. Prasibas
majsaimniecibas iericém, elektriskajiem
instrumentiem un lidzigam iekartam.
2. dala. Imunitate — produktu saimes
standarts

EN 62841-1:2015

Ar elektromotoru darbinami rokas
instrumenti, parvietojamie instrumenti un
zaliena un darza tehnika. Drosiba. 1. dala.
Visparigas prasibas

ENIEC 63000:2018

Tehniska dokumentacija elektrisko un
elektronisko izstradajumu novertésanai
attieciba uz

bistamo vielu ierobezosanu

EN 301 489-17:2020
Elektromagnétiskas saderibas (EMC)
standarts radioiekartam un
pakalpojumiem. 17. dala. Ipasi nosacijumi
platjoslas datu parraides sistemam.
Saskanots elektromagnetiskas saderibas
standarts

EN 301 489-1:2019

Elektromagnétiskas saderibas (EMC)
standarts radioiekartam un
pakalpojumiem. 1. dala. Kopigas tehniskas
prasibas. Saskanots elektromagnetiskas
saderibas standarts

EN 62479: 2010

Mazjaudas elektronisko un elektrisko
iekartu atbilstibas pamatierobeZojumiem,
kas saistiti ar cilvéka paklausanu
elektromagnétiskajiem laukiem,
novertejums

RaZotajs uztur tehniskas lietas kopsavilkuma
lapu, kura ir testa zinojumi un produkta
dokumentacija:

Tehniska faila kopsavilkuma lapa:
RAMP5499XX

RoHS2 — tehniska faila kopsavilkuma lapa:
RoHSMP5499XX

Es, apaksa parakstijies no SKF, ar So apliecinu, ka ieprieks noraditais aprikojums, izmantojot to paredzétaja lietojuma, atbilst ieprieks minéto
direktivu un saskanoto standartu prastbam bridi, kad ieprieks minétais produkts tiek laists tirgd.

_,..-r"'.
%Mm
Andrea Gondova
Produktu atbilstibas vaditaja

Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Niderlande

2022/06/17
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Signalvardu
skaidrojums drosibai

PIEZIME

Uzsver noderigus padomus un
ieteikumus, ka ar informaciju, lai
noveérstu ipasuma bojajumus un
nodrosinatu efektivu darbibu bez
probléemam.

Norada uz bistamu situaciju, kas var
izraisit vieglus miesas bojajumus, ja
netiek ieveroti piesardzibas pasakumi.

Nedarhiniet aprikojumu, nelietojot indi-
vidualos aizsardzibas lidzeklus.

Valkajiet acu aizsargus. Aizsargapri-
kojums, pieméeram, puteklu maska,
neslidosi droSibas apavi, aizsargcepure
vai dzirdes aizsarglidzekli, kas tiek
izmantoti atbilstosiem apstakliem,
samazina miesas bojajumus.

Noteikumu neievéroana var izraisit
vieglus miesas bojajumus.

OO0

A BRIDINAJUMS

Norada uz bistamu situaciju, kas var
izraisit navi vai nopietnus savainojumus,
ja netiek ieveroti piesardzibas pasakumi.

A BRIDINAJUMS
Nelaujiet nevienai kermena
dalai iesprust no aprikojuma.
Ekspluatacijas laika mezgli
var saspiest virsbuves dalas.
Noteikumu neievérosana var izraisit
navi vai nopietnus fiziskus ievainojumus.

A BRIESMAS

Norada uz bistamu situaciju, kas var
izraisit navi vai nopietnus ievainojumus,
ja netiek ievéroti piesardzibas pasakumi.

A BRIDINAJUMS

Nedarhiniet aprikojumu,

neizlasot un pilniba

neizprotot drosibas

bridinajumus un instrukcijas.
Bridinajumu un noradijumu

neievérosana var izraisit nopietnus

savainojumus.

A BRIDINAJUMS

lekartas darbibas laika
nelaujiet Skidrumam nopldst
uz gridas. Ja notiek

izSlakstisanas, pirms darbibas
turpinasanas notiriet uz gridas esoso
Skidrumu.

Noteikumu neievérosana var izraisit
navi vai nopietnus miesas bojajumus.

A BRIDINAJUMS

Neizmantojiet So aprikojumu, lai
piegadatu, transportetu vai uzglabatu
bistamas vielas un maisijumus saskana
ar CLP requlas (EG 1272/2008) |
pielikuma 2.-5. dalu vai bistamibas
komunikacijas standartu (HCS) 29 CFR
1910.1200, kas apzimeéts ar GHS01,
GHS06 un GHS08 bistamibas

piktogrammam
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Drosibas noradijumi

Visparigi

elektroinstrumentu

drosibas
bridinajumi

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus droSibas bridina-
jumus un instrukcijas. Bridi-
najumu un instrukciju neieve-
rosana var izraisit elektriskas

stravas triecienu, aizdegsanos un/vai
nopietnus savainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukci-
jas turpmakai uzzinai. Jedziens “elektriskais
instruments” bridinajumos attiecas uz jusu
elektroinstrumentu, kas darbojas no tikla
(ar vadu), vai ar akumulatoru darbinamu
(bezvada) elektroinstrumentu.

1 Darba zonas drosiba

1.1 Uzturiet darba zonu tiru un labi
apgaismotu. Parblivetas vai tumsas
vietas izraisa negadijumus.

1.2 Nedarbiniet elektroinstrumentus
spradzienbistama vidée, pieméram,
uzliesmojosu skidrumu, gazu vai
puteklu klatbutne. Elektroinstru-
menti rada dzirksteles, kas var aizde-
dzinat puteklus vai izgarojumus.

1.3 Stradajot ar elektroinstrumentu,
turiet to prom no bérniem un
apkart esosiem cilvekiem. Trauce-
jumi var izraisit kontroles zaudésanu.

akF

2 Elektriska drosiba

2.1 Elektroinstrumentu spraudniem
jaatbilst kontaktligzdai. Nekad
nekada veida nemodificgjiet
spraudni. Neizmantojiet adaptera
spraudnus ar iezemétiem
(zemétiem) elektroinstrumentiem.
Neparveidoti kontaktdaksas un
atbilstoSas kontaktligzdas samazinas
elektriskas stravas trieciena risku.

2.2 lzvairieties no kermena saskares ar
iezemétam virsmam, pieméram,
caurulém, radiatoriem, plitim un
ledusskapjiem. Ja jasu kermenis ir
jezemets vai iezemets, pastav
palielinats elektriskas stravas
trieciena risks.

2.3 Nepaklaujiet elektroinstrumentus
lietus vai mitra laika iedarbibai.
Udens ieklGSana elektroinstrumenta
palielina elektriskas stravas trieciena
risku.

2.4 Neizmantojiet vadu launpratigi.
Nekad neizmantojiet vadu
elektroinstrumenta parnésasanai,
vilkSanai vai atvienosanai no
kontaktligzdas. Turiet vadu prom
no karstuma, ellas, asam malam
vai kustigam dalam. Bojati vai
sapinusies vadi palielina elektriskas
stravas trieciena risku.

2.5 Stradajot ar elektroinstrumentu
arpus telpam, izmantojiet
pagarinajuma vadu, kas piemérots
lietoSanai arpus telpam.
|zmantosanai arpus telpam piemérota
vada izmantosana samazina
elektriskas stravas trieciena risku.

2.6 Ja elektroinstrumenta lietosana
mitra vieta ir neizbégama,
izmantojiet stravas padevi, kas
aizsargata ar noplides stravas
ierici (RCD). RCD izmantosana
samazina elektriskas stravas trieciena
risku.

3 Personiga drosiba

3.1 Saglabajiet modribu, skatieties, ko
darat, un, stradajot ar
elektroinstrumentu, izmantojiet
veselo sapratu. Neizmantojiet
elektroinstrumentu, ja esat noguris
vai esat narkotiku, alkohola vai
medikamentu ietekme.
Neuzmaniba, stradajot ar
elektroinstrumentu, var izraisit
nopietnus miesas bojajumus.

3.2 Izmantojiet individualos
aizsardzibas lidzeklus. Vienmér
valkajiet acu aizsargus.
Aizsarglidzekli, pieméram, puteklu
maska, neslidosi drosibas apavi,
aizsargcepure vai dzirdes
aizsarglidzekli, kas tiek izmantoti
athilstosiem apstakliem, samazina
miesas bojajumus.

3.3 Novérsiet nejausu iedarbinasanu.
Parliecinieties, ka slédzis ir izslegta
pozicija, pirms pievienojat stravas
avotam un/vai akumulatora bloku,
panemat vai parnésat instrumentu.
Elektroinstrumentu nésasana ar
pirkstu uz slédza vai
elektroinstrumentu, kuriem ir ieslegts
sledzis, pieslegsana var izraisit
negadijumus.

3.4 Pirms elektroinstrumenta
ieslégsanas iznemiet regulésanas
vai uzgrieznu atslégu. Uzgrieznu
atslega vai atslega, kas atstata
piestiprinata pie elektroinstrumenta
rotéjosas dalas, var izraisit miesas
bojajumus.

3.5 Neparspilgjiet. Vienmér saglabajiet
pareizu staju un lidzsvaru. Tas lauj
labak kontrolét elektroinstrumentu
neparedzetas situacijas.

3.6 Gérbies pareizi. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Turiet
matus, apgérbu un cimdus prom no
kustigajam dalam.. Valigs apgérbs,
rotaslietas vai gari mati var iekerties
kustigas dalas.

3.7 Jaiir paredzétas ierices puteklu
nosiksanas un savaksanas iekartu
pievienosana, parliecinieties, ka tas
ir pievienotas un tiek pareizi
izmantotas. Putek|u savaksanas
jerices izmantoana var samazinat ar
putekliem saistitos riskus.



4 Elektroinstrumentu lietosana un
kopsana

4.1 Nespiediet elektroinstrumentu ar
spéku. lzmantojiet savam lietoju-
mam atbilstosu elektroinstru-
mentu. Pareizs elektroinstruments
veiks darbu labak un drosak tada
atruma, kadam tas ir paredzets.

4.2 Neizmantojiet elektroinstrumentu,
ja slédzis to neieslédz un neizsledz.
Jebkurs elektroinstruments, kuru
nevar vadit ar sledzi, ir bistams un ir
jaremonte.

4.3 Pirms jebkadu regulésanu, piede-
rumu mainas vai elektroinstru-
mentu uzglabasanas atvienojiet
kontaktdaksu no stravas avota un/
vai akumulatoru no elektroinstru-
menta. Sadi preventivie drogibas
pasakumi samazina elektroinstru-
menta nejausas iedarbinasanas risku.

4.4 Glabajiet dikstave esosus elektro-
instrumentus bérniem nepieejama
vieta un nelaujiet personam, kas
nav iepazinusas ar elektroinstru-
mentu vai sim instrukcijam, stradat
ar elektroinstrumentu. Elektroins-
trumenti ir bistami neapmacitu lieto-
taju rokas.

4.5 Veikt elektroinstrumentu apkopi.
Parbaudiet, vai kustigas dalas nav
noregulétas vai iestiprinajusas,
dalas nav salauztas un citi apstakli,
kas var ietekmét elektroinstru-
menta darbibu. Ja elektroinstru-
ments ir bojats, pirms lietosanas
lieciet to salabot. Daudzus negadiju-
mus izraisa slikti uztureti
elektroinstrumenti.

4.6 Uzturiet griezéjinstrumentus asus
un tirus. Pareizi kopti griezejinstru-
mentiar asam griesanas malam
mazak sakersies un ir vieglak vadami.

4.7 Izmantojiet elektroinstrumentu,
piederumus un instrumentu uzga-
lus utt. saskana ar Siem noradiju-
miems, nemot véra darba apstaklus
un veicamos darbus. Elektroinstru-
menta izmanto$ana darbibam, kuras
atskiras no paredzétajam darbibam,
var izraisit bistamu situaciju.

5 Akumulatora instrumenta lietoSana un
kopsana

5.1 Uzladgjiet tikai ar raZotaja noradito
akumulatora ladétaju. Ladétajs, kas
ir piemeérots viena veida akumulatora
blokam, var radit aizdeg3anas risku, ja
to lieto kopa ar citu akumulatoru
bloku.

5.2 Izmantojiet elektroinstrumentus
tikai ar ipasi paredzétiem akumula-
toru blokiem. Jebkuru citu akumula-
toru bloku lietosana var radit savaino-
jumu un aizdeg3anas risku.

5.3 Kad akumulators netiek lietots,
turiet to talak no citiem metala
priekSmetiem, pieméram, sasprau-
des, monétam, atslegam, naglam,
skravém vai citiem maziem metala
priekSmetiem, kas var izveidot
savienojumu no viena terminala uz
otru. Akumulatora spailu issavieno-
jums var izraisit apdegumus vai
aizdeg3anos.

5.4 Launpratigos apstaklos no akumu-
latora var izplist Skidrums; izvairi-
ties no kontakta. §kidrums, kas
izpldst no akumulatora, var izraisit
kairinajumu vai apdegumus. Ja
notikusi nejausa saskare, noskalo-
jietar Gdeni. Ja Skidrums noklast
acis, meklet medicinisko palidzibu.

6 Pakalpojums
6.1 Laujiet veikt elektroinstrumenta
apkopi kvalificetam remonta darbi-
niekam, izmantojot tikai iidentiskas
rezerves dalas. Tas nodrosinas elek-

troinstrumenta drosibas saglabasanu.

Citu drosiba

Siiekarta nav paredzéta lietoSanai perso-
nam (tostarp bérniem) ar ierobezotam fizis-
kam, manu vai garigam spejam vai pieredzes
un zinasanu trikumu, ja vien par vinu dro-
Sibu atbildiga persona nav sniegusi uzrau-
dzibu vai noradijumus par ierices lietoSanu.

Bérni ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini
nespéléjas ar ierici.

lpasa drosiba

Vienmer valkajiet acu aizsargus. Ziedes ies-
midzinasanas traumas ir loti nopietnas trau-
mas. Turiet S|Gteni tikai atsperes aizsarga
zona. |zvairieties no nejausas iedarbinasa-
nas. levietojot akumulatoru, parliecinieties,
vai slédzis nav nospiests. Nomainiet slateni,
paradoties pirmajam nodiluma, saliekuma
vai aréja apvalka bojajumu pazimem.

Nelokiet 3|teni ta, lai ta salocitu.

Neparspilgjiet. Vienmer saglabajiet
pareizu staju un lidzsvaru. Pareiza pamatne
un lidzsvars lauj labak kontrolét instrumentu
neparedzetas situacijas.

Izmantojiet droSibas aprikojumu. Vienmer
valkajiet acu aizsargus.

AtbilstoSos apstaklos jaizmanto puteklu
maska, neslidosi drosibas apavi, aizsargce-
pure vai dzirdes aizsarglidzekli.

Pistole izmanto smervielas, kas var bat
uzliesmojosas un indigas, ja tas tiek noritas.
Neizmantojiet pistoli atklatas liesmas vai citu
ugunshistamibu tuvuma.
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Ziedes biezi tiek tirgotas ka augstas
temperatdras, jo tam ir jasaglaba ellosanas
Tpasibas karstas vietas, bet smérvielas var
bat uzliesmojosas, ja temperatira ir parak
augsta. Pirms Sis pistoles lietosanas, lidzu,

izlasiet visus bridinajumus par smervielam.

Neizmantojiet ar $o ziedes pistoli
uzliesmojosas smérvielas.

Neizmantojiet S|ateni, ko nav apstipri-
najis SKF. Ekstremals spiediens var
izraisit sprauslas pagarinajuma vai s|a-
tenes parspragsanu.
Nomainiet $|Gteni, paradoties pirmajam
nodiluma pazimem, saliekumiem vai
areja apvalka bojajumiem.

leverojiet patagas $latenes noradiju-
mus un bridinajumus. Noteikumu neie-
vérosana var izraisit navi vai nopietnus
savainojumus.

Atlikusie riski

Lietojot instrumentu, kas var nebut ieklauts
pievienotajos droSibas bridinajumos, var
rasties papildu riski. Sos riskus var izraisit
nepareiza lietoana, ilgstosa lietosana utt.
Pat piemérojot attiecigos drosibas noteiku-
mus un ievieSot droSibas ierices, no daziem
atlikusajiem riskiem nevar izvairities. letver
turpmak minéto.

e Savainojumi, kas guti, pieskaroties rotéjo-
sam/kustigam dalam.

Savainojumi, kas guti, mainot detalas,
asmenus vai piederumus.

Traumas, kas radusas ilgstosas instru-
menta lietoSanas rezultata. Lietojot jeb-
kuru instrumentu ilgstosi, nodroSiniet
regularus partraukumus.

Dzirdes traucejumi.

Veselibas apdraudéjumi, ko izraisa puteklu
jeelposana, kas radusies, izmantojot jusu
instrumentu (pieméram, stradajot ar koku,
Tpasi ozolu, dizskabarza un MDF).

A BRIDINAJUMS

Ziedes pistole var radit augstu spie-
dienu. Darba laika izmantojiet aizsar-
gbrilles un cimdus, lai nodrosinatu aiz-
sardzibu. Turiet rokas prom no atklatas
Slitenes gumijas dalas.

Noteikumu neievérosana var izraisit
navi vai nopietnus savainojumus.

A BRIDINAJUMS

Vibracijas emisijas vertiba elektroinstru-
menta faktiskas lietoSanas laika var
atskirties no deklaretas vertibas atka-
riba no instrumenta lietosanas veida.
Vibracijas limenis var palielinaties virs
noradita limena.

Noteikumu neievérosana var izraisit
navi vai nopietnus savainojumus.

Vibracija

Tehniskajos datos un atbilstibas deklaracija
noraditas deklaretas vibracijas emisijas ver-
tibas ir izmeéritas saskana ar standarta testa
metodi, ko nodro3ina EN 62841, un tas var
izmantot, lai salidzinatu vienu instrumentu
ar citu. Deklareto vibracijas emisijas vertibu
var izmantot ari sakotneja iedarbibas
novertejuma.

Novertejot vibracijas iedarbibu, lai noteiktu
droSibas pasakumus, kas paredzéti Direktiva
2002/44/EK, lai aizsargatu personas, kas
darba regulari izmanto elektroinstrumentus,
vibracijas iedarbibas novertejuma janem vera
faktiskie lietoSanas apstakli un instrumenta
izmantosanas veids, tostarp nemot véra visas
darbibas cikla dalas, pieméram, laiku, kad
instruments ir izslegts un kad tas darbojas
tuksgaita, papildus sprada laikam.

Etiketes uz
Instrumentiem

Uz rika ir paraditi $adi simboli:
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A BRIDINAJUMS

Lai samazinatu savainojumu

risku, lietotajam ir jaizlasa

lietoSanas instrukcija.
Noteikumu neievérosana

var izraisit navi vai nopietnus

savainojumus.

X Time-lag miniature
fuze link, 15A
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Vides aizsardziba

Ja kadu dienu atklajat, ka jasu SKF izstrada-
jumam ir nepiecieSama nomaina vaija tas
vairs nav izmantojams, neizmetiet to kopa ar
sadzives atkritumiem. Padariet So produktu
pieejamu atseviskai savaksanai.

Vietéjie noteikumi var paredzét atsevisku
elektrisko izstradajumu savaksanu no maj-
saimniecibas, sadzives atkritumu vietas vai
pie mazumtirgotaja, iegadajoties jaunu
izstradajumu.

PIEZIME

Atseviska izlietoto produktu

un iepakojuma savaksana layj '.‘
materialus parstradat un - ’
izmantot atkartoti.

Parstradatu materialu atkartota
izmantosana palidz noverst vides
piesarnojumu un samazina
pieprasijumu pec izejvielam.

PIEZIME
Atseviska kolekcija. Neizmetiet

to kopa ar parastajiem ﬁ
sadzives atkritumiem. 'Tl},

PIEZIME

Izladéjiet akumulatoru pilniba

un iznemiet no instrumenta. ﬁ
NiCd, NiMH un Li-lon aku- ']T-rr,

mulatori ir parstradajami.

Nogadajiet jebkura pilnvarota remonta
agentdra vai vietéja parstrade.

10
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Drosibas noradijumi
akumulatoram un
ladetajam

éajé rokasgramata ir ietverti svarigi akumu-
latora ladétaja drosibas un lietoSanas
noradijumi.

PIEZIME
Nepaklaujiet akumulatoru
uguns iedarbibai.

®

A BRIESMAS

Neizpétiet ar vadosiem priekSmetiem.

Neuzladejiet bojatu akumulatoru.
Nekavejoties nomainiet.

Elektriskas stravas trieciena risks
120 V mainstrava vai 230 V mainstrava
atrodas ladetaja spailes.

Noteikumu neievérosana var izraisit
navi vai nopietnus savainojumus.

A BRIESMAS

Nepaklaujiet akumulatoru dzirksteles

vai liesmas iedarbibai.

Akumulatora skidrums var degt.
Neapslakstit un neiegremdét Gdent

vai citos Skidrumos. Tas var izraisit

priekslaicigu Sinu mazspéju.
Noteikumu neievérosana var izraisit

navi vai nopietnus savainojumus.

Akumulatori

Nekad neméginiet atvert nekada iemesla
del.

Nepaklaujiet akumulatoru tdens
iedarbibai.

Neglabajiet vietas, kur temperatlra var
parsniegt 105 °F (40 °C), pieméram, ara
nojumes vai metala ekas vasara.
Uzladgjiet tikai apkartejas vides
temperattra no 50 lidz 104 °F

(10 lidz 40 °C).

Uzladejiet tikai, izmantojot ladéetaju, kas
piegadats kopa ar instrumentu.
Atbrivojoties no akumulatoriem,
ieverojiet noradijumus, kas sniegti sadala
Vides aizsardziba.

A BRIESMAS

Nekad neméginiet atvert akumulatoru
nekada iemesla del. Ja akumulatora
plastmasas korpuss saplist vai saplaisa,
atgriezieties servisa centra parstradei.

Noteikumu neievérosana var izraisit
navi vai nopietnus savainojumus.

PIEZIME
Neméginiet uzladét bojatus
akumulatorus.

Neuzladejiet akumulatorus ar citiem
ladetajiem.

Neuzladgjiet cita veida akumulatorus
ar akumulatora ladétaju. Cita veida
akumulatori var uzspragt.

Netiriet ladetaju, ja tas ir pievienots
elektribas kontaktligzdai.

Noteikumu neievérosana var izraisit
nopietnus miesas bojajumus.

akF
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Ladetajs

Pirms akumulatora ladétaja lieto3anas
izlasiet visus noradijumus un bridinajuma
markejumus uz akumulatora ladétaja,
akumulatora bloka un izstradajuma, kas
izmanto akumulatoru.

Nepaklaujiet ladetaju lietus, sniega vai sala
iedarbibai.

Neizmantojiet vadu launpratigi. Nekad
nenesajiet ladetaju aiz vada un nevelciet
to, lai atvienotu no kontaktligzdas.
Atvienojot ladetaju, velciet aiz
kontaktdaksas, nevis aiz vada.
Nekavéjoties nomainiet bojato vai
nolietoto stravas vadu un spriedzes
nonemeju. Neméginiet salabot stravas
vadu.

Novietojiet vadu ta, lai tas netiktu uzkapts,
paklupts vai ka citadi paklauts bojajumiem
vai spriedzei.

Neizmantojiet pagarinataju, ja vien tas nav
absolti nepiecieSsams. Nepareiza
pagarinataja izmantosana var izraisit
ugunsgreka un elektriskas stravas
trieciena risku.

Neizmantojiet ladetaju, ja tas ir sanémis
asu triecienu, nokritis vai ka citadi bojats,
nogadajiet to kvalificeta servisa centra.
Neizjauciet ladetaju vai akumulatoru. Kad
nepieciesama apkope vai remonts,
nogadajiet to kvalificeta servisa centra.
Nepareiza montaza var izraisit elektriskas
stravas trieciena vai aizdegsanas risku.
Pirms tirisanas atvienojiet ladétaju no
kontaktligzdas, lai samazinatu elektriskas
stravas trieciena risku.

Uzladegjiet akumulatoru labi vedinama
vieta; uzlades laika ne ar ko neaizsedziet
ladetaju un akumulatoru.

Neglabajiet ladetaju vai akumulatoru
komplektus vietas, kur temperattra var
sasniegt vai parsniegt 104 °F (40 °C),
piemeram, metala instrumentu novietne
vai automasina vasara. Augsta
temperatura var izraisit akumulatora
darbibas traucejumus.

Neuzladejiet akumulatoru, ja temperatdra
ir zemaka par 40 °F (5 °C) vai augstaka
par 104 °F (40 °C). Tas ir |oti svarigi
pareizai darbibai.



Nededziniet akumulatoru. Tas var
eksplodet ugunsgreka.

Neuzladejiet akumulatoru mitras vai
slapjas vietas.

Neveidojiet issavienojumu pari
akumulatora spailem. Loti augsta
temperatura var izraisit miesas bojajumus
vai aizdeg3anos.

Siiekarta nav paredzéta lietosanai
personam (tostarp bérniem) ar
ierobezotam fiziskam, manu vai garigam
spéjam vai pieredzes un zinasanu
trakumu.

Akumulatoru komplekta ir atkartoti
uzladejami litija jonu akumulatori.
Akumulatori ir japarstrada vai pareizi
jaiznicina. Nododiet izlietotos
akumulatorus pie vietéja rezerves
akumulatoru mazumtirgotaja vai sava
parstrades centra.

PIEZIME
Pirms lieto3anas izlasiet
lietoSanas pamacibu.

PIEZIME
Ladetajs ir paredzets

lietoSanai tikai iekstelpas. @

PIEZIME

Ladetajam ir dubulta izolacija
un nav nepiecieSams

zemejuma vads. Parbaudiet,

vai tikla spriegums atbilst

spriegumam uz datu plaksnites. Nekad
nemeéginiet nomainit ladétaju ar parastu
stravas kontaktdaksu.

Uzlimes uz

akumulatora ladetaja

Uz rika ir paraditi $adi simboli:

X Time-lag miniature

== ik 15A
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Elektriska drosiba

¢ Ja baro3anas vads ir bojats, tas ir
janomaina razotajam vai pilnvarotam
SKF servisa centram, lai izvairitos no
apdraudejumiem.
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Akumulatora un
ladetajs
Akumulatora un
ladétaja drosibas
noteikumi

éajé rokasgramata ir ietvertas svarigas
drosibas un lietoSanas instrukcijas
akumulatoru detalu numuriem TLGB 21-2,
TLGB 21-9 un akumulatoru ladétajiem
TLGB 21-5un TLGB 21-6.

A BRIDINAJUMS

Pirms akumulatora ladétaja lietoSanas
izlasiet visus noradijumus un
bridinajuma markejumus uz
akumulatora ladétaja (20), akumulatora
(9) un izstradajumu, kas izmanto
akumulatoru.

Pagarinataju nedrikst izmantot, ja
vien tas nav absolQti nepieciesams.
Nepareiza pagarinataja izmantosana var
izraisit ugunsgréeka un elektriskas
stravas trieciena risku. Ja ir jaizmanto
pagarinatajs, parliecinieties, vai tas ir
18 gabarits. Parbaudiet, vai
pagarinataja spraudna kontaktu skaits,
izmérs un forma ir tadi pasi ka ladétaja
spraudna kontaktiem. Parliecinieties, vai
pagarinataja vads ir pareizi pievienots
un vai tas ir laba elektriska stavokli.

Nededziniet akumulatoru, pat ja tas ir
nopietni bojats vai pilniba nolietots.
Akumulators ugunsgreka var eksplodet.

Ja barosanas vads ir bojats, tas
janomaina razotajam, servisa agentam
vai lidzigi kvalificetam personam, lai
izvairitos no briesmam.

Noteikumu neieverosana var izraisit
navi vai nopietnus savainojumus.

Nepaklaujiet ladetaju lietus, sniega vai
sala iedarbibai.

Parliecinieties, vai vads ir novietots ta,
lai tas netiktu uzkapts, paklupts vai ka
citadi paklauts bojajumiem vai
spriedzei.

Nedarbiniet [adetaju ar bojatu vadu
vai kontaktdaksu. Nekavéjoties
nomainiet.

Neizmantojiet ladetaju, ja tas ir
sanémis asu triecienu, nokritis vai ka
citadi bojats.

Neizjauciet ladetaju.

Ladetajs ir paredzets darbam ar
standarta sadzives elektroenergiju.
Nemeéginiet to izmantot citam
spriegumam.

Seciga uzlade var izraisit parkarsanu.
Ja akumulators ir jauzlade pec kartas,
uzgaidiet apmeram 15 minutes, lai
ladetajs atdziest.

Neievietojiet sveskermenus
akumulatora slota ladetaja stativa.
Neizjauciet akumulatoru.

Neglabajiet pistoles un akumulatora
komplektu vietas, kur temperatira
var sasniegt vai parsniegt 104 °F

(40 °C).

Neizslédziet akumulatoru
Issavienojumu.

Nenovietojiet ladéetaju loti karsta vai
auksta vieta. Tas vislabak darbojas
normala istabas temperatdra.
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Apraksts

Modela TLGB 21/230V un TLGB 21/110V
pistoles ir paredzetas uz naftas bazes
izgatavotu ziezu (NLGI 1/NLGI 2) dozésanai
visparéjai ellosanai. Katra ziedes pistole ir
aprikots ar elektromotoru, kuram ir tris
parnesumu samazinasanas pakapes, ka arl
kloka un juga mehanismu, kas darhina
virzulstkni. Motoru darbina atkartoti
uzladejams 20 voltu litija jonu akumulators.
48 collu (1,22 metru) augstspiediena
patagas slutene, lieljaudas tauku savienotajs,
ladeétajs un veidota parnésasanas soma ir
ieklauta ellosanas pistoles komplektacija. Ir
ariiebavets LED lukturitis, divu atrumu
elektroniska transmisija un
aizmugurgaismots skidro kristalu displejs
(LCD). LCD ir aprikots ar akumulatora limena
meritaju, ziedes imena meritaju un ziedes
meritaju, ka ari bridinajumiem par uzpildi un
apstasanas indikatoru.

Ziedes pistole spéj bez vadiem sazinaties
ar mobilajiem talruniem, izmantojot SKF
lietojumprogrammu, izmantojot Bluetooth
moduli (TLGB 40-10, nopérkams atseviski).
Bluetooth modulis (TLGB 40-10) ir
jauzstada pistoles augspusé, nevis
nonemama putek|u vaka vieta.

Ja modulis (TLGB 40-10) nav uzstadits,
tiek uzstadits puteklu vacins (5), lai
vispargjas lieto3anas laika nosegtu stravas
kontaktdaksu.

Paredzéts 3 virzienu iepildisanai; ziedes
iepildianai var izmantot kasetni, stikSanas
vai iepildes sukni.

Ziedes pistoles ir ar atsperi, un tajas ir
gaisa atgaisosanas varsts, kas atvieglo
uzpildi.

1. tabula

Tehniskie dati

Ziedes tvertnes ietilpiba
Lielapjoma
Kasetnes izmers

Sldtenes montaza
Spiediena reitings
Garums

Darbibas jauda
Svars
Maksimalais pika spiediens

Maksimalais darba spiediens
Plasmas atrums 1)

Liels atrums

Zems atrums

Méraparata precizitate 1) 2)
Liels atrums

Zems atrums

Skaititaju diapazons

16 unces (454 g)
14 unces (397 g)

10 000 psi (689 bari)
48 collas (122 cm)
14,5 lidz 20 vVEd

6,3 marcinas (2,9 kg)
Maksimalais spiediens
6000 psi (413 bari)

6 unces/min (170 g/min)
4 unces/min (113 g/min)

+3%
+4%

0,0 lidz 999 unces (0 fidz 999 g)

Skanas spiediens (LpA) 71,5 dB(A), nenoteiktiba (K) 3 dB(A). Akustiska jauda (LwA) 82,5 dB(A),

uncertainty (K) 3 dB(A). Vibracijas emisijas vértiba (ah) 0,9 m/s2, nenoteiktiba (K) 1,5 m/s2.

1) NLGI 2 EP litija smérviela (ipatnéjais svars 0,92) 75 °F (24 °C) temperatira, kas tiek izvadita caur
komplekta ieklauto Slatenes komplektu ar ziedes savienotaju un pret 150 psi (10 bari) pievienoto
spiedienu (imité ziede savienojumu ar lodisu parbaudi).

2) Skaititaja precizitate ir deriga lietoSanai ar NLGI 2 EP litija smérvielu (ipatnéjais svars 0,92) pie

75 °F (24 °C).

e
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1. att.

Pozicija ~ Apraksts Pozicija  Apraksts

1 Slatene 11 Ziedes tvertne

2 Atbalsta 16 LED

4 Atgaiso3anas ventilis 17 Lielapjoma varsts
6 Displejs 18 Sekotaja stienis

7 Sikna montaza 19a Bidamais sledzis

9 Akumulators 19h AtiestatiSanas poga

akF 15




2. tabula

Modeli

Modelis Apraksts Akumulatora ladétajs Kaste
TLGB 21/230V Ar akumulatoru darbinama ziedes pistole 20 V 220 VAC/20vVE-50/60 Hz Ja
TLGB 21/110V Ar akumulatoru darbinama ziedes pistole 20 V 110 VAC/20VEe=-50/60 Hz Ja

2. att.

Pozicija

TLGB 21 - standarta
(bez Bluetooth modula)

Apraksts

20

Puteklu vaks

Slatenes turétajs

16
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Sarkanas un zalas gaismas
indikatora funkcija uz
ladetaja

Kad ladeétajs irieslegts, zalas gaismas
indikators mirgos vienu reizi.

Akumulatora ladetaja
darbiba

Parbaudiet, vai stravas kedes spriegums ir
tads pats ka noradits uz ladetaja specifikaciju
plaksnites. Parliecinieties, ka akumulators
pareizi sakrit ar ladetaja kontaktiem.

Uzlades laika akumulators klus nedaudz
silts, pieskaroties. Tas ir normali un neliecina
par problemu.

Akumulatora atstasana
uzladei

Akumulatoru var atstat pieslegtu ladetajam
ar zalu gaismas diode, kas mirgo bezgaligi.
Ladetajam ir automatisks regulésanas
rezims, kas lauj tam darboties ar maksimalo
jaudu. Noregulgjiet akumulatorus katru
nedelu vai tad, kad akumulators vairs
nenodrosina tadu pasu darba apjomu. Lai
izmantotu automatiskas regulésanas
rezimus, ievietojiet akumulatoru [adétaja
vismaz 8 stundas.

akF

3. tabula
LED displejs
LED indikators Apraksts
Mirgo zalais gaismas indikators Ladetajs

leslegts zalais gaismas

indikators
|

Sarkanais gaismas indikators

mirgo ar frekvenci 4 Hz

Sarkanais gaismas indikators
mirgo ar frekvenci 1 Hz/5 Hz

Akumulators ir pilniba uzladets

Slikts akumulatora stavoklis. Ladétajam ir iespéeja noteikt vaju vai
bojatu akumulatoru. Ja paradas $i LED funkcija, neturpiniet aku-
mulatora uzladi. Nododiet to servisa centra vai savaksanas vieta
otrreizéjai parstradei (sarkana gaisma mirgo ar frekvenci 4 HZ).

Karsts/auksts akumulators. Kad ladétajs konstaté, ka akumulators
ir parak karsts vai auksts, uzlade tiek apturéeta, lidz akumulators ir
normalizejies. Kad akumulators ir sasniedzis temperattru no

40 °F (4 °C) un 104 °F (40 °C), |adetajs automatiski parslédzas uz
uzlades rezimu. Akumulatora parkarsanu var izraisit turpmakais:
e ilga nepartraukta darbiba;

e karsta apkarteja temperatura;

e viena vai vairakas sunas ir bojatas.
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Instrumentu kopsana un lietosana

Uzglabasana

Sausa vieta bez putekliem

o Labivedinama telpa

Deriguma termins: maksimali 24 meénesi

e Relativais mitrums: <75 %

e Uzglabasanas temperatira: +50 lidz
+104 °F (+10 lidz +40 °C)

o Neatstat tieSu saules staru vai UV
starojuma ietekme

e Sargat no karstuma vai aukstuma

avotiem.

Transportésana

Produkts ir jatransporté originalaja razotaja
konteinera visos transportésanas veidos
neatkarigi no attaluma.

Produkti jaiepako konteineros, izmantojot
materialus, kas pasarga no bojajumiem un/
vai zudumiem, lai nodrosinatu to drosibu
parielades, transportésanas un
uzglabasanas laika.

Ziedes pistoles
iepildisana

PIEZIME

Skatiet detalu sarakstu, lpp. 23, lai
uzzinatu par komponentu identifikaciju
talak noraditajam proceddram.

Kasetnes iepildisana

1 Noskravéjiet ziedes tvertni (11) no ziedes
pistoles (> 3. att.).

2 Pavelciet sekotaja stieni (18) un nofiksgjiet
sekotaja stiena (18) rievu ar spraugu
smérvielas cilindra vacina (21).

3 No kasetnes nonemiet plastmasas vacinu.

4 Uzklajiet ziedes plevi uz atklatas kasetnes
ieksejas virsmas. Tas ir nepieciesams tikai
jaunam pistolei.

5 levietojiet kasetni ziedes tvertné (11).

5.1 No kasetnes nonemiet izcilnu
blivejumu.

6 Uzskravéjiet ziedes tvertni (11) uz pistoles.

7 Atvienojiet sekotaja stieni (18) no sprau-
gas ziedes tvertnes vacina (21).
7.1 lebidiet sekotaja stieni (18) ziedes
tvertné (11).

lepildes stksana

1 Noskravéjiet ziedes tvertni (11) no pistoles
(> 3. att.).

2 levietojiet ziedes tvertnes galvu (11) zem
ziedes virsmas.

3 Léenam velciet sekotaja stieni (18) uz aru
no ziedes tvertnes vacina (21), lidz ir
redzama rieva.

4 leslegt rievu sekotajas stient (18) ar
spraugu ziedes tvertnes vacina (21).

5 Uzskravéjiet ziedes tvertni (11) pistolé.

6 Atvienojiet sekotaja stieni (18) no spraugas
ziedes tvertnes vacina (21).

6.1 lebidiet sekotaja stieni (18) ziedes
tvertné (11).

3. att.
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lepildes suknis

1 Pavelciet sekotaja stieni (18) un
nofiks@jiet sekotaju, pagriezot stieni
(> 3. att., lpp. 18).

2 Sédvietu iepildes stiprinajums iepilditaja
savienotaja.
2.1 Nospiediet uz leju, lai savienotaja

varsts butu atverts.

3 Darbiniet sukni un skatiet sekotaja stiena
(18) kustibu.

4 Partrauciet stkna darbibu, tiklidz uz seko-
taja stiena (18) ir redzama rieva.

5 Atvienojiet sekotaja stieni (18) no sekotaja.

6 lehidiet sekotaja stieni (18) ziedes
tvertné (11).

PIEZIME

lepilditaja stiprinajumam uz pistoles
jabut savienotam ar iepilditaja savieno-
taju. Suknis var nedarboties, ja kompo-
nenti nav savietojami.

Uzpildes pistole

Vairuma gadijumu pistole tiks uzpildita,
vienkarsi vairakas reizes nospiezot méliti. Ja
ziede neparadas, gaiss ir jaizlaiz.

Piespiedu uzpilde

Sis process manuali palidz izvadit gaisu no
atgaisoSanas varsta.

1 Pavelciet sekotaja stieni (18) un nofiksgjiet
sekotaju, pagriezot stieni (> 3. att., lpp.
<?5).

2 Atveriet atgaisosanas varstu, atskrivéjot
katu apmeram divus apgriezienus.

3 Uzspiediet uz sekotaja stieni (18).

4 Kad gaiss ir izvadits, pievelciet atgaisosa-
nas varsta katu.

5 Darbiniet pistoli vairakas reizes.

6 Kad paradas ziede, atvienojiet sekotaja
stieni (18) no sekotaja un iespiediet ziedes
tvertné (11).

Parbaudiet varsta
piesarnojumu

Ja pistole neizdodas uzpildit, izpldes atve-
res parbaudi var turét atvertu. Iznemiet
spraudni (22), notiriet loditi (23) un sédvietas
ligzdu (= 4. att.).

Pistoles darbiba

Akumulators (9) ir apzinati piegadats ar
zemu uzlades [imeni. Pirms lietosanas uzla-
dejiet akumulatoru.

e Sikaku informaciju skatiet sadala Akumu-
latora ladétaja darbiba.

4, att.

akF
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Ziedes pistole ir aprikota ar programmatiru
motora aizsardzibai. Programmattra
partrauks motora jaudu, un LCD iedegsies
nepartraukti sarkana fona apgaismojuma,
ja bloketa gultna, linijas vai smérvielas
veidgabala dél pistole apstajas. Ja rodas
sada situacija, nekavéjoties atlaidiet meliti.

Lai nodrosinatu maksimalu motora
kalposanas laiku, izvairieties no darbibas
apstasanas laika.

Sis prasibas neievérosana var izraisit
Tpasuma bojajumus.

PIEZIME

Ziedes pistole attistisies lidz aptuveni
7000 psi (483 bari), pirms
programmatdra apstasies un partrauks
motora jaudu. Pistole paliks apstajusies
3 sekundes, pirms motoram atkal tiek
piegadata jauda.

Pistole apstasies vel vienu reizi, ja tiek
nepartraukti turets sprada, lai attistitu
spiedienu no 8500 [idz 10 500 psi (586
lidz 724 bariem).

Atlaidiet meliti, lai lautu atdzist
3 sekundes pirms atkartotas darbibas.

Atruma izvéle

Pistole ir aprikota ar divu atrumu
elektronisko transmisiju, lai nodrosinatu
augstu un zemu plasmas atrumu. Skatiet
specifikacijas par veiktspéju katra atruma.
Liels atrums ir tad, kad uz slédza 2 ir
redzams (19a) (> 5. att.). Maksimalo
spiedienu var sasniegt gan ar lielu 2, gan
zemu atrumu 1.

PIEZIME

Ziedes pistole automatiski parslegsies
no zema atruma 1 uz lielu atrumu 2
aptuveni 3500 psi (241 bars), lai iegltu
lielaku spiedienu.

LCD funkcijas

Skidro kristalu displejs (LCD) (6) ir aprikots ar
elektronisko smérmeru, smervielas imena
meritaju un akumulatora limena indikatoru.
Lai IESLEGTU LCD, vienreiz pieskarieties
atiestatiSanas pogai (19b) (> 5. att.).

Lai parietu uz atiestatisanas rezimu,
nospiediet un turiet atiestatisanas pogu
(29b). Péc 2 sekundém sak mirgot
smeérvielas meritaja cipari un smervielas
cilindra limena mérvienibas (unces/g).

AtlaiZot atiestatisanas pogu (19b), kad
smervielas meritaja cipars mirgo, skaititajs
tiks atiestatits uz nulli. Atlaizot atiestatisanas
pogu (19b), kameér smérvielas cilindra
limena segmenti mirgo, meritajs tiks
atjaunots [idz pilnam limenim. Atlaizot
atiestatisanas pogu (19b), kamér mérvieniba
mirgo, tiks mainita mérvieniba.

20

Apturésanas indikacija

Apstasanas laika (ja armatara vai aukla ir
aizséréjusi) pistole partrauks smérvielas
stknésanu un LCD displeja (6) atiestatisanas
poga (19b) iedegsies ar sarkanu aizmugures
gaismu. Ja rodas stavoklis, nekavejoties
atlaidiet meliti. Pirms ziedes izdalisanas
sisttma parbaudiet, notiriet un/vai salabojiet
ziedes ievades kanalu.

Uzpildes indikacijas zudums

Uzpildes zudums rodas, ja ziede ir gaiss vai
kad ziedes tvertne ir tuksa. Ja tas notiek,
LCD ekrana atiestatisanas poga (19b) mirgos
sarkana krasa, noradot, ka pistole nestkne
smervielu. Uzpildes ziedes zuduma laika
tukSos virzula gajienus neskaita.

5. att.
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Lukturis

Lai IESLEGTU lukturi, vienreiz pieskarieties
atiestatiSanas pogai. Ja LCD ekrans vél nav
IESLEGTS, ir nepieciesami divi atiestatisanas
pogas pieskarieni, lai IESLEGTU lukturi.

Lai IZSLEGTU lukturi, vienreiz
pieskarieties atiestatiSanas pogai. Lukturis
automatiski IZSLEGSIES péc 20 sekundém,
ja vien netiek nospiests spruda smervielas
dozesanai. Ja tiek nospiests sprida, lai
darbinatu pistoli, gaisma paliks IESLEGTA
lidz 20 sekundém péc spriuda atlaisanas.

PIEZIME

Regulari tiriet atgaiso$anas atveres
instrumenta un ladetaja, izmantojot
mikstu hirsti vai sausu dranu.

Regulari tiriet motora korpusu,
izmantojot mitru dranu. Neizmantojiet
abrazivus vai Skidinatajus saturosus
tirisanas lidzek|us.

A BRIDINAJUMS

Neveiciet apkopi instrumentam, ja ir
uzstadits akumulators. Netiriet ladetaju,
ja tas ir pievienots.

Noteikumu neievérosana var izraisit
navi vai nopietnus savainojumus.

akF
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Tehniska apkope

Ziedes pistole ir izstradata ta, lai darbotos
ilgu laiku ar minimalu apkopi. Nepartraukta
apmierinoSa darbiba ir atkariga no pareizas
instrumenta kop3anas un regularas
tirisanas.

Ladétajam nav nepieciesama nekada
apkope, iznemot regularu tirisanu.



Problému novérsana

Stavoklis

Celonis

Korigéjosa darhiba

Ziedes pistole neizdodas izdalit ziedi.

Displejs mirgo sarkana krasa motora parslodzes
del.

Ziedes pistole turpina zaudet uzpildi.

Akumulators neuzladeéjas.

Motors nedarbojas.

Ziedes caurules bloka ir beigusies ziede.

Uzpildes zudums.

Kontrollodite (23) nedarbojas.

Aizsérgjusi patagas SlGtene.

Blokéts ellosanas punkts.

Aizsergjusi patagas Slltene.

Gaiss iekluvis vairakas vietas tvertne pec lielapjoma
uzpildisanas.

Sekotaja iesiesana ziedes caurules bloka.

Parbaudiet, vai kontrollodites (23) sédvieta un kon-
trollodite nav (23) netiras.

Ladetajam nav stravas.
Akumulators var bat slikts.
Akumulators ir jauzladé

Bojata elektroinstalacija pie motora.

Parbaudiet, vai ziedes caurules bloka ir ziede.
Atkartojiet uzpildes darbibu.

Nonemiet kontrolloditi (23), notiriet un parbau-
diet lodites (23) sédvietas laukumu.

Notiriet vai nomainiet patagas s|Gteni. Nonemiet
aizsprostojumus.

Notiriet vai nomainiet patagas SlGteni.

Notiriet vai nomainiet patagas slGteni.

Iztuksojiet ziedes caurules bloku, uzpildiet un
atkartojiet uzpildisanas instrukcijas.

Izjauciet ziedes caurules bloku un notiriet. Parlie-
cinieties, vai sekotajs ir pareizi ievadijis ziedes
kasetni.

Izjauciet ziedes caurules bloku un notiriet. Parlie-
cinieties, vai sekotajs ir pareizi ievadijis ziedes

kasetni.

Parbaudiet, vai sekotajs nav aizkeries pie ziedes
kasetnes malas.

Nomainiet ziedes tvertnes bloku (11), ja tas ir
bojats.

Notiriet kontrolloditi (23) un kontrollodites (23)
sedvietu.

Parbaudiet, vai kontaktligzda ir strava.
Nomainiet akumulatoru.

Uzladéjiet akumulatoru.

|znemiet akumulatoru, izjauciet rokturi un par-

baudiet spailes, spruda slédza un motora vadu
savienojumus.

22
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Servisa komplekti

Preces kods Apraksts

TLGB 21-1 Siksna, plecs (TLGB)

TLGB 21-2 Akumulators SKF litija 20 V 2,5 Ah

TLGB 21-3 Slatene 1219 mm lg ar savienotaju

TLGB 21-4 Ziedes caurules bloks (TLGB)

TLGB 21-5 Ladétajs SKF 2A 230 V mainstrava / 20 VB
TLGB 21-6 Ladétajs SKF 2A120 V mainstrava / 20 VB
TLGB 21-9 Akumulators SKF litija 20 V 4,0 Ah

Detalu saraksts

Pozicija Apraksts

w N

O

10

11
12
13

Slatenes montaza, ziede
Korpuss (rokturis)
Pretvarsts

Atgaisosanas ventilis
Puteklu vacins (TLGB 21)
Bluetooth modulis (TLGB 40-10)

Displejs/PCB
Suknis
Ziedes caurules starplika ar skravi

Akumulators, 20 VBEH 2,5 Ah

Akumulators 20 V 4,0 Ah

Ladétajs, akumulators (120 V mainstrava / 60 Hz)
Ladetajs, akumulators (230 V mainstrava / 50 Hz)

Tvertnes montaza, ziede
Blive
Sajugs, ziede

akF
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IPB1 att.

akF
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Detalizétu lietosanas instrukciju

Detalizétu lietoSanas instrukciju skatiet 3aja saité
> gr.skf.com/lm/Lub-tools/TLGB-21/
vai sazinieties ar vietejo SKF parstavniecibu vai izplatitaju.

Garantija

Instrukcijas nav nekadas informacijas par garantiju. To var
atrast Visparéjos pardosanas noteikumos, kas pieejami vietné:
www.skf.com/lubrication.

skf.com

® SKF ir SKF Group registréta precu zime.

© SKF Group 2025

Uz §iizdevuma saturu attiecas izdevéja autortiesibas, tadél to (ieskaitot arf atseviskas dalas) ir aizliegts
pavairot bez iepriek$gjas rakstiskas atlaujas. lzdevums ir sastadits ipasi rapigi, lai nodro$inatu apkopotas
informacijas precizitati, tacu izdevejs neuznemas nekadu atbildibu par tiesiem, netiesiem un izrietosiem
bojajumiem vai zaudéjumiem, kas varétu rasties, izmantojot izdevuma apkopoto informaciju.
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Verklaring van overeenstemming

DOCUMENTNUMMER
MP5499.Doc

Naam/adres van fabrikant:
SKF MPT
Meidoornkade 14,

3992 AE Houten, Nederland

TEL: +1(31) 610136775
EMAIL: andrea.gondova@skf.com WEBSITE: www.skf.com

en voldoet aan de volgende
geharmoniseerde normen:

Deze verklaring van overeenstemming
wordt uitgegeven onder volledige
verantwoordelijkheid van de fabrikant.
SKF MPT verklaart hierbij dat de hieronder
vermelde apparatuur:

EN 55014-1:2017+A11:2020
Elektromagnetische compatibiliteit - Eisen
voor huishoudelijke toestellen, elektrisch
gereedschap en soortgelijke apparaten -
Deel 1: Emissie

Benaming: Vetpistool
Modelnummer(s): TLGB 21
Beschrijving: Accu vetpistool

EN 301 489-17:2020

Norm voor elektromagnetische
compatibiliteit (EMC) voor
radioapparatuur en radiodiensten;
Deel 17: Specifieke voorwaarden voor
breedband-datatransmissiesystemen;
Geharmoniseerde norm voor
elektromagnetische compatibiliteit

Modelnummer(s): TLGB 40-10
Beschrijving: Bluetooth-module
Jaarvan CE: 2022

EN 55014-2:2015
Elektromagnetische compatibiliteit - Eisen
voor huishoudelijke toestellen, elektrisch

EN 301 489-1:2019
Norm voor elektromagnetische
compatibiliteit (EMC) voor

gereedschap en soortgelijke apparaten -
Deel 2: Immuniteit - Norm voor
productfamilie

bij het beoogde gebruik in overeenstemming
is met de relevante harmonisatiewetgeving
van de Europese Unie:

EN 62841-1:2015

Elektrisch aangedreven handgereedschap,
verplaatsbhaar gereedschap en gazon- en
tuinmachines - Veiligheid - Deel 1:
Algemene eisen

Machinerichtlijn 2006/42/EU

Elektromagnetische compatibiliteit
2014/30/EU (EMC)

EN IEC 63000:2018

Technische documentatie voor de
beoordeling van elektrische en
elektronische producten met betrekking
tot de beperking van gevaarlijke stoffen

Gevaarlijke stoffen 2011/65/EU (RoHS?2)

Ik, ondergetekende van SKF, verklaar hierbij dat de hierboven gespecificeerde apparatuur bij
het beoogde gebruik voldoet aan de eisen van de hierboven genoemde richtlijnen en
geharmoniseerde normen op het moment van het in de handel brengen van het hierboven
genoemde product.

_,..-r"'.
%Mm
Andrea Gondova
Product Compliance Manager
Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Nederland
2022/06/17
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radioapparatuur en radiodiensten;
Deel 1: Algemene technische eisen;
Geharmoniseerde norm voor
elektromagnetische compatibiliteit

EN 62479: 2010

Beoordeling van de conformiteit van
elektronische en elektrische apparatuur
met laag vermogen met de
basisbeperkingen met betrekking tot
menselijke blootstelling aan
elektromagnetische velden

De fabrikant houdt een samenvatting hij van
het technisch dossier met testrapporten en

productdocumentatie:

Samenvatting technisch dossier:
RAMP5499XX

RoHS2 - Samenvatting technisch dossier:
RoHSMP5499XX



Verklaring van
signaalwoorden voor
veiligheid

OPMERKING

Geeft nuttige tips, aanbevelingen en
informatie om schade aan
eigendommen te voorkomen en een
efficiénte, probleemloze werking te
garanderen.

Geeft een gevaarlijke situatie aan die tot
licht lichamelijk letsel kan leiden als
voorzorgsmaatregelen worden
genegeerd.

Draag altijd persoonlijke beschermings-
middelen wanneer u het apparaat
bedient.

Draag oogbescherming. Het gebruik
van de juiste beschermingsmiddelen
zoals een stofmasker, veiligheidsschoe-
nen met antislipzool, een helm of
gehoorbescherming, vermindert het
risico op lichamelijk letsel.

Het niet opvolgen van deze veilig-
heidswaarschuwing kan leiden tot licht
lichamelijk letsel.

OO0

A WAARSCHUWING

Geeft een gevaarlijke situatie aan die tot
de dood of ernstig lichamelijk letsel kan
leiden als voorzorgsmaatregelen
worden genegeerd.

A WAARSCHUWING
Wees voorzichtig dat er geen
lichaamsdelen bekneld
raken door de apparatuur.
Lichaamsdelen kunnen
tijdens het gebruik worden geplet door
onderdelen van de apparatuur.
Het niet opvolgen van deze
veiligheidswaarschuwing kan leiden tot
de dood of ernstig lichamelijk letsel.

A GEVAAR

Geeft een gevaarlijke situatie aan die tot
de dood of ernstig lichamelijk letsel leidt
als voorzorgsmaatregelen worden
genegeerd.

A WAARSCHUWING
Bedien het apparaat pas
nadat u de
veiligheidswaarschuwingen
en instructies gelezen en
volledig begrepen hebt.

Het niet opvolgen van
waarschuwingen en instructies kan
leiden tot ernstig letsel.

A WAARSCHUWING

Let op dat er geen vloeistof
A op de vloer lekt tijdens het
werken met de apparatuur.

Veeg gemorste vloeistof op voordat u
verdergaat met de werkzaamheden.

Het niet opvolgen van deze deze
veiligheidswaarschuwing kan leiden tot
de dood of ernstig lichamelijk letsel.

A WAARSCHUWING

Gebruik deze apparatuur niet voor de
levering, het transport of de opslag van
gevaarlijke stoffen en mengsels in
overeenstemming met bijlage |, deel
2-5 van de CLP-verordening (EG
1272/2008) of HCS 29 CFR 1910.1200,
die zijn gemarkeerd met de getoonde
gevarenpictogrammen GHS01, GHS06

en GHSO8:
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Velligheldsinstructies

Algemene
veiligheidswaar-
schuwingen voor
elektrisch
gereedschap

A WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en -instructies.

Het niet opvolgen van waar-
schuwingen en instructies kan

leiden tot een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies
voor toekomstig gebruik. De term “elektrisch
gereedschap” in de waarschuwingen ver-
wijst naar uw elektrische gereedschap op
netvoeding (met snoer) of uw elektrische
gereedschap op accu (zonder snoer).

1 Veiligheid op de werkplek

1.1 Zorg ervoor dat de werkplek schoon
en goed verlicht is. Rommelige of
donkere ruimtes vragen om
ongelukken.

1.2 Gebruik elektrisch gereedschap niet
in een explosieve omgeving, zoals
in de aanwezigheid van ontvlam-
bare vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap veroorzaakt
vonken die stof of dampen kunnen
doen ontvlammen.

1.3 Houd kinderen en omstanders uit
de buurt tijdens het werken met
elektrisch gereedschap. Afleiding
kan ervoor zorgen dat u de controle
verliest.

2 Elektrische veiligheid

2.1 De stekker van het elektrische
gereedschap moet geschikt zijn
voor het stopcontact. Pas de
stekker op geen enkele manier aan.
Gebruik geen verloopstekkers met
(geaard) elektrisch gereedschap.
Een ongewijzigde stekker en een
geschikt stopcontact verminderen het
risico op een elektrische schok.

akF

2.2 Vermijd lichamelijk contact met
geaarde oppervlakken zoals
leidingen, radiatoren, fornuizen en
koelkasten. Het risico op een
elektrische schok is groter als uw
lichaam geaard is.

2.3 Stel elektrisch gereedschap niet
bloot aan regen of vocht. Het
binnendringen van water in elektrisch
gereedschap verhoogt het risico op
een elektrische schok.

2.4 Wees voorzichtig met het snoer.
Gebruik het snoer nooit om het
elektrische gereedschap te dragen,
eraan te trekken of uit het
stopcontact te halen. Houd het
snoer uit de buurt van hitte, olie,
scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of
verstrengelde snoeren verhogen het
risico op een elektrische schok.

2.5 Als u elektrisch gereedschap
buitenshuis gebruikt, gebruik dan
een verlengsnoer dat geschikt is
voor buitengebruik. Het gebruik van
een snoer dat geschikt is voor
buitengebruik vermindert het risico
op een elektrische schok.

2.6 Als het onvermijdelijk is om met
elektrisch gereedschap in een
vochtige omgeving te werken,
gebruik dan een voeding met
aardlekbeveiliging (RCD). Het
gebruik van aardlekbeveiliging
vermindert het risico op een
elektrische schok.

3 Persoonlijke veiligheid
3.1 Blijf alert, kijk uit wat u doet en

gebruik uw gezond verstand
wanneer u met elektrisch
gereedschap werkt. Gebruik geen
elektrisch gereedschap als u moe
bent of onder invloed van drugs,
alcohol of medicijnen. Een moment
van onoplettendheid tijdens het
werken met elektrisch gereedschap
kan leiden tot ernstig lichamelijk
letsel.

3.2 Gebruik persoonlijke
beschermingsmiddelen. Draag
altijd oogbescherming. Het gebruik
van de juiste beschermingsmiddelen
zoals een stofmasker,
veiligheidsschoenen met antislipzool,
een helm of gehoorbescherming,
vermindert het risico op lichamelijk
letsel.

3.3 Voorkom onbedoeld starten. Zorg
ervoor dat de schakelaar in de uit-
stand staat voordat u het apparaat
op de stroombron en/of accu
aansluit, oppakt of draagt. Het
dragen van elektrisch gereedschap
met uw vinger op de schakelaar of het
onder spanning brengen van
gereedschap terwijl de schakelaar aan
staat, vraagt om ongelukken.

3.4 Verwijder een eventuele stelsleutel
of moersleutel voordat u het
elektrische gereedschap inschakelt.
Een moer- of stelsleutel die aan een
draaiend onderdeel van het
elektrische gereedschap is bevestigd,
kan lichamelijk letsel veroorzaken.

3.5 Reik niet te ver met het
gereedschap. Zorg ervoor dat u
stevig staat en goed in evenwicht
bent. Zo kunt u het elektrische
gereedschap beter onder controle
houden in onverwachte situaties.

3.6 Draag geschikte kleding. Draag
geen losse kleding of sieraden.
Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van
bewegende onderdelen.
Loshangende kleding, sieraden of
lang haar kunnen in bewegende
onderdelen verstrikt raken.

3.7 Als er voorzieningen aanwezig zijn
voor het aansluiten van stofafzuig-
en opvangsystemen, controleer dan
of deze zijn aangesloten en correct
worden gebruikt. Het gebruik van
een stofopvangsysteem kan
stofgerelateerde gevaren
verminderen.



4 Gebruik en verzorging van elektrisch
gereedschap

4.1 Forceer het elektrische gereed-
schap niet. Gebruik het juiste elek-
trische gereedschap voor uw toe-
passing. Met het juiste elektrische
gereedschap kunt u het werk beter en
veiliger uitvoeren met de snelheid
waarvoor het is ontworpen.

4.2 Gebruik het elektrische apparaat
niet als de schakelaar het apparaat
niet in- en uitschakelt. Elektrisch
gereedschap dat niet met een schake-
laar kan worden bediend, is gevaarlijk
en moet worden gerepareerd.

4.3 Haal de stekker uit het stopcontact
en/of verwijder de accu van het
elektrische gereedschap voordat u
het afstelt, accessoires verwisselt
of opbergt. Deze preventieve veilig-
heidsmaatregelen verminderen het
risico dat het elektrische gereedschap
per ongeluk wordt gestart.

4.4 Bewaar elektrisch gereedschap dat
niet wordt gebruikt buiten het
bereik van kinderen en sta niet toe
dat het wordt bediend door perso-
nen die niet bekend zijn met het
gereedschap of met deze instruc-
ties. Elektrisch gereedschap is
gevaarlijk in de handen van personen
die er niet mee hebben leren werken.

4.5 Onderhoud elektrisch gereedschap.
Controleer op slechte uitlijning of
vastzitten van bewegende delen,
defecte onderdelen en alle andere
omstandigheden die de werking
van het elektrische gereedschap
kunnen beinvloeden. Als het
gereedschap beschadigd is, laat het
dan repareren voordat u het
gebruikt. Veel ongelukken worden
veroorzaakt door slecht onderhouden
elektrisch gereedschap.

4.6 Houd snijgereedschap scherp en
schoon. Goed onderhouden snijge-
reedschap met scherpe snijkanten
loopt minder snel vast en is gemakke-
lijker onder controle te houden.

4.7 Gebruik het elektrische gereed-
schap, de accessoires, de bits enz.
in overeenstemming met deze
instructies, rekening houdend met
de werkomstandigheden en de uit
te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrisch gereedschap
voor andere dan de bedoelde werk-
zaamheden kan leiden tot een
gevaarlijke situatie.

5 Gebruik en verzorging van gereedschap
met een accu

5.1 Laad de accu alleen op met de door
de fabrikant gespecificeerde accu-
lader. Een lader die geschikt is voor
één type accu, kan brandgevaar ople-
veren bij gebruik met een andere
accu.

5.2 Gebruik elektrisch gereedschap
alleen met speciaal daarvoor
bestemde accu’s. Gebruik van andere
accu’s kan leiden tot letsel en
brandgevaar.

5.3 Als de accu niet in gebruik is, houd
deze dan uit de buurt van andere
metalen voorwerpen, zoals paper-
clips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine metalen
voorwerpen die contact tussen de
polen kunnen veroorzaken. Het
kortsluiten van accupolen kan brand-
wonden of brand veroorzaken.

5.4 Bij verkeerd gebruik kan er vloei-
stof uit de accu lekken; vermijd
contact hiermee. Uit de accu
gelekte vloeistof kan irritatie of
brandwonden veroorzaken. Spoel
met water bij onopzettelijk contact.
Zoek medische hulp als er vloeistof
in de ogen komt.

6 Onderhoud

6.1 Laat onderhoud aan uw elektrische
gereedschap uitvoeren door een
gekwalificeerde reparateur die
alleen identieke vervangingsonder-
delen gebruikt. Zo blijft de veiligheid
van uw elektrische gereedschap
gegarandeerd.

Veiligheid van
anderen

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik
door personen (inclusief kinderen) met ver-
minderde lichamelijke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens, of met gebrek aan ervaring
en kennis, tenzij zij onder toezicht staan van
of instructies hebben gekregen over het
gebruik van het apparaat van een persoon
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

Er moet op worden gelet dat kinderen niet
met het apparaat kunnen spelen.

Specifieke
veiligheid

Draag altijd oogbescherming. Een ongeluk
bij het inspuiten van vet kan zeer ernstig
letsel veroorzaken. Houd de slang alleen
vast op de plaats van de veerbescherming.
Vermijd onbedoeld starten. Zorg ervoor dat
de schakelaar niet ingedrukt is wanneer u de
accu plaatst. Vervang de slang bij de eerste
tekenen van slijtage, knikken of schade aan
de buitenmantel.

Buig de slang niet zodanig dat deze knikt.

Reik niet te ver met het gereedschap. Zorg
ervoor dat u stevig staat en goed in even-
wicht bent. Zo kunt u het gereedschap beter
onder controle houden in onverwachte
situaties.

Gebruik veiligheidsuitrusting. Draag altijd
oogbescherming.

Draag een stofmasker, veiligheidsschoe-
nen met antislipzool, helm of gehoorbe-
scherming voor een veilig gebruik.

Het vetpistool werkt met smeermiddelen
die brandbaar en giftig kunnen zijn als ze
worden ingeslikt. Gebruik het vetpistool niet
in de buurt van open vuur of andere
bronnen van brandgevaar.
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Vaak worden vetten op de markt gebracht
als zijnde geschikt voor hoge temperaturen,
omdat ze hun smeereigenschappen moeten
behouden in hete omgevingen. Bij een te
hoge temperatuur kunnen smeermiddelen
echter ontvlammen. Lees alle
waarschuwingen over smeermiddelen
voordat u dit vetpistool gebruikt. Gebruik
geen ontvlambare vetten met dit vetpistool.

A WAARSCHUWING

Gebruik geen slang die niet door SKF is
goedgekeurd. Extreme druk kan leiden
tot barsten van het mondstukverleng-
stuk of de slang.

Vervang de slang bij de eerste tekenen
van slijtage, knikken of schade aan de
buitenmantel.

Volg de instructies en waarschuwin-
gen voor de slang. Het niet opvolgen
van deze veiligheidswaarschuwing kan
leiden tot de dood of ernstig letsel.

A WAARSCHUWING

Het vetpistool kan een hoge druk
ontwikkelen. Draag een veiligheidsbril
en veiligheidshandschoenen tijdens het
gebruik. Houd uw handen uit de buurt
van het blootliggende rubberen
gedeelte van de slang.

Het niet opvolgen van deze veilig-
heidswaarschuwing kan leiden tot de
dood of ernstig letsel.

Overige risico’s

Er kunnen nog andere risico’s optreden bij
het gebruik van het gereedschap die niet zijn
opgenomen in de bijgevoegde veiligheids-
waarschuwingen. Deze risico’'s kunnen onder
meer ontstaan door verkeerd of langdurig
gebruik.

Zelfs als de betreffende veiligheidsvoor-
schriften worden gevolgd en veiligheids-
voorzieningen worden toegepast, zijn som-
mige van deze risico’s niet te vermijden. Het
gaat onder andere om:

e |etsel veroorzaakt door het aanraken van
roterende/bewegende onderdelen.

Letsel veroorzaakt door het vervangen
van onderdelen, messen of accessoires.
Letsel veroorzaakt door langdurig gebruik
van het gereedschap. Als u gereedschap
langere tijd gebruikt, zorg dan dat u regel-
matig pauzeert.

Gehoorverlies.

Gezondheidsrisico’s door het inademen
van stof dat ontstaat bij het gebruik van
uw gereedschap (bijvoorbeeld: bij het wer-
ken met hout, vooral eiken- en beuken-
hout en MDF).
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A WAARSCHUWING

De trillingsemissiewaarde tijdens het
werkelijke gebruik van het elektrische
gereedschap kan verschillen van de
opgegeven waarde, afhankelijk van de
manier waarop het gereedschap wordt
gebruikt. Het trillingsniveau kan hoger
zijn dan aangegeven.

Het niet opvolgen van deze veilig-
heidswaarschuwing kan leiden tot de
dood of ernstig letsel.

Trillingen

De trillingsemissiewaarden die in de techni-
sche gegevens en in de verklaring van over-
eenstemming worden vermeld, zijn gemeten
volgens een standaardtestmethode van EN
628471 en kunnen worden gebruikt om
gereedschap met elkaar te vergelijken. De
opgegeven trillingsemissiewaarde kan ook
worden gebruikt voor een eerste beoorde-
ling van de blootstelling.

Bij het beoordelen van de blootstelling
aan trillingen om de veiligheidsmaatregelen
te bepalen die vereist zijn volgens 2002/44/
EG ter bescherming van personen die regel-
matig elektrisch gereedschap gebruiken in
hun werk, moet bij het inschatten van de
blootstelling aan trillingen rekening worden
gehouden met de werkelijke gebruiksom-
standigheden en de manier waarop het
gereedschap wordt gebruikt, met inachtne-
ming van alle fasen van de gebruikscyclus,
zoals de tijd dat het gereedschap is uitge-
schakeld en de tijd dat het stationair draait,
naast de tijd dat de schakelaar wordt
ingedrukt.

Labels op het
gereedschap

De volgende symbolen worden op het
gereedschap weergegeven:

A WAARSCHUWING

Om het risico op letsel te ver-
minderen, moet de gebruiker
de handleiding lezen.

Het niet opvolgen van deze
veiligheidswaarschuwing kan leiden tot
de dood of ernstig letsel.

X Time-lag miniature
fuze link, 15A

——— IEEE/ANSI
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Milieubescherming

Als uw SKF-product aan vervanging toe is,
of als u het niet meer kunt gebruiken, gooi
het dan niet weg met het huishoudelijk afval.
Bied dit product aan voor gescheiden
inzameling.

Het kan zijn dat lokale voorschriften
voorzien in de scheiding van elektrische
producten van huishoudelijk afval via
gemeentelijke afvalinzamelpunten of door
inlevering bij een handelaar wanneer u een
nieuw product koopt.

OPMERKING

Gescheiden inzameling van
afgedankte producten en
verpakkingen maakt het
mogelijk om materialen te

oy
e

recyclen en opnieuw te gebruiken.

Hergebruik van gerecyclede materialen
helpt milieuvervuiling te voorkomen en
vermindert de vraag naar grondstoffen.

OPMERKING
Gescheiden inzameling. Niet

met het normale ‘ﬁ
huishoudelijke afval %

weggooien.

OPMERKING

Zorg ervoor dat de accu

volledig leeg is en verwijder

deze van het gereedschap.
NiCd-, NiMH- en Li-lon-

accu’s zijn recyclebaar. Breng deze naar
een erkende reparateur of lokaal

recyclingpunt.

10
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Veiligheids-
Instructies voor
accu en lader

Deze handleiding bevat belangrijke veilig-
heids- en bedieningsinstructies voor de
acculader.

OPMERKING
Stel de accu niet bloot
aan vuur.

®

A GEVAAR

Vermijd contact met geleidende
voorwerpen.

Laad een beschadigde accu niet op.
Vervang deze onmiddellijk.

Op de laderklemmen is een spanning
van 120 V AC of 230 V AC aanwezig, wat
risico op een elektrische schok inhoudt.

Het niet opvolgen van deze veilig-
heidswaarschuwing leidt tot de dood of
ernstig letsel.

A GEVAAR

Stel de accu niet bloot aan een vonk of
vlam.

Accuvloeistof kan branden.

Dompel de accu niet onder in water of
andere vloeistoffen en zorg dat er geen
spatten op komen. Dit kan leiden tot
vroegtijdige beschadiging van de
accucellen.

Het niet opvolgen van deze
veiligheidswaarschuwing leidt tot de
dood of ernstig letsel.

Accu’s

Probeer nooit de accu om welke reden dan
ook open te maken.

Stel de accu niet bloot aan water.
Bewaar de accu niet op plaatsen waar de
temperatuur tot meer dan 40 °C (105 °F)
kan oplopen, zoals bijvoorbeeld in een
buitenberging of metalen gebouw in de
Zomer.

Laad de accu alleen op bij
omgevingstemperaturen tussen

10 en 40 °C (50 en 104 °F).

Laad de accu alleen op met de
meegeleverde lader.

Volg bij het weggooien van accu’s de
instructies in de paragraaf
Milieubescherming.

A GEVAAR

Probeer nooit de accu om welke reden
dan ook open te maken. Als de kunststof
behuizing van de accu gebroken of
gebarsten is, breng de accu dan naar
een servicecentrum voor recycling.

Het niet opvolgen van deze
veiligheidswaarschuwing leidt tot de
dood of ernstig letsel.

OPMERKING
Probeer een beschadigde
accu niet op te laden.

&

Laad accu’s niet op met een andere
lader.

Laad geen andere soorten accu’s op
met de acculader. Andere soorten accu’s
kunnen barsten.

Reinig de lader niet terwijl deze op
een stopcontact is aangesloten.

Het niet opvolgen van deze
veiligheidswaarschuwing kan leiden tot
ernstig lichamelijk letsel.
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Lader

e | ees voor gebruik van de acculader alle
instructies en waarschuwingen op de
acculader, de accu en het product
waarmee u de accu gebruikt.

¢ Stel de lader niet bloot aan regen, sneeuw
of vorst.

e \Wees voorzichtig met het snoer. Draag de
lader nooit aan het snoer en trek er nooit
aan om de lader uit het stopcontact te
halen. Trek aan de stekker in plaats van
aan het snoer om de lader los te koppelen.
Laat een beschadigd of versleten netsnoer
en trekontlasting onmiddellijk vervangen.
Probeer het netsnoer niet te repareren.

¢ Plaats het snoer zo dat er niet op gestapt
of over gestruikeld kan worden, of op een
andere manier kan worden beschadigd of
belast.

o Gebruik alleen een verlengsnoer als het
absoluut noodzakelijk is. Gebruik van een
ongeschikt verlengsnoer kan leiden tot
brand en elektrische schokken.

e Gebruik de lader niet als deze een harde
slag heeft gekregen, is gevallen of op een
andere manier is beschadigd; breng de
lader naar een erkend servicecentrum.

¢ Haal de lader of de accu niet uit elkaar.
Breng deze naar een erkend
servicecentrum wanneer onderhoud of
reparatie vereist is. Onjuist weer in elkaar
zetten houdt gevaar in voor een
elektrische schok of brand.

¢ Haal de stekker van de lader uit het
stopcontact voordat u de deze reinigt om
het risico op een elektrische schok te
verkleinen.

e Laad de accu op in een goed geventileerde
ruimte en dek de lader en de accu niet af
tijdens het opladen.

¢ Bewaar de lader of accu’s niet op plaatsen
waar de temperatuur tot 40 °C (104 °F) of
hoger kan oplopen, zoals hijvoorbeeld in
een metalen berging of een auto in de
zomer. Door de hoge temperaturen kan de
accu beschadigd raken.

¢ Laad de accu niet op bij temperaturen
van minder dan 5 °C (40 °F) of meer dan
40 °C (104 °F). Dit is zeer belangrijk voor
een goede werking.



Gooi de accu niet in het vuur. Dit kan een
explosie en brand veroorzaken.

Laad de accu niet op in een vochtige of
natte ruimte.

Sluit de polen van de accu niet kort.
Extreem hoge temperaturen kunnen
lichamelijk letsel of brand veroorzaken.
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik
door personen (inclusief kinderen) met
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of met een gebrek
aan ervaring en kennis.

De accu bevat oplaadbare lithium-
ioncellen. Accu’'s moeten worden
gerecycled of op de juiste manier worden
weggegooid. Lever afgedankte accu’s in bij
uw plaatselijke verkoper van
vervangaccu’s of hij een recyclingpunt.

OPMERKING
Lees de handleiding voor
gebruik.

OPMERKING
De lader is alleen bedoeld

voor gebruik binnenshuis. @

OPMERKING

De lader is dubbel geisoleerd
en eris geen aardedraad

nodig. Controleer of de

netspanning overeenkomt

met de spanning die vermeld staat op
het typeplaatje. Probeer nooit de lader
te vervangen door een gewone
netstekker.

Labels op de
acculader

De volgende symbolen worden op het
gereedschap weergegeven:

X Time-lag miniature

== ik 15A

——— IEEE/ANSI

—JL IEEE/ANSI
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Elektrische veiligheid

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het
door de fabrikant of een erkend SKF-
servicecentrum worden vervangen
worden om gevaar te voorkomen.

akF



Accu en lader

Veiligheidsregels
voor accu en lader

Deze handleiding bevat belangrijke
veiligheids- en bedieningsinstructies voor de
accuonderdeelnummers TLGB 21-2,

TLGB 21-9 en acculaders TLGB 21-5 en
TLGB 21-6.

A WAARSCHUWING

Lees voor gebruik van de acculader alle
instructies en waarschuwingen op de
acculader (10), de accu (9) en het
product waarmee u de accu gebruikt.

Gebruik alleen een verlengsnoer als
het absoluut noodzakelijk is. Gebruik van
een verkeerd verlengsnoer kan leiden
tot brand of een elektrische schok. Als u
een verlengsnoer moet gebruiken, zorg
er dan voor dat het een aderdikte van
18 AWG heeft. De stekker van het
verlengsnoer moet hetzelfde aantal
pinnen met dezelfde grootte en vorm
hebben als de stekker van de lader.
Controleer of het verlengsnoer goed
is bedraad en in goede elektrische
staat verkeert.

Gooi de accu niet in het vuur, ook niet
als deze ernstig beschadigd of volledig
versleten is. Het vuur kan de accu doen
exploderen.

Als het netsnoer beschadigd is, moet
het door de fabrikant, een reparateur of
andere gekwalificeerde persoon worden
vervangen om gevaar te voorkomen.

Het niet opvolgen van deze
veiligheidswaarschuwing kan leiden tot
de dood of ernstig letsel.

Stel de lader niet bloot aan regen,
sneeuw of vorst.

Plaats het snoer zo dat er niet op
gestapt of over gestruikeld kan
worden, of op een andere manier kan
worden beschadigd of belast.
Gebruik de lader niet als het snoer of
de stekker beschadigd is.

Vervang deze onmiddellijk.

Gebruik de lader niet als deze een
harde slag heeft gekregen, is gevallen
of op een andere manier is
beschadigd.

Haal de lader niet uit elkaar.

De lader is ontworpen om te werken
op het gewone huishoudelijk
elektriciteitsnet. Probeer de lader niet
met een ander voltage te gebruiken.
Meerdere keren opladen na elkaar
kan oververhitting veroorzaken. Als u
meermaals na elkaar moet opladen,
wacht dan ongeveer 15 minuten zodat
de lader kan afkoelen.

Steek geen vreemd materiaal in de
sleuf voor de accu in de
laderstandaard.

Haal de accu niet uit elkaar.

Bewaar het vetpistool en de accu niet
op plaatsen waar de temperatuur tot
40 °C (104 °F) of hoger kan oplopen.
Voorkom kortsluiting van de accu.
Plaats de lader niet in een extreem
warme of koude omgeving.

De lader werkt het best hij normale
kamertemperatuur.

akF
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Beschrijving

De vetpistolen van het model

TLGB 21/230V en TLGB 21/110V zijn
ontworpen voor het vetpistolen van vetten
op basis van petroleum (NLGI 2/NLGI 2) in
algemene smeertoepassingen. Elk vetpistool
is uitgerust met een elektromotor met
drietraps toerentalreductie en een kruk- en
jukmechanisme dat de zuigerpomp aandrijft.
De motor wordt van stroom voorzien door
een oplaadbare lithium-ionaccu van 20 volt.
Een hogedrukslang van 1,22 meter (48 inch),
een vetkoppeling voor zwaar gebruik, een
lader en een draagkoffer worden
meegeleverd met het vetpistool. Het
vetpistool heeft ook een ingebouwde LED-
zaklamp, een elektronische transmissie met
twee snelheden en een LCD-scherm met
achtergrondverlichting. Op het LCD-scherm
worden een accuniveau- en vetniveau-
indicator, een vetmeter, en waarschuwingen
bij drukverlies en blokkering weergegeven.

Het vetpistool kan draadloos
communiceren met mobiele telefoons met
behulp van de SKF-toepassing via de
Bluetooth-module (TLGB 40-10,
afzonderlijk verkrijgbaar). De Bluetooth-
module (TLGB 40-10) moet bovenop het
vetpistool worden gemonteerd, in plaats van
de afneembare stofkap.

Wanneer de module (TLGB 40-10) niet is
gemonteerd, moet een stofkap (5) worden
aangebracht om de stekker te beschermen
tijdens algemeen gebruik.

Ontworpen om op 3 manieren te vullen
met vet: met een vetpatroon, via opzuigen of
met een vulpomp.

De pistolen werken met een veersysteem
en een ontluchtingsklep, waardoor ze
gemakkelijker bedrijfsklaar kunnen worden
gemaakt.

Tabel1

Specificaties

Inhoud vetcilinder
Bulk
Inhoud vetpatroon

Slang
Drukwaarde
Lengte

Bedrijfsspanning
Gewicht
Maximale piekdruk

Maximale bedrijfsdruk

Doorstroomsnelheid 2)

Hoge snelheid
Lage snelheid

Meetnauwkeurigheid 1) 2)

Hoge snelheid
Lage snelheid

Meethereik

Geluidsdruk (LpA) 71,5 dB(A), onzekerheidsfactor (K) 3 dB(A). Geluidsvermogen (LwA) 82,5 dB(A),
onzekerheidsfactor (K) 3 dB(A). Trillingsemissiewaarde (ah) 0,9 m/s2, onzekerheidsfactor (K)

1,5 m/s2.

1) NLGI 2 EP-lithiumvet (soortelijk gewicht 0,92) wordt bij 24 °C (75 °F) afgeleverd via een
meegeleverde slang met vetkoppeling en bij 10 bar (150 psi) toegevoegde druk (simuleert een
vetfitting met kogelterugslagklep).

2) De meetnauwkeurigheid geldt hij gebruik met NLGI 2 EP-lithiumvet (soortelijk gewicht 0,92) bij

24.°C (75 °F).

454 g (16 0z)
397 g (14 0z)

689 bar (10 000 psi)
122 cm (48 inch)
14,5 tot 20 VEed

2,9 kg (6,3 Ibs)

689 bar (10 000 psi)
413 bar (6 000 psi)

170 g/min (6 0z/min)
113 g/min (4 0z/min)

+3%
4%
0 tot 999 g (0.0 tot 999 0z)

e
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Afb.1

Item Beschrijving [tem Beschrijving

1 Slang 11 Vetcilinder

2 Steun 16 LED

4 Ontluchtingsklep 17 Bulkklep

6 Scherm 18 Volgerstang

7 Pomp 19a Schuifschakelaar

9 Accu 19b Resetknop
alCF 15




Tabel 2

Modellen
Model

Beschrijving

Acculader

Koffer

TLGB 21/230V
TLGB 21/110V

Accu vetpistool 20 V
Accu vetpistool 20 V

220 VAC/20vE=-50/60 Hz
110 VAC/20vEm-50/60 Hz

Ja
Ja

Afb. 2

TLGB 21 - Standaard
(zonder Bluetooth-module)

[tem Beschrijving
5 Stofkap
20 Slanghouder
16 alCF




Functie van het rode en
groene lampje op de lader

Wanneer de lader wordt ingeschakeld,
knippert het groene lampje één keer.

Werking van de
acculader

Controleer of de spanning van de
stroomkring overeenkomt met de spanning
op het typeplaatje van de lader. Zorg ervoor
dat de accu goed in de contacten van de
lader zit.

De accu wordt lichtjes warm tijdens het
opladen. Dit is normaal en wijst niet op een
probleem.

Accu in de lader laten zitten

De accu kan op de lader aangesloten blijven
terwijl het groene lampje constant brandt.
De lader heeft een automatische
optimalisatiemodus die ervoor zorgt dat de
accu met maximale capaciteit blijft werken.
Optimaliseer de accu wekelijks of wanneer
deze minder lang werkt dan normaal. Om de
automatische optimalisatiemodus te
gebruiken, moet u de accu minimaal 8 uur in
de lader laten zitten.

akF

Tabel 3

LED-scherm

LED-lampje

Beschrijving

Groen lampje knippert

Groen lampje brandt
|

Rood lampje knippert met 4 Hz

Rood lampje knippert met 1

Hz/5 Hz
| BN BN |

Aan het opladen

Accu volledig opgeladen

Accu in slechte staat. De lader kan een slecht werkende of
beschadigde accu detecteren. Als deze LED-functie in werking
treedt, mag u de accu niet verder opladen. Breng de accu naar
een servicecentrum of een inzamelpunt voor recycling (rood
lampje knippert met 4 Hz).

Accu is heet/koud. Als de acculader detecteert dat een accu te
heet of te koud is, wordt het opladen onderbroken totdat de accu
weer normaal is. Zodra de accu een temperatuur heeft tussen
4°C (40 °F) en 40 °C (104 °F), schakelt de lader automatisch over
naar de oplaadmodus. Mogelijke oorzaken van oververhitting van
de accu:

e Langdurig continu gebruik

e Hoge omgevingstemperatuur

e Eén of meer beschadigde cellen
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Verzorging en gebruik van het gereedschap

Opslag

¢ Droge, stofvrije plaats

e Goed geventileerde ruimte

e Levensduur: Maximaal 24 maanden

e Relatieve luchtvochtigheid: <75 %

e Opslagtemperatuur: +10 tot +40 °C
(+50 tot +104 °F)

e Geen direct zonlicht of UV-straling

e Bescherm tegen warmte- of
koudebronnen in de buurt.

Transport

Het product moet in de originele verpakking
van de fabrikant worden vervoerd, ongeacht
het vervoermiddel en de afstand.

De producten moeten worden verpakt in
containers met behulp van materialen die
het product beschermen tegen beschadiging
en/of verlies, zodat hun veiligheid tijdens
overladen, transport en opslag
gegarandeerd is.

Het vetpistool vullen

OPMERKING

Zie de onderdelenlijst, pagina 23,

voor hetidentificeren van de onderdelen
bij de volgende procedures.

Vullen met
vetpatroon

1 Schroef de vetcilinder (11) los van het
vetpistool (> Afb. 3).

2 Trek de volgerstang (18) uit en zorg dat de
groef van de volgerstang (18) in de gleuf
van de vetcilinderkap valt (21).

3 Verwijder de kunststof dop van het
patroon.

4 Breng een laagje vet aan op het bloot-

liggende binnenoppervlak van het patroon.

Dit is alleen nodig bij een nieuw vetpistool.
5 Plaats het patroon in de vetcilinder (11).
5.1 Verwijder de afdichtingslip van het
patroon.
6 Schroef de vetcilinder (11) op het
vetpistool.
7 Maak de volgerstang (18) los uit de gleuf
in de vetcilinderkap (21).
7.1 Duw de volgerstang (18) in de
vetcilinder (12).

Vullen via opzuigen

1 Schroef de vetcilinder (11) los van het
vetpistool (- Afb. 3).

2 Plaats de kop van de vetcilinder (11) onder
het vetoppervlak.

3 Trek de volgerstang (18) langzaam uit
de vetcilinderkap (21) tot de groef
zichtbaar is.

4 Zorg dat de groef van de volgerstang (18)
in de gleuf van de vetcilinderkap (21) valt.

5 Schroef de vetcilinder (11) op het
vetpistool.

6 Maak de volgerstang (18) los uit de gleuf
in de vetcilinderkap (21).
6.1 Duw de volgerstang (18) in de

vetcilinder (11).

Afb. 3
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Vulpomp

1 Trek aan de volgerstang (18) en zet de
volger vast door de stang te draaien
(> Afb. 3, pagina 18).

2 Plaats de vulfitting in de vulkoppeling.
2.1 Druk omlaag om de koppelingsklep

open te houden.

3 Bedien de pomp en let op de beweging
van de volgerstang (18).

4 Stop met de pomp te bedienen zodra de
groef van de volgerstang (18) zichtbaar is.

5 Maak de volgerstang (18) los van de
volger.

6 Duw de volgerstang (18) in de
vetcilinder (11).

OPMERKING

De vulfitting op het vetpistool moet
passen op de vulkoppeling. De pomp
werkt mogelijk niet als deze onderdelen
niet compatibel zijn.

Het vetpistool
bedrijfsklaar
maken

In de meeste gevallen maakt u het vetpistool
bedrijfsklaar door de schakelaar enkele
keren in te drukken. Als er geen vet
verschijnt, moet u het vetpistool ontluchten.

Geforceerd
bedrijfsklaar maken

Bij dit proces laat u handmatig lucht uit de
ontluchtingsklep ontsnappen.

1 Trek aan de volgerstang (18) en doe de
volger ingrijpen door de stang te draaien
(> Afb. 3, pagina 18).

2 Open de ontluchtingsklep door de klep-
steel ongeveer twee slagen los te draaien.

3 Druk op de volgerstang (18).

4 Wanneer de lucht is ontsnapt, draait u de
steel van de ontluchtingsklep weer vast.

5 Bedien het vetpistool enkele keren.

6 Zodra er vet verschijnt, koppelt u de vol-
gerstang (18) los van de volger en drukt u
deze in de vetcilinder (12).

Verontreiniging van de
terugslagklep

De uitlaatterugslagklep kan open worden
gehouden als het vetpistool niet bedrijfsklaar
kan worden gemaakt. Verwijder de plug (22),
reinig de kogel (23) en de zitting van de

kop (> Afb. 4).

Werking van het
vetpistool

De accu (9) wordt opzettelijk geleverd met
een laag laadniveau. Laad de accu op voor
gebruik.

¢ Zie de paragraaf over de acculader voor
meer informatie.

Afb. 4
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Het vetpistool is uitgerust met software
om de motor te beschermen.

De software onderbreekt de
stroomtoevoer naar de motor en de
achtergrond van het LCD-scherm wordt
rood wanneer het vetpistool
geblokkeerd is door een vastgelopen
lager of een verstopte leiding of
vetkoppeling. Laat de schakelaar
onmiddellijk los als dit gebeurt.

Voor een maximale levensduur van de
motor mag u niet met het vetpistool
werken wanneer deze geblokkeerd is.

Het niet opvolgen van deze
veiligheidswaarschuwing kan leiden tot
materiéle schade.

Snelheidskeuze

Het vetpistool is uitgerust met een
elektronische transmissie met twee
snelheden voor een hoge en lage
doorstroomsnelheid. Zie de specificaties voor
de prestaties bij elke snelheid. Bij hoge
snelheid wordt 2 weergegeven op de
schuifschakelaar (19a) (- Afb. 5). Zowel hjj
hoge snelheid (2) als hij lage snelheid (1) kan
de maximale druk worden bereikt.

OPMERKING

Rond 241 bar (3500 psi) schakelt het
vetpistool automatisch over van lage
snelheid 1 naar hoge snelheid 2 om een
hogere druk te bereiken.

OPMERKING
Het vetpistool kan een druk tot ongeveer
483 bar (7000 psi) ontwikkelen voordat
de software in de blokkeerstand gaat en
de stroomtoevoer naar de motor wordt
onderbroken. Het pistool blijft
3 seconden geblokkeerd, waarna de
stroomtoevoer naar de motor wordt
hersteld.
Het vetpistool zal opnieuw blokkeren
als u de schakelaar blijft indrukken
om een druk van 586 tot 724 bar
(8 500 tot 10 500 psi) te ontwikkelen.
Laat de schakelaar los zodat het
vetpistool 3 seconden kan afkoelen
voordat u deze weer bedient.

Functies van het
LCD-scherm

Het LCD-scherm (6) heeft een elektronische
vetmeter, een vetniveau-indicator en een
accuniveau-indicator. Tik één keer op de
resetknop (19b) om het LCD-scherm in te
schakelen (ON) (> Afb. 5).

Houd de resetknop (19b) ingedrukt om de
resetmodus in te schakelen. Na 2 seconden
beginnen de cijfers van de meeteenheden
van de vetmeter en het vetcilinderniveau
(0z/g) te knipperen.

Laat de resetknop (19b) los wanneer de
cijffers van de vetmeter knipperen om de
meter weer op nul te zetten. Laat de
resetknop (19b) los terwijl de segmenten
van het vetcilinderniveau knipperen om de
indicator weer op ‘vol' te zetten. Laat de
resetknop (19b) los terwijl de meeteenheid
knippert om de meeteenheid te wijzigen.

20

Blokkeerindicatie

In geblokkeerde toestand (bij een verstopte
koppeling of leiding) stopt het vetpistool

met het pompen van vet en worden het
LCD-scherm (6) en de resetknop (19b)

rood verlicht.

Laat de schakelaar onmiddellijk los als dit
gebeurt. Inspecteer, reinig en/of repareer het
vetkanaal voordat u probeert vet in het
systeem te spuiten.

Drukverliesindicatie

Dit doet zich voor wanneer er lucht in het vet
zit of wanneer de vetcilinder leeg is.
Wanneer dit gebeurt, knippert de resetknop
op het LCD-scherm (19b) rood om aan te
geven dat het vetpistool geen vet pompt. Bij
drukverlies telt de vetmeter geen lege
zuigerslagen.

Afb. 5
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Zaklamp

Tik één keer op de resetknop om de zaklamp
in te schakelen (ON). Als ON nog niet wordt
weergegeven op het LCD-scherm, moet u
twee keer op de resetknop tikken om de
zaklamp in te schakelen (ON).

Tik één keer op de resetknop om de
zaklamp uit te schakelen (OFF). Na 20
seconden gaat de zaklamp automatisch uit
(OFF), tenzij de schakelaar wordt ingedrukt
om vet te spuiten. Als de schakelaar wordt
ingedrukt om het vetpistool te bedienen,
blijft de lamp nog 20 seconden branden (ON)
nadat de schakelaar is losgelaten.

OPMERKING
Maak de ventilatiegleuven van het
gereedschap en de lader regelmatig
schoon met een zachte borstel of droge
doek.

Reinig de motorbehuizing regelmatig
met een vochtige doek. Gebruik geen
schuur- of oplosmiddelen.

A WAARSCHUWING

Voer geen onderhoud uit terwijl de accu
op het gereedschap zit. Reinig de lader
niet terwijl deze op een stopcontact is
aangesloten.

Het niet opvolgen van deze veilig-
heidswaarschuwing kan leiden tot de
dood of ernstig letsel.

akF
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Onderhoud

Het vetpistool is ontworpen om langdurig te
werken met een minimum aan onderhoud.
Voor een blijvend goede werking van het
gereedschap zijn een goed onderhoud en
regelmatige reiniging nodig.

De lader vereist geen onderhoud, behalve
regelmatig reinigen.



Verhelpen van problemen

Toestand

Oorzaak

Maatregel

Er komt geen vet uit het vetpistool.

Het scherm knippert rood omdat de motor over-
belastis.

Het drukverlies blijft.

De accu wordt niet opgeladen.

De motor draait niet.

Er zit geen vet in de vetbuis.

Drukverlies.

De kogelterugslagklep (23) werkt niet.

Verstopte slang.

Geblokkeerd smeerpunt.
Verstopte drukslang.
Op verschillende plaatsen in de vetbuis zit lucht

ingesloten na bulkvulling.

De volger is vastgelopen in het vetreservoir.

De zitting van de terugslagkogel (23) en de
terugslagkogel (23) zijn vuil.

De lader krijgt geen stroom.
De accu is mogelijk defect.
De accu moet worden opgeladen

Probleem met motorbedrading.

Controleer of er vet in de vetbuis zit.
Maak het vetpistool opnieuw bedrijfsklaar.

Verwijder de kogelterugslagklep (23) en reinig
en inspecteer de kogelzitting (23).

Reinig of vervang de slang. Verwijder de
verstopping.

Reinig of vervang de slang.

Reinig of vervang de slang.

Maak de vetbuis leeg, vul deze en volg de instruc-
ties voor bedrijfsklaar maken opnieuw.

Demonteer de vethuis en reinig deze. Controleer
of de volger goed in het vetpatroon is gegaan.

Demonteer de vethuis en reinig deze. Controleer
of de volger goed in het vetpatroon is gegaan.

Controleer of de volger niet vastzit aan de rand
van het vetpatroon.

Vervang de vetcilinder (11) als deze beschadigd
is.

Reinig de terugslagkogel (23) en de zitting van de
terugslagkogel (23).

Controleer of het stopcontact stroom levert.
Vervang de accu.

LLaad de accu op.

Verwijder de accu, demonteer de handgreep en

controleer de aansluitingen op de klem, de scha-
kelaar en de motor.

22

akF




Servicesets

Onderdeelnummer

Beschrijving

TLGB 21-1 Riem, schouder (TLGB)
TLGB 21-2 SKF-lithiumaccu 20V 2,5 Ah
TLGB 21-3 Slang van 1219 mm met koppeling
TLGB 21-4 Vetbuisset (TLGB)
TLGB 21-5 SKF lader 2A 230V AC/20vEd
TLGB 21-6 SKF lader 2A120 V AC/20VEd
TLGB 21-9 SKF-lithiumaccu 20 V 4,0 Ah
Onderdelenlijst
[tem Beschrijving
1 Slang, vet
2 Behuizing (handgreep)
3 Terugslagklep
4 Ontluchtingsklep
5a Stofkap (TLGB 21)
5b Bluetooth-module (TLGB 40-10)
6 Scherm/printplaat
7 Pomp
8 Afstandhouder met schroef voor vetbuis
9 Accu, 20 VEH 2,5 Ah
Accu 20V 4,0 Ah
10 Lader, accu (120 V AC/60 Hz)
Lader, accu (230 V AC/50 Hz)
11 Cilinder, vet
12 Pakking
13 Koppeling, vet

akF
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Gedetailleerde gebruiksaanwijzing

Een gedetailleerde gebruiksaanwijzing is verkrijgbaar via deze link
> gr.skf.com/lm/Lub-tools/TLGB-21/

of door contact op te nemen met uw lokale SKF-kantoor of
-distributeur.

Garantie

De instructies bevatten geen informatie over de garantie. Die kunt u
vinden in de algemene verkoopvoorwaarden, die beschikbaar zijn op:
www.skf.com/lubrication.

skf.com
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Samsvarserklaering

DOKUMENTNUMMER
MP5499.Doc

Manufacturer name/address:

SKF MPT
Meidoornkade 14,

3992 AE Houten, The Netherlands

TLF.: +1(31) 610136775

E-POST: andrea.gondova@skf.com

INTERNETT: www.skf.com

Denne samsvarserklaeringen er utstedt
utelukkende pd produsentens eget ansvar.
SKF MPT erklaerer herved at den
nedenstdende maskinen:

Navn: Fettpistol
Modellnummer/-numre TLGB 21
Beskrivelse: Batteridrevet fettpistol
Modellnummer/-numre TLGB 40-10
Beskrivelse: Bluetooth-modul

Ar for CE-merking: 2022

| sin tiltenkte bruk er produktet i samsvar
med den relevante harmoniserte
lovgivningen i EU:

Maskindirektiv 2006/42/EU

Elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/
EU (EMC)

Farlige stoffer 2011/65/EU (RoHS2)

og i samsvar med fglgende harmoniserte
standarder:

EN 55014-1:2017+A11:2020
Elektromagnetisk kompatibilitet — krav til
husholdningsapparater, elektroverktay og
lignende utstyr — del 1: Utslipp

EN 55014-2:2015

Elektromagnetisk kompatibilitet —

krav til husholdningsapparater,
elektroverktey og lignende utstyr — del 2:
Immunitet — produktfamiliestandard

EN 62841-1:2015

Handholdte verktpy drevet med
elektromotor, flyttbare verktay samt plen-
og hagemaskiner — sikkerhet — del 1:
Generelle krav

ENIEC 63000:2018

Teknisk dokumentasjon for vurdering av
elektriske og elektroniske produkter med
hensyn til begrensing av farlige stoffer

EN 301 489-17:2020

Standard for elektromagnetisk
kompatibilitet (EMC) for radioutstyr og
-tjenester; del 17: Spesifikke forhold for
overfpringssystemer for bredbandsdata;
harmonisert standard for
elektromagnetisk kompatibilitet

EN 301 489-1:2019

Standard for elektromagnetisk
kompatibilitet (EMC) for radioutstyr og
-tjenester; del 1: Felles tekniske krav;
harmonisert standard for
elektromagnetisk kompatibilitet

EN 62479: 2010

Vurdering av samsvar med
lavspenningsanlegg for elektronisk og
elektrisk utstyr med de grunnleggende
begrensningene som gjelder for
menneskelig eksponering for
elektromagnetiske felt

Produsenten opprettholder en teknisk fil i
form av et oppsummeringsark som
inneholder testrapporter og
produktdokumentasjon:

Teknisk fil med oppsummeringsark:
RAMP5499XX

RoHS2 — teknisk fil med
oppsummeringsark: RoOHSMP5499XX

Jeg, den undertegnede representanten for SKF, erklaerer herved at ustyret som er spesifisert over, i sin tiltenkte bruk var i samsvar med
kravene i de ovennevnte direktivene og harmoniserte standardene pa det tidspunktet da det ovennevnte produktet kom pa markedet.

",.l'
%Mm

Andrea Gondova

Product Compliance Manager

Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, The Netherlands

17.6.22
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Forklaring pa
signalord for
sikkerhet

MERK

Understreker nyttige hint og
anbefalinger samt informasjon for a
hindre materielle skader og sikre
effektiv og problemfri bruk.

Betegner en farlig situasjon som kan
fore til lette personskader hvis
forebyggende tiltak ikke folges.

Ikke bruk utstyret uten & bruke personlig
verneutstyr.

Bruk gyevern. Vernutstyr som stev-
maske, sklisikre vernesko, vernehjelm
og harselsvern som brukes nar forhol-
dene tilsier det, vil redusere antall
personskader.

Manglende overholdelse kan fore til
lettere personskader.

OO0

A ADVARSEL

Betegner en farlig situasjon som kan
fore til dod eller alvorlige personskader
hvis forebyggende tiltak ikke folges.

A ADVARSEL

Pass pa at ingen kroppsdel
blir sittende fast pa grunn av
utstyret.
Kroppsdeler kan bli knust
av montasjegrupper under bruk.
Manglende overholdelse kan fore til
ded eller alvorlige fysiske skader.

A FARE

Betegner en farlig situasjon som vil fore
til ded eller alvorlige personskader hvis
forebyggende tiltak ikke folges.

A ADVARSEL
Ikke bruk utstyret uten & ha
lest og helt forstatt
sikkerhetsadvarslene og
-anvisningene.

Hvis ikke advarslene og anvisningene
folges kan det fore til alvorlige
personskader.

A ADVARSEL

Ikke la vaeske lekke ut pa
gulvet ved bruk av utstyret.
Hvis det oppstar sel, ma

dette fjernes fra gulvet for arbeidet
fortsetter.

Huvis ikke radene falges, kan det fore til
dod eller alvorlige personskader.

A ADVARSEL

Ikke bruk dette utstyret til & levere,
transporter eller lagre farlige stoffer og
blandinger i henhold til vedlegg | del 2-5
av CLP-forskriften (EG 1272/2008) eller
HCS 29 CFR 1910.1200 merket med
farepiktogrammene GHS01, GHS06 og
GHSO08 som vist:

SO
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Sikkerhetsanvisninger

Generelle

sikkerhetsadvarsler

for elektroverktoy

A ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarslene
0g -anvisningene. Hvis ikke

advarslene og anvisningene

blir fulgt, kan det fore til elek-

trisk stgt, brann og/eller alvorlig
personskade.

fremtidig bruk. Uttrykket “elektroverktay” i
advarslene gjelder elektroverktay med led-
ning og stopsel koblet til stromnettet og bat-
teridrevet elektroverktoy (uten ledning).

1 Sikkerhet i arbeidsomradet

1.1 Hold arbeidsomradet rent og godt
opplyst. Rotete eller marke omrader
er utsatt for ulykker.

1.2 lkke bruk elektroverktoy i
eksplosjonsfarlig atmosfaere, f.eks.
i naervaer av brannfarlige vaesker,
gasser eller stov. Elektroverktoy
genererer gnister som kan antenne
stov eller gasser.

1.3 Hold barn og tilskuere unna mens
du bruker et elektroverktoy.
Forstyrrelser kan gjore at du mister
kontrollen.
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2 Elsikkerhet

2.1 Stopsler til elektroverktpy ma
passe til stikkontakten. Stopselet
ma aldri endres. Ikke bruk
adapterstepsler sammen med
jordet elektroverktey. Uendrede
stopsler og matchende stikkontakter
vil redusere risikoen for elektrisk stot.

2.2 Unnga kroppskontakt med jorede
overflater som ror, radiatorer,
komfyrer og kjeleskap. Det er okt
risiko for elektrisk stet hvis kroppen
din er jordet.

2.3 Ikke utsett elektroverktoy for regn
eller fuktighet. Vann som trenger inn
i et elektroverktay vil oke faren for
elektrisk stot.

2.4 Ikke misbruk ledningen. |kke bruk
ledningen til & baere, trekke eller ta
stopselet til et elektroverktoy ut av
veggen. Hold ledningen unna
varme, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler. Ledninger som er
skadde eller surret i hverandre pker
faren for elektrisk stot.

2.5 Ved bruk av et elektroverktay
utenders ma det benyttes en
skjoteledning som er egnet for
utenders bruk. Bruken av en ledning
som er egnet for utenders bruk
reduserer faren for elektrisk stgt.

2.6 Hvis det ikke kan unngas a bruke et
elektroverktoy pa et fuktig sted, ma
det benyttes en stromkilde som er
beskyttet av en jordfeilbryter. Bruk
av jordfeilbryter reduserer faren for
elektrisk stot.

3 Personlig sikkerhet

3.1 Skjerp sansene, folg med pa det du
gjer, og bruk sunn fornuft nar du
bruker et elektroverktay. Ikke bruk
elektroverktgy nar du er trett eller
pavirket av narkotika, alkohol eller
medisiner. Et pyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av
elektroverktoy kan fere til alvorlige
personskader.

3.2 Bruk personlig verneutstyr. Bruk
alltid gyevern. Vernutstyr som
stevmaske, sklisikre vernesko,
vernehjelm og herselsvern som
brukes nar forholdene tilsier det, vil
redusere antall personskader.

3.3 Unnga utilsiktet start. Pase at
bryteren er i avslatt stilling for du
kobler verktoyet til en stromkilde
og/eller en batteripakke nar du tar
opp eller beaerer verktoyet. Det &
beere elektroverktoy med fingeren pa
bryteren eller & lade elektroverktay
med bryteren pa kan fore til ulykker.

3.4 Fjern ev. justerings- eller
skiftenokkel for elektroverktoyet
slas pa. En skiftenokkel eller en
justeringsnokkel som er festet til en
roterende del av et elektroverktgy kan
fore til personskade.

3.5 Ikke strekk deg for langt. Sta alltid
med begge bena pa underlaget og
hold balansen. Dette gir bedre
kontroll over elektroverktgyet i
uventede situasjoner.

3.6 Kle deg riktig. ikke bruk
lostsittende klaer eller smykker.
Hold har, klzer og hansker vekk fra
bevegelige deler. Lostsittende kleer,
smykker og langt har kan henge seg
fast i bevegelige deler.

3.7 Hvis noen enheter er utstyrt med
tilkobling for stevuttrekk og
stovoppsamler, ma det pases at
disse er tilkoblet og brukes riktig.
Bruk av stevoppsamler kan redusere
farer forbundet med stov.



4 Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

4.1 |kke bruk makt i forbindelse med
elektroverktey. Bruk riktig elektro-
verktoy til formalet. Det riktige elek-
troverktoyet vil gjere jobben bedre og
sikrere i den hastigheten som det er
konstruert for.

4.2 |kke bruk elektroverktoyet hvis bry-
teren ikke klarer a sla det pa og av.
Et elektroverktay som ikke kan styres
med bryteren, er farlig og ma
repareres.

4.3 Koble stopselet fra stremkilden og/
eller batteripakken fra elektroverk-
toyet for du foretar eventuelle jus-
teringer, skifter tilbehor eller lagrer
elektroverktay. Slike forebyggende
tiltak reduserer faren for & starte
elektroverktoyet utilsiktet.

4.4 Oppbevar avslatte elektroverktay
utilgjengelig for barn, og ikke la
personer som er ukjent med elek-
troverktoyet eller disse anvisnin-
gene, bruke elektroverktoyet. Elek-
troverktey er farlige i hendene pa
personer uten opplaering.

4.5 Vedlikehold av elektroverktay Sjekk
om elektroverktoyet er feiljustert
eller om bevegelige deler er festet
godt, om noen av delene er gdelagt
og om alt annet som kan pavirke
bruken, er i orden. Hvis noe er ska-
det, ma det repareres for det bru-
kes. Mange ulykker forarsakes av dar-
lig vedlikeholdte elektroverktoy.

4.6 Skjereverktpy ma holdes skarpe og
rene. Det er mindre sannsynlig at
godt vedlikeholdte skjeereverktay med
skarpe skjeerekanter skal kjere seg
fast, og de er lettere & kontrollere.

4.7 Bruk elektroverktay, tilbehor, verk-
toybits osv. i samsvar med disse
anvisningene, og ta hensyn til
arbeidsforholdene og det arbeidet
som skal utferes. Bruk av elektro-
verktoy til andre formal enn de til-
tenkte, kan fore til farlige situasjoner.

5 Bruk og vedlikehold av batteriverktoy

5.1 Lad kun med den batteriladeren
som produsenten har angitt. En
lader som er egnet for én type batte-
ripakke, kan skape brannfare hvis den
brukes med en annen batteripakke.

5.2 Elektroverktgy ma bare brukes med
spesifikt angitte batteripakker. Bruk
av andre batteripakker kan skape fare
for personskade og brann.

5.3 Nar batteripakken ikke er i bruk,
ma den holdes vekk fra andre
metallgjenstander, f.eks. binders,
mynter, nokler, spiker, skruer og
andre sma metallgjenstander som
kan fore til kobling fra én pol til en
annen. Kortslutning av batteripoler
med hverandre kan fore til brannsar
eller brann.

5.4 Ved feilbruk kan vaeske sprute ut
fra batteriet; unnga kontakt. Vaske
som spruter ut fra batteriet kan
forarsake irritasjon eller brannsar.
Hvis det oppstar kontakt ved et
uhell, skyll med vann. Sek lege hvis
vaeske kommer i kontakt med
gynene.

6 Service
6.1 Sorg for at elektroverktoyet bare
repareres av en kvalifisert repara-
tor som bare bruker identiske
reservedeler. Dette vil gjore at sik-
kerheten til elektroverktgyet
opprettholdes.

Andres sikkerhet

Dette apparatet er ikke beregnet til bruk av
personer (inkludert barn) med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
mangel pa erfaring og kunnskap hvis de ikke
har fatt tilsyn eller anvisninger om bruken av
apparatet av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet.

Det ma fores tilsyn med barn for & sikre at
de ikke leker med apparatet.

Spesifikk sikkerhet

Bruk alltid syevern. Skader som skyldes inji-
sering av fett, er sveert alvorlige. Slangen ma
bare holdes i omradet med den fjeerbelas-
tede beskyttelsen. Unnga utilsiktet start.
Pass pa at bryteren ikke er trykket ned nar
batteripakken settes inn. Skift ut slangen ved
forste tegn pa slitasje, knekk eller skade pa
den ytre isolasjonen.

Ikke bay slangen slik at den far en knekk.
Ikke strekk deg for langt. Sta alltid med
begge bena pa underlaget og hold balansen.
God plassering av bena og balanse gir bedre
kontroll over verkteyet i uventede

situasjoner.

Bruk verneutstyr. Bruk alltid eyevern.

Stgvmaske, sklisikre vernesko, vernehjelm
og herselsvern ma brukes nar forholdene
tilsier det.

Pistolen bruker smeremidler som kan
vaere brannfarlige og giftige ved svelging.
Ikke bruk pistolen i naerheten av apen ild
eller under andre brannfarlige forhold.
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De forskjellige typene smarefett blir ofte
markedsfgrt som motstandsdyktige mot
heye temperatur fordi de ma beholde
smereegenskapene i varme omrader, men
smeremidler kan vaere brannfarlige hvis
temperaturen er for hay. Les alle advarslene
pa smeremidlene for pistolen tas i bruk. Ikke
bruk brannfarlig fett i denne fettpistolen.

A ADVARSEL

Ikke bruk slanger som ikke er godkjent
av SKF. Ekstremt trykk kan fa
dyseforlengelsen eller piskeslangen til &
sprekke.

Skift ut slangen ved forste tegn pa
slitasje, knekk eller skade pa den ytre
isolasjonen.

Folg anvisningene og advarslene for
piskeslangen. Hvis ikke disse felges, kan
det fore til dod eller alvorlige
personskader.

A ADVARSEL

Fettpistolen kan utvikle hayt trykk.
Benytt vernebriller og -hansker for
beskyttelse ved bruk av verktayet.
Hold hendene vekk fra den eksponerte
gummidelen av slangen.

Hvis ikke disse folges, kan det fore til
ded eller alvorlige personskader.
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Restrisikoer

Andre restrisikoer kan oppsta ved bruk av
verktgy som kanskje ikke er inkludert i de
medfelgende sikkerhetsadvarslene. Disse
risikoene kan oppsta ved feilbruk, forlenget
bruk osv.

Selv ved a folge relevante sikkerhetsforskrif-
ter og bruke sikkerhetsanordninger er det
noen restrisikoer som ikke kan unngas. Disse
inkluderer

¢ Personskader som falge av bergring med
roterende/bevegelige deler.

Personskader som oppstar ved utskiftning
av deler, blader eller tilbehor.
Personskader ved lang bruk av et verktay.
Nar du skal bruke et verktay i lange
perioder, ma du serge for a ta regelmes-
sige pauser.

Herselsskader.

Helsefarer ved & puste inn stgv som
oppstar ved bruk av verkteyet

(for eksempel ved arbeid med tre, seerlig
eik, bok og MDF).

A ADVARSEL

Verdien for vibrasjonsutslipp ved faktisk
bruk av elektroverktoyet kan avvike fra
den angitte verdien avhengig av hvor-
dan verktpyet brukes. Vibrasjonsnivaet
kan bli heyere enn det angitte nivaet.

Hvis ikke disse falges, kan det fore til
ded eller alvorlige personskader.

Vibrasjon

De verdiene for vibrasjonsutslipp som er
angitt i de tekniske dataene og samsvarser-
klaeringen, er malt i samsvar med en stan-
dardtestmetode beskrevet i EN 62841 og
kan brukes for @ sammenligne ett verktay
med et annet. Den angitte verdien for vibra-
sjonsutslipp kan ogsa brukes i en forelgpig
vurdering av eksponering.

Ved vurdering av vibrasjonseksponering
for & bestemme de sikkerhetstiltakene som
kreves i 2002/44/EF for & beskytte personer
som regelmessig bruker elektroverktoy i
arbeidet, ber en beregning av vibrasjonsek-
sponering ta i betraktning de faktiske bruks-
forholdene og maten verktayet brukes pa,
inkludert hensyntagen til alle deler av
arbeidssyklusen, f.eks. tidene nar verktayet
er slatt av og nar det gar pa tomgang i tillegg
til brukstid.

Etiketter pa
verktayet

Felgende symboler vises pa verktoyet:

A ADVARSEL

For & redusere risikoen for
personskade ma brukeren
lese brukerhandboken.

Hvis ikke disse folges, kan
det fore til dod eller alvorlige
personskader.

X Time-lag miniature
fuze link, 15A

——— IEEE/ANSI

_\f\_ IEEE/ANSI




Beskytt miljoet

Hvis du en dag oppdager at SKF-produktet
ditt ma skiftes ut, eller hvis du ikke lenger
har bruk for det, skal du ikke kaste det i hus-
holdningsavfallet. Lever dette produktet til et
anlegg for spesialavfall.

Lokale forskrifter kan kreve separat inn-
samling av elektriske husholdningsprodukter
pa kommunale avfallsanlegg eller hos for-
handleren nar du kjgper et nytt produkt.

MERK
Separat innsamling. Skal ikke

kastes sammen med vanlig ﬁ
husholdningsavfall. %

MERK

Separat innsamling av brukte
produkter og emballasje gjor ."‘
at materialene kan % ’
resirkuleres og brukes igjen.

Gjenbruk av resirkulerte materialer
bidrar til & hindre miljeforurensning og
reduserer behovet for ramaterialer.

MERK

Kjor batteriet helt tomt, og

fiern det fra verktoyet. %
NiCd-, NiMH- og ']T-rr,

Li-ion-batterier kan resirku-

leres. Ta dem til en autorisert reparater
eller til lokal resirkulering.

10
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Sikkerhetsanvisninger

for batteri og lader

Denne brukerhandboken inneholder
viktige sikkerhets- og bruksanvisninger
for batteriladeren.

MERK
Batteriene ma ikke utsettes
for brann.

®

A FARE

Ikke undersek ledende gjenstander.

Ikke lad et skadd batteri. Skift det ut
umiddelbart.

Fare for elektrisk stot 120 V AC eller
230V AC pa laderens poler.

Manglende overholdelse kan det fore
til ded eller alvorlige personskader.

A FARE

Batteriene ma ikke utsettes for gnister
ellerild.

Batterivaesken kan brenne.

Ikke sprut vann pa batteriet, og ikke
senk det ned i vann eller andre vaesker.
Dette kan fore til cellene svikter for tidlig.

Manglende overholdelse kan det fore
til ded eller alvorlige personskader.

Batterier

e Det ma aldri gjeres forsgk pa a apne
batteriene.

e Batteriene ma ikke utsettes for vann.

o Skal ikke lagres pa steder der
temperaturen kan komme over
105 °F (40 °C), f.eks. utenfor skur eller
metallbygninger om sommeren.

e Skal bare lades ved
omgivelsestemperaturer mellom
50 0g 104 °F (10 og 40 °C).

e Skal bare lades med laderen som folger
med verktoyet.

e \ed avhending av batterier skal man
folge anvisningene som gis i kapittelet
Beskytt miljoet.

A FARE

09009

Det ma aldri gjeres forsgk pa & apne en
batteripakke. Hvis plastkapslingen til
batteripakken gar i stykker eller
sprekker, skal den leveres til et service
center for resirkulering.

Manglende overholdelse kan det fore
til ded eller alvorlige personskader.

MERK
Ikke prov a lade skadde
batterier.

&

Ikke lad en batteripakke med en annen
lader.

Ikke lad en annen type batteri med
batteriladeren. Andre typer batterier
kan sprekke.

Ikke rengjer laderen nar den er koblet
til en stikkontakt.

Manglende overholdelse kan fore til
alvorlige personskader.

akF

11

Lader

e For du bruker en batterilader, ma du lese
anvisningene og varselmerkene pa
batteriladeren, batteripakken og produktet
som bruker batteriet.

o |kke utsett laderen for regn, sng eller
kulde.

e |kke misbruk ledningen. Ikke baer laderen i
ledningen, og ikke dra i den for & trekke
stopselet ut av kontakten. Dra i stopselet i
stedet for ledningen nar laderen skal
frakobles. Serg for at en skadd eller slitt
stromledning og strekkavlaster skiftes ut
umiddelbart. Ikke prov & reparere en
stromledning.

e Plasser ledningen slik at ingen kan trakket
pa den, snuble i den og slik at den ikke pa
annen mate kan utsettes for skade eller
belastning.

e |kke bruk skjoteledning hvis ikke det er
absolutt nedvendig. Bruk av uegnet
skjoteledning kan fore til brannfare og
elektrisk stot.

o |kke bruk laderen hvis den har fatt et hardt
slag, falt i gulvet eller p& annen mate blitt
skadet pa noen mate. Den ma undersakes
pa et kvalifisert servicesenter.

o |kke demonter lader eller batteripakke.

Fa disse underspkt pa et kvalifisert service
center nar det er pakrevd med service
eller reparasjon. Feil sammensetting etter
service eller reparasjon kan fore til
brannfare og elektrisk stot.

¢ Koble laderen fra stikkontakten for ev.
rengjering for a redusere faren for
elektrisk stot.

e | ad hatteripakken pa et godt ventilert
sted; ikke dekk til laderen og batteriet
mens lading pagar.

o |kke oppbevar lader eller batteripakker pa
steder der temperaturen kan nd eller
overstige 104 °F (40 °C), f.eks. en
redskapsbod i metall elleri en hil om
sommeren. Hoye temperaturer ved
lagring kan fere til at batteriet forringes.

o |kke lad batteripakken nar temperaturen
er under 40 °F (5 °C) eller over
104 °F (40 °C). Dette er svaert viktig for at
batteriet skal fungere som tiltenkt.



Ikke brenn en batteripakke. Den kan
eksplodere ved brann.

Ikke lad batteriet pa fuktige eller vate
steder.

Ikke kortslutt polene pa en batteripakke.
Ekstremt hoye temperaturer kan fore til
personskader eller brann.

Dette apparatet er ikke beregnet til bruk av
personer (inkludert barn) med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller mangel pa erfaring og kunnskap.
Batteripakken bestar av oppladbare,
litiumionebatterier. Batteriene ma
resirkuleres eller avhendes pa riktig mate.
Lever brukte batteripakker hos din lokale
batteriforhandler eller pd et
gjenvinningsanlegg.

MERK
Les brukerveiledningen for
bruk.

MERK
Laderen er bare beregnet for
innendersbruk.

"

MERK

Laderen er dobbeltisolert, og
det kreves ikke jordleder. Sjekk
at nettspenningen samsvarer
med spenningen pa

typeskiltet. Ikke prov & skifte ut
ladeenheten med et vanlig nettstgpsel.

Etiketter pa
batteriladeren

Folgende symboler vises pa verktoyet:

X Time-lag miniature

== 0k 15A

—F—— IEEE/ANSI

_\f\_ I[EEE/ANSI

12

Elsikkerhet

e Hvis tilferselsledningen er skadet, ma den
skiftes ut av produsenten eller et
autorisert SKF Service Center for & unnga
farlige situasjoner.
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Batteri og lader

Sikkerhetsregler for
batteri og lader

Denne veiledningen inneholder viktige
sikkerhets- og bruksanvisninger for
batteridelnummer TLGB 21-2, TLGB 21-9
samt batteriladerne TLGB 21-5 og

TLGB 21-6.

A ADVARSEL

For du bruker en batterilader, ma du
lese anvisningene og varselmerkene pa
batteriladeren (10), batteriet (9) og
produkter som bruker batteriet.

Skjoteledning bar ikke brukes hvis ikke
det er absolutt nedvendig. Bruk av
uegnet skjgteledning kan fore til
brannfare og elektrisk stot. Hvis det ma
brukes skjoteledning, pase at den er 18
gauge 1 gauge er 1,02362 mm). For &
vaere pa den sikre siden skal du sjekke
om pinnene pa stepselet til
skjoteledningen har samme nummer,
stprrelse og form som de pa stopselet
pa laderen. Pase at skjoteledningen er
riktig koblet og i god elektrisk stand.

Ikke brenn batteriet selv om det er
alvorlig skadet eller helt utbrukt.
Batteriet kan eksplodere hvis det
brennes.

Huvis tilferselsledningen er skadet, ma
den skiftes ut av produsenten, en
serviceperson eller en lignende
kvalifisert person for a unnga farlige
situasjoner.

Hvis ikke disse folges, kan det fore til
ded eller alvorlige personskader.

o |kke utsett laderen for regn, sne eller
kulde.

e Plasser ledningen slik atingen kan
trakket pa den, snuble i den og slik at
den ikke pa annen mate kan utsettes
for skade eller belastning.

o |kke bruk en lader med skadet ledning
eller stopsel. Skift det ut umiddelbart.

o |kke bruk laderen hvis den har fatt et
hardt slag, falti gulvet eller pd annen
mate blitt skadet p& noen mate.

o |kke demonter laderen.

Laderen er konstruert for & kunne

bruke spenning fra en vanlig

stikkontakt i en bolig. Ikke prov a

bruke den pa en annen spenning.

e Sammenhengende lading kan fore til
overoppheting. Hvis du ma lade opp
flere batterier etter hverandre, vent i
ca. 15 minutter slik at laderen kan
kjole seg ned.

o |kke sett fremmedlegemerinni
plassen til batteriet i laderholderen.

o |kke demonter batteriet.

o |kke oppbevar pistolen og
batteripakken pa steder der
temperaturen kan na eller overstige
104 °F (40 °C).

o |kke kortslutt batteriet.

e |kke plasser laderen i et omrade med
ekstrem varme eller kulde. Den
fungerer best ved normal
romtemperatur.

akF
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Beskrivelse

Pistolmodellene TLGB 21/230V og

TLGB 21/110V er konstruert for a sproyte ut
petroleumsbaserte fettyper (NLGI 1/ NLGI 2)
til generell smering. Hver fettpistol er utstyrt
med en elektromotor som har tre trinn for
girreduksjon samt en arm- og akmekanisme
som driver den resiprokerende
stempelpumpen. Motoren drives av en
oppladbar 20-volts litiumionebatteripakke.
48 tommers (1,.22 meter) hoytrykks
piskeslange, kraftig fettkobling, lader og
stopt beerekoffert er inkludert med
fettpistolen. Det er ogsa en innebygd LED-
lommelykt, elektronisk overfering med to gir
og en LCD-skjerm med bakgrunnsbelysning.
LCD-skjermen har en batterinivamaler, en
fettnivamaler og fettmaler samt advarsler for
sugetap og fastkjering.

Fettpistolen kan kommunisere tradlest
med mobiltelefoner som bruker SKFs
applikasjon via en Bluetooth-modul
(TLGB 40-10, selges separat). Bluetooth-
modulen (TLGB 40-10) ma veere installert
pa toppen av pistolen i stedet for det
avtakbare stevdekselet.

Hvis modulen (TLGB 40-10) ikke er
installert, er det installert en stavhette (5) for
a dekke stremstepselet under generell bruk.

Pistolen er konstruert for & ha 3-veis
fylling; patron, suging og fyllepumpe kan
brukes for a fylle fett.

Fettpistoler har fjeerbelastet suging og er
utstyrt med avluftingsventil for pke
sugingen.

Tabell1

Spesifikasjoner

Kapasitet for fettsylinder

Bulk
Patronsterrelse

Slangeenhet
Trykklasse
Lengde

Driftsspenning
Vekt
Maksimalt trykk

Maksimalt driftstrykk

Stremningsmengde 2)

Hoy hastighet
Lav hastighet

Malenoyaktighet 1) 2)
Hoy hastighet
Lav hastighet

Maleomrade

Lydtrykk (LpA) 71,5 dB(A), usikkerhet (K) 3 dB(A). Lydeffekt (LwA) 82,5 dB(A), usikkerhet (K) 3 dB(A).

16 unser (454 g)
14 unser (397 g)

10000 psi (689 bar)
48 tommer (122 cm)
14,5t120V

6, lbs (2,9 kq)
10000 psi (689 bar)
6000 psi (413 bar)

6 unser/min (170 g/min)
4 unser/min (113 g/min)

+3%
+4%

0,0til 999 unser (0 til 999 g)

Vibrasjonsutslipp (ah) 0,9 m/s2, usikkerhet (K) 1,5 m/s2.

1) NLGI 2 EP litiumfett (spesifikk vekt 0,92) ved 75 °F (24 °C) levert via inkludert slangeenhet med
fettkobling og mot 150 psi (10 bar) okt trykk (simulerer fettnippel med kulestopp).
2) Méalenoyaktigheten gjelder for bruk med NLGI 2 EP litiumfett (spesifikk vekt 0,92) ved 75 °F (24 °C).

e
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Fig.1

Artikkel  Beskrivelse Artikkel  Beskrivelse

1 Slange 11 Fettsylinder

2 Stotte 16 LED

4 Lufteventil 17 Bulkventil

6 Skjerm 18 Felgestang

7 Pumpeenhet 19a Glidebryter

9 Batteri 19h Tilbakestillingsknapp

akF
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Tabell 2

Modeller

Modell Beskrivelse Batterilader Koffert
TLGB 21/230V Batteridrevet fettpistol 20V 220 VAC/20VE=E-50/60 Hz Ja
TLGB 21/110V Batteridrevet fettpistol 20V 110 VAC/20VEe=-50/60 Hz Ja

Fig. 2

TLGB 21 - standard
(uten Bluetooth-modul)

Artikkel  Beskrivelse

5 Stevdeksel

20 Slangeholder

16
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Funksjonen til de rade og
gronne lysene pa laderen

Nar laderen er slatt pa, vil det grenne lyset
blinke én gang.

Bruk av
batteriladeren

Verifisering av spenningen i stramkretsen er
det samme som det som er vist pa laderens
merkeskilt. Pase at batteriet er riktig koblet
til laderens kontakter.

Batteriet blir litt varmt & bergre mens
lading pagar. Dette er normalt og er ikke
tegn pa et problem.

La batteriet sta i laderen

Batteriet kan sta i laderen ubegrenset tid
mens den grenne LED-lampen lyser.
Laderen har automatisk modus for
oppjustering som gjor at den fungerer med
topp kapasitet. Oppjuster batteriene hver
uke eller nar batteriet ikke lenger leverer
samme menge arbeid. For & bruke
automatiske moduser for oppjustering
plasser batteriet i laderen i minst 8 timer.

akF

Tabell 3
LED-skjerm
LED-lys Beskrivelse
Grent lys blinker Lader

Gront lys pa
]

Redt lys blinker ved 4Hz
EEEEEER

Radt lys blinker ved 1Hz/5Hz
AN _BR |

Batteriet er fulladet

Batteri darlig stand. Laderen har evnen til & oppdage et svakt eller
skadet batteri. Hvis denne LED-funksjonen opptrer, skal du ikke
fortsette & lade batteriet. Lever det til et servicesenter eller et
innsamlingsanlegg for resirkulering (redt lys blinker ved 4HZ).

Varmt/kaldt batteri. Nar laderen registrerer at et batteri er sveert
varmt eller kaldt, stanses ladingen til batteriet har normal
temperatur. Nar batteriet har en temperatur mellom 40 °F (4 °C)
0g 104 °F (40 °C), gar laderen automatisk over til lademodus.
Overheting av batteriet kan skyldes:

e Lang kontinuerlig lading

¢ Hoy omgivelsestemperatur:

e Eneller flere celler er skadet

17




Vedlikehold og bruk av verktoyet

Lagring

o Tort sted uten stev

e Godt ventilert rom

¢ Holdbarhetstid: Maksimalt 24 maneder

Relativ fuktighet: <75 %

e Lagringstemperatur: +50 til +104 °F
(+10 til +40 °C)

o Ma ikke utsettes for direkte sollys og
UV-straling

o Beskyttes mot naerliggende varme- eller
kuldekilder

Transport

Produktet ma transporteres i den
opprinnelige emballasjen fra produsenten i
alle de transportmidlene som brukes,
uansett avstand.

Produktene ma pakkes i containere med
bruk materialer som beskytter produktene
mot skade og/eller tap for & serge for at de er
sikre under transport, omlasting, transport
og lagring.

Fyll fettpistolen

MERK

Se delelisten, side 23, for identifisering
av komponenter i forbindelse med de
folgende prosedyrene.

Fyll patronen

1 Skru av fettsylinderen (11) fra fettpistolen
(> fig. 3).

2 Trekk i folgestangen (18) og koble sporet i
folgestangen (18) til apningen i lokket pa
fettsylinderen (21).

3 Fjern plastlokket fra patronen.

4 Pafor et lag med fett pa den eksponerte
innvendige overflatene pa patronen.
Dette er bare nedvendig med en ny pistol.

5 Sett patronen inn i fettsylinderen (11).
5.1 Fjern den merkede forseglingen

fra patronen.

6 Skru fettsylinderen (11) pd pistolen.

7 Losne folgestangen (18) fra apningen i
lokket pa fettsylinderen (21).

7.1 Skyv folgestangen (18) inn i
fettsylinderen (12).

Fyllesug

1 Skru av fettsylinderen (11) fra fettpistolen
(> fig. 3).

2 Sett toppen av fettsylinderen (11) under
overflaten pa fettet.

3 Trekk folgestangen langsom (18) ut fra
lokket pa fettsylinderen (21) til sporet blir
synlig.

4 Koble sporet i folgestangen (18) til
apningen i lokket pa fettsylinderen (21).

5 Skru fettsylinderen (11) pa pistolen.

6 Losne folgestangen (18) fra apningen i
lokket pa fettsylinderen (21).

6.1 Skyv folgestangen (18) inn i
fettsylinderen (11).

Fig. 3
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Fyllepumpe

1 Trekk i folgestangen (18), og koble folge-
ren ved & dreie stangen (= fig. 3, side 18).

2 Plasser fylleutstyret i fyllekoblingen.
2.1 Skyv ned for a holde koblingsventilen

apen.

3 Bruk pumpen, og se pa bevegelsen til fol-
gestangen (18).

4 Avslutt pumpebruken nar sporet pa fol-
gestangen er (18) synlig.

5 Losne folgestangen (18) fra folgeren.

6 Skyv folgestangen (18) inn i
fettsylinderen (11).

MERK

Fyllutstyret pa pistolen ma passe med
fyllekoblingen. Pumpen vil kanskje ikke
fungere hvis komponentene ikke er
kompatible.

La pistolen suge

| de fleste tilfeller vil pistolen ved ganske
enkelt a trykke pa avtrekkeren flere ganger.
Hvis ikke det kommer fett, ma luft fjernes.

Fjern luft

Denne prosessen bidrar til manuelt & fierne
luft fra avluftingsventilen.

1 Trekk i folgestangen (18), og koble folge-

ren ved & dreie stangen (- fig. 3, side 18).
2 Apne lufteventilen ved & skru stammen ca.

to omdreininger.

3 Skyv pa folgestangen (18).

4 Nar luften er flernet, stram stammen pa
lufteventilen.

5 Trykk pa pistolen flere ganger.

6 Nar det kommer fett, koble fra felgestan-
gen (18) fra falgeren og skyv den inn i
fettsylinderen (11).

Sjekk forurensning av
ventilen

Utlepssperren kan holdes apen hvis pistolen
ikke suger. Fjern stopselet (22), rengjer kulen
(23) og setet til hodet (<> fig. 4).

Bruk av pistolen

Batteriet (9) transporteres med hensikt med
lav lading. Lad batteriet for bruk.

e Se avsnittet om batteriladeren for detaljer.

Fig. 4
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Fettpistolen er utstyrt med programvare
for & beskytte motoren. Programvaren
vil kutte stremmen til motoren, og LCD-
skjermen vil lyse med kontinuerlig red
bakgrunnbelysning nar en blokkering i
lager, ledning eller fettutstyr far pistolen
til & kjore seg fast. Slipp avtrekkeren
umiddelbart hvis denne situasjonen
oppstar.

Av hensyn til maksimal levetid for
motoren ma du unnga a bruke pistolen
ved fastkjgring.

Manglende overholdelse kan fore til
materielle skader.

MERK

Fettpistolen vil utvikle omtrent 7000 psi
(483 bar) for programvaren vil ga til
fastkjoring og kutte stremmen til
motoren motoren. Pistolen forblir i
fastkjort tilstand i 3 sekunder for det
leveres strem til motoren igjen.

Pistolen vil kjore seg fast en ekstra
gang hvis avtrekkeren holdes inne
kontinuerlig for & utvikle 8500 til 10.500
psi (586 til 724 bar).

Slipp avtrekkeren for & kjele ned i 3
sekunder for den betjenes pa nytt.

Valg av hastighet

Pistolen er utstyrt med elektronisk
overfering med to hastigheter for & levere
hoy og lav stremning. Se spesifikasjoner for
ytelse ved hver hastighet. Det er hay
hastighet nar 2 vises pa glidebryteren

(19a) (> fig. 5). Maksimalt trykk kan oppnas
ved bade hey 2 og lav hastighet 1.

MERK

Fettpistolen vil automatisk ga fra lav
hastighet 1 til hpy hastighet 2 rundt
3500 psi (241 bar) for & fa hayere trykk.

LCD-funksjoner

Liquid Crystal Display (LCD-skjerm, eller
bare LCD) (6) har elektronisk fettmaler,
fettnivamaler og batterinivaindikator. For a
sla LCD ON trykk pa tilbakestillingsknappen
(19b) én gang (> fig. 5).

For & komme inn i tilbakestillingsmodus
trykk og hold pa tilbakestillingsknappen
(29b). Etter 2 sekunder vil sifrene pa
maleenhetene for fettmaleren og nivaet for
fettsylinderen (unser/gram) begynne &
blinke.

Ved & slippe tilbakestillingsknappen (19b)
nar sifferet pa fettmaleren blinker, gar
tilbakestillingsmaleren til null. Ved & slippe
tilbakestillingsknappen (19b) nar
segmentene til fettsylindernivaet blinker, vil
maleren gjenopprettes til full. Ved & slippe
tilbakestillingsknappen (19b) mens

maleenheten blinker, vil endre maleenheten.

20

Indikasjon pa fastkjering

Ved fastkjoring (i tilfelle tilstopping av utstyr
eller ledning) vil pistolen slutte & pumpe fett,
og tilbakestillingsknappen pa LCD-skjermen
(6) vil (19b) fa red bakgrunnsbelysning.

Hvis denne tilstanden oppstar, ma
avtrekkeren slippes umiddelbart. Kontroller,
rengjer og/eller ordne fettpassasjen for du
prover & klemme fett inn i systemet.

Tap av sugeindikasjon

Sugetap oppstar nar det er luft i fettet eller
nar fettsylinderen er tom. Nar dette oppstar,
vil tilbakestillingsknappen pa LCD-skjermen
(29b) blinke redt for & vise at pistolen ikke
pumper fett. Ved sugetap vil ikke fettmaleren
telle tomme stempelslag.

Fig. 5
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Lommelykt

For & sl8 lommelykten ON trykk pa
tilbakestillingsknappen én gang. Hvis LCD-
skjermen ikke allerede er ON, kreves det to
trykk pa tilbakestillingsknappen for & sl&
lommelykten ON.

For & sl& lommelykten OFF trykk pa
tilbakestillingsknappen én gang.
Lommelykten vil automatisk slas OFF etter
20 sekunder hvis ikke avtrekkeren brukes for
klemme ut fett. Hvis avtrekkeren trykkes for
a betjene pistolen, vil lyset bli stdende ON til
20 sekunder etter at avtrekkeren er sluppet.

MERK
Rengjer luftehullene i verktayet og
laderen med en myk borste eller en torr
klut.

Rengjor motorhuset regelmessig med
en fuktig klut. Ikke bruk slipende eller
lpsemiddelbaserte rengjeringsmidler.

A ADVARSEL

Ikke utfor vedlikehold pa verkteyet med
batteriet installert. lkke rengjor laderen
nar den er koblet til en stikkontakt.

Hvis ikke disse folges, kan det fore til
ded eller alvorlige personskader.

akF
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Vedlikehold

Fettpistolen er konstruert for & brukes i lang
tid med bare minimalt vedlikehold.
Vedvarende tilfredsstillende bruk avhenger
av godt vedlikehold av verktpyet og
regelmessig rengjering.

Laderen krever ikke annet vedlikehold enn
regelmessig rengjgring.



Feilsoking

Tilstand

Arsak

Tiltak

Fettpistolen klemmer ikke ut fett.

Skjermen blinker redt pga. overbelastning av
motoren.

Fettpistolen fortsetter & miste sug.

Batteriet lader ikke.

Motoren gar ikke.

Fettbeholderen er tom for fett.

Tap av suging

Kulesperren (23) fungerer ikke.
Tilstoppet piskeslange.

Blokkert smgrepunkt.

Tilstoppet piskeslange.

Luft pa flere steder i beholderen etter bulkfylling.

Felgeren sitter fast i fettbeholderen.

Sete for sperrekule (23) og sperrekule (23) er skitne.

Ikke strem pa laderen.
Batteriet kan veere darlig.
Batteriet ma lades

Ledningsfeil i motoren.

Sjekk om fettbeholderen har fett.
Gjenta suging.

Fjern kulesperren, (23) rengjer og kontroller
kulens (23) seteomrade.

Rengjer og skift ut slangen. Fjern blokkeringer.
Rengjer og skift ut slangen.

Rengjor og skift ut slangen.

Tom fettbeholder, fyll pa nytt og gjenta
sugeanvisningene.

Demonter fettbeho9lder og rengjer. Pase at fol-
geren har gatt riktig inn i fettpatronen.

Demonter fettbeho9lder og rengjer. Pase at fol-
geren har gatt riktig inn i fettpatronen.

Bekreft at folgeren ikke sitter fast pa kanten av
fettpatronen.

Skift ut fettsylinderenheten (11) hvis den er
skadet.

Rengjer sperrekule (23) og sete for sperrekule
23).

Kontroller at mottakeren har strom.

Skift ut batteriet.

Lad batteriet pa nytt.

Fjern batteriet, demonter handtaket, og kontrol-

ler ledningstilkoblingene pa pol, avtrekkerbryter
0g motor.

22
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Serviceutstyr

Delnummer Beskrivelse

TLGB 21-1 Stropp, skulder (TLGB)

TLGB 21-2 Battery SKF litium 20V 2,5 Ah
TLGB 21-3 Slange 1219 mm lg m/kobling
TLGB 21-4 Fettbeholder (TLGB)

TLGB 21-5 Lader SKF 2A 230V AC/ 20vEd
TLGB 21-6 Lader SKF 2A120 V AC/ 20vEed
TLGB 21-9 Battery SKF litium 20V 4,0 Ah
Deleliste

Artikkel Beskrivelse

1 Slangeenhet, fett
2 Hus (handtak)
3 Tilbakeslagsventil
4 Lufteventil
5a Stgvdeksel (TLGB 21)
5b Bluetooth-modul (TLGB 40-10)
6 Skjerm/PCB
7 Pumpe
8 Avstandsstykke for fettbeholder med skrue
9 Batteri, 20V Bd 2,5Ah
Battery 20V 4,0 Ah
10 Lader, batteri (120 V AC/ 60 Hz)
Lader, batteri (230 VAC/ 50 Hz)
11 Sylinderenhet, fett
12 Pakning
13 Kobling, fett
alCF 23




Fig. IPB1
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Detaljerte instruksjoner for bru

For detaljerte instruksjoner for bruk, ga til denne lenken
> gr.skf.com/lm/Lub-tools/TLGB-21/
eller kontakt ditt lokale SKF-kontor eller din lokale SKF-forhandler.

Garanti

Anvisningene inneholder ikke informasjon om garanti.
Slik informasjon finnes i de generelle salgsvilkarene, se:
www.skf.com/lubrication.

skf.com

® SKF er et registrert varemerke som tilherer SKF Gruppen.

© SKF Gruppen 2025

Innholdet i denne utgivelsen er utgivers opphavsbeskyttede eiendom og kan ikke reproduseres eller kopieres
i noen form, herunder ogsa utdrag, uten skriftlig forhandssamtykke. Alle forholdsregler er tatt for & sikre at
informasjonen i denne utgivelsen er korrekt. Vi patar oss imidlertid intet ansvar for eventuelle direkte,
indirekte eller avledede tap eller skader som kan oppsta som falge av bruken av denne informasjonen.
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Instrukcja obstugi i konserwacji

Smarownica ttokowa z zasilaniem
akumulatorowym

Modele TLGB 21/230V, TLGB 21/110V; seria ,A"
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SK Deklaracja zgodnosci NUMER DOKUMENTU

MP5499.Doc

Nazwa i adres producenta:
SKF MPT
Meidoornkade 14,

3992 AE Houten, The Netherlands

NR TEL: +1(31) 610136775
ADRES E-MAIL: andrea.gondova@skf.com STRONA INTERNETOWA: www.skf.com

Niniejsza deklaracja zgodnosci zostata i jest zgodna z nastepujgcymi EN 301 489-17:2020
wydana na wytgczng odpowiedzialnosé zharmonizowanymi normami: Norma kompatybilnoéci
producenta. SKF MPT niniejszym oéwiadcza, elektromagnetycznej (EMC) dotyczaca
ze maszyna wskazana ponizej: EN 55014-1:2017+A11:2020 urzadzen i stuzb radiowych; Czes¢ 17:
Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna — Wymagania szczegétowe dla
Nazwa: Reczna smarownica ttokowa Wymagania dotyczace przyrzadow szerokopasmowych systemdw transmisji
Numer(y) modelu(-i): TLGB 21 powszechnego uzytku, narzedzi danych; Zharmonizowana norma
Opis: Smarownica ttokowa z zasilaniem elektrycznych i podobnych urzadzen — dotyczaca kompatybilnosci
akumulatorowym Czesc¢ 1: Emisja elektromagnetycznej
Numer(y) modelu(-i): TLGB 40-10
Opis: Modut Bluetooth EN 55014-2:2015 EN 301 489-1:2019
Rok CE: 2022 Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna — Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna
Wymagania dotyczace przyrzadow (EMC) dotyczaca urzadzen i ustug
W jej zamierzonym zastosowaniu, jest powszechnego uzytku, narzedzi radiowych; Czes¢ 1: Wspolne wymagania
zgodna z odpowiednimi unijnymi przepisami elektrycznych i podobnych urzadzen — techniczne; Zharmonizowana norma
harmonizacyjnymi: Czes¢ 2: Odpornoéc — Norma grupy dotyczaca kompatybilnosci
wyrobow elektromagnetycznej
Dyrektywa maszynowa 2006/42/EU
EN 62841-1:2015 EN 62479: 2010
Dyrektywa kompatybilnosci Narzedzia o napedzie elektrycznym, Ocena zgodnoéci elektronicznych i
elektromagnetycznej 2014/30/EU (EMC) reczne, przenosne, do trawnikow i inne elektrycznych urzagdzen matej mocy z
ogrodnicze — Bezpieczenstwo uzytkowania ograniczeniami podstawowymi
Dyrektywa w sprawie substangji - Czes¢ 1: Wymagania ogolne dotyczacymi ekspozycji ludnosci w polach
niebezpiecznych 2011/65/EU (RoHS?2) elektromagnetycznych
EN IEC 63000:2018
Dokumentacja techniczna wymagana do Producent przechowuje arkusz
oceny materiatow, elementow podsumowania dokumentacji technicznej
sktadowych oraz sprzetu elektrycznego i zawierajacy raporty z testow i dokumentacje
elektronicznego pod wzgledem produktu:
ograniczenia stosowania niektorych
niebezpiecznych substancji Arkusz podsumowania dokumentacji

technicznej: RAMP5499XX

Ja, nizej podpisany przedstawiciel spotki SKF, niniejszym oswiadczam, ze wyszczegolniony RoHS2 — Arkusz podsumowania
powyzej sprzet, zgodnie z jego przeznaczeniem, spetnia wymagania powyzszych dyrektyw i dokumentacji technicznej:
zharmonizowanych norm w momencie wprowadzania powyzszego produktu na rynek. RoHSMP5499XX

_,..-r"'.
%Mm
Andrea Gondova
Product Compliance Manager
Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, The Netherlands
2022/06/17
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Wyjasnienie haset
ostrzegawczych
dotyczacych
bezpieczenstwa

UWAGA

Podkresla przydatne wskazowki i
zalecenia, a takze informacje stuzace
zapobieganiu uszkodzeniom mienia i
zapewnieniu wydajnej i bezawaryjnej
pracy.

Nie obstugiwac urzadzenia bez wyposa-
zenia w Srodki ochrony indywidualne;j.
Nalezy nosic¢ okulary ochronne. Srodki
ochrony indywidualnej, takie jak maska
przeciwpytowa, antypoélizgowe obuwie
ochronne, kask ochronny lub ochrona
stuchu stosowane w odpowiednich
warunkach ogranicza obrazenia ciata.
Nieprzestrzeganie tych zalecen moze
spowodowac lekkie obrazenia ciata.

OO0

Oznacza niebezpieczna sytuacje, ktora
moze prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata
w przypadku zignorowania érodkow
ostroznosci.

A OSTRZEZENIE

Oznacza niebezpieczna sytuacje, ktora
moze prowadzi¢ do $mierci lub
powaznych obrazen ciata w przypadku
zignorowania $rodkow ostroznosci.

A OSTRZEZENIE
Nie wolno dopusci¢, aby
jakakolwiek czeé¢ ciata
zostata uwieziona przez
urzadzenie.
Czesci ciata mogg zosta¢ zmiazdzone
przez podzespoty podczas pracy.
Nieprzestrzeganie tych zalecen moze
spowodowac smierc¢ lub powazne
obrazenia ciata.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Oznacza niebezpieczna sytuacje, ktora
bedzie skutkowac émiercig lub
powaznymi obrazeniami ciata w
przypadku zignorowania srodkow
ostroznosci.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno dopusci¢ do
wycieku ptynu na podtoge
podczas obstugi urzadzenia.

W przypadku rozlania ptynu nalezy go
usunac¢ z podtogi przed
kontynuowaniem pracy.

Nieprzestrzeganie tych zalecen moze
prowadzi¢ do $mierci lub powaznych
obrazen ciata.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno obstugiwac

urzadzenia bez przeczytania

i petnego zrozumienia

ostrzezen i instrukdji

dotyczacych bezpieczenstwa.
Niezastosowanie sie do ostrzezen i

instrukcji moze spowodowac powazne

obrazenia.

A OSTRZEZENIE

Nie uzywac tego urzadzenia do
dostarczania, transportu lub
przechowywania niebezpiecznych
substancji i mieszanin zgodnie z
zatgcznikiem |, czes¢ 2-5
rozporzadzenia CLP (EG 1272/2008) lub
HCS 29 CFR 1910.1200 oznaczonych
piktogramami zagrozen GHS01, GHS06

i GHS08:
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Instrukcja bezpieczenstwa

Ogolne
ostrzezenia
dotyczace
bezpieczenstwa
korzystania z
elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE
Przeczytac wszystkie ostrze-
zenia i instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa.

Niezastosowanie sie do

ostrzezen i instrukcji moze spowodowac
porazenie pradem elektrycznym, pozar
i/lub powazne obrazenia.

Nalezy zachowac wszystkie ostrzezenia i
instrukcje do wykorzystania w przysztosci.
Termin ,elektronarzedzie” w ostrzezeniach
odnosi sie do elektronarzedzia zasilanego
sieciowo (przewodowego) lub akumulato-
rowo (bezprzewodowego).

1 Bezpieczenstwo w miejscu pracy

1.1 Miejsce pracy powinno byc czyste i
dobrze oswietlone. Nieuporzadko-
wane lub ciemne obszary sprzyjaja
wypadkom.

1.2 Nie uzywac elektronarzedzi w
atmosferze wybuchowej, np. w
obecnosci tatwopalnych cieczy,
gazow lub pytéw. Elektronarzedzia

wytwarzajg iskry, ktore moga spowo-

dowac zapton pytu lub oparow.

1.3 Podczas obstugi elektronarzedzia
dzieci i osoby postronne powinny
znajdowac sie w bezpiecznej odle-
gtosci. Rozproszenie uwagi moze
spowodowac utrate kontroli.

akF

2 Bezpieczenstwo elektryczne

2.1 Wtyczka elektronarzedzia musi
pasowac do gniazdka. Nie wolno w
jakikolwiek sposob modyfikowac
wtyczki. Nie nalezy uzywac
przejsciowek z elektronarzedziami z
uziemieniem. Niezmodyfikowane
wtyczki i dopasowane gniazdka
zmniejszaja ryzyko wystapienia
porazenia pradem elektrycznym.

2.2 Nalezy unika¢ kontaktu ciata z
uziemionymi powierzchniami,
takimi jak: rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Istnieje podwyzszone ryzyko
porazenia pradem elektrycznym, jesli
ciato uzytkownika jest uziemione.

2.3 Nie wystawiac elektronarzedzi na
dziatanie deszczu lub wilgoci.
Przedostanie sie wody do
elektronarzedzia zwieksza ryzyko
wystgpienia porazenia pradem
elektrycznym.

2.4 Nie nalezy niewtasciwie uzywac
przewodu. Nigdy nie uzywaé
przewodu do przenoszenia,
ciagniecia lub odtaczania
elektronarzedzia. Trzymac¢ przewod
z dala od Zrodet ciepta, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci. Uszkodzone lub splatane
przewody zwiekszaja ryzyko
wystgpienia porazenia pragdem
elektrycznym.

2.5 Podczas korzystania z
elektronarzedzia na zewnatrz
nalezy uzywac przedtuzacza
przystosowanego do uzytku na
zewnatrz. Uzycie przewodu
przystosowanego do uzytku na
zewnatrz zmniejsza ryzyko
wystgpienia porazenia pradem
elektrycznym.

2.6 Jesli praca z elektronarzedziem w
wilgotnym miejscu jest
nieunikniona, nalezy uzy¢
wytacznika réznicowopradowego
(RCD). Uzycie wytacznika
réznicowopradowego zmniejsza
ryzyko wystapienia porazenia pradem
elektrycznym.

3 Bezpieczenstwo osobiste

3.1 Podczas pracy z elektronarzedziem
nalezy zachowac¢ czujnos¢, uwazac
na to, co sie robi i kierowac sie
zdrowym rozsadkiem. Nie uzywac
elektronarzedzia, gdy jest sie
zmeczonym lub pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekow.
Chwila nieuwagi podczas obstugi
elektronarzedzi moze spowodowac
powazne obrazenia ciata.

3.2 Korzystac ze srodkow ochrony
indywidualnej. Nalezy zawsze nosic¢
okulary ochronne. Srodki ochrony
indywidualnej, takie jak maska
przeciwpytowa, antyposlizgowe
obuwie ochronne, kask lub ochrona
stuchu stosowane w odpowiednich
warunkach ogranicza obrazenia ciata.

3.3 Nalezy zapobiegac przypadkowemu
uruchomieniu. Przed podtaczeniem
do zrod+a zasilania i/lub kompletu
akumulatoroéw, podniesieniem lub
przeniesieniem narzedzia nalezy
upewnic sie, ze wytacznik znajduje
sie w pozycji wytaczonej.
Przenoszenie elektronarzedzi z
palcem na wytaczniku lub
podtaczanie elektronarzedzi do
zasilania z wtgczonym wytgcznikiem
moze prowadzi¢ do wypadkow.

3.4 Przed wtaczeniem elektronarzedzia
nalezy wyjac klucz nastawny lub
klucz ptaski. Klucz pozostawiony na
obracajgcej sie czesci elektronarzedzia
moze spowodowac obrazenia ciata.

3.5 Nie siega¢ zbyt daleko. Zawsze
utrzymywac prawidtowa pozycje i
réwnowage. Umozliwia to lepsza
kontrole nad elektronarzedziem w
nieoczekiwanych sytuacjach.

3.6 Nalezy sie odpowiednio ubieraé. Nie
nosic luznej odziezy ani bizuterii.
Wtosy, odziez i rekawice nalezy
trzymac z dala od ruchomych
czesci. Luzne ubrania, bizuteria lub
dtugie wtosy moga zostac¢ wciggniete
przez ruchome czesci.

3.7 Jesli dostepne s3 urzadzenia do
podtaczania odciggu i zbierania
pytu, nalezy upewnic sig, ze sa
podtaczone i prawidtowo uzywane.
Korzystanie z systemu odpylania
moze ograniczy¢ zagrozenia zwigzane
Z pytem.



4 Uzytkowanie i konserwacja
elektronarzedzi

4.1 Nie uzywac elektronarzedzia na
site. Nalezy uzywac elektronarze-
dzia odpowiedniego do danego
zastosowania. Wtasciwe elektrona-
rzedzie wykona prace lepigj i bez-
pieczniej w tempie, do ktorego zostato
zaprojektowane.

4.2 Nie uzywac elektronarzedzia, jesli
przetacznik nie wtacza i nie wyta-
cza go. Kazde elektronarzedzie, kto-
rego nie mozna kontrolowac za
pomoca przetgcznika, jest niebez-
pieczne i nalezy je naprawic.

4.3 Przed przystapieniem do regulagji,
wymiany akcesoridw lub przecho-
wywania elektronarzedzia nalezy
odtaczy¢ wtyczke od zrodta zasila-
nia i/lub komplet akumulatorow od
elektronarzedzia. Takie $rodki zapo-
biegawcze zmniejszajg ryzyko przy-
padkowego uruchomienia
elektronarzedzia.

4.4 Nieuzywane elektronarzedzia
nalezy przechowywac poza zasie-
giem dzieci. Nie zezwala¢ na ich
obstuge osobom, ktore nie zapo-
znaty sie z elektronarzedziem lub
niniejsza instrukcja. Elektronarze-
dzia sg niebezpieczne w rekach nie-
przeszkolonych uzytkownikow.

4.5 Nalezy konserwowac elektronarze-
dzia. Nalezy sprawdzac, czy
ruchome czesci nie s3 przesuniete
lub zablokowane, czy czesci nie s3
uszkodzone oraz czy nie wystepuja
inne warunki, ktore moga wptywac
na prawidtowe dziatanie elektrona-
rzedzia. Jesli elektronarzedzie jest
uszkodzone, nalezy je naprawic
przed uzyciem. Wiele wypadkow
spowodowanych jest niewtasciwg
konserwacja elektronarzedzi.

4.6 Narzedzia skrawajace powinny by¢
ostre i czyste. Prawidtowo konser-
wowane narzedzia skrawajace z
ostrymi krawedziami tngcymi sa
mniej podatne na zakleszczenie i
tatwiejsze do sterowania.

4.7 Elektronarzedzi, akcesoriow, kon-
cowek (bitow) itp. nalezy uzywac
zgodnie z niniejsza instrukcja,
uwzgledniajgc warunki i rodzaj
wykonywanej pracy. Uzywanie elek-
tronarzedzia w sposob niezgodny z
przeznaczeniem moze prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji.

5 Uzytkowanie i konserwacja narzedzi
akumulatorowych

5.1 Akumulator nalezy tadowa¢
wytacznie za pomoca tadowarki
okreslonej przez producenta. tado-
warka odpowiednia dla jednego typu
kompletu akumulatoréw moze stwa-
rzac ryzyko pozaru, gdy jest uzywana
z innym kompletem akumulatorow.

5.2 Elektronarzedzi nalezy uzywac
wytacznie ze specjalnie przezna-
czonymi do tego celu kompletami
akumulatorow. Uzywanie innych
kompletow akumulatorow moze
stwarzac ryzyko wystgpienia obrazen
ciata i pozaru.

5.3 Gdy komplet akumulatorow nie jest
uzywany, nalezy przechowywac go z
dala od innych metalowych przed-
miotow, takich jak spinacze do
papieru, monety, klucze, gwozdzie,
sruby lub inne mate metalowe
przedmioty, ktore moga spowodo-
wac zwarcie miedzy biegunami.
Zwarcie biegundw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

5.4 W niewtasciwych warunkach z aku-
mulatora moze wytrysnac ciecz;
nalezy unika¢ kontaktu. Ciecz
wydostajaca sie z akumulatora
moze powodowac podraznienia lub
oparzenia. Jesli dojdzie do przypad-
kowego kontaktu, nalezy obficie
przeptukac woda. W przypadku
kontaktu cieczy z oczami nalezy
zwrocic sie 0 pomoc medyczna.

6 Serwis
6.1 Serwisowanie elektronarzedzia
nalezy zleca¢ wykwalifikowanemu
serwisantowi przy uzyciu wytacznie
identycznych czesci zamiennych.
Zapewni to utrzymanie bezpieczen-
stwa elektronarzedzia.

Bezpieczenstwo
innych osob

To urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograni-
czonych zdolnosciach fizycznych, sensorycz-
nych lub umystowych, lub nieposiadajgce
doéwiadczenia i wiedzy, chyba ze beda nad-
zorowane lub zostana poinstruowane w
zakresie korzystania z urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo.

Dzieci powinny by¢ nadzorowane, aby
mie¢ pewnos¢, ze nie bawig sie
urzadzeniem.

Szczegolne srodki
bezpieczenstwa

Nalezy zawsze nosic okulary ochronne.
Obrazenia spowodowane wtryskiem smaru
sg bardzo powazne. Przewdd gietki nalezy
trzymac wytacznie w obszarze sprezynowej
ostony. Unika¢ przypadkowego uruchomie-
nia. Upewnic sie, ze przetacznik nie jest wci-
Sniety podczas wktadania kompletu akumu-
latorow. Przewdd gietki nalezy wymieni¢
przy pierwszych oznakach zuzycia, zagiecia
lub uszkodzenia ptaszcza zewnetrznego.

Nie zginac¢ przewodu gietkiego w taki spo-
sob, aby sie zatamat.

Nie siega¢ zbyt daleko. Zawsze utrzymy-
wac prawidtowa pozycje i rownowage. Pra-
widtowa pozycja i rownowaga umozliwiajg
lepsza kontrole nad narzedziem w nieoczeki-
wanych sytuacjach.

Stosowac wyposazenie ochronne. Nalezy
zawsze nosic okulary ochronne.

W odpowiednich warunkach nalezy uzy-
wac maski przeciwpytowej, antyposlizgo-
wego obuwia ochronnego, kasku ochron-
nego lub ochronnikow stuchu.

W smarownicy wykorzystywane sg smary,
ktore moga by¢ tatwopalne i trujgce w przy-
padku potkniecia. Nie nalezy uzywac sma-
rownicy w poblizu otwartego ognia lub
innych zagrozen pozarowych.
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Smary sa czesto sprzedawane jako
wysokotemperaturowe, poniewaz musza
zachowywac swoje wtasciwosci smarne w
goracych obszarach, ale smary moga by¢
tatwopalne, jesli temperatura jest zbyt
wysoka. Przed uzyciem tej smarownicy
nalezy przeczytac wszystkie ostrzezenia
dotyczgce smarow. Z tg smarownicg nie
wolno uzywac smarow tatwopalnych.

Nie nalezy uzywac przewodow gietkich
niezatwierdzonych przez SKF. Ekstre-
malne cisnienie moze spowodowac pek-
niecie przedtuzenia dyszy lub przewodu
gietkiego.
Przewdd gietki nalezy wymienic przy
pierwszych oznakach zuzycia, zagiecia
lub uszkodzenia ptaszcza zewnetrznego.
Nalezy postepowac zgodnie z instruk-
cjami i ostrzezeniami dotyczacymi prze-
wodu gietkiego. Nieprzestrzeganie tych
zalecen moze prowadzi¢ do $mierci lub
powaznych obrazen.

A OSTRZEZENIE

Smarownica moze wytwarzac wysokie
cisnienie. Podczas pracy nalezy uzywac
okularéw i rekawic ochronnych. Trzymac
rece z dala od odstonietej gumowej cze-
Sci przewodu gietkiego.

Nieprzestrzeganie tych zalecen moze
prowadzi¢ do $mierci lub powaznych
obrazen.
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Ryzyko
szczatkowe

Podczas korzystania z narzedzia moga
wystgpi¢ dodatkowe zagrozenia szczatkowe,
ktore moga nie by¢ uwzglednione w zatgczo-
nych ostrzezeniach dotyczacych bezpieczen-
stwa. Ryzyko to moze wynikac z niewtasci-
wego, zbyt dtugiego uzytkowania itp.

Nawet przy zastosowaniu odpowiednich
przepisow bezpieczenstwa i wdrozeniu urza-
dzen zabezpieczajgcych, nie mozna unikngc
pewnego ryzyka szczatkowego. Naleza do
nich:

e Obrazenia spowodowane dotknieciem
obracajacych sie/ruchomych czeéci.
Obrazenia spowodowane wymiang czesdi,
ostrzy lub akcesoriow.

Obrazenia spowodowane zbyt dtugim
uzytkowaniem narzedzia. Podczas dtugo-
trwatego korzystania z narzedzia nalezy
robic¢ regularne przerwy.

Uszkodzenie stuchu.

Zagrozenia dla zdrowia spowodowane
wdychaniem pytu powstatego podczas
korzystania z narzedzia (np: praca z drew-
nem, zwtaszcza debowym, bukowym i
ptyta MDF).

A OSTRZEZENIE

Wartos¢ emisji drgan podczas rzeczywi-
stego uzytkowania elektronarzedzia
moze roznic sie od wartosci deklarowa-
nej w zaleznosci od sposobu uzytkowa-
nia narzedzia. Poziom drgan moze
wzrosngt powyzej podanego poziomu.

Nieprzestrzeganie tych zalecen moze
prowadzi¢ do $mierci lub powaznych
obrazen.

Drgania

Deklarowane wartosci emisji drgan podane
w danych technicznych i deklaracji zgodnoéci
zostaty zmierzone zgodnie ze standardowa
metoda testowg okreélong w normie

EN 62841 i moga by¢ wykorzystywane do
poréwnywania jednego narzedzia z innym.
Deklarowana wartos¢ emisji drgan moze by¢
rowniez wykorzystana do wstepnej oceny
narazenia.

Podczas oceny narazenia na drgania w
celu okreslenia srodkow bezpieczenstwa
wymaganych przez dyrektywe 2002/44/WE
w celu ochrony 0sob regularnie korzystaja-
cych z elektronarzedzi w miejscu pracy,
0sSzacowanie narazenia na drgania powinno
uwzglednia¢ rzeczywiste warunki uzytkowa-
nia i sposéb korzystania z narzedzia, w tym
uwzglednienie wszystkich czesci cyklu pracy,
takich jak okresy, gdy narzedzie jest wyta-
czone i gdy pracuje na biegu jatowym, a
takze czas wyzwalania.

Etykiety na
narzedziach

Na narzedziu widnieja nastepujace symbole:

A OSTRZEZENIE
Aby zmniejszy¢ ryzyko wysta-
pienia obrazen, uzytkownik
musi zapoznac sie z instrukcjg
obstugi.
Nieprzestrzeganie tych zalecen moze

prowadzi¢ do $mierci lub powaznych
obrazen.
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Ochrona
srodowiska

Jedli pewnego dnia okaze sie, ze produkt SKF
wymaga wymiany lub nie jest juz przydatny,
nie nalezy wyrzucac go razem z odpadami
domowymi. Produkt nalezy przekazac do
oddzielnej zhiorki.

Lokalne przepisy moga przewidywac
oddzielng zbidrke produktow elektrycznych z
gospodarstwa domowego, na miejskich
wysypiskach $mieci lub przez sprzedawce
detalicznego przy zakupie nowego produktu.

NOTATKA
Oddzielna zbidrka. Nie

wyrzucac razem ze zwyktymi ﬁ
odpadami domowymi. ‘Tﬁ,

NOTATKA

Oddzielna zbidrka zuzytych

produktow i opakowan '.‘
umozliwia recykling - ’
materiatow iich ponowne
wykorzystanie.

Ponowne wykorzystanie materiatow
pochodzacych z recyklingu pomaga
zapobiegac zanieczyszczeniu srodowiska
i zmniejsza zapotrzebowanie na
surowce.

NOTATKA
Nalezy catkowicie roztadowac

akumulator i wyja¢ go z ﬁ
narzedzia. 'Tl},

Akumulatory NiCd, NiIMH i
Li-lon nadajg sie do recyklingu. Nalezy
je oddac do autoryzowanego punktu
napraw lub lokalnego punktu
recyklingu.

10
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Instrukcja
bezpieczenstwa
dotyczaca
akumulatora i
tadowarki

Niniejsza instrukcja zawiera wazne wska-
zOwki dotyczgce bezpieczenstwa i obstugi
tadowarki akumulatora.

NOTATKA
Nie naraza¢ akumulatora na
dziatanie ognia.

®

A NIEBEZPIECZENSTWO

Nie dotyka¢ przedmiotami przewodza-
cymi prad.

Nie tadowac uszkodzonego akumula-
tora. Nalezy natychmiast wymienic.

Ryzyko porazenia pragdem elektrycz-
nym 120 V AC lub 230 V AC wystepuja-
cym na zaciskach tadowarki.

Nieprzestrzeganie tych zalecen bedzie
prowadzi¢ do $mierci lub powaznych
obrazen.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Nie naraza¢ akumulatora na dziatanie
iskry lub ptomienia.
Ptyn z akumulatora moze sie zapalic.
Nie rozpryskiwac ani nie zanurzac¢ w
wodzie lub innych ptynach. Moze to
spowodowac przedwczesng awarie
ogniwa.
Nieprzestrzeganie tych zalecen bedzie
prowadzi¢ do $mierci lub powaznych
obrazen.

Akumulatory

¢ Nigdy nie probowac otwiera¢ z
jakiegokolwiek powodu.

¢ Nie naraza¢ akumulatora na dziatanie
wody.

e Nie przechowywac w miejscach, w ktorych
temperatura moze przekroczy¢ 40°C
(105°F), takich jak domki narzedziowe lub
metalowe konstrukcje w okresie letnim.

o Akumulator nalezy tadowa¢ wytgcznie w
temperaturze otoczenia od 10 do 40°C
(50-104°F).

o Akumulator nalezy tadowac wytgcznie
przy uzyciu tadowarki dostarczonej wraz z
narzedziem.

e Podczas utylizacji akumulatoréw nalezy
postepowac zgodnie z instrukcjami
podanymi w sekcji Ochrona srodowiska.

Nigdy nie probowac otwiera¢ kompletu
akumulatorow z jakiegokolwiek powodu.
Jesli plastikowa obudowa zestawu
akumulatorow peknie lub ztamie sie,
nalezy zwrdcic jg do centrum
serwisowego w celu recyklingu.

Nieprzestrzeganie tych zalecen bedzie
prowadzi¢ do $mierci lub powaznych
obrazen.

NOTATKA
Nie probowac tadowac

uszkodzonych akumulatoréow. @

Nie nalezy tadowac zestawow
akumulatorow za pomocg innej
tadowarki.

Nie nalezy tadowa¢ akumulatora
innego typu za pomoca tadowarki do
akumulatora. Akumulatory innych
typow moga peknac.

Nie czysci¢ tadowarki podtgczonej do
gniazdka elektrycznego.

Nieprzestrzeganie tych zalecen moze
spowodowac powazne obrazenia ciata.

akF
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tadowarka

Przed uzyciem tadowarki akumulatora
nalezy zapoznac sie ze wszystkimi
instrukcjami i ostrzezeniami
umieszczonymi na tadowarce, komplecie
akumulatorow i produkcie korzystajgcym z
akumulatora.

Nie wystawiac tadowarki na dziatanie
deszczu, $niegu czy mrozu.

Nie nalezy niewtasciwie uzywac
przewodu. Nigdy nie nalezy przenosi¢
tadowarki, trzymajac za przewod ani
ciggnat za niego w celu odtgczenia od
gniazdka. Podczas odtgczania tadowarki
nalezy ciggna¢ za wtyczke, a nie za
przewod. Uszkodzony lub zuzyty przewod
zasilajacy i odcigznik nalezy niezwtocznie
wymienic. Nie nalezy podejmowac prob
naprawy przewodu zasilajacego.

Przewod nalezy utozy¢ w taki sposob, aby
nie mozna byto na niego nadepngc,
potknac sie 0 niego ani w inny sposob
uszkodzi¢ lub naprezyc.

Nie uzywac przedtuzacza, jesli nie jest to
bezwzglednie konieczne. Uzycie
niewtasciwego przedtuzacza moze
spowodowac ryzyko pozaru i porazenia
pradem elektrycznym.

Nie uzywac tadowarki, jeéli zostata
uderzona ostrym narzedziem, upuszczona
lub w jakikolwiek inny sposéb uszkodzona.
Nalezy ja zanies¢ do profesjonalnego
centrum serwisowego.

Nie nalezy demontowac tadowarki ani
kompletu akumulatoréw. Jesli wymagana
jest naprawa lub serwis, nalezy przekaza¢
urzadzenie do profesjonalnego centrum
serwisowego. Nieprawidtowy ponowny
montaz moze spowodowac ryzyko
porazenia pradem elektrycznym lub
pozaru.

Przed przystagpieniem do czyszczenia
nalezy odtgczy¢ tadowarke od gniazdka,
aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pragdem
elektrycznym.

Komplet akumulatorow nalezy tadowac w
dobrze wentylowanym pomieszczeniu;
podczas tadowania nie nalezy przykrywac
tadowarki ani akumulatora zadnymi
przedmiotami.

Nie przechowywac tadowarki ani
kompletu akumulatorow w miejscach, w
ktorych temperatura moze przekroczy¢
40°C (104°F), takich jak metalowe domki
narzedziowe lub samochdd w okresie
letnim. Wysokie temperatury moga
prowadzi¢ do pogorszenia stanu
akumulatora.



Nie nalezy tadowac kompletu
akumulatorow, gdy temperatura jest
nizsza niz 5°C (40°F) lub wyzsza niz 40°C
(104°F). Jest to bardzo wazne dla
prawidtowego dziatania.

Nie nalezy spala¢ kompletu akumulatorow.

Moze eksplodowac pod wptywem ognia.
Nie tadowa¢ akumulatora w wilgotnych
lub mokrych miejscach.

Nie wolno zwiera¢ biegunow kompletu
akumulatorow. Ekstremalnie wysokie
temperatury moga spowodowac
obrazenia ciata lub pozar.

To urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych lub
nieposiadajgce doéwiadczenia i wiedzy.
Komplet akumulatorow zawiera baterie
litowo-jonowe wielokrotnego tadowania.
Akumulatory nalezy poddac recyklingowi
lub odpowiednio zutylizowac. Zuzyte
komplety akumulatorow nalezy przekazac
do lokalnego punktu sprzedazy
akumulatorow zamiennych lub do
centrum recyklingu.

NOTATKA
Przed uzyciem nalezy

przeczytac instrukcje obstugi.

NOTATKA

tadowarka jest podwajnie

izolowana i nie wymaga

przewodu uziemiajacego.

Nalezy sprawdzi¢, czy napiecie

sieciowe odpowiada napieciu podanemu
na tabliczce znamionowej. Nigdy nie
nalezy probowac wymieniac tadowarki
na zwykta wtyczke sieciowa.

Etykiety na
tadowarce
akumulatora

Na narzedziu znajduja sie nastepujgce
symbole:

NOTATKA
tadowarka jest przeznaczona
wytacznie do uzytku w
pomieszczeniach.

"
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Bezpieczenstwo
elektryczne

o Jedli przewod zasilajacy jest uszkodzony,
musi zosta¢ wymieniony przez producenta
lub autoryzowane centrum serwisowe
SKF w celu unikniecia zagrozenia.

akF



Akumulator i
tadowarka

Zasady
bezpieczenstwa
dotyczace
akumulatora i
tadowarki

Ninigjsza instrukcja zawiera wazne
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i
obstugi akumulatoréw o numerach czesci
TLGB 21-2, TLGB 21-9 oraz tadowarek
akumulatorow TLGB 21-5i TLGB 21-6.

A OSTRZEZENIE

Przed uzyciem tadowarki akumulatora
nalezy zapoznac sie ze wszystkimi
instrukcjami i ostrzezeniami
umieszczonymi na tadowarce (10),
akumulatorze (9) i produktach
korzystajacych z akumulatora.

Przedtuzacz nie powinien by¢
uzywany, chyba Ze jest to bezwzglednie
konieczne. Uzycie niewtaséciwego
przedtuzacza moze doprowadzi¢ do
powstania ryzyka pozaru i porazenia
pradem elektrycznym. Jesli konieczne
jest uzycie przedtuzacza, nalezy
upewnit sie, ze ma przekroj 18. Upewni¢
sie, ze bolce wtyczki przedtuzacza maja
takg sama liczbe, rozmiar i ksztatt jak
bolce wtyczki tadowarki. Upewnic sie, ze
przedtuzacz jest prawidtowo
podtaczony i w dobrym stanie
elektrycznym.

Nie spala¢ akumulatora, nawet jesli
jest powaznie uszkodzony lub catkowicie
zuzyty. Akumulator moze eksplodowac
pod wptywem ognia.

Jesli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, nalezy zleci¢ jego wymiane
producentowi, przedstawicielowi
serwisu lub podobnie wykwalifikowanej
osobie w celu unikniecia zagrozenia.

Nieprzestrzeganie tych zalecen moze
prowadzi¢ do $mierci lub powaznych
obrazen.

o Nie wystawia¢ tadowarki na dziatanie
deszczu, $niegu czy mrozu.
¢ Nalezy upewnit sie, ze przewod zostat
utozony w taki sposob, aby nie mozna
byto na niego nadepna¢, potknac sie o
niego ani w inny sposob uszkodzi¢ lub
naprezyc.
Nie uzywac tadowarki z uszkodzonym
przewodem lub wtyczka. Nalezy
natychmiast wymienic.
Nie uzywac tadowarki, jesli zostata
uderzona ostrym narzedziem,
upuszczona lub w jakikolwiek inny
sposob uszkodzona.
Nie nalezy demontowac tadowarki.
tadowarka zostata zaprojektowana
do pracy ze standardowym domowym
zasilaniem elektrycznym. Nie nalezy
uzywac jej przy innym napieciu.
Kolejne tadowanie moze spowodowac
przegrzanie. Jesli konieczne jest
kolejne tadowanie akumulatora,
nalezy odczekac okoto 15 minut, aby
tadowarka ostygta.
Nie wktadac ciat obcych do gniazda
akumulatora w stacji tadowarki.
o Nie demontowac akumulatora.
Nie przechowywac smarownicy ani
akumulatora w miejscach, w ktorych
temperatura moze osiggnac lub
przekroczy¢ 40°C (104 °F).
o Nie zwiera¢ akumulatora.
Nie nalezy umieszcza¢ tadowarki w
miejscach, w ktorych panuje
ekstremalnie wysoka lub niska
temperatura. Dziata najlepiej w
normalnej temperaturze pokojowej.

akF
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Opis

Smarownice TLGB 21/230 Vi TLGB 21/110
V sg przeznaczone do dozowania smarow na
bazie ropy naftowej (NLGI 1/ NLGI 2) do
0goblnych zastosowan smarowania. Kazda
smarownica wyposazona jest w silnik
elektryczny z trzystopniowa redukcjg bhiegow
oraz mechanizm jarzmowy napedzajacy
pompe ttokowa. Silnik jest zasilany przez
zestaw akumulatorow litowo-jonowych 20 V
wielokrotnego tadowania.
Wysokocisnieniowy przewod gietki o
dtugosci 1,22 metra (48 cali), smarownica o
duzej wytrzymatoéci, tadowarka i walizka
transportowa s dotaczone do smarownicy.
Smarownica wyposazona jest rowniez we
wbudowana latarke LED, dwubiegowa
przektadnie elektroniczng i podswietlany
wyswietlacz ciektokrystaliczny (LCD). Na
wyswietlaczu LCD znajduje sie wskaznik
poziomu natadowania akumulatora,
wskaznik poziomu nasmarowania i miernik
smaru, a takze ostrzezenia o utracie wydatku
i utyku.

Smarownica moze komunikowac sie
bezprzewodowo z telefonami komarkowymi
za pomoca aplikacji SKF poprzez modut
Bluetooth (TLGB 40-10, sprzedawany
oddzielnie). Modut Bluetooth (TLGB 40-10)
musi by¢ zainstalowany w gornej czeéci
smarownicy, zamiast zdejmowanej ostony
przeciwpytowej.

Jedlimodut (TLGB 40-10) nie jest
zainstalowany, ostona przeciwpytowa (5) jest
montowana w celu zakrycia wtyczki zasilania
podczas ogoblnego uzytkowania.

Zaprojektowany, aby zapewnic¢ 3 sposoby
tadowania; do tadowania smaru mozna uzy¢
wktadu, ssania lub pompy zatadowczej.

Smarownice s3 zalewane przez sprezyne i
53 Wyp0osazone w zawor upustowy powietrza
wspomagajacy zalewanie.

Tabela 1

Dane techniczne

Pojemnos¢ cylindra ze smarem
Masa
Rozmiar wktadu

Zespot przewodu gietkiego
Cisnienie znamionowe
Dtugosc

Napiecie robocze
Waga
Maksymalne ciénienie szczytowe

Maksymalne ciénienie robocze
Natezenie przeptywu 1)

Duza predkosc

Niska predkos¢

Doktadno$¢ miernika 1) 2)
Duza predkos¢

Niska predkos¢

Zakres miernika

Cisnienie akustyczne (LpA) 71,5 dB(A), niepewnos¢ (K) 3 dB(A). Moc akustyczna (LwA) 82,5 dB(A),

niepewnos¢ (K) 3 dB(A). Wartos¢ emisji drgan (ah) 0,9 m/s2, niepewnos¢ (K) 1,5 m/s2.

1) Smar litowy NLGI 2 EP (ciezar wtasciwy 0,92) w temperaturze 24°C (75°F) dozowany przez
dotaczony zesp6t przewodu gietkiego ze ztaczka smarowa i pod ciénieniem dodatkowym
wynoszacym 10 baréw (150 psi) (symuluje smarowniczke z kulowym zaworem zwrotnym).

2) Doktadnos¢ miernika dotyczy smaru litowego NLGI 2 EP (ciezar wtasciwy 0,92) w temperaturze

24°C (75°F).

454 g (16 0z)
397 g(14 02)

10 000 psi (689 baréw)
122 cm (48 cali)

14,5 do 20 VA

2,9 kg (6,3 Ibs)

10 000 psi (689 baréw)
6000 psi (413 barow)

170 g/min (6 0z/min)
113 g/min (4 0z/min)

+3%
4%
0do 999 g (0,0 do 999 0z)

e
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Rys. 1

Pozycja  Opis Pozycja  Opis

1 Przewod gietki 11 Cylinder ze smarem

2 Wspornik 16 LED

4 Zawor odpowietrzajgcy 17 Zawor masowy

6 Wyswietlacz 18 Popychacz

7 Zespot pompy 19a Przetacznik suwakowy
9 Akumulator 19h Przycisk resetowania

akF

15




Tabela 2

Modele
Model

Opis

tadowarka akumulatora

Scenariusz

TLGB 21/230V
TLGB 21/110V

Smarownica ttokowa z zasilaniem akumulatorowym 20 V
Smarownica ttokowa z zasilaniem akumulatorowym 20 V

220 VAC/20vE=-50/60 Hz
110 VAC/20vEmd-50/60 Hz

Tak
Tak

Rys. 2

TLGB 21 - Standard
(bez modutu Bluetooth)

Pozycja  Opis

5 Ostona przeciwpytowa
20 Uchwyt przewodu gietkiego
16 alCF




Funkcja czerwonej i zielonej
kontrolki na tadowarce

Gdy tadowarka jest wtgczona, zielona
kontrolka miga jeden raz.

Dziatanie tadowarki
akumulatora

Sprawdzi¢, czy napiecie w obwodzie zasilania
jest takie samo, jak podane na tabliczce
znamionowej tadowarki. Nalezy upewni¢ sie,
ze akumulator prawidtowo styka sie ze
stykami tadowarki.

Akumulator stanie sie lekko ciepty w
dotyku podczas tadowania. Jest to normalne
zjawisko i nie jest oznaka problemu.

Pozostawienie akumulatora
w tadowarce

Akumulator mozna pozostawi¢ podtgczony
do tadowarki z zielong kontrolka LED
Swiecgcg przez caty czas. tadowarka jest
wyposazona w tryb automatycznego
dostrajania, ktory umozliwia jej dziatanie z
maksymalng wydajnoécig. Akumulatory
nalezy dostrajac co tydzien lub gdy
akumulator nie zapewnia juz takiej samej
wydajnosci pracy. Aby skorzystac z trybu
automatycznego dostrajania, nalezy
umieéci¢ akumulator w tadowarce na co
najmniej 8 godzin.

akF

Tabela 3
Wyswietlacz LED
Kontrolka LED Opis
Zielona migajaca kontrolka tadowanie

Zielona kontrolka wtgczona
|

Czerwona kontrolka miga z
czestotliwoécig 4 Hz
EEEEEER

Czerwona kontrolka miga z
czestotliwoscig 1 Hz / 5 Hz
| _E N BN |

Akumulator jest w petni natadowany

Zty stan akumulatora. tadowarka jest w stanie wykry¢ niski
poziom natadowania lub uszkodzenie akumulatora. Jeéli pojawi
sie ta funkcja LED, nie nalezy kontynuowa¢ tadowania akumula-
tora. Nalezy zwracic¢ go do centrum serwisowego lub punktu
zhiorki w celu recyklingu (czerwona kontrolka miga z czestotliwo-
Scig 4 Hz).

Goracy/zimny akumulator. Kiedy tadowarka wykryje, ze
akumulator jest zbyt goracy lub zbyt zimny, tadowanie zostanie
wstrzymane do czasu normalizacji temperatury akumulatora.
Kiedy temperatura akumulatora osiggnie wartos¢ od 4°C (40°F)
do 40°C (104°F), tadowarka automatycznie przetaczy sie w tryb
tadowania. Przegrzanie akumulatora moze by¢ spowodowane:
e Dtuga nieprzerwana praca

o Wysoka temperaturg otoczenia

e Uszkodzeniem jednego lub wiekszej liczby ogniw
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Konserwacja | obstuga narzedzi

Przechowywanie

e Suche miejsce wolne od pytu

e Pomieszczenie z dobrag wentylacja

¢ Dopuszczalny okres magazynowania:
Maksymalnie 24 miesiace

e Wilgotnos¢ wzgledna: <75%

¢ Temperatura przechowywania:
+10 do +40°C (+50 do +104°F)

¢ Bez bezposredniego nastonecznienia bgdz
promieniowania UV

e Ochrona przed pobliskimi zrodtami ciepta
lub zimna.

Transport

Produkt nalezy przewozi¢ w oryginalnym
opakowaniu dostarczonym przez producenta
we wszystkich srodkach transportu,
niezaleznie od odlegtosci.

Produkty muszg by¢ pakowane w
opakowania przy uzyciu materiatow
chronigcych przed uszkodzeniem i/lub
utrata, aby zapewnic ich bezpieczenstwo
podczas przetadunku, transportu i
przechowywania.

tadowanie
smarownicy ttokowe;j

NOTATKA

Patrz wykaz czesci, strona 23, w celu
identyfikacji podzespotow w ponizszych
procedurach.

t adowanie wktadu

1 Odkreci¢ cylinder ze smarem (1) od sma-
rownicy (> Rys. 3).

2 Pociggnac popychacz (18) i dopasowac
rowek w popychaczu (18) do szczeliny w
nasadce cylindra ze smarem (21).

3 Zdja¢ plastikowg nasadke z wktadu.

4 Natozy¢ warstwe smaru na odstonietg
wewnetrzng powierzchnie wktadu. Jest to
konieczne tylko w przypadku nowej
smarownicy.

5 Wtozy¢ wktad do cylindra ze smarem (11).
5.1 Usunac uszczelke z wktadu.

6 Przykreci¢ cylinder ze smarem (11) do
smarownicy.

7 Wyja¢ popychacz (18) ze szczeliny w
nasadce cylindra ze smarem (21).

7.1 Wsunac popychacz (18) do cylindra ze

smarem (11).

tadowanie przez
ssanie

1 Odkreci¢ cylinder ze smarem (11) od
smarownicy (- Rys. 3).

2 Wtozy¢ gtowice cylindra ze smarem (11)
ponizej powierzchni smaru.

3 Powoli wyciggna¢ popychacz (18) z
nasadki cylindra ze smarem (21), az
widoczny bedzie rowek.

4 Dopasowac rowek na popychaczu (18) ze
szczeling w nasadce cylindra ze smarem
(22).

5 Przykrecic¢ cylinder ze smarem (11) do
smarownicy.

6 Wyjac popychacz (18) ze szczeliny w
nasadce cylindra ze smarem (21).

6.1 Wsungc popychacz (18) do cylindra ze
smarem (11).

Rys. 3
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Pompa zatadowcza

1 Pociggna¢ popychacz (18) i zaczepic popy-

chacz, obracajac go (< Rys. 3, strona 18).

2 Osadzic tgcznik do pompy zatadowczej w
ztgczce pompy zatadowcze).
2.1 Wcisnac, aby utrzymac zawor ztgcza

w pozycji otwartej.

3 Uruchomic¢ pompe i obserwowac ruch
popychacza (18).

4 Przerwac prace pompy, gdy widoczny
bedzie rowek na popychaczu (18).

5 Odtaczy¢ drazek popychacza (18) od
popychacza.

6 Wsuna¢ popychacz (18) do cylindra ze
smarem (11).

NOTATKA

tacznik do pompy zatadowczej na sma-
rownicy musi pasowac do ztaczki pompy
zatadowczej. Pompa moze nie dziatac,
jeéli podzespoty nie sg kompatybilne.

Napetnianie
smarownicy

W wiekszosci przypadkéw smarownica
zostanie zalana po kilkukrotnym nacisnieciu
spustu. Jesli smar sie nie pojawi, nalezy
odpowietrzy¢ smarownice.

Napetnianie
wymuszone

Proces ten polega na recznym wypuszczaniu
powietrza z zaworu upustowego powietrza.

1 Pociggna¢ popychacz (18) i zaczepi¢ popy-
chacz, obracajac go (< Rys. 3, strona 18).

2 Otworzy¢ zawor odpowietrzajacy, odkre-
cajac trzpien o okoto dwa obroty.

3 Wcisngc popychacz (18).

4 Po usunieciu powietrza dokreci¢ trzpien
zaworu odpowietrzajacego.

5 Uzy¢ smarownicy kilka razy.

6 Po pojawieniu sie smaru odtgczy¢ drazek
popychacza (18) od popychacza i
wepchna¢ go do cylindra ze smarem (11).

Zanieczyszczenie zaworu
zwrotnego

Wylot zaworu zwrotnego moze by¢ otwarty,
jeéli smarownica nie zostanie zalana. Wyjac¢
korek (22), oczyscic kulke (23) i gniazdo gto-
wicy (= Rys. 4).

Dziatanie
smarownicy

Akumulator (9) jest celowo dostarczany z
niskim poziomem natadowania. Przed uzy-
ciem nalezy natadowac akumulator.

e Szczegotowe informacje znajduja sie w
sekgji dotyczacej obstugi tadowarki
akumulatora.

Rys. &

akF
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Smarownica jest wyposazona w
oprogramowanie chronigce silnik.
Oprogramowanie odetnie zasilanie
silnika, a wyswietlacz LCD podéwietli sie
na czerwono, gdy zablokowane tozysko,
przewdd lub smarowniczka spowodujg
zatrzymanie smarownicy. W takiegj
sytuacji nalezy natychmiast zwolni¢
spust.

Aby zapewni¢ maksymalng zywotno$¢
silnika, nalezy unikac pracy podczas
utyku.

Nieprzestrzeganie tych zalecen moze
spowodowac uszkodzenie mienia.

NOTATKA
Smarownica osiggnie cisnienie okoto
7000 psi (483 bary), zanim
oprogramowanie przejdzie w stan utyku
i odetnie zasilanie silnika. Smarownica
pozostanie w stanie utyku przez 3
sekundy, zanim zasilanie zostanie
ponownie dostarczone do silnika.

Smarownica przejdzie w stan utyku
jeszcze raz, jesli spust zostanie
przytrzymany w sposob ciggty do
osiggniecia cinienia od 8500 do 10 500
psi (od 586 do 724 baréw).

Przed ponownym uruchomieniem
zwolnic spust i pozostawi¢ na 3 sekundy
do ostygniecia.

Wybor predkosci

Smarownica jest wyposazona w
dwubiegowa przektadnie elektroniczng
zapewniajaca wysokie i niskie natezenie
przeptywu. Wydajnosc dla kazdej predkosci
podano w specyfikacji. Wysoka predkos¢
wystepuje, gdy na przetaczniku suwakowym
(19a) wyéwietlana jest wartos¢ 2 (- Rys. 5).
Maksymalne ciénienie mozna osiggnac
zarbwno przy wysokiej predkosci 2, jak i
niskiej predkosci 1.

NOTATKA

Smarownica automatycznie przetaczy
sie z niskiej predkosci 1 na wysoka pred-
koé¢ 2 okoto 241 barow (3500 psi), aby
uzyskac wyzsze ciénienie.

Funkcje wyswietlacza
LCD

Wyswietlacz ciektokrystaliczny (LCD) (6)
zawiera elektroniczny miernik smaru,
wskaznik poziomu smaru i wskaznik
poziomu natadowania akumulatora. Aby
WLACZYC wyéwietlacz LCD, nalezy nacisnaé
przycisk resetowania (19b) jeden raz (> Rys.
5).

Aby przejs¢ do trybu resetowania,
nacisngc i przytrzymac przycisk resetowania
(29b). Po 2 sekundach zaczng migac cyfry
miernika smaru i jednostki miary poziomu
smaru w cylindrze (0z/g).

Zwolnienie przycisku resetowania (19b),
gdy cyfra miernika smaru miga, spowoduje
wyzerowanie miernika. Zwolnienie przycisku
resetowania (19b), gdy migajg segmenty
poziomu smaru w cylindrze, spowoduje
przywracenie wskaznika do stanu petnego.
Zwolnienie przycisku resetowania (19b), gdy
miga jednostka miary, spowoduje zmiane
jednostki miary.
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Wskazanie utyku

W stanie utyku (w przypadku zatkania
ztaczki lub przewodu) smarownica
przestanie pompowac smar, a przycisk
resetowania (19b) na wyswietlaczu LCD (6)
podswietli sie na czerwono. W takim
przypadku nalezy natychmiast zwolnic spust.
Przed proba dozowania smaru do uktadu
nalezy sprawdzic, wyczysci¢ i/lub naprawic¢
kanat smaru.

Utrata wskaznika zalania

Utrata zalania wystepuje, gdy w smarze
znajduje sie powietrze lub gdy cylinder ze
smarem jest pusty. W takim przypadku
przycisk resetowania na ekranie LCD (19b)
miga na czerwono, wskazujac, ze
smarownica nie pompuje smaru. Podczas
utraty zalewania miernik smaru nie zlicza
pustych skokow ttoka.

Rys. 5
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Latarka

Aby WLACZYC latarke, nalezy nacisngc
przycisk resetowania jeden raz. Jesli ekran
LCD nie jest jeszcze WLACZONY, do
WLACZENIA latarki wymagane jest
dwukrotne nacisniecie przycisku
resetowania.

Aby WYLACZY(Z latarke, nalezy nacisngc
przycisk resetowania jeden raz. Latarka
WYLACZY sie automatycznie po 20
sekundach, o ile nie zostanie naciéniety
spust w celu dozowania smaru. Jesli spust
zostanie nacisniety w celu uruchomienia
smarownicy, $wiatto pozostanie WLACZONE
przez 20 sekund po zwolnieniu spustu.

NOTATKA

Regularnie czyéci¢ szczeliny
wentylacyjne w narzedziu i tadowarce
za pomoca miekkiej szczotki lub suchej
szmatki.

Regularnie czysci¢ obudowe silnika
wilgotna szmatka. Nie uzywac sciernych
ani rozpuszczalnikowych srodkow
czyszczacych.

A OSTRZEZENIE

Nie przeprowadza¢ konserwacji narze-
dzia z zamontowanym akumulatorem.
Nie czysci¢ tadowarki z podtgczonym
akumulatorem.

Nieprzestrzeganie tych zalecen moze
prowadzi¢ do $mierci lub powaznych
obrazen.

akF

21

Konserwacja

Smarownica zostata zaprojektowana do
pracy przez dtugi okres czasu przy
minimalnych czynnosciach konserwacyjnych.
Ciggte zadowalajace dziatanie zalezy od
wtasciwej dbatosci o narzedzie i regularnego
czyszczenia.

tadowarka nie wymaga zadnej
konserwacji poza regularnym czyszczeniem.



Rozwigzywanie problemow

Warunek

Przyczyna

Dziatanie naprawcze

Smarownica nie dozuje smaru.

Wyswietlacz miga na czerwono z powodu prze-
cigzenia silnika.

Smarownica nadal nie zalewa sie.

Akumulator nie taduje sie.

Silnik nie dziata.

W zespole przewodu smaru nie ma smaru.

Utrata zalania.

Kulowy zawor zwrotny (23) nie dziata.

Zatkany przewod gietki.

Zablokowany punkt smarowania.

Zatkany przewod gietki.

Sprawdzi¢, czy w zespole przewodu smaru znaj-
duje sie smar.
Powtorzy¢ operacje zalewania.

Wymontowa¢ kulowy zawor zwrotny (23),
wyczysci¢ i sprawdzi¢ obszar gniazda kulki (23).

Wyczysci¢ lub wymienic¢ przewdd gietki. Usungé
zatory.

Wyczysci¢ lub wymieni¢ przewod gietki.
Wyczysci¢ lub wymieni¢ przewod gietki.

Oproznic zespot przewodu smaru, napetnic
ponownie i powtorzyc¢ instrukcje zalewania.

Powietrze uwiezione w kilku miejscach w pojemniku  Zdemontowac zespot przewodu smaru i wyczy-

po napetnieniu masowym.

$ci¢ go. Upewnic sie, ze popychacz prawidtowo
wszedt do wktadu ze smarem.

Zakleszczenie popychacza w zespole przewodu smaru.Zdemontowac zespot przewodu smaru i wyczy-

Gniazdo kulowego zaworu zwrotnego (23) i kulowy
zawor zwrotny (23) sa zabrudzone.

Brak zasilania tadowarki.
Akumulator moze by¢ uszkodzony.
Akumulator wymaga natadowania

Uszkodzone okablowanie silnika.

Sci¢ go. Upewnic sie, ze popychacz prawidtowo
wszedt do wktadu ze smarem.

Upewnic sie, ze popychacz nie zaczepit sie o kra-
wedz wktadu ze smarem.

Wymieni¢ zespét cylindra smarujaceqo (11), jesli
jest uszkodzony.

Wyczyscic kulowy zawor zwrotny (23) i gniazdo
kulowego zaworu zwrotnego (23).

Sprawdzi¢, czy gniazdko jest zasilane.

Wymieni¢ akumulator.

Natadowac¢ akumulator.

Wymontowa¢ akumulator, zdemontowac uchwyt i

sprawdzi¢ potgczenia przewodow na zaciskach,
spuscie i silniku.
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Zestawy serwisowe

Numer czesci Opis

TLGB 21-1 Pasek naramienny (TLGB)

TLGB 21-2 Akumulator litowy SKF 20 V, 2,5 Ah
TLGB 21-3 Przewdd gietki o dt. 1219 mm ze ztaczka
TLGB 21-4 Zestaw przewodu smaru (TLGB)

TLGB 21-5 tadowarka SKF 2A 230 VAC/ 20 VEed
TLGB 21-6 tadowarka SKF 24120V AC/ 20 Vel
TLGB 21-9 Akumulator litowy SKF 20V, 4,0 Ah
Wykaz czesci

Pozycja Opis

w N

O

10

11
12
13

Zespot przewodu gietkiego, smar
Obudowa (uchwyt)
Zawor zwrotny

Zawor odpowietrzajacy
Ostona przeciwpytowa (TLGB 21)
Modut Bluetooth (TLGB 40-10)

Wyswietlacz/ptytka drukowana PCB
Pompa
Podktadka dystansowa przewodu smaru ze Srubg

Akumulator, 20 VBEH 2,5 Ah

Akumulator 20V, 4,0 Ah

tadowarka, akumulator (120 V AC/ 60 Hz)
tadowarka, akumulator (230 V AC/ 50 Hz)

Zespot cylindra, smar
Uszczelka
Ztaczka, smar

akF
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Szczegotowe instrukcje

Aby uzyskac szczegotowe instrukcje, skorzystaj z tgcza
> gr.skf.com/lm/Lub-tools/TLGB-21/
albo skontaktuj sie z lokalnym biurem lub dystrybutorem SKF.

Gwarancja

Instrukcja nie zawiera zadnych informacji dotyczacych gwarangji.
Informacje te mozna znalez¢ w Ogolnych Warunkach Sprzedazy,
dostepnych pod adresem: www.skf.com/lubrication.

skf.com

® SKF jest zarejestrowanym znakiem handlowym Grupy SKF.

© Grupa SKF 2025

Tres¢ niniejszej publikadji jest chroniona prawem autorskim na rzecz wydawcy; zabrania sie jEJ powualanla
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Declaratia de conformitate

NUMAR DOCUMENT
MP5499.Doc

Numele/adresa producatorului:

SKF MPT

Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, The Netherlands

TEL: +1(31) 610136775
EMAIL: andrea.gondova@skf.com  SITE WEB: www.skf.com

Prezenta declaratie de conformitate este
emisa sub raspunderea exclusiva a
producatorului. SKF MPT declara prin
prezenta ca utilajul mentionat mai jos:

Denumire: Pistol pentru lubrifiere
Numar/numere model: TLGB 21
Descriere: Pistol pentru lubrifiere cu
baterie

Numar/numere model: TLGB 40-10
Descriere: modul Bluetooth

Anul aplicarii marcajului CE: 2022

Prin utilizarea preconizata, este in
conformitate cu legislatia relevanta de
armonizare a Uniunii:

Directiva privind echipamentele tehnice
2006/42/EU

Compatibilitatea electromagnetica
2014/30/EU (EMC)

Utilizarea limitata a substantelor
periculoase 2011/65/EU (RoHS2)

si este In conformitate cu urmatoarele
standarde armonizate:

EN 55014-1:2017+A11:2020
Compatibilitate electromagnetica -
Cerinte pentru aparate electrocasnice,
unelte electrice si aparate similare -
Partea 1: Emisie

EN 55014-2:2015

Compatibilitate electromagnetica -
Cerinte pentru aparate electrocasnice,
unelte electrice si aparate similare -
Partea 2: Imunitate. Standard de familie
de produse

EN 62841-1:2015

Unelte electrice portabile cu motor, unelte
transportabile si masini pentru gradina si
gazon — Securitate - Partea 1: Cerinte
generale

EN IEC 63000:2018

Documentatia tehnicd pentru evaluarea
produselor electrice si electronice din
perspectiva restrictiondrii substantelor
periculoase

EN 301 489-17:2020

Standard de compatibilitate
electromagnetica (CEM) pentru
echipamente radio si servicii; Partea 17:
Conditii specifice pentru sistemele de
transmisie a datelor in banda larga;
Standard armonizat pentru
compatibilitate electromagnetica

EN 301 489-1:2019

Standard de compatibilitate
electromagnetica (CEM) pentru
echipamente radio si servicii; Partea 1:
Cerinte tehnice comune; Standard
armonizat pentru compatibilitate
electromagnetica

EN 62479: 2010

Evaluarea conformitatii aparatelor
electrice si electronice de mica putere in
raport cu restrictiile de baza referitoare la
expunerea umana la campuri
electromagnetice

Producatorul pastreaza o fisa cu rezumatul
dosarului tehnic care contine rapoarte de

ncercare si documentatia produsului:

Fisa cu rezumatul dosarului tehnic:
RAMP5499XX

RoHS?2 -Fisa cu rezumatul dosarului
tehnic: ROHSMP5499XX

Subsemnatul de la SKF declar prin prezenta ca echipamentul specificat mai sus, prin utilizarea preconizata, respecta cerintele directivelor si
standardelor armonizate mentionate mai sus la momentul introducerii pe piata a produsului mentionat mai sus.

",.l'
%Mm

Andrea Gondova
Manager de conformitate a produsului

Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Tarile de Jos

17/06/2022

akF




Explicarea cuvintelor
de semnalizare
utilizate pentru
siguranta

NOTA

Pune accentul pe sfaturi si recomandari
utile, precum si pe informatii de
prevenire a pagubelor materiale si
asigurarea unei functionari eficiente si
fara probleme.

Indica o situatie periculoasa care poate
conduce la vatamari corporale usoare
daca sunt ignorate masurile de
precautie.

Nu utilizati echipamentul fara a purta
echipament individual de protectie.
Purtati echipament de protectie a
ochilor. Echipamentul de protectie,
cum ar fi masca de protectie impotriva
prafului, ncaltamintea de siguranta
antiderapantd, casca de protectie sau
echipamentul de protectie a auzului
utilizate In conditii adecvate vor reduce
situatiile de vatamare corporala.
Nerespectarea acestora poate
conduce la vatamari corporale usoare.

OO0

A AVERTIZARE

Indica o situatie periculoasa care ar
putea conduce la deces sau vatamari
corporale grave daca sunt ignorate
masurile de precautie.

A AVERTIZARE
Aveti grija ca nicio parte a
corpului sa nuramana
prinsa in echipament.

Partile corpului pot fi
strivite de subansambluri Tn timpul
functionarii.

Nerespectarea acestora poate
conduce la deces sau vatamari corporale
grave.

A PERICOL

Indica o situatie periculoasa care va
conduce la deces sau vatamari corporale
grave daca sunt ignorate masurile de
precautie.

A AVERTIZARE

Nu utilizati echipamentul "Q

daca nu atj citit siinteles

foarte bine avertizarile si

instructiunile de siguranta.
Nerespectarea avertizarilor si a

instructiunilor poate conduce la

vatamari grave.

A AVERTIZARE

Aveti grija ca niciun pic de
A lichid sa nu se scurga pe
podea atunci cand folositi

echipamentul. Tncazde scurgere,
curatati orice urma de lichid de pe
podea Tnainte de a continua
functionarea echipamentului.

Nerespectarea acestor indicatii poate
conduce la deces sau vatamari corporale
grave.

A AVERTIZARE

Nu utilizati acest echipament pentru a
furniza, transporta sau depozita
substante si amestecuri periculoase
conformitate cu Anexa | Partea 2-5 din
Regulamentul CLP (CE 1272/2008) sau
HCS 29 CFR 1910.1200 marcate cu
pictogramele de pericol GHS01, GHS06
si GHSO8 indicate:

SOD
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Instructiuni de siguranta

Avertizari
generale de
siguranta privind
uneltele electrice

A AVERTIZARE

Cititi toate avertizarile de
siguranta si instructiunile.
Nerespectarea avertizarilor si
a instructiunilor poate con-

duce la electrocutare, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile
pentru a putea fi consultate ulterior. Terme-
nul ,unealta electrica” din avertizari se refera
la unealta electrica alimentata de la reteaua
electrica (cu cablu) sau la unealta electrica
alimentata cu baterie (fara cablu).

1 Siguranta in zona de lucru

1.1 Mentineti zona de lucru curata si
bine iluminata. Zonele dezordonate
sau ntunecate favorizeaza aparitia de
accidente.

1.2 Nu utilizati uneltele electrice n
atmosfere explozive, cum ar fiin
prezenta lichidelor, gazelor sau
prafului inflamabil. Uneltele electrice
produc scantei care pot aprinde praful
sau vaporii.

1.3 Tineti la distanta copiii si alte per-
soane n timp ce folositi o unealta
electrica. Daca vi se distrage atentia,
puteti pierdeti controlul uneltei.

akF

2 Siguranta electrica

2.1 Stecherele uneltelor electrice
trebuie sa se potriveasca cu priza.
Stecherul nu trebuie niciodata
modificat. Nu folositi adaptoare
pentru stechere impreuna cu unelte
electrice impamantate (legate la
masa). Stecherele nemodificate si
prizele corespunzatoare vor reduce
riscul de electrocutare.

2.2 Evitati contactul corpului cu
suprafetele impamantate sau
legate la masa, cum ar fi tevile,
sistemele de incalzire, plitele si
frigiderele. Exista un risc sporit de
electrocutare ™ cazulin care corpul
dvs. este n contact cu suprafetele
Tmpamantate sau legate la masa.

2.3 Nu expuneti uneltele electrice la
ploaie sau conditii de umezeala.
Apa patrunsa intr-o unealta electrica
va spori riscul de electrocutare.

2.4 Nu manipulati necorespunzator
cablul. Nu utilizati niciodata cablul
pentru transportarea, tragerea sau
scoaterea din priza a uneltei
electrice. Protejati cablul de sursele
de caldura, ulei, muchii ascutite sau
piese aflate in miscare. Cablurile
deteriorate sau incurcate cresc riscul
de electrocutare.

2.5 Daca lucrati cu o unealta electrica
n aer liber, utilizati numai cabluri
prelungitoare care sunt adecvate si
pentru folosirea in exterior.
Utilizarea unui cablu adecvat pentru
exterior reduce riscul de
electrocutare.

2.6 In cazul in care operarea unei
unelte electrice Tntr-un spatiu cu
umiditate nu poate fi evitata,
utilizati o alimentare cu protectie
pentru dispozitivele de curent
rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de
electrocutare.

3 Siguranta personala

3.1 Fiti precauti, fiti atenti la ceea ce
faceti si faceti uz de regulile de bun
simt atunci cand utilizati o unealta
electrica. Nu folositi nicio unealta
electrica daca sunteti obosit sau
daca va aflati sub influenta
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drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de
neatentie Tn timpul utilizarii uneltelor
electrice poate conduce la vatamari
corporale grave.

3.2 Utilizati echipament de protectie
personald. Purtati intotdeauna
echipament de protectie a ochilor.
Echipamentul de protectie, cum ar fi
masca de protectie Tmpotriva prafului,
ncaltdmintea de siguranta
antiderapanta, casca de protectie sau
echipamentul de protectie a auzului
utilizate In conditii adecvate vor
reduce situatiile de vatamare
corporala.

3.3 Tmpiedica@:i pornirea involuntara a
utilajului. Asigurati-va ca unealta
electrica este deconectata, inainte
de a o racorda la alimentarea
electrica si/ sau la acumulator, de a
oridica sau de a o transporta. Daca
atunci cand transportati unealta
electricd tineti degetul pe intrerupator
sau daca porniti unealta electrica
nainte de a o racorda la reteaua de
curent, puteti provoca accidente.

3.4 indepartati orice cheie sau cleste
de reglare inainte de a porni
unealta electrica. O cheie sau un
cleste ramas atasat la 0 componenta
rotativa a uneltei electrice poate
conduce la vatamari corporale.

3.5 Evitati pozitiile incomode. Adoptati
o pozitie stabila si pastrati-va
echilibrul in permanenta. Acest
lucru permite un control mai bun al
uneltei electrice In situatii
neasteptate.

3.6 Imbrécati-va corespunzitor. Nu
purtati haine largi sau bijuterii.
Tineti-va parul, hainele si manusile
departe de piesele aflate in
miscare. Hainele largi, bijuteriile sau
parul lung pot ramane prinse in
piesele aflate Tn miscare.

3.7 Daca exista posibilitatea montarii
unor accesorii de aspirare si
captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite
corect. Utilizarea dispozitivelor de
colectare a prafului poate reduce
pericolele legate de existenta prafului.



4 Utilizarea si ingrijirea uneltelor
electrice

4.1 Nu fortati unealta electrica. Utili-
zati unealta electrica adecvata pen-
tru aplicatia dvs.. Cu unealta elec-
trica adecvata, lucrati mai bine si mai
sigur In domeniul de putere specificat.

4.2 Nu utilizati unealta electrica daca
acestea nu pornesc si nu se opresc
de la intrerupator. O unealt3 elec-
trica, care nu mai poate fi pornita sau
oprita de la Intrerupator, este pericu-
loasa si trebuie reparata.

4.3 Deconectati stecherul de la sursa
de alimentare si/sau acumulatorul
de la unealta electrica inaintea
efectuarii oricaror reglaje, modifi-
carii accesoriilor sau depozitarii
uneltelor electrice. Aceste masuri
preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a uneltei electrice.

4.4 Nu depozitati uneltele electrice in
stare inactiva la indemana copiilor
si nu permiteti persoanelor nefami-
liarizate cu unealta de electrica sau
cu aceste instructiuni sa o utilizeze.
Uneltele electrice sunt periculoase n
mainile utilizatorilor neinstruiti.

4.5 Efectuati intretinerea uneltelor
electrice. Verificati alinierea neco-
respunzatoare sau blocarea piese-
lor aflate in miscare, ruperea piese-
lor si orice alta stare ce ar putea
afecta operarea uneltelor electrice..
n cazul deterioririi, aveti in vedere
repararea uneltei electrice inainte
de utilizare.. Multe accidente sunt
cauzate de unelte electrice ntretinute
necorespunzator.

4.6 Pastrati uneltele de taiere ascutite
si curate. Este putin probabil ca unel-
tele de taiere Intretinute corespunza-
tor, cu muchii de taiere ascutite sa se
blocheze si sunt mai usor de
controlat.

4.7 Utilizati unealta electrica, accesori-
ile si cutitele uneltei etc. conform
acestor instructiuni, tindnd cont de
conditiile de lucru si de lucrarea
care trebuie sa fie efectuata. Utiliza-
rea uneltei de lucru pentru operatii
diferite de cele conform destinatiei de
utilizare ar putea conduce la situatii
periculoase.

5 Utilizarea si ingrijirea uneltelor de
acumulator

5.1 Reincarcati folosind exclusiv incar-
catorul specificat de catre produca-
tor. Unincarcator adecvat pentru un
anumit tip de acumulator poate
genera risc de incendiu atunci cand
este utilizat cu un alt tip de
acumulator.

5.2 Utilizati uneltele electrice numai cu
acumulatori special conceputi. Utili-
zarea oricaror alti acumulatori poate
genera riscuri de vatamare corporala
siincendiu.

5.3 Atunci cand acumulatorul nu este
utilizat, tineti-l departe de alte
obiecte metalice, cum ar fi agrafe,
monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care pot
face o conexiune de la o borna la
alta. Scurtcircuitarea bornelor bate-
riei poate determina arsuri sau
incendii.

5.4 Tn conditii de utilizare incorecta,
este posibil ca din acumulator sa fie
evacuat lichid; evitati contactul cu
acesta. Lichidul evacuat din baterie
poate cauza iritatii sau arsuri.. In
caz de contact accidental, clatiti cu
apa. in cazul in care lichidul intra in
contact cu ochii, consultati medicul.

6 Service
6.1 Prevedeti repararea uneltei de
lucru de catre o persoana calificata,
folosind exclusiv piese de schimb
identice. Acest lucru va garanta men-
tinerea caracterului de siguranta a
uneltei electrice.

Siguranta altor
persoane

Acest aparat nu este destinat utilizarii de
catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de
catre persoane lipsite de experienta si
cunostinte, cu exceptia cazurilor in care
acestea au fost supravegheate si instruite cu
privire la utilizarea aparatului de catre o per-
soana responsabila pentru siguranta lor.

Copiii trebuie supravegheati ca sa nu se
joace cu aparatul.

Masuri specifice
privind siguranta

Purtati intotdeauna echipament de protectie
a ochilor. Vatamari corporale Leziunile pro-
vocate de injectarea cu vaselina sunt vata-
mari corporale foarte grave. Tineti furtunul
numain zona de protectie a arcului. Evitati
pornirea accidentald. Asigurati-va ca intre-
rupatorul nu este apasat atunci cand intro-
duceti acumulatorul. Tnlocuiti furtunul la
primul semn de uzura, Indoire sau deterio-
rare a nvelisului exterior.

Nu ndoiti furtunul astfel Incat sa se
ndoaie.

Evitati pozitiile incomode. Adoptati o pozi-
tie stahila si pastrati-va echilibrul in perma-
nenta. O pozitie stabila si un echilibru per-
manent permit un control mai bun al uneltei
n situatii neprevazute.

Utilizati echipamentul de siguranta. Pur-
tati Intotdeauna echipament de protectie a
ochilor.

Masca de protectie impotriva prafului,
ncdltdmintea de siguranta antiderapanta,
casca de protectie sau echipamentul de pro-
tectie a auzului trebuie sa fie utilizate n con-
ditii adecvate.

Pistolul utilizeaza lubrifianti care pot fi
inflamabili si otravitori daca sunt inghititi. Nu
utilizati pistolul aproape de o flacara deschisa
sauin caz de alte pericole de incendiu.
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Lubrifiantii sunt adesea marcati ca fiind
pentru temperaturi ridicate, deoarece
trebuie sd 1si mentina proprietdtile
lubrefiante Tn zone fierbinti, dar lubrifiantii
pot fi inflamabili daca temperatura este prea
ridicata. Va rugam sa cititi toate avertizarile
referitoare la lubrifianti Tnainte de a utiliza
acest pistol. Nu utilizati lubrifianti inflamabili
cu acest pistol pentru lubrifiere.

A AVERTIZARE

Nu utilizati niciun furtun care nu este
aprobat de SKF. Presiunea extrema
poate cauza spargerea extensiei duzei
sau a furtunului extensibil.

Tnlocuiti furtunul la primul semn de
uzura, ndoiri sau deteriorare a nvelisu-
lui exterior.

Respectati avertizarile si instructiunile
referitoare la furtunul extensibil. Neres-
pectarea acestor indicatii poate conduce
la deces sau vatamari grave.

Riscuri reziduale

La utilizarea uneltei pot aparea riscuri rezi-
duale suplimentare care nu sunt incluse n
avertizarile de siguranta anexate. Aceste
riscuri pot apdrea ca urmare a utilizarii
necorespunzatoare, a utilizarii prelungite etc.
Chiar si cu aplicarea reglementarilor de
siguranta relevante si utilizarea dispozitivelor
de sigurantd, anumite riscuri reziduale nu
pot fi evitate. Aici sunt incluse:

e \Vatamari corporale cauzate de atingerea
pieselor aflate I rotire/miscare.

Vatamari corporale cauzate la schimbarea
pieselor, lamelor sau accesoriilor.
Vatamari corporale cauzate de utilizarea
prelungita a unei unelte. Atunci cand utili-
zati unelte pentru perioade de timp Tnde-
lungate, asigurati-va ca periodic faceti
pauza.

Probleme auditive.

Pericolele asupra sanatatii cauzate de
inhalarea prafului rezultat In urma utiliza-
rii uneltei (exemplu: prelucrarea lemnului,
n special stejar, fag si MDF).

A AVERTIZARE

Pistolul pentru lubrifiere poate genera
naltd presiune. Utilizati ochelari de pro-
tectie si manusi de protectie in timpul
functionarii. Tineti mainile departe de
portiunea de cauciuc expusa a
furtunului.

Nerespectarea acestor indicatii poate
conduce la deces sau vatamari grave.

A AVERTIZARE

Valoarea emisiilor de vibratii in timpul
utilizarii efective a uneltei electrice poate
diferi de valoarea declarata in functie de
modalitdtile de utilizare ale uneltei.
Nivelul vibratiilor poate creste peste
nivelul mentionat.

Nerespectarea acestor indicatii poate
conduce la deces sau vatamari grave.
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Vibratii

Valorile declarate pentru emisiile de vibratii,
mentionate I specificatia tehnicd si in decla-
ratia de conformitate au fost masurate in
conformitate cu metoda standard de testare
prevazuta de norma EN 60745 si pot fi utili-
zate pentru compararea diverselor unelte.
Nivelul de vibratii declarat poate fi, de ase-
menea, utilizat Intr-o evaluare preliminara a
expunerii.

Tn cazul evaluarii expunerii la vibratiiin
scopul de a determina masurile de siguranta
solicitate de Directiva 2002/44/CE pentru
protejarea persoanelor ce folosesc in mod
regulat unelte electrice la locul de munca,
trebuie avuta in vedere o estimare a expu-
nerii la vibratii, conditiile efective de utilizare
si modalitatea de utilizare a uneltei, luand
totodata in calcul toate componentele ciclu-
lui de operare precum perioadele in care
unealta este oprita sin care functioneaza in
gol, pe langa perioadele I care survine blo-
carea acesteia.

Etichete prezente
pe unealta

Urmatoarele simboluri sunt prezente pe
unealta:

A AVERTIZARE
Pentru a reduce riscul de
vatamare, utilizatorul trebuie
sa citeasca manualul de
instructiuni.

Nerespectarea acestor indicatii poate
conduce la deces sau vatamari grave.

X Time-lag miniature
fuze link, 15A

———3 IEEE/ANSI
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Protejarea
mediului
nconjurator

Tn cazuln care constatati ca produsul dvs.
SKF trebuie nlocuit sau n cazul in care nu va
mai este de folos, nu il aruncati impreund cu
gunoiul menajer. Prevedeti colectarea sepa-
rata pentru acest produs.

Este posibil ca regulamentele locale sa
prevada colectarea separata a produselor
electrice de uz casnic la centrele municipale
de deseuri sau de catre comerciant atunci
cand achizitionati un produs nou.

NOTA
Colectare selectiva. Nu

aruncati impreuna cu ﬁ
deseurile menajere obisnuite. %

NOTA

Colectarea selectiva a

produselor uzate si a .“
ambalajelor permite reciclarea % ’
si refolosirea materialelor.

Reutilizarea materialelor reciclate
contribuie la prevenirea poluarii
mediului Inconjurdtor si reduce cererea
de materii prime.

NOTA

Consumati complet

acumulatorul, apoi scoateti-! ﬁ

din unealta. ']T-Tr,
Bateriile NiCd, NiMH si

Li-lon sunt reciclabile. Duceti-le la orice

agent de reparatii autorizat sau la un

centru local de reciclare.
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Instructiuni de
siguranta pentru
baterie si
ncarcator

Acest manual contine instructiuni impor-
tante privind siguranta si operarea pentru
ncarcatorul de baterie.

NOTA
Nu expuneti bateria la
incendii.

A PERICOL
Nu punetiin contact cu obiecte
conductibile.

Nu Tncarcati baterii deteriorate.
Tnlocuit,i imediat. :

Risc de soc electric120 V c.a. sau
230V c.a. la bornele incarcatorului.

Nerespectarea acestor indicatii va
conduce la deces sau vatamari grave.

A PERICOL

Nu expuneti bateria la scantei sau
flacara.

Lichidul scurs din baterie poate cauza
arsuri ale pielii.

Nu stropiti si nu scufundati in apa sau
alte lichide. Acest lucru poate cauza
defectarea prematura a celulelor.

Nerespectarea acestor indicatii va
conduce la deces sau vatamari grave.

Baterii

¢ Nuncercati niciodata sa desfaceti bateria
indiferent de motiv.

e Nu expuneti bateria la apa.

¢ Nu depozitati n spatii In care temperatura
poate depasi 105 °F (40 °C) cum ar fi
magaziile In aer liber sau cladirile metalice
n timpul verii.

o Tncércati numai in conditii de temperatura
ambianta cuprinsa intre 50 si 104 °F
(10si 40 °C).

o Tncércati numai cu incarcatorul furnizat
Tmpreund cu unealta.

e Atunci cand eliminati bateriile, urmati
instructiunile furnizate in sectiunea
Protejarea mediului inconjurdtor.

A PERICOL

Nu Tncercati niciodata sa desfaceti
acumulatorul indiferent de motiv. Daca
carcasa de plastic a acumulatorului se
sparge sau se fisureaza, returnati-o la
un centru de service pentru reciclare.
Nerespectarea acestor indicatii va
conduce la deces sau vatamari grave.

NOTA
Nu incercati sa incarcati
bateriile deteriorate.

Nu Tncarcati acumulatoarele cu alte
tipuri de Tncarcatoare.

Nu Tncarcati niciun alt tip de baterie cu
ncarcatorul de baterie. Alte tipuri de
baterii pot exploda.

Nu curatati incarcatorul cu acesta
conectat la priza electrica.

Nerespectarea acestora poate
conduce la vatamari corporale grave.
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Incarcator

o Tnainte de a utiliza un incarcator de
baterie, cititi toate instructiunile si
marcajele de avertizare de pe incarcatorul
de baterie, acumulatorul si produsul care
utilizeaza bateria.

¢ Nu expunetiincarcatorul la ploaie, zapada
saunghet.

¢ Nu manipulati necorespunzator cablul. Nu
transportati niciodatd incarcatorul de
cablu sinu trageti de el pentru a-|
deconecta de la priza. Trageti de stecher,
nu de cablu atunci cand deconectati
ncarcatorul. Tnlocuiti imediat cablul de
alimentare deteriorat sau uzat si
dispozitivul de reducere a tensionarii. Nu
ncercati sa reparati cablul de alimentare.

e Asezati cablul astfel incat sa nu fie calcat,
sd nu vd impiedicati de el sau sa nu fie
supus n alt mod la deteriorari sau
tensiuni.

¢ Nu utilizati un cablu prelungitor decat
daca este absolut necesar. Utilizarea unui
cablu prelungitor necorespunzator poate
genera risc de incendiu si electrocutare.

¢ Nu folositi Tncarcatorul daca a fost lovit
puternic, a fost scapat pe jos sau a fost
deterioratin orice alt mod; duceti-| la un
centru de service calificat.

¢ Nu dezasamblati incarcatorul sau
acumulatorul. Duceti-1la un centru de
service calificat atunci cand este nevoie de
service sau reparatii. Reasamblarea
incorecta poate genera un risc de
electrocutare sau incendiu.

¢ Deconectati incarcatorul de la priza nainte
de ancerca orice operatiune de curdtare
pentru a reduce riscul de electrocutare.

o Incarcati acumulatorul intr-un loc bine

ventilat; nu acoperiti incarcatorul si bateria

cu nimic I timpul Tncarcarii.

Nu depozitati incarcatorul sau

acumulatorul in spatii in care temperatura

poate ajunge la sau poate depasi

104 °F (40 °C) cum ar fi 0 magazie de

unelte din metal sau 0 masina pe timp de

vara. Temperaturile ridicate pot cauza
deteriorarea acumulatorului.

¢ Nuincarcati acumulatorul cand
temperatura este mai mica de 40 °F (5 °C)
sau mai mare de 104 °F (40 °C). Acest
lucru este foarte important pentru o
functionare corecta.



Nu incinerati acumulatorul. Poate exploda
si genera un incendiu.

Nu Tncarcati bateria in spatii umede sau
ude.

Nu scurtcircuitati bornele acumulatorului.
Temperaturile extrem de ridicate pot
cauza vatamari corporale sau incendii.
Acest aparat nu este destinat utilizarii de
catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
de catre persoane lipsite de experienta si
cunostinte.

Acumulatorul contine baterii reincarcabile,
litiu-ion. Bateriile trebuie reciclate sau
eliminate in mod corespunzator. Aruncati
acumulatorii uzati la magazinul local de
baterii de schimb sau la centrul de
reciclare.

NOTA
Tncarcatorul este destinat
exclusiv pentru utilizare in
spatii inchise.

NOTA
Cititi manualul cu instructiuni
nainte de utilizare.

NOTA
Tncarcatorul este dublu izolat

sinu este necesar un cablu de
Tmpamantare. Verificati ca

tensiunea de alimentare sa
corespunda tensiunii de pe placuta cu
caracteristici tehnice. Nu ncercati
niciodata sa inlocuiti unitatea de
ncdrcare cu o priza normald de
alimentare.

Etichete prezente pe
Incarcatorul de
baterie

Urmatoarele simboluri sunt prezente pe
unealta:

X Time-lag miniature
fuze link, 15A

——— IEEE/ANSI
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Siguranta electrica

o Tn cazul’in care cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie s fie inlocuit de
producator sau de catre un Centru de
service SKF autorizat pentru a evita
pericolul.
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Baterie si
ncarcator

Norme de siguranta
pentru baterie si
incarcator

Acest manual contine instructiuni
importante de siguranta si operare pentru
numerele de piesa TLGB 21-2, TLGB 21-9
sincarcatoare de baterie TLGB 21-5

si TLGB 21-6.

A AVERTIZARE

Tnainte de a utiliza incarcatorul de
baterie, cititi toate instructiunile si
marcajele de avertizare de pe
Tncarcatorul de baterie (10), bateria (9)
si produsul care utilizeaza bateria.

Cablul prelungitor nu trebuie utilizat
decat daca este absolut necesar.
Utilizarea unui cablu prelungitor
necorespunzator poate conduce la un
risc de incendiu si electrocutare. Daca
trebuie utilizat un cablu prelungitor,
asigurati-va ca are o sectiune de 18.
Verificati daca pinii de pe stecherul
cablului prelungitor au acelasi numar,
dimensiune si forma ca cei de pe
stecherul incarcatorului. Verificati dacd
cablul prelungitor este cablat
corespunzator si este In stare electrica
buna.

Nu incinerati acumulatorul chiar daca
este foarte deteriorat sau daca este
complet uzat. Nu aruncati bateriile in
foc, deoarece acestea pot sa explodeze.

Tn cazulin care cablul de alimentare
este deteriorat, acesta trebuie sa fie
nlocuit de producator, agent de service
sau persoane cu calificare similara
pentru a evita pericolul.

Nerespectarea acestor indicatii poate
conduce la deces sau vatamari grave.

o Nu expunetiincarcatorul la ploaie,

zapada sauinghet.

Verificati daca cablul este astfel asezat

ncat sa nu fie calcat, sa nu va

Tmpiedicati de el sau sa nu fie supus in

alt mod la deteriorari sau tensiuni.

o Nu folositi Tncarcatorul daca cablul

sau stecherul este deteriorat. Tnlocuiti

imediat.

Nu folositi Incarcatorul daca a fost

lovit puternic, a fost scapat pe jos sau

a fost deteriorat in orice alt mod.

¢ Nu dezasamblati ncarcatorul.

« Incarcitorul este conceput pentru a
functiona cu energie electrica de uz
casnic standard. Nu Tncercati sa il
utilizati la o alta tensiune.

e Tncircarea consecutiva poate cauza

supraincalzirea. Daca trebuie sa

reincarcati bateria 'n mod consecutiv,
asteptati aproximativ 15 minute
pentru ca incarcatorul sa se raceasca.

Nu introduceti materiale straine in

spatiul pentru baterie din suportul

ncarcatorului.

Nu dezasamblati bateria.

o Nu depozitati pistolul si ansamblul

bateriei In spatii in care temperatura

poate ajunge la sau poate depasi 104

°F (40 °C).

Nu scurtcircuitati bateria.

e Nu amplasati Tncarcatorul intr-un
spatiu cu temperaturi extrem de mari
sau de mici. Acesta functioneaza cel
mai bine la temperatura ambianta
normala.
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Descriere

Pistoalele model TLGB 21/230V si

TLGB 21/110V sunt concepute pentru a
distribui vaseline pe baza de petrol (NLGI 1/
NLGI 2) pentru aplicatii generale de
lubrifiere. Fiecare pistol pentru lubrifiere este
echipat cu un motor electric cu angrenaj
reductor in trei trepte, precum si un
mecanism manivela-jug care antreneaza
pompa cu piston cu miscare alternativa.
Motorul are un acumulator litiu-ion
reincdrcabil de 20 volti. Un furtun extensibil
pentru presiune Tnalta de 48 in (1,22 metri),
un cap de gresare cu cupld pentru conditii
grele de lucru, Incdrcator si cutie pentru
transport din plastic turnat sunt incluse cu
pistolul pentru lubrifiere. De asemenea,
exista o lanterna cu LED incorporata,
transmisie electronicd in doua trepte si un
afisaj cu cristale lichide (LCD) iluminat din
spate. Ecranul LCD are un indicator pentru
nivelul bateriei, un indicator pentru nivelul
de vaselina si un contor de vaseling, precum
si avertizari privind pierderea amorsarii si
indicatorul privind starea de calare.

Pistolul pentru lubrifiere poate comunica
wireless cu telefoanele mobile cu aplicatia
SKF prin intermediul modulului Bluetooth
(TLGB 40-10, se vinde separat). Modulul
Bluetooth (TLGB 40-10) trebuie instalat n
partea de sus a pistolului, Tn locul capacului
de protectie Tmpotriva prafului detasabil.

Atunci cadnd modulul (TLGB 40-10) nu
este instalat, se instaleaza un capac de
protectie impotriva prafului (5) care sa
acopere stecherul de alimentare n timpul
utilizarii generale.

Proiectat pentru o Tncarcare in 3 moduri;
cartusul, aspirarea sau pompa incarcatorului
pot fi utilizate pentru a incarca vaselina.

Pistoalele pentru lubrifiere au amorsare
cu arc siinclud o supapa de purjare a aerului
pentru a facilita amorsarea.

Tabelul 1

Specificatii

Capacitate cilindru de ungere
Vrac
Dimensiune cartus

Ansamblu de furtunuri
Presiune nominala
Lungime

Putere de functionare
Greutate
Presiune maxima de varf

Presiune maxima de functionare
Debit1)

Treapta pentru debit mare
Treapta pentru debit mic
Precizie contor 1)2)

Treapta pentru debit mare
Treapta pentru debit mic

Interval contor

Presiune acustica (LpA) 71,5 dB(A), incertitudine (K) 3 dB(A). Putere acustica (LwA) 82,5 dB(A),

incertitudine (K) 3 dB(A). Valoarea emisiilor de vibratii (ah) 0,9 m/s2, incertitudine (K) 1,5 m/s2.

1) Vaselina pe baza de litiu NLGI 2 EP (densitate specifica 0,92) la 75 °F (24 °C) distribuita prin
ansamblul de furtunuri inclus cu cap de gresare cu cupla si la o presiune suplimentara de 150 psi

16 0z (454 g)
14 0z (397 g)

10 000 psi (689 bar)
48in (122 cm)

Tntre 14,5 si 20 VEed
6,3 bs (2,9 kg)

10 000 psi (689 bar)
6000 psi (413 bar)

6 0z/min (170 g/min)
4 oz/min (113 g/min)

+3%
+4%

Tntre 0,0 5i 999 oz (intre 0 si 999 g)

(10 bar) (simuleaza niplul de ungere cu bila de retinere).

2) Precizia contorului este valabila pentru utilizarea cu vaselina pe baza de litiu NLGI 2 EP (densitate

specifica 0,92) la 75 °F (24 °C).

e
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Fig.1

Articol Descriere Articol Descriere

1 Furtun 11 Cilindru de ungere

2 Suport 16 LED

4 Supapa de aerisire 17 Supapa material Tn vrac

6 Afisaj: 18 Tija placii de capat detasabile
7 Ansamblu pompa 19a Comutator culisant

9 Baterie 19h Buton de resetare

akF
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Tabelul 2

Modele

Model Descriere Tncarcitor de baterie Cutie
TLGB 21/230V Pistol pentru lubrifiere cu baterie 20 V 220 VAC/20VE=-50/60 Hz Da
TLGB 21/110V Pistol pentru lubrifiere cu baterie 20 V 110 VAC/20VEe-50/60 Hz Da

Fig. 2

TLGB 21 - Standard
(fara modul Bluetooth)

Articol Descriere
5 Capac de protectie Tmpotriva prafului
20 Suport furtun
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Functia luminilor rosii si
verzi de la incarcator

Cand Incarcatorul este pornit, lumina verde
va clipi o data.

Functionarea
ncarcatorului de
baterie

Verificati daca tensiunea circuitului de
alimentare este aceeasi cu cea indicata pe
pldcuta cu specificatiile incarcatorului.
Asigurati-va ca bateria se cupleaza corect la
contactele incarcatorului.

Bateria va deveni putin calda la atingere
n timpul incarcarii. Acest lucru este normal
si nuindica o problema.

Lasarea bateriei in
Incarcator

Bateria poate fi [dsata conectata la incarcator

cu LED-ul verde aprins pe perioada
nedeterminata. Incarcatorul are un mod
automat de reglare care 1i permite sa
functioneze la capacitate maxima. Reglati

bateriile saptamanal sau atunci cand bateria

nu mai functioneaza la aceeasi parametri.
Pentru a utiliza modurile de reglare

automata, lasati bateria in incarcdtor timp de

cel putin 8 ore.

akF

Tabelul 3
Ecran LED
Lumina LED Descriere
Lumina verde intermitent SeTncarca

Lumina verde aprinsa
]

Lumina rosie care se aprinde
intermitent la 4 Hz
EEEEEER

Lumina rosie care se aprinde
intermitent la 1 Hz/5 Hz
AN _BR |

Bateria este Incarcata complet

Baterie defecta. Incarcatorul poate detecta o baterie cu capacitate
slaba sau deteriorata. Daca apare aceasta functie LED, nu conti-
nuati sa Tncarcati bateria. Returnati-o la un centru de service sau
un sediu de colectare pentru reciclare (lumind rosie care se
aprinde intermitent la 4 Hz).

Baterie fierbinte/rece. Cand incarcatorul detecteaza ca o baterie
este foarte fierbinte sau foarte rece, incarcarea este opritd pana
cand bateria revine la o temperatura normala. Odata ce bateria
este la o temperatura intre 40 °F (4 °C) si 104 °F (40 °C),
ncarcatorul comuta automat la modul de Tncarcare.
Supraincalzirea bateriei poate fi cauzata de:

o Functionare continua pe perioada lunga de timp

e Temperatura ambianta foarte ridicata

e Una sau mai multe celule sunt deteriorate
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Tngrulrea si utilizarea uneltelor

Depozitarea

e Ase depozita intr-un loc uscat, fara praf

o Tntr-o camera uscatd, bine ventilatd

¢ Perioada de utilizare: Maxim 24 de luni

e Umiditate relativa: <75 %

e Temperatura de depozitare: Tntre +50 Si
+104 °F (intre +10 si +40 °C)

e Ase evita lumina directa a soarelui sau
radiatiile UV

o Ase proteja impotriva surselor de caldura
sau frig din apropiere.

Transportul

Produsul trebuie s fie transportat in
ambalajul original de la producator, folosind
toate mijloacele de transport, indiferent de
distanta.

Produsele trebuie impachetate in
containere cu materiale care protejeaza
produsul Tmpotriva pierderii si/sau
deteriorarii, pentru a se asigura siguranta
produselor pe parcursul reincarcarii,
transportului si depozitarii.

Incarcarea
pistolului pentru
lubrifiere

NOTA

Consultati Lista de piese, pagina 23,
pentru identificarea componentelor pe
baza urmatoarelor proceduri.

Incarcarea cartusului

1 Desurubat dlindrul de ungere (11) din pistolul pen-
tru lubrifiere (<> Fig. 3).

2 Tragetitija pladii de capat detasabile (18) si cuplati
canelurain placa de capdt detasabila (18) cu fanta
din capacul alindrului de ungere (22).

3 Tndepértatj capacul din plastic de pe cartus.

4 Aplicati un strat de vaselind pe suprafata interioara
expusd a cartusului. Acest lucru este necesar numai
lapistoalele noi.

5 Introduceti cartusulin dlindrul de ungere ().

51 Tndepértatj sigiliul cu adeziv de pe cartus.

6 nsurubatidlindrul de ungere (12) pe pistol.

7 Decuplati tia pladi de capat detasabile (18) din fanta
din capacul dlindrului de ungere (21).

7 Tmpingetitia pladi de capst detasabile (18)n
dlindrul de ungere (14).

Incarcarea aspirarii

1 Desurubati cilindrul de ungere (11) din
pistol (> Fig. 3).

2 Introduceti capul cilindrului de ungere (11)
sub suprafata de ungere.

3 Trageti Incet tija placii de capat detasabile
(8) afara din capacul cilindrului de ungere
(21) pana cand canelura devine vizibila.

4 Cuplati canelurain tija placii de capat
detasabile (18) la fanta din capacul
cilindrului de ungere (21).

5 Tnsurubati cilindrul de ungere (1) in pistol.

6 Decuplati tija placii de capat detasabile
(18) din fanta din capacul cilindrului de
ungere (21).

6.1 Tmpingeti tija placii de capat detasa-
bile (18)n cilindrul de ungere (11).

Fig. 3
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Pompa incarcator

1 Trageti tija placii de capat detasabile (18) si
cuplati placa de capat detasabila prin roti-
rea tijei (> Fig. 3, pagina <?>).

2 Asezati accesoriul de incarcare In cupla
ncarcatorului.

2.1 Apasatiin jos pentru a mentine
supapa cuplei deschisa.

3 Actionati pompa si observati miscarea tijei
placii de capat detasabile (18).

4 Tntrerupetj functionarea pompei odata ce
canelura de pe tija placii de capat detasa-
bile (18) devine vizibila.

5 Decuplati tija placii de capat detasabile
(18) de pe placa de capat detasabila.

6 Tmpingeti tija placii de capat detasabile
(18)n cilindrul de ungere (12).

NOTA

Accesoriul de incdrcare de pe pistol tre-
buie sa se potriveasca n cupla incarca-
torului. Pompa nu va functiona daca
componentele nu sunt compatibile.

Pistol pentru
amorsare

n majoritatea cazurilor, pistolul va amorsa
prin simpla actionare a tragaciului de mai

multe ori. Tn cazul in care nu iese vaselina,
trebuie evacuat aerul dinauntru.

Forta amorsare

Acest proces ajuta in mod manual la evacua-
rea aerului din supapa de purjare.

1 Trageti tija placii de capat detasabile (18) si
cuplati placa de capat detasabila prin roti-
rea tijei (> Fig. 3, pagina <?>).

2 Deschideti supapa de aerisire prin desu-
rubarea tijei cu aproximativ doua rotatii.

3 Tmpingeti tija placii de capat detasabile
(28).

4 Odata ce aerul este evacuat, strangeti tija
supapei de aerisire.

5 Actionati pistolul de mai multe ori.

6 Odata ce iese vaseling, decuplati tija placii
de capat detasabile (18) de pe placa de
capat detasabila si impingeti in cilindrul de
ungere (11).

Contaminare supapa de
retinere

Se verifica priza, In cazulin care pistolul nu

se amorseaza. Scoateti stecherul (22), cura-
tati bila (23) si locasul capului (- Fig. 4).

Functionarea
pistolului

Bateria (9) este livrata in mod intentionat
aproape descarcatd. Incarcati bateria inainte
de utilizare.

e Consultati sectiunea privind functionarea
ncarcatorului de baterie pentru detalii.

Fig. 4
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Pistolul pentru lubrifiere este echipat cu
un software pentru a proteja motorul.
Software-ul va intrerupe alimentarea
motorului, iar LCD-ul se va aprinde cu
lumina de fundal rosie care nu clipeste
atunci cand un rulment, o conducta sau
un niplu de ungere blocat cauzeaza
blocarea pistolului. Eliberati imediat
tragaciul daca apare aceasta situatie.

Pentru o durata de viata maxima a
motorului, evitati functionarea n calare.

Nerespectarea acestora poate
conduce la pagube materiale.

Selectarea treptei

Pistolul este prevazut cu transmisie
electronica n doud trepte pentru a asigura
un debit mare si mic. Consultati specificatiile
de performanta in cazul fiecarei trepte.
Treapta pentru debit mare este actionata
atunci cand 2 apare pe comutatorul culisant
(19a) (> Fig. 5). Presiunea maxima poate fi
atinsa atat In treapta pentru debit mare 2 cat
sin cea pentru debit mic 1.

NOTA

Pistolul pentru lubrifiere va ajunge la
aproximativ 7 000 psi (483 bar)nainte
ca software-ul sa intre In starea de
calare si sa intrerupa alimentarea
motorului. Pistolul va ramane in starea
de calare timp de 3 secunde Tnainte ca
motorul sa fie pornit din nou.

Pistolul va cala din nou daca tragaciul
este apasat in continuu pentru a ajunge
la 8 500 pana la 10 500 psi (586 pdnd la
724 bar).

Eliberati tragaciul pentru ca acesta sa
se raceasca timp de 3 secunde Tnainte
de a-lactiona din nou.

NOTA

Pistolul pentru lubrifiere va comuta
automat de la treapta pentru debit mic1
la treapta pentru debit mare 2'n jurul
valorii de 3 500 psi (241 bar) pentru a
ajunge la o presiune mai mare.

Functiile LCD

Ecranul cu cristale lichide (LCD) (6) are un
contor electronic pentru vaseling, un
indicator pentru nivelul de vaselina si un
indicator pentru nivelul bateriei. Pentru a
APRINDE LCD-ul, atingeti butonul de
resetare (19b) o data (> Fig. 5).

Pentru a accesa modul de resetare,
apasati si tineti apasat butonul de resetare
(19b). Dupa 2 secunde, cifrele contorului de
vaselina si ale unitatilor de masurare a
nivelului cilindrului de ungere (0z/g) incep sa
clipeasca.

Daca butonul de resetare (19b) este
eliberat atunci cand cifra contorului de
vaselina clipeste, contorul se va reseta la
valoarea zero. Daca butonul de resetare
(19b) este eliberat atunci cand segmentele
nivelului cilindrului de ungere clipesc,
indicatorul arata din nou nivelul maxim.
Daca butonul de resetare (19b) este eliberat
atunci cand unitatea de masurd clipeste,
unitatea de masura se va schimba.

20

Indicare privind starea de
calare

Tn timpul starii de calare (daca accesoriul sau
linia este Tnfundata) pistolul se va opri din
pomparea vaselinei, iar pe ecranul LCD (6)
butonul de resetare (19b) se va aprinde Tn
lumina rosie. Daca apare aceasta situatie,
eliberati imediat tragaciul. Inspectati,
curdtati si/sau reparati traseul de vaselind
nainte de a incerca sa distribuiti vaselina in
sistem.

Indicare pierdere amorsare

Pierderea amorsarii are loc atunci cand
exista aer in vaselina sau cand cilindrul de
ungere este gol. Cand se intampla acest
lucru, butonul de resetare de pe ecranul LCD
(29b) va clipi n culoarea rosu pentru a indica
faptul ca pistolul nu pompeaza vaselina. n
timpul pierderii amorsarii, contorul de
vaselind nu numara cursele efectuate n gol
al pistonului.

Fig. 5
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Lanterna

Pentru a APRINDE lanterna, atingeti
butonul de resetare o data. Daca ecranul
LCD nu este deja PORNIT, butonul de
resetare trebuie atins de doua ori pentru ca
lanterna s3 se APRINDA.

Pentru a STINGE lanterna, atingeti
butonul de resetare o data. Lanterna se va
STINGE automat dupa 20 de secunde, cu
exceptia cazuluiin care tragaciul este
actionat pentru a distribui vaselina. Daca
tragaciul este apasat pentru a actiona
pistolul, lumina va ramane APRINSA timp
de 20 de secunde dupa ce tragaciul este
eliberat.

NOTA
Curatati periodic fantele de ventilatie ale
uneltei siincarcatorul cu o perie moale
sau 0 carpa uscata.

Curatati periodic carcasa motorului cu
o0 carpd umeda. Nu utilizati detergenti
abrazivi sau pe baaza de solvent.

A AVERTIZARE

Nu efectuati intretinerea uneltei daca
bateria este instalata. Nu curatati ncar-
catorul cu acesta bagat in priza.
Nerespectarea acestor indicatii poate
conduce la deces sau vatamari grave.

akF
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Mentenanta

Pistolul pentru lubrifiere a fost proiectat sa
functioneze pe o perioada lunga de timp cu
cerinte minime de Intretinere. Functionarea
corespunzatoare continua depinde de
ngrijirea™m mod corect si de curdtarea
periodica a uneltei.

Tncarcatorul nu necesita intretinere, doar
curatare periodica.



Depanarea

Stare

Cauza

Masura corectiva

Pistolul pentru lubrifiere nu distribuie vaselina.

Afisajul clipeste Tn culoarea rosu ca urmare a
suprasarcinii motorului.

Pistolul pentru lubrifiere continua sa piarda din
capacitatea de amorsare.

Bateria nu se ncarca.

Motorul nu functioneaza.

Ansamblul tubului de ungere nu mai are vaselina.

Pierdere capacitate de amorsare.
Bila (23) nu functioneaza.

Furtunul extensibil este nfundat.

Punctul de lubrifiere este blocat.

Furtunul extensibil este Infundat.

Aer prezent in mai multe locuri Tn container dupa
umplerea in vrac.

Palca de capat detasabila se blocheaza in ansamblul

tubului de ungere.

Verificati locasul bilei (23) si bila de retinere (23) daca

sunt murdare.

Tncarcitorul nu este alimentat cu curent electric.
Este posibil ca bateria sa nu fie buna.

Bateria trebuie incarcata

Cablare defectuoasa la motor.

Verificati daca ansamblul tubului de ungere are
vaselind.
Repetati operatiunea de amorsare.

Tndepartati bila (23), verificati, curitati si inspec-
tati locasul bilei (23).

Curatati sau Tnlocuiti furtunul extensibil. Eliminati
blocajele.

Curatati sau nlocuiti furtunul extensibil.

Curatati sau nlocuiti furtunul extensibil.

Goliti ansamblul tubului de ungere, reumpleti-1 si
repetati instructiunile pentru amorsare.
Demontati ansamblul tubului de ungere si cura-
tati-. Verificati daca placa de capat detasabild a
intrat corect in cartusul de lubrifiant.

Demontati ansamblul tubului de ungere si cura-
tati-1. Verificati daca placa de capat detasabila a

intrat corect in cartusul de lubrifiant.

Verificati dacd placa de capat detasabild nu se
prinde de marginea cartusului de lubrifiant.

Tnlocuiti ansamblul cilindrului de ungere (11)
daca este deteriorat.

Curatati bila de retinere (23) si locasul bilei (23).

Verificati daca priza are curent.

Tnlocuiti bateria.

Reincarcati bateria.

Scoateti bateria, dezasamblati manerul si verifi-

cati conexiunile cablurilor de la borne, intrerupa-
torul de la tragaci si motorul.

22

akF




Seturi de service

Cod Descriere
TLGB 21-1 Curea, de umar (TLGB)
TLGB 21-2 Baterie SKF Litiu 20V 2,5 Ah
TLGB 21-3 Furtun 1219 mm lg cu cupla
TLGB 21-4 Set tub de ungere (TLGB)
TLGB 21-5 Incércator SKF2 A 230V c.a./20 VEd
TLGB 21-6 Incarcator SKF2A120V c.a./20 VBl
TLGB 21-9 Baterie SKF Litiu 20V 4,0 Ah
Lista de piese
Articol  Descriere
1 Ansamblu de furtunuri, vaselina
2 Carcasa (maner)
3 Supapa de retinere
4 Supapa de aerisire
5a Capac de protectie impotriva prafului (TLGB 21)
5b Modul Bluetooth (TLGB 40-10)
6 Ecran/PCB
7 Pompa
8 Distantiere tub de ungere cu surub
9 Baterie, 20 VEH 2,5 Ah

Baterie 20V 4,0 Ah
10 Incarcator, baterie (120 V c.a./60 Hz)

Incarcator, baterie (230 V c.a./50 Hz)
11 Ansamblu cilindru, vaselina
12 Garnitura
13 Cuplg, vaselina

alkKiF 23




Fig. IPB1
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Instructiuni detaliate

Pentru instructiuni detaliate referitoare la utilizare, intrati pe acest
link > gr.skf.com/lm/Lub-tools/TLGB-21/
sau contactati biroul dumneavoastra local SKF sau distribuitorul.

Garantie

Instructiunile nu contin nicio informatie privind garantia.
Acestea pot fi gasite n Conditiile generale de vanzare, disponibile la
adresa de Internet: www.skf.com/lubrication.

skf.com

® SKF este marca inregistrata a Grupului SKF.

© Grupul SKF 2025

Toate drepturile asupra continutului acestei publicatii sunt reyervate editorilor si este interzisa
reproducerea lor (chiar si a unor fragmente) fara obtinerea prealabila a acordului scris. Pentru
acesta publicatie s-au luat toate masurile pentru asigurarea acuratetii informatiilor, dar nu se
accepta nici o raspundere pentru nici un fel de pagube sau pierderi directe, indirecte sau rezultate
din utilizarea informatiilor continute aici.
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Vyhlasenie o zhode

CiSLO DOKUMENTU
MP5499.Doc

Nazov/adresa vyrobcu:
SKF MPT
Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Holandsko

TEL: +1(31) 610136775
EMAIL: andrea.gondova@skf.com WEBOVA STRANKA: www.skf.com

Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na
vyhradn( zodpovednost vyrobcu.
Spolocnost SKF MPT tymto vyhlasuje, Ze
nizsie uvedené strojové zariadenia:

Nazov: Mazacia pistol

Cisla modelov: TLGB 21

Popis: Mazacia pistol napajana z batérie
Cisla modelov: TLGB 40-10

Popis: Modul Bluetooth

Rok udelenia oznacenia CE: 2022

je v sulade s prislusnymi harmonizacnymi
pravnymi predpismi Unie, pokial sa pouziva
v sllade s uréenym pouzitim:

Smernica o strojovych zariadeniach
2006/42/EU

Elektromagneticka kompatibilita 2014/30/
EU (EMC)

Nebezpecné latky 2011/65/EU (RoHS2)

aje vsulade s tymito harmonizovanymi
normami:

EN 55014-1:2017+A11:2020
Elektromagneticka kompatibilita.
PoZiadavky na spotrebice pre domacnost,
elektrické naradie a podobné pristroje.
Cast 1: Emisie

EN 55014-2:2015

Elektromagneticka kompatibilita.
Poziadavky na spotrebice pre domacnost,
elektrické naradie a podobné pristroje.
Cast 2: Odolnost. Norma na skupinu
vyrobkov

EN 62841-1:2015

Elektrickym motorom pohanané rucné
naradie, prenosné naradie a stroje na
Upravu travnika a zahrady. Bezpecnost.
Cast 1: Vieobecné poziadavky

EN IEC 63000:2018

Technicka dokumentacia na posudzovanie
elektrickych a elektronickych vyrobkov z
hladiska

obmedzenia nebezpecnych latok

EN 301 489-17:2020

Norma elektromagnetickej kompatibility
(EMC) pre radiové zariadenia a sluzby.
Cast 17: Osobitné podmienky pre systémy
Sirokopasmového prenosu dat;
harmonizovana norma pre
elektromagnetick(r kompatibilitu

EN 301 489-1:2019

Norma elektromagnetickej kompatibility
(EMC) pre radiové zariadenia a sluzby.
Cast 1: Spoloné technické poziadavky;
harmonizovana norma pre
elektromagnetick( kompatibilitu

EN 62479: 2010

Posudenie zhody nizkovykonnych
elektronickych a elektrickych pristrojov so
zakladnymi obmedzeniami z hladiska
expozicie 0sob elektromagnetickym
poliam

Viyrobca vedie sihrmny sGhrmny list
technickej dokumentacie, ktory obsahuje
spravy o skiskach a dokumentaciu o
vyrobku:

Sdhrnny list technickej dokumentacie:
RAMP5499XX

RoHS2 - Sihrny list technickej
dokumentacie:

Ja, podpisany zastupca spolofnosti SKF, tymto vyhlasujem, Ze vy&Eie uvedené zariadenie pri svojom uréenom pouZiti spia poZiadavky vy&sie

uvedenych smernic a harmonizovanych noriem v Case uvedenia vyssie uvedeného vyrobku na trh.

",.l'
%Mm

Andrea Gondova
Manazér pre zhodu vyrobku

Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Holandsko

2022/06/17
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Vysvetlenie
signalnych slov pre
bezpecnost’

POZNAMKA

Zdoraznuje uzitocné rady a odportcania,
ako aj informacie na predchadzanie
Skodam na majetku a zabezpecenie
efektivnej bezporuchovej prevadzky.

Oznacuje nebezpedni situaciu, ktora
moze viest' k lahkému zraneniu 0sob, ak
saignoruju bezpecnostné opatrenia.

Nepracujte so zariadenim bez pouzitia
o0sobného ochranného vystroja.

Pouzivajte ochranu o¢i. Ochranné
vybavenie, ako je protiprachova maska,
protiSmykova bezpecnostna obuv, tvrda
Ciapka alebo ochrana sluchu, ktoré sa
pouzivajl za vhodnych podmienok, znizi
riziko zranenia osgb.

Nedodrzanie tohto pokynu moze mat’
za nasledok [ahké zranenie osgb.

OO0

Oznacuje nebezpednl situaciu, ktora by
mohla viest k smrti alebo vaznemu
zraneniu, ak sa ignoruj bezpecnostné
opatrenia.

A VYSTRAHA
Nedovolte, aby zariadenie
zachytilo ak(kolvek cast
tela.

Casti tela mdzu byt potas
prevadzky stlacené Ciastkovymi
zostavami.

NedodrZanie tychto pokynov moze
mat za nasledok smrt alebo vazne
telesné zranenie.

Oznacuje nebezpednu situaciu, ktora
povedie k smrti alebo vaznemu
zraneniu, ak sa ignoruj bezpecnostné
opatrenia.

A VYSTRAHA

Zariadenie nepouzivajte,
kym si nepreditate a (plne
nepochopite bezpecnostné
upozornenia a pokyny.

Nedodrzanie upozorneni a pokynov
moze mat za nasledok vazne zranenie.

A VYSTRAHA

Nedovolte, aby pocas
prevadzky zariadenia unikla
kvapalina na podlahu. Ak

ddjde k rozliatiu kvapaliny, pred
pokracovanim v praci vydistite podlahu.

Nedodrzanie tychto pokynov moze
mat za nasledok smrt alebo vazne
zranenie 0s0b.

A VYSTRAHA

Toto zariadenie nepouzivajte na
dodavanie, prepravu alebo skladovanie
nebezpecnych latok a zmesi v stlade s
prilohou | ¢ast' 2 — 5 nariadenia CLP
(EG1272/2008) alebo HCS 29 CFR
1910.1200 oznacenych zobrazenymi
vystraznymi piktogramami GHS01,
GHS06 a GHS08:

SO
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Bezpecnostne pokyny

VSeobecneé
bezpecnostne
vystrahy tykajlce
sa elektrického
naradia

A VYSTRAHA
Preditajte si vSetky bezpec-
nostné vystrahy a pokyny.

NedodrZanie upozorneni a

pokynov mdze mat za nasle-

dok Uraz elektrickym pridom, poziar a/
alebo vazne zranenie.

VSetky upozornenia a pokyny si ulozte pre
budlice pouzitie. Pojem ,elektrické naradie”
v tychto vystrahach sa vztahuje na vase
elektrické naradie napajané zo siete (so $ni-
rou) alebo na elektrické naradie napajané z
batérie (akumulatorové).

1 Bezpecnost pracovného priestoru

1.1 UdrZujte pracovny priestor €isty a
dobre osvetleny. Zapratané alebo
tmave priestory ved( k nehodam.

1.2 Nepracujte s elektrickym naradim
vo vybusnom prostredi, napriklad v
pritomnosti horlavych kvapalin,
plynov alebo prachu. Elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré mézu
zapalit prach alebo vypary.

1.3 Pocas prace s elektrickym naradim
udrZiavajte deti a okolostojace
osoby v dostatocnej vzdialenosti.
Rozptylenie moZe spdsobit stratu
kontroly.

akF

2 Elektricka bezpecnost’

2.1 Zastrcky elektrického naradia
musia zodpovedat’ zasuvke.
Zastrcku nikdy neupravujte.
NepouZivajte Ziadne adaptérové
zastrcky s uzemnenym elektrickym
naradim. Neupravené zastrcky a
zodpovedajlice zasuvky znizuju riziko
Urazu elektrickym pradom.

2.2 Vyhnite sa kontaktu tela s
uzemnenymi povrchmi, ako st
potrubia, radiatory, sporaky a
chladnicky. Ak je vase telo uzemnené,
existuje zvysené riziko Urazu
elektrickym prudom.

2.3 Elektrické naradie nevystavujte
dazd'u ani vlhkému prostrediu.
Vniknutie vody do elektrického
naradia zvysuje riziko Urazu
elektrickym prudom.

2.4 NepouzZivajte kabel nevhodnym
sposobom. Nikdy nepouZivajte
kabel na prenasanie, tahanie alebo
odpojenie elektrického naradia.
UdrZujte kabel mimo dosahu tepla,
oleja, ostrych hran alebo
pohyblivych Casti. Poskodené alebo
zamotaneé kable zvysuj riziko Grazu
elektrickym pridom.

2.5 Pri praci s elektrickym naradim vo
vonkajSom prostredi pouZivajte
predlZovaci kabel vhodny na
vonkajsie pouZitie. Pouzitie kabla
vhodného na vonkajSie pouzitie
znizuje riziko Grazu elektrickym
prudom.

2.6 Ak je nevyhnutna prevadzka
elektrického naradia na vlhkom
mieste, pouZite napajanie chranené
prudovym chrani¢om (RCD).
Pouzivanie pridového chranica
znizuje riziko Grazu elektrickym
prudom.

3 Bezpecnost 0sob

3.1 Pri praci s elektrickym naradim
bud'te ostraZiti, davajte pozor, ¢o
robite, a pouZivajte zdravy rozum.
NepouZivajte elektrické naradie,
ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom
drog, alkoholu alebo liekov. Chvilka
nepozornosti pri praci s elektrickym
naradim moze mat za nasledok vazne
poranenie osob.

3.2 PouZivajte osobné ochranné
prostriedky. VZdy pouZivajte
ochranu odi. Ochranné vybavenie,
ako je protiprachova maska,
protiSmykova bezpecnostna obuy,
tvrda Ciapka alebo ochrana sluchu,
ktoré sa pouzivaju za vhodnych
podmienok, zniZi riziko zranenia osdb.

3.3 Zabrante neimyselnému
spusteniu. Pred pripojenim k zdroju
napajania a/alebo akumulatoru,
pred zdvihnutim alebo prenasanim
naradia sa uistite, Ze je spinac vo
vypnutej polohe. Prenasanie
elektrického naradia s prstom na
spinaci alebo napajanie elektrického
naradia, ktoré ma zapnuty spinac,
moze viest k nehode.

3.4 Pred zapnutim elektrického naradia
odstrante nastavovaci kl'ic alebo
kl'i€ na skrutky. Kl'U¢ na skrutky
alebo kl'i¢ ponechany na rotujlcej
Casti elektrického naradia moze
sposobit’ zranenie osob.

3.5 Nesiahajte prilis d’aleko. Stale
udrZujte spravne postavenie a
rovnovahu. Budete tak moct lepsie
ovladat elektrické naradie v
neoCakavanych situaciach.

3.6 Spravne sa oblecte. Nenoste vol'né
oblecenie ani Sperky. UdrZujte
vlasy, oblecenie a rukavice mimo
dosahu pohyblivych ¢asti</1139.
Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé
vlasy sa mozu zachytit do pohyblivych
Casti.

3.7 Ak su k dispozicii zariadenia na
pripojenie systémov na odsavanie a
zachytavanie prachu. , zabezpecte,
aby boli spravne pripojené a
spravne sa pouzivali. Zachytavanie
prachu moze znizit nebezpecenstvo
spojené s prachom.



4 Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické
naradie

4.1 Nevyvijajte silu na elektrické nara-
die. PouZivajte spravne elektrické
naradie pre vasu aplikaciu. Spravne
elektrické naradie vykona pracu lepsie
a bezpecnejsie pri rychlosti, na ktor(
bolo navrhnuté.

4.2 NepouzZivajte elektrické naradie, ak
sa neda zapn(t alebo vypnQt’ spi-
nacom. Kazdé elektrické naradie,
ktoré sa neda ovladat spinacom, je
nebezpecné a musi sa opravit.

4.3 Pred akymkol'vek nastavovanim,
vymenou prisluenstva alebo skla-
dovanim elektrického naradia
odpojte zastréku od zdroja napaja-
nia a/alebo akumulator od elektric-
kého naradia. Takéto preventivne
bezpetnostné opatrenia znizujl riziko
nahodného spustenia elektrického
naradia.

4.4 Necinné elektrické naradie skla-
dujte mimo dosahu deti a nedo-
vol'te, aby s elektrickym naradim
pracovali osoby, ktoré nie s oboz-
nameneé s elektrickym naradim
alebo s tymito pokynmi. Elektricke
naradie je v rukach nevyskolenych
pouzivatelov nebezpecné.

4.5 Udrzba elektrického naradia. Skon-
trolujte, Ci nie st pohyblivé Casti
nespravne zarovnané alebo uviaz-
nuté, ¢ nedoslo k poskodeniu dielov
a €i sa nevyskytli iné podmienky,
ktoré moéZu ovplyvnit Cinnost elek-
trického naradia. Ak je naradie
poskodené, dajte elektrické naradie
pred pouZzitim opravit. Mnohé
nehody s( sposobené zle udrziava-
nym elektrickym naradim.

4.6 Rezacie naradie udrZujte ostré a
Cisté. Spravne udrziavané rezacie
naradie s ostrymi reznymi hranami
maju mensiu pravdepodobnost, ze
uviaznu a lahSie sa ovladaju.

4.7 Elektrické naradie, prislusenstvo a
bity naradia atd’. pouZivajte v
sulade s tymito pokynmi so zrete-
lom na pracovné podmienky a
vykonavanu pracu. PouZitie elektric-
kého naradia na iné operacie, nez na
akeé je urcené, by mohlo viest k nebez-
pecnej situacii.

5 Pouzivanie a starostlivost’ o batériové
naradie

5.1 Nabijajte iba nabijac¢kou urcenou
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna
pre jeden typ akumulatora, moze pri
pouziti s inym akumulatorom sposo-
bit' riziko poziaru.

5.2 Elektrické naradie pouZivajte len so
$pecialne uréenymi akumulatormi.
Pouzitie inych batérii méze sposobit
riziko poranenia a poziaru.

5.3 Ak batériu nepouZivate, uchova-
vajte ju mimo dosahu inych kovo-
vych predmetov, ako su kancelarske
spinky, mince, kl'ice, klince, skrutky
alebo iné malé kovové predmety,
ktoré by mohli vytvorit spojenie
medzi jednotlivymi polmi. Skratova-
nie svoriek batérie moze sposobit
popaleniny alebo poziar.

5.4 V zlych podmienkach méZe z batérie
vystreknut’ kvapalina; vyhnite sa
kontaktu. Kvapalina vystreknuta z
batérie mdZe sposobit podraZdenie
alebo popaleniny. Ak déjde k
nahodnému kontaktu, oplachnite ju
vodou. Ak sa kvapalina dostane do
ofi, vyhl'adajte lekarsku pomoc.

6 Servis
6.1 Elektrickeé naradie nechajte servi-
sovat’ kvalifikovanym opravarom,
iktory pouziva iba identické
nahradné diely. Tym sa zabezpedi
zachovanie bezpecnosti elektrického
naradia.

Bezpecnost’
druhych

Tento pristroj nie je uréeny na pouzivanie
osobami (vratane deti) so znizenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schop-
nostami alebo s nedostato¢nymi skiisenos-
tami a znalostami, pokial' im osoba
zodpovedna za ich bezpecnost neposkytla
dohlad alebo pokyny tykajlce sa pouzivania
pristroja.

Deti by mali byt pod dohladom, aby sa
zabezpecilo, Ze sa nebudd hrat so
spotrebicom.

Osobitna
bezpecnost

Vzdy pouzivajte ochranu oci. Poranenia spo-
sobené vstreknutim maziva predstavujl
velmi vazne zranenie. Hadicku drzte len v
oblasti pruzinového ochranného krytu.
Zabrante nahodnému spusteniu. Davajte
pozor, aby spinac nebol pri vkladani akumu-
latora stlaceny. Hadicku vymenite pri prvom
naznaku opotrebovania, zalomenia alebo
poskodenia vonkajSieho plasta.

Neohybajte hadicku tak, aby sa zalomila.

Nesiahajte prilis d'aleko. Stale udrzujte
spravne postavenie a rovnovahu. Spravne
postavenie a rovnovaha umoznuju lepsie
ovladanie naradia v neocakavanych
situaciach.

Pouzivajte bezpecnostné vybavenie. Vzdy
pouzivajte ochranu odi.

V pripade vhodnych podmienok sa musi
pouzivat protiprachova maska, protismykova
bezpetnostna obuy, prilba alebo ochrana
sluchu.

PiStol pouziva maziva, ktoré mozu byt
horlavé a jedovaté v pripade poZitia. Nepou-
Zivajte pistol v blizkosti otvoreného ohna
alebo iného nebezpecdenstva poziaru.
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Maziva sa Casto predavaju ako
vysokoteplotné, pretoZe si musia zachovat
svoje mazacie vlastnosti v horucich
oblastiach, maziva vsak mézu byt horlavé,
ak je teplota prili$ vysoka. Pred pouzitim tejto
pistole si preCitajte v3etky upozornenia
tykajlce sa maziv. S touto mazacou pistolou
nepouzivajte horlavé tuky.

NepouZivajte hadicky, ktoré nie st
schvalené spolocnostou SKF.
Extrémny tlak moze spdsobit prasknutie
pred{Zenia dyzy alebo hadicky.
Hadicku vymente pri prvom naznaku
opotrebovania, zalomenia alebo
poskodenia vonkajsieho plasta.
Dodrziavajte pokyny a vystrahy
tykajlce sa hadicky. Nedodrzanie tychto
pokynov moze mat za nasledok smrt
alebo vazne zranenie.

Mazacia pistol moze vyvinit vysoky tlak.
Pocas prace pouzivajte ochranné
okuliare a rukavice. Udrzujte ruky mimo
odkrytej gumovej ¢asti hadicky.

Nedodrzanie tychto pokynov moze
mat za nasledok smrt alebo vazne
zranenie.
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Zvyskove rizika

Pri pouzivani naradia mozu vznikn(t dalSie
zvySkové rizika, ktoré nemusia byt uvedené
v prilozenych bezpecnostnych vystrahach.
Tieto rizika mozu vznikn(t v dosledku
nespravneho pouzivania, dlhodobého pouzi-
vania atd'.

Aj pri uplatfiovani prislusnych bezpecnost-
nych predpisov a zavadzani bezpe¢nostnych
zariadeni sa neda vyhn(t urcitym zvySkovym
rizikam. Medzi tieto patri:

e Zranenia sposobené dotykom akychkolvek
rotujlcich/pohyblivych Casti.

Zranenia sposobené pri vymene akychkol-
vek dielov, noZov alebo prislusenstva.
Zranenia sposobené dlhodobym pouZiva-
nim naradia. Pri dlhodobom pouzivani
akéhokolvek naradia dbajte na pravidelné
prestavky.

Poskodenie sluchu.

Zdravotné rizika sposobené vdychovanim
prachu, ktory vznika pri pouzivani vasho
naradia (priklad: praca s drevom, najma
dubovym, bukovym a MDF).

A VYSTRAHA

Hodnota emisie vibracii pocas skutoc-
ného pouzivania elektrického naradia sa
moze liSit od deklarovanej hodnoty v
zavislosti od spésobu pouzivania nara-
dia. Urovers vibracif sa méZe zvyiit nad
uveden( Uroven.

Nedodrzanie tychto pokynov moze
mat za nasledok smrt alebo vazne
zranenie.

Vibracie

Deklarované hodnoty emisii vibracii uvedené
v technickych Gdajoch a vo vyhlaseni o zhode
boli namerané v sllade so Standardnou ski-
Sobnou metodou podla normy EN 62841 a
mozu sa pouzit na porovnanie jedného
naradia s druhym. Deklarovana hodnota
emisii vibracii sa moze pouzit' aj pri predbez-
nom posudeni expozicie.

Pri posudzovani vystavenia vibraciam na
urcenie bezpecnostnych opatreni pozadova-
nych v smernici 2002/44/ES na ochranu
0s0b pravidelne pouZivajlcich elektrické
naradie pri praci by sa pri odhade vystavenia
vibracidam mali zohladnit' skutocné pod-
mienky pouZivania a spdsob pouZivania
naradia vratane zohladnenia vietkych Casti
pracovného cyklu, ako sl Casy, ked' je nara-
die vypnuté a ked' beZi naprazdno, navyse k
casu spustenia.

Stitky na naradi

Na naradi st zobrazené tieto symboly:

A VYSTRAHA

Aby sa znizilo riziko poranenia,
pouzivatel si musi precitat
navod na pouzitie.

Nedodrzanie tychto poky-
nov moze mat za nasledok smrt alebo
vazne zranenie.

X Time-lag miniature
fuze link, 15A
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Ochrana
Zivotného
prostredia

Ak jedného dna zistite, Ze vas vyrobok SKF
potrebuje vymenu, alebo ak uz pre vas
nebude uZitocny, nevyhadzujte ho do
komunalneho odpadu. Spristupnite tento
vyrobok na separovany zher.

Miestne predpisy mozu predpisovat sepa-
rovany zber elektrozariadeni z domacnosti,
na skladkach komunalneho odpadu alebo u
predajcu pri kiipe nového vyrobku.

POZNAMKA

Separovany zber pouzitych

vyrobkov a obalov umozniuje '.‘
recyklaciu a opatovné pouzitie - ’
materialov.

Opatovneé pouzitie recyklovanych
materialov pomaha predchadzat
znecistovaniu Zivotného prostredia a
znizuje dopyt po surovinach.

POZNAMKA
Separovany zber.

Nevyhadzujte ho do bezného %
domového odpadu. ']]-Tr,

POZNAMKA
Akumulator Uplne vybite a

vyberte ho z naradia. ﬁ
NiCd, NiMH a Liionove D

batérie st recyklovatelné.

Odovzdajte ho do autorizovaného ser-
visu alebo do miestneho recyklacného
strediska.

10
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Bezpecnostne
pokyny pre

batériu a
nabijacku

Tento navod obsahuje dolezité bezpecnostné
a prevadzkové pokyny pre nabijacku batérii.

A NEBEZPECENSTVO

Nesondujte vodivymi predmetmi.

Poskoden( batériu nenabijajte.
Okam?zite ju vymerite.

Nebezpecenstvo Urazu elektrickym
pradom Na svorkach nabijacky je pri-
tomneé napatie 120 V AC alebo 230 V
AC.

NedodrZanie tychto pokynov bude
mat za nasledok smrt alebo vazne
zranenie.

Baterie

¢ Nikdy sa ich nepokusajte otvorit z
akéhokolvek dévodu.

Nevystavujte batériu posobeniu vody.
Neskladujte na miestach, kde mdze teplota
presiahnut 105 °F (40 °C), ako st
vonkajsie pristresky alebo kovové budovy v
lete.

Nabijajte len pri teplote okolia od 50 do
104 °F (od 10 do 40 °C).

Nabijajte iba pomocou nabijacky dodanej s
naradim.

Pri likvidacii batérii postupujte podla
pokynov uvedenych v ¢asti Ochrana
Zivotného prostredia.

POZNAMKA
Nevystavujte batériu ohnu.

®

A NEBEZPECENSTVO
Nevystavujte batériu posobeniu iskier
alebo plamena.
Kvapalina z batérie sa moze vznietit'.
Nepospliechajte ani neponarajte do
vody alebo inych kvapalin. Mohlo by to
viest' k pred¢asnému zlyhaniu clankov.
Nedodrzanie tychto pokynov bude
mat za nasledok smrt alebo vazne
zranenie.

A NEBEZPECENSTVO

Nikdy sa nepokUsajte otvorit akumulator
z akéhokolvek dévodu. Ak sa plastovy
kryt akumulatora zlomi alebo praskne,
odovzdajte ho na recyklaciu do
servisného strediska.

NedodrZanie tychto pokynov bude
mat za nasledok smrt alebo vazne
zranenie.

POZNAMKA
Pogkodené batérie sa
nepokusajte nabijat.

&

Nenabijajte akumulatory inou
nabijackou.

Nenabijajte nabijackou iny typ batérie.
Iné typy batérii mézu praskn(t.

Nedistite nabijacku, ak je zapojena do
elektrickej zasuvky.

NedodrZanie tychto pokynov moze
mat za nasledok vazne zranenie osob.

akF
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Nabijacka

¢ Pred pouzitim nabijacky si precitajte
vSetky pokyny a varovné oznacenia na
nabijacke, akumulatore a vyrobku, v
ktorom sa akumulator pouziva.

¢ Nabijacku nevystavujte dazd'u, snehu ani
mrazu.

¢ Nepouzivajte kabel nevhodnym
sposobom. Nikdy neprenasajte nabijacku
za kabel ani zan net'ahajte, aby ste ju
odpojili od zasuvky. Pri odpajani nabijacky
tahajte skor za zastrcku ako za kabel.
Poskodeny alebo opotrebovany napajaci
kabel a odlahcovac napatia okamzite
vymente. NepokUsSajte sa napajaci kabel
opravovat.

e Umiestnite kabel tak, aby sa nan
nesliapalo, aby sa on nezakoplo alebo aby
nebol inak poskodeny alebo namahany.

o Nepouzivajte predlzovaci kabel, pokial to
nie je nevyhnutné. Pouzitie nespravneho
predlZzovacieho kabla moze mat za
nasledok riziko poziaru a Urazu
elektrickym pradom.

e Ak nabijacka dostala ostry (der, spadla

alebo bola inak poskodena, nepouzivajte ju

—odneste ju do kvalifikovaného servisného

strediska.

Nabijacku ani akumulator nerozoberajte. V

pripade potreby servisu alebo opravy ho

odneste do kvalifikovaného servisného
strediska. Nespravna spatna montaz moze
mat za nasledok riziko Urazu elektrickym
pridom alebo poziaru.

e Pred akymkolvek Cistenim odpojte

nabijacku zo zasuvky, aby ste znizili riziko

(razu elektrickym pridom.

Akumulator nabijajte na dobre vetranom

mieste; pocas nabijania nabijacku a

akumulator nicim nezakryvajte.

Nabijacku ani akumulatory neskladujte na

miestach, kde teplota moze dosiahnut

alebo prekrocit 104 °F (40 °C), napriklad v

kovovej blde na naradie alebo v aute v

lete. Vlysoké teploty mozZu viest k

poskodeniu uskladnenej batérie.

¢ Nenabijajte akumulator, ked je teplota
nizsia ak 40 °F (5 °C) alebo vyssia 104 °F
(40 °C). Je to velmi doleZité pre spravnu
prevadzku.



o Akumulator nespalujte. Pri poziari moze
explodovat.

Nenabijajte batériu na vlhkych alebo
mokrych miestach.

Neskratujte poly akumulatora. Extrémne
vysoké teploty by mohli spdsobit zranenie
0sob alebo poziar.

Tento spotrebic nie je urceny na
pouzivanie osobami (vratane deti) so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo s
nedostatkom skdsenosti a znalosti.
Batéria obsahuje dobijatelné litium-
ionové batérie. Batérie sa musia
recyklovat alebo spravne zlikvidovat'.
Viybité batérie odovzdajte v miestnom
obchode s nahradnymi batériami alebo v
recyklacnom stredisku.

POZNAMKA

Pred pouzitim si precitajte

navod na pouZzitie.

POZNAMKA
Nabijacka je urcena len na
pouzitie v interiéri.

"

POZNAMKA

Nabijacka ma dvojitli izolaciu a

nie je potrebny Ziadny

uzemnovaci vodic.

Skontroluijte, ¢i napatie v sieti
zodpoveda napatiu na typovom Stitku.
Nikdy sa nepokU(sajte vymenit nabijaciu
jednotku za beZni sietovil zastreku.

Stitky na nabijacke

baterii

Na naradi st zobrazené tieto symboly:

X

———

—

-

Time-lag miniature
fuze link, 15A

I[EEE/ANSI

|[EEE/ANSI
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Elektricka
bezpecnost’

e Akje privodny kabel poskodeny, musi ho
vymenit' vyrobca alebo autorizované
servisneé stredisko SKF, aby sa predislo
nebezpecenstvu.

akF



Bateéria a
nabijacka

o Nevystavujte nabijacku dazd'u, snehu
ani mrazu.

Uistite sa, Ze je kabel umiestneny tak,
aby sa nan nesliapalo, aby sa on
nezakoplo alebo aby nebol inak
poskodeny alebo namahany.

o Nepouzivajte nabijacku s poskodenym
kablom alebo zastrékou. Okamzite ju
vymente.

Ak nabijacka dostala ostry Gder,
spadla alebo bola inak poskodena,
nepouzivajte ju

Bezpecnostneé
pravidla pre batérie a
nabijacky

Tento navod obsahuje dolezité bezpecnostné
a prevadzkové pokyny pre batérie s Cislami

TLGB 21-2, TLGB 21-9 a nahijacky batérii
TLGB 21-5a TLGB 21-6..

Pred pouzitim nabijacky si precitajte
vSetky pokyny a varovné oznacenia na
nabijacke(10), batérii (9) a vyrobku, v
ktorom sa akumulator pouziva.

Pred|Zovaci kabel by sa nemal
pouzivat, pokial to nie je absol(tne
nevyhnutné. Pouzitie nespravneho
predlZovacieho kabla mdze mat za
nasledok riziko poziaru a Urazu
elektrickym pridom. Ak je potrebné
pouzit predlZovaci kabel, uistite sa, Ze
ma mieru 18. Skontrolujte, ¢i je pocet,
velkost a tvar kolikov na zastrcke
predlZovacieho kabla rovnaky ako na
zastrcke nabijacky. Skontrolujte, Cije
predlZovaci kabel spravne zapojeny a v
dobrom elektrickom stave.

Batériu nespalujte, ani ked je vazne
poskodena alebo Uplne opotrebovana.
Batéria moze v ohni explodovat.

Ak je privodny kabel poskodeny, musi
ho vymenit vyrobca, servisny pracovnik
alebo podobne kvalifikovana osoba, aby
sa predi$lo nebezpecenstvu.

Nedodrzanie tychto pokynov moze
mat za nasledok smrt alebo vazne
zranenie.

Nabijacku nerozoberajte.

¢ Nabijacka je navrhnuta tak, aby

fungovala na standardné elektrické

napéajanie v domacnosti. Nepokuisajte
saju pouzivat' s inym napatim.

Postupné nabijanie moze sposobit’

prehriatie. Ak potrebujete batériu

nabijat’ postupne, pockajte priblizne

15 min(t, aby nabijacka vychladla.

e Do otvoru na batériu v stojane
nabijacky nevkladajte cudzie
materialy.

e Batériu nerozoberajte.

Pistol’ a batériov( zostavu neskladujte

na miestach, kde mdze teplota

dosiahnut alebo prekrocit 104 °F

(40 °C).

e Batériu neskratujte.

Neumiestnujte nabijacku na miesta s

extrémnym teplom alebo chladom.

Najlepsie funguje pri normalnej

izbovej teplote.

akF

13




Opis

Pistole TLGB 21/230V a TLGB 21/110V su
urcené na davkovanie plastickych maziv na
baze ropy (NLGI 1/ NLGI 2) na vSeobecné
mazanie. KaZzda mazacia pistol je vybavena
elektromotorom s trojstupriovou redukciou,
ako aj klukovym a jarmovym mechanizmom,
ktory pohana piestové cerpadlo. Motor je
pohanany dobijatelnou 20 V litium-iénovou
batériou. Si¢astou mazacej pistole je
vysokotlakova hadicka s diZkou 48 palcov
(1,22 metra), vysokovykonna mazacia
spojka, nabijacka a tvarovany kufrik na
prenasanie. K dispozicii je aj vstavana LED
baterka, dvojrychlostna elektronicka
prevodovka a podsvieteny displej z tekutych
krystalov (LCD). LCD displej obsahuje
ukazovatel stavu nabitia batérie, ukazovatel
stavu maziva a merac maziva, ako aj
vystrahy tykajlce sa straty natiahnutia
maziva a zastavenia.

Mazacia pistol’ dokaze bezdrotovo
komunikovat s mobilnymi telefonmi
pomocou aplikacie SKF prostrednictvom
modulu Bluetooth (TLGB 40-10, predava sa
samostatne). Modul Bluetooth (TLGB 40-10)
sa musi nainstalovat na horn( Cast pistole
namiesto odnimatelného protiprachového
krytu.

Ak nie je nainstalovany modul (TLGB
40-10), je nainstalovana protiprachova
krytka (5), ktora zakryva napajaciu zastrcku
pocas bezného pouzivania.

Navrhnuté na 3-cestné plnenie; na
plnenie maziva mozno pouzit zasobnik,
sanie alebo plniacu pumpu.

Mazacie pistole majl pruzinové nasavanie
a st vybavené vypUstacim ventilom, ktory
pomaha pri natahovani maziva.

Tabulka 1

Specifikacie

Kapacita valca na mazivo
Hromadné
Velkost zasobnika

Montaz hadicky
Hodnota tlaku
Dizka

Prevadzkovy vykon
Hmotnost
Maximalny Spickovy tlak

Maximalny prevadzkovy tlak
Prietok 1)

Vysoka rychlost’

Nizka rychlost

Presnost merania ) 21)
Vlysoka rychlost

Nizka rychlost’

Rozsah meraca

Akusticky tlak (LpA) 71,5 dB(A), neistota (K) 3 dB(A). Akusticky vykon (LwA) 82,5 dB(A),

neistota (K) 3 dB(A). Hodnota emisie vibracii (ah) 0,9 m/s2, neistota (K) 1,5 m/s2.

1) Litiové plastické mazivo NLGI 2 EP ($pecificka hmotnost 0,92) pri teplote 75 °F (24 °C) davkované
cez priloZen( hadicku s mazacou spojkou a proti pridanému tlaku 150 psi (10 barov)
(simuluje mazaciu armat(ru s gul'6ckovou kontrolou).

2) Presnost meraca plati pre pouzitie s litiovym plastickym mazivom NLGI 2 EP
(Specificka hmotnost 0,92) pri teplote 75 °F (24 °C).

16 0z (454 g)
14 0z (397 g)

10000 psi (689 barov)
48in (122 cm)

14,5 az 20 Veed

6,3 bs (2,9 kg)

10000 psi (689 barov)
6 000 psi (413 barov

6 0z/min(170 g/min )
4 oz/min (113 g/min)

+3%
4%
0,0az999 0z (0 a7 999 g)

e
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Obr.1

Polozka  Opis Polozka  Opis

1 Hadicka 11 Valec na mazivo

2 Podpora 16 LED

4 Odvzdusnovaci ventil 17 Hromadny ventil

[3 Displej 18 PredlZovacia ty¢

7 Montaz pumpy 19a Posuvny spinac¢

9 Batéria 19b Tlacidlo resetovania

akF 15



Tabulka 2

Modely

Model Opis Nabijacka batérii Pripad
TLGB 21/230V Mazacia pistol napajana z batérie 20 V 220 VAC/20vVE-50/60 Hz éno
TLGB 21/110V Mazacia pistol napajana z batérie 20 V 110 VAC/20VEe=-50/60 Hz Ano

Obr. 2

TLGB 21 - Standardné
(bez modulu Bluetooth)

Polozka  Opis
5 Prachovy kryt
20 Drziak hadicky

16
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Funkcia Cervenej a zelenej
kontrolky na nabijacke

Ked je nabijacka zapnuta, zelena kontrolka
jedenkrat zablika.

Prevadzka nabijacky
batérii

Skontrolujte, ¢i je napatie napajacieho
obvodu rovnaké ako napatie uvedené na
Stitku so Specifikaciami nabijacky.
Skontrolujte, ¢i batéria spravne zapada do
kontaktov nabijacky.

Batéria bude pocas nabijania mierne tepla
na dotyk. Je to normalne a neznamena to
problém.

Nechajte batériu v nabijacke

Batériu mozete nechat pripojentiv
nabijacke, pricom zelena LED diéda moze
svietit neobmedzene dlho. Nabijacka je
vybavena rezimom automatického ladenia,
ktory jej umoznuje fungovat s maximalnou
kapacitou. Batérie vylad'te kazdy tyzden
alebo ked' batéria uz neposkytuje rovnaky
vykon. Ak chcete pouzivat rezimy
automatického ladenia, vloZte batériu do
nabijacky na minimalne 8 hodin.

akF

Tabul'ka 3
LED displej
LED kontrolka Opis
Blika zelena kontrolka Nabijanie

Svieti zelena kontrolka

Cervena kontrolka blikajdca pri

frekvencii 4 Hz
EEEEEER

Cervena kontrolka blika pri1

Hz/5Hz
| _E N BN |

Batéria je plne nabita

Zly stav batérie. Nabijacka dokaze rozpoznat slabli alebo posko-
den( batériu. Ak sa objavi tato funkcia LED, nepokracujte v nabi-
jani batérie. Odovzdajte ju do servisného strediska alebo na
zberné miesto na recyklaciu (Cervena kontrolka blika pri 4 HZ).

Horlca/studena batéria. Ked' nabijacka zisti, ze batéria je prilis
hor(ca alebo studena, nabijanie sa pozastavi, kym sa batéria
nenormalizuje. Ked' ma batéria teplotu medzi 40 °F (4 °C) a 104
°F (40 °C), nabijacka sa automaticky prepne do reZimu nabijania.
Prehriatie batérie moze byt sposobené:

e dlhym nepretrzitym chodom,

e vysokou teplotou okolia,

o poskodenim jednej alebo viacerych buniek.
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Starostlivost o naradie a jeho pouzivanie

Skladovanie

e Suché miesto bez prachu

¢ Dobre vetrana miestnost

e Trvanlivost: Maximalne 24 mesiacov

e Relativna vlhkost: < 75 %

e Teplota skladovania: +50 az +104 °F
(+10 az +40 °C)

o Ziadne priame slnecné svetlo alebo
UV Ziarenie

e QOchrana pred blizkymi zdrojmi tepla alebo
chladu.

Preprava

Vlyrobok sa musi prepravovat v pdvodnom
obale od vyrobcu vo vietkych dopravnych
prostriedkoch bez ohladu na vzdialenost.

Viyrobky musia byt zabalené v nadobach z
materialov, ktoré chrania pred poskodenim
a/alebo stratou, aby sa zaistila ich
bezpecnost pocas prekladky, prepravy a
skladovania.

Naplnenie
mazacej pistole

POZNAMKA

Pozri zoznam dielov, strana 23, na
identifikaciu komponentov v
nasledujlcich postupoch.

Vlozenie zasobnika

1 Odskrutkujte valec na mazivo (1) od
mazacej pistole (< obr. 3).

2 Potiahnite predlzovaciu tyc (18) a zasunite
drazku v predlZovacej tyCi (18) do drazky v
uzavere valca na mazivo (21).

3 Odstrante plastovy uzaver zo zasobnika.

4 Na odkryty vntorny povrch zasobnika
naneste vrstvu maziva. Toto je potrebné
len pri novej pistoli.

5 VloZte zasobnik do valca na mazivo (11).
5.1 Odstrante tesnenie s vystupkom zo

zasobnika.

6 Naskrutkujte valec na mazivo (11) na
pistol.

7 Odpojte predlZovaciu tyc (18) zo drazky v
uzavere valca na mazivo (21).

7.1 Zatlacte predlZovaciu ty¢ (18) do valca
na mazivo (11).

Plniace sanie

1 Odskrutkujte valec na mazivo (11) od
pistole (> obr. 3).

2 VloZte hlavu valca na mazivo (11) pod
povrch maziva.

3 Pomaly vytiahnite predlzovac( tyc (18)
smerom von z uzaveru valca na mazivo
(21), kym nebude viditelna drazka.

4 Spojte drazku v predlZovacej tyci (18) s
drazkou v uzavere valca na mazivo (21).

5 Naskrutkujte valec na mazivo (11) na
pistol.

6 Odpojte predlZovaciu ty¢ (18)
uzavere valca na mazivo (21).
6.1 Zatlacte predlZovaciu tyc (18) do valca

na mazivo (11).

zo drazky v

Obr. 3
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Plniaca pumpa

1 Potiahnite predlZovaciu tyc (18) a zapojte
sledovac otocenim tyce (- obr. 3, strana
<?>).

2 UloZte plniacu armatdru do plniacej spojky.
2.1 Zatlacte, aby ventil spojky zostal

otvoreny.

3 Aktivujte pumpu a sledujte pohyb pred(zo-
vacej tyce (18).

4 Ked je viditelna drazka na pred|zovace]
tyCi (18), preruste prevadzku pumpy.

5 Odpojte predlzovaciu ty¢ od (18)
sledovaca.

6 Zatlacte predlZovaciu tyc (18) do valca na
mazivo (11).

POZNAMKA

Plniaca armatura na pistoli sa musi zho-
dovat' s plniacou spojkou. Pumpa
nemusi fungovat, ak komponenty nie st
kompatibilné.

Priprava pistole

Vo vacsine pripadov sa pistol pripravi
jednoduchym viacnasobnym stlacenim
spuste. Ak sa mazivo neobjavi, je potrebné
vypustit vzduch.

Nutena priprava

Tento proces pomaha manualne uvolnit
vzduch z vypUstacieho ventilu.

1 Potiahnite predlzovaciu ty¢ (18) a zapojte
sledovac otocenim tyce (- obr. 3, strana
<?>).

2 Otvorte odvzdusnovaci ventil odskrutko-
vanim drieku priblizne o dve otacky.

3 Zatlacte na predlZovaciu tyc (18).

4 Po odstraneni vzduchu utiahnite driek
odvzdusriovacieho ventilu.

5 Aktivujte pistol niekol'kokrat.

6 Ked sa objavi mazivo, odpojte predlZovaciu
tyc (18) od sledovaca a zatlacte do valca na

mazivo (11).

Znecistenie spatnej klapky

Kontrola vystupu moze zostat otvorena, ak
pistol nenatiahne mazivo. Odstrante zatku
(22), vycistite guldcku (23) a ulozenie hlavice
(> obr. 4).

Prevadzka zbrane

Batéria (9) sa zamerne dodava s nizkym
nabitim. Pred pouzitim batériu nabite.

e Podrobnosti najdete v ¢asti o pouzivani
nabijacky batéril.

Fig. 4

akF
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Mazacia pistol je vybavena softvérom na
ochranu motora. Softvér prerusi
napajanie motora a LCD displej sa
rozsvieti Cervenym podsvietenim, ked
zablokované lozisko, vedenie alebo
mazacia armatlra spdsobi zastavenie
pistole. Ak nastane takato situacia,
okamzite uvolnite spUst.

Na dosiahnutie maximalnej Zivotnosti
motora nepouzivajte pistol pri zastaveni.
V pripade nedodrzania moze dojst’ k

poskodeniu pristroja.

POZNAMKA

Mazacia pistol vyvinie tlak priblizne 7
000 psi (483 barov), nez softvér prejde
do stavu zastavenia a prerusi napajanie
motora. Pistol zostane v stave
zastavenia 3 sekundy, kym sa do motora
opat doda energia.

Pistol sa zastavi este jedenkrat, ak sa
spust drzi nepretrzite, aby sa vyvinulo 8
500 az10 500 psi (586 az 724 barov).

Pred d'alsim spustenim uvolnite spust
anechajte 3 sekundy chladn(t.

Viyber rychlosti

Pistol je vybavena dvojrychlostnou
elektronickou prevodovkou na zabezpecenie
vysokého a nizkeho prietoku. Informacie o
vykone pri jednotlivych rychlostiach najdete
v Specifikaciach. Privysokej rychlosti je na
posuvnom spinaci zobrazena 2 (19a) (- obr.
5). Maximalny tlak mozZno dosiahnut’ pri
vysokej 2 aj nizkej rychlosti 1.

POZNAMKA

Mazacia pistol' sa automaticky prepne z
nizkej rychlosti 1 na vysoki rychlost 2
priblizne 3 500 psi (241 barov), aby sa
dosiahol vyssi tlak.

Funkcie LCD

Displej z tekutych krystalov (LCD) (6)
obsahuje elektronicky merac maziva,
ukazovatel hladiny maziva a indikator stavu
batérie. LCD zapnete jednym stlacenim
tlacidla resetovania (19b) (- obr. 5).

Pre vstup do rezimu resetovania stlacte a
podrzte stlacené tlacidlo resetovania (19b).
Po 2 sekundach zacn( blikat' Cislice meraca
maziva a merné jednotky hladiny vo valci na
mazivo (0z/g).

Uvolnenim tlacidla resetovania (19b), ked
blika Cislica meraca maziva, sa merac
vynuluje. Uvolnenim tladidla resetovania
(29b), kym segmenty hladiny valca na
mazivo blikaju, sa ukazovatel obnovi na plny
stav. Uvolnenim tlacidla resetovania (19b)
pocas blikania mernej jednotky sa zmeni
merna jednotka.

20

Indikacia zastavenia

Pocas zastavenia (v pripade upchatej
armatry alebo potrubia) pistol prestane
pumpovat mazivo a tlacidlo resetovania
(29b) na LCD displeji (6) sa rozsvieti
Cervenym podsvietenim. Ak nastane takyto
stav, okamzite uvolnite spUst. Pred pokusom
o davkovanie maziva do systému
skontrolujte, vydistite a/alebo opravte
priechod maziva.

Indikacie straty natiahnutia
maziva

K strate natiahnutia maziva dochadza, ked je
v mazive vzduch alebo ked je valec na
mazivo prazdny. Ked' sa tak stane, tlacidlo
resetovania LCD displeja (19b) bude blikat
na Cerveno, aby signalizovalo, Ze pistol
nepumpuje mazivo. Pocas straty natiahnutia
maziva merac maziva nezapocitava prazdne
zdvihy piestu.

Obr. 5

akF



Baterka

Baterku zapnite jednym stlacenim tlacidla
resetovania. Ak LCD displej este nie je
zapnuty, na zapnutie baterky s potrebné
dve stlacenia tlacidla resetovania.

Baterku vypnite jednym stlacenim tlacidla
resetovania. Baterka sa automaticky vypne
po 20 sekundach, ak sa nestlaci spust na
davkovanie maziva. Ak sa stlaci spist na
aktivovanie piStole, baterka zostane zapnuta
az 20 sekind po uvolneni spuste.

POZNAMKA

Pravidelne Cistite vetracie otvory v
naradi a nabijacke pomocou méakkej
kefky alebo suchej handricky.

Kryt motora pravidelne Cistite vihkou
handrickou. Nepouzivajte Ziadne abra-
zivne Cistiace prostriedky ani Cistiace
prostriedky na baze rozpustadiel.

A VYSTRAHA

Nevykonavajte idrzbu na naradi s nain-
Stalovanou batériou. Nedistite nabijacku,
ked je zapojena do siete.

NedodrZanie tychto pokynov moze
mat za nasledok smrt alebo vazne
zranenie.

akF

21

UdrZba

Mazacia pistol bola navrhnuta tak, aby
fungovala dlhodobo s minimalnou tdrzbou.
Nepretrzita uspokojiva prevadzka zavisi od
spravnej starostlivosti o naradie a
pravidelného distenia.

Nabijacka si okrem pravidelného Cistenia
nevyzaduje Ziadnu Gdrzbu.



RieSenie problémov

Stav

Pricina

Napravné opatrenie

Z pistole na mazivo nevychadza mazivo.

Displej blika na Cerveno z dovodu pretazenia
motora.

Mazacia pistol sa nadalej nenapUsta.

Batéria sa neda nabit’.

Motor sa nespusti.

V zostave mazacich trubic doslo mazivo.

Strata napustania.

Gul'dckova (23) kontrola nefunguje.

Upchata hadicka.

Zablokovany mazaci bod.

Upchata hadicka.

Vzduch zachyteny na viacerych miestach v nadobe po
naplneni.

Viaznutie sledovaca v zostave mazacich trubic.

Znedistené uloZenie kontrolnej gul'dcky (23) a kon-
trolna guldcka (23).

Nabhijacka nie je napajana.
Batéria moze byt zla.
Batéria potrebuje nabit

Chybné zapojenie motora.

Skontroluijte, Cije v zostave mazacich trubic
mazivo.
Zopakujte operaciu natahovania maziva.

Odstrante guldckovi (23) kontrolu, vycistite a
skontrolujte oblast ulozenia guldcky (23).

Vycistite alebo vymenite hadicku. Odstrarite
zablokovanie.

Vycistite alebo vymente hadicku.

Vycistite alebo vymerite hadicku.

Vlyprazdnite zostavu mazacich trubic, doplnite ju a
zopakujte pokyny na natiahnutie maziva.
Rozoberte zostavu mazacich trubic a vycistite ju.
Uistite sa, Ze sledovac spravne vosiel do zasoh-
nika maziva.

Rozoberte zostavu mazacich trubic a vycistite ju.
Uistite sa, Ze sledovac spravne vosiel do zasob-

nika maziva.

Skontrolujte, ¢i sa sledovac nezachytil o okraj
zasobnika maziva.

Ak je zostava valca na mazivo poskodena,
vymefite ju (12).

Vydistite kontrolnd gul'6cku (23) a uloZenia
gul'dcky (23).

Skontrolujte, ¢i je zasuvka napajana.

Vlymente batériu.

Nabite batériu.

Vlyberte batériu, demontujte rukovat a skontro-

lujte zapojenie kablov na svorke, spustacom spi-
nadi a motore.

22

akF



Servisné supravy

Cislo dielu Opis

TLGB 21-1 Popruh, ramenny (TLGB)

TLGB 21-2 Batéria SKF litium 20V 2,5 Ah

TLGB 21-3 Hadicka s dizkou 1 219 mm a spojkou
TLGB 21-4 Slprava mazacich trubic (TLGB)
TLGB 21-5 Nabijacka SKF 2A 230 V AC/ 20vEd
TLGB 21-6 Nabijacka SKF 2A120 V AC/ 20vVEed
TLGB 21-9 Bateéria SKF litium 20 V 4,0 Ah

Zoznam dielov

Polozka Opis

w N

O

10

11
12
13

Zostava hadicky, mazivo
Puzdro (rukovat)
Spatna klapka

Odvzdusnovaci ventil
Prachova krytka (TLGB 21)
Modul Bluetooth (TLGB 40-10)

Displej/PCB
Cerpadlo
Rozperka rlrky maziva so skrutkou

Batéria, 20 VEH 2,5 Ah

Batéria 20 V 4,0 Ah

Nabijacka, batéria (120 V AC/ 60 Hz)
Nabijacka, batéria (230 V AC/ 50 Hz)

Zostava valca, mazivo
Tesnenie
Spojka, mazivo
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Podrobny navod na pouZivanie

Podrobny navod na pouzivanie je uvedeny na tomto odkaze
> gr.skf.com/lm/Lub-tools/TLGB-21/
alebo kontaktujte miestnu pobocku alebo distrib(tora SKF.

Zaruka

Pokyny neobsahujli ziadne informacie o zaruke.
Tato informaciu najdete vo VSeobecnych podmienkach predaja,
ktoré st k dispozicii na adrese: www.skf.com/lubrication.

skf.com

® SKF je registrovanou ochrannou znamkou Skupiny SKF.

© SKF Group 2025

Na obsah tejto publikacie ma autorské prava vydavatel a bez jeho predchadzajiceho pisomného
stihlasu sa nesmie reprodukovat (ani vynatky z nej). Na zabezpecenie presnosti informacii uvedenych v
tejto publikacii sme vynaloZili maximalne Usilie, avsak za Ziadnu priamu, nepriamu, ani naslednd stratu
Ci skodu, vyplyvajicu z pouZitia tychto informacii, nenesieme Ziadnu zodpovednost'.
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|zjava o skladnosti

STEVILKA DOKUMENTA
MP5499.Doc

Ime/naslov proizvajalca:
SKF MPT
Meidoornkade 14,

3992 AE Houten, Nizozemska

Tel.: +1 (31) 610136775
E-posta: andrea.gondova@skf.com  Spletno mesto: www.skf.com

Ta izjava o skladnosti je izdana pod izkljucno

odgovornostjo proizvajalca. Druzba SKF MPT

izjavlja, da je spodaj navedeni stroj:

Ime: pistola za mast

Stevilka modela: TLGB 21
Opis: baterijska pistola za mast
Stevilka modela: TLGB 40-10
Opis: modul Bluetooth

Leto oznake CE: 2022

ob predvideni uporabi skladen z zadevno
usklajevalno zakonodajo Unije:

Direktiva o strojih 2006/42/EU

Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti
2014/30/EU (EMC)

Direktiva o nevarnih snoveh 2011/65/EU
(RoHS2)

in naslednjimi usklajenimi standardi:

EN 55014-1:2017+A11:2020
Elektromagnetna zdruzljivost — Zahteve za
(elektricne) gospodinjske aparate,
elektricna ro¢na orodja in podobne
aparate — 1. del: Oddajanje

EN 55014-2:2015

Elektromagnetna zdruzljivost — Zahteve za
(elektricne) gospodinjske aparate,
elektri¢na ro¢na orodja in podobne
aparate — 2. del: Odpornost — Standard za
druzino izdelkov

EN 62841-1:2015

Elektrina motorna ro¢na orodja,
prenosna orodja ter stroji za trato in vrt —
Varnost - 1. del: Splosne zahteve

ENIEC 63000:2018

Tehni¢na dokumentacija za presojo
elektri¢nih in elektronskih naprav v zvezi z
omejitvami pri nevarnih snoveh

EN 301 489-17:2020

Standard elektromagnetne zdruZljivosti
(EMC) za radijsko opremo in storitve; 17.
del: Posebni pogoji za Sirokopasovne
sisteme za prenos podatkov;
Harmonizirani standard za
elektromagnetno zdruzljivost

EN 301 489-1:2019

Standard elektromagnetne zdruZljivosti
(EMC) za radijsko opremo in storitve; 1.
del: Splosne tehni¢ne zahteve;
Harmonizirani standard za
elektromagnetno zdruzljivost

EN 62479: 2010

Ocena ustreznosti nizkonapetostnih
elektronskih in elektri¢nih aparatov glede
na osnovne mejne vrednosti
izpostavljenosti ljudi elektromagnetnemu

sevanju

Proizvajalec hrani povzetek tehni¢ne mape,
ki vsebuje porodila o preizkusih in
dokumentacijo o izdelku:

Povzetek tehnicne mape:
RAMP5499XX

RoHS2 - povzetek tehnicne mape:
RoHSMP5499XX

Spodaj podpisani predstavnik druzbe SKF izjavljam, da je zgoraj navedena oprema ob predvideni uporabi skladna z zahtevami zgornjih direktiv
in usklajenih standardov v Casu dajanja navedenega izdelka na trg.

",.l'
%Mm
Andrea Gondova
Vodja skladnosti izdelkov

Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Nizozemska

17.6.2022
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Razlaga opozorilnih
besed za varnost

OPOMBA

Poudarja uporabne namige in
priporocila ter informacije za
preprecevanje materialne Skode in
zagotavljanje ucinkovitega delovanja
brez tezav.

Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko
povzrodi lahke telesne poskodbe, Ce se
ne upostevajo previdnostni ukrepi.

Ne upravljajte opreme brez uporabe
osebne zascitne opreme.

Nosite zascito za oci. Uporaba ustre-
zne zascitne opreme, kot je protiprasna
maska, nedrseca zascitna obutey, Celada
ali zasCita sluha, zmanjsa nevarnost
telesnih poskodb.

Neupostevanje lahko povzrodi lahke
telesne poskodbe.

OO0

A OPOZORILO

Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko
povzrodi smrt ali hude telesne
poskodbe, e se ne upostevajo
previdnostni ukrepi.

A OPOZORILO

Ne dovolite, da se kateri koli

del telesa zatakne v opremo.
Podsklopi lahko med

delovanjem zmeckajo dele

telesa.
Neupostevanje lahko povzroci smrt ali
hude telesne poskodbe.

A NEVARNOST

Oznacuje nevarno situacijo, ki bo
povzrodila smrt ali hude telesne
poskodbe, Ce se ne upostevajo
previdnostni ukrepi.

A OPOZORILO

Med delovanjem opreme ne
sme na tla iztekati tekocina.
V primeru razlitja pred

nadaljevanjem dela odistite vso tekocino
natleh.

Neupostevanje lahko povzroci smrt ali
hude telesne poskodbe.

Ne upravljajte opreme, e
niste prebrali oziroma ¢e ne
razumete v celoti varnostnih
opozoril in navodil.

Zaradi neupostevanja opozoril in
navodil lahko pride do hudih telesnih
poskodb.

A OPOZORILO

Ne uporabljajte te opreme za dobavo,
transport ali skladi$cenje nevarnih snovi
in zmesi v skladu z delom 2-5 Priloge |
Uredbe CLP (EG 1272/2008) ali HCS 29
CFR1910.1200, ki so oznacene s
prikazanimi piktogrami za nevarnost
GHS01, GHS06 in GHS08:

SO
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Varnostna navodila

Splosna
varnostna
opozorila za
elektricno orodje

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opo-
zorila in navodila. Zaradi neu-
postevanja opozoril in navodil
lahko pride do elektricnega
udara, pozara in/ali hude telesne
poskodbe.

Shranite vsa opozorila in navodila za
poznejso uporabo. Izraz »elektricno orodje«
v opozorilih pomeni orodje, ki se napaja iz
elektri¢nega omreZja (s kablom), ali baterij-
sko elektricno orodje (brez kabla).

1 Varnost delovnega obmodja

1.1 Delovno obmodje mora biti Cisto in
dobro osvetljeno. Neurejena ali
temna obmocja povecajo moznost
nesrece.

1.2 Ne uporabljajte elektricnega orodja
v eksplozivnih okoljih, na primer v
bliZini vnetljivih tekoCin, plinov in
prahu. Elektricno orodje ustvarja
iskre, ki lahko povzrodijo vzig prahu ali
hlapov.

1.3 Otroci in druge osebe se ne smejo
zadrZevati v bliZini elektricnega
orodja med njegovim delovanjem.
Zaradi motecih dejavnikov lahko izgu-
bite nadzor nad orodjem.

akF

2 Elektricna varnost

2.1 Vtidi elektriénega orodja se morajo
ujemati z vti¢nico. Nikoli na noben
nacin ne spreminjajte vtica. Z
ozemljenim elektricnim orodjem ne
uporabljajte adapterskih vticev.
Nespremenjeni vtici in ustrezne
vticnice zmanjsajo nevarnost
elektri¢nega udara.

2.2 lzogibajte se stiku telesa z
ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, radiatoriji, stedilniki in
hladilniki. Ce je vaZe telo ozemljeno,
obstaja vedja nevarnost elektricnega
udara.

2.3 Elektricno orodje ne sme biti
izpostavljeno deZju ali mokrim
razmeram. Vdor vode v elektricno
orodje poveca nevarnost elektricnega
udara.

2.4 Ne uporabljajte kabla v neustrezne
namene. Ne uporabljajte kabla za
prenasanje, vlecenje ali izklapljanje
elektri¢nega orodja. Ne pribliZujte
kabla vro€ini, olju, ostrim robovom
ali premikajocim se delom.
Poskodovani ali zapleteni kabli
povecajo nevarnost elektricnega
udara.

2.5 Pri delu z elektricnim orodjem na
prostem uporabite podaljsek, ki je
primeren za uporabo na prostem.
Uporaba kabla, primernega za
uporabo na prostem, zmanjsa
nevarnost elektrinega udara.

2.6 Ce se ni mogoce izogniti delu z
elektri¢nim orodjem na vlaznem
mestu, uporabite napajanje, ki je
zascCiteno z zasCitno napravo na
diferenéni tok (RCD). Uporaba
zascitne naprave na diferencni tok
(RCD) zmanj$a nevarnost elektricnega
udara.

3 Osebna varnost

3.1 Pri delu z elektricnim orodjem
bodite pozorni, pazite, kaj delate, in
uporabljajte zdrav razum. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ce
ste utrujeni ali pod vplivom drog,
alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporaho
elektricnega orodja lahko povzrodi
hude telesne poskodbe.

3.2 Uporabljajte osebno zaséitno
opremo. Vedno nosite zas¢ito za
oCi. Uporaba ustrezne zasditne
opreme, kot je protiprasna maska,
nedrseca zascitna obutev, Celada ali
zasCita sluha, zmanj$a nevarnost
telesnih poskodb.

3.3 Preprecite nenameren zagon.
Prepricajte se, da je stikalo orodja
izklopljeno, preden ga prikljucite na
vir elektri¢ne energije in/ali
baterijo, dvignete ali prenasate. Pri
prenasanju elektricnega orodja s
prstom na stikalu ali prikljucitvi orodja
z vklopljenim stikalom na napajanje
lahko hitro pride do nesrece.

3.4 Pred vklopom elektricnega orodja
odstranite vse nastavitvene kljuce.
Kljug, ki je pritrjen na vrtljivi del
elektricnega orodja, lahko povzrodi
telesne poskodbe.

3.5 Ne segajte predalec. Ves cas
ohranjajte stabilno drZo in
ravnoteZje. Tako imate v
nepricakovanih situacijah boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem.

3.6 Ustrezno se oblecite. Ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Z lasmi,
oblacili in rokavicami se ne
pribliZujte premikajocim se delom.
Ohlapna obladila, nakit ali dolgi lasje
se lahko ujamejo v premikajoce se
dele.

3.7 Ceso naprave opremljene za
prikljucitev opreme za odsesavanje
in zbiranje prahu, poskrbite, da je
ta oprema prikljucena ter da se
pravilno uporablja. Z uporabo
opreme za zbiranje prahu se
zmanjsajo nevarnosti v zvezi s
prahom.



4 Uporaba elektri¢nega orodja in skrb
zanj

4.1 Ne preobremenjujte elektricnega
orodja. Uporabljajte elektricno
orodje, ki ustreza vaSemu namenu
uporabe. S pravilnim elektri¢nim
orodjem bo delo opravljeno bolje in
varneje pri hitrosti, za katero je bilo
zasnovano.

4.2 Elektricnega orodja ne uporabljajte,
Ce ga ni mogoce vklopiti ali izklopiti
s stikalom. Elektri¢no orodje, ki ga ni
mogoce upravljati s stikalom, je
nevarno in ga je treba popraviti.

4.3 Pred kakrsnimi koli nastavitvami,
zamenjavo dodatkov ali skladisce-
njem elektricnega orodja odklopite
vti¢ iz vira elektri¢ne energije in/ali
odstranite baterijo iz elektri¢cnega
orodja. S taksnimi preventivnimi var-
nostnimi ukrepi zmanjsate nevarnost
nenamernega vklopa elektricnega
orodja.

4.4 Elektricno orodje, ki ni v uporabi,
hranite zunaj dosega otrok in ne
dovolite, da bi elektricno orodje
uporabljale osebe, ki se ne spoznajo
nanj ali niso seznanjene s temi
navodili. Elektricno orodje je v rokah
neusposobljenih uporabnikov
nevarno.

4.5 Vzdrzujte elektricno orodje. Preve-
rite morebitno napacno poravnavo
ali blokado premikajocih se delov,
poskodbe delov in vsa druga stanja,
ki bi lahko vplivala na delovanje
elektri¢nega orodja. Ce je elektritno
orodje poskodovano, ga je treba
pred uporabo popraviti. Slabo
vzdrzevano elektricno orodje povzroci
veliko nesrec.

4.6 Rezilno orodje mora biti ostro in
Cisto. Pri pravilno vzdrZevanem rezil-
nem orodju z ostrimi robovi je manj
verjetnosti za zastoj in ga je lazje
upravljati.

4.7 Elektricno orodje, dodatke in
nastavke itd. uporabljajte v skladu s
temi navodili, pri tem pa uposte-
vajte delovne razmere in delo, ki ga
je treba izvesti. Uporaba elektricnega
orodja v namene, za katere ni zasno-
vano, lahko povzroci nevarnost.

5 Uporaba baterijskega orodja in skrb
zanj

5.1 Za polnjenje uporabljajte samo pol-
nilnik baterij, ki ga je predpisal pro-
izvajalec. Polnilnik, ki je primeren za
eno vrsto baterij, lahko pri drugih
baterijah povzro€i nevarnost pozara.

5.2 Elektricno orodje uporabljajte samo
s predpisanimi baterijami. Uporaba
drugih baterij lahko povzrodi nevar-
nost telesnih poskodb ali pozara.

5.3 Ko baterija ni v uporabi, je ne prib-
lizujte drugim kovinskim predme-
tom, kot so sponke za papir,
kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ali drugi
majhni kovinski predmeti, ki lahko
vzpostavijo povezavo med obema
poloma. Kratki stik med baterijskima
poloma lahko povzroci opekline ali
pozar.

5.4 V neprimernih pogojih lahko iz
baterije iztece tekocina; ne doti-
kajte se te tekoCine. Tekocina, ki
izteCe iz baterije, lahko povzro¢i
drazZenje ali opekline. Ce pride do
nenamernega stika, sperite z vodo.
Ce pride tekocina v stik z oémi, poi-
$Cite zdravnisko pomoc.

6 Servis
6.1 Elektricno orodje mora servisirati
usposobljen serviser, ki mora upo-
rabiti samo identi¢éne nadomestne
dele. S tem se zagotovi, da je elek-
tricno orodje varno tudi po
servisiranju.

Varnost drugih
oseb

Osebe (in otroci) s fizicnimi, senzori¢nimi ali
psihi¢nimi motnjami ali osebe, ki imajo pre-
malo izkuSenj in znanja, ne smejo uporabljati
te naprave, razen e jih nadzira ali jim o upo-
rabi naprave svetuje oseba, ki je odgovorna
za njihovo varnost.

Nadzorujte otroke in poskrbite, da se ne
igrajo z napravo.

Posebna
varnostna
opozorila

Vedno nosite zascito za odi. PoSkodbe pri
vhrizgavanju masti so zelo hude telesne
poskodbe. Cev drzite le na obmodju vzme-
tnega varovala. Izogibajte se nenamernemu
vklopu. Prepricajte se, da stikalo ni pritis-
njeno, ko vstavljate baterijo. Ob prvih znakih
obrabe, zvijanja ali poskodbe zunanjega pla-
$Ca zamenjajte cev.

Ne upogibajte cevi tako, da bi se
prepognila.

Ne segajte predalec. Ves ¢as ohranjajte
stabilno drZo in ravnotezje. S stabilno drzo in
ravnotezjem imate v nepricakovanih situaci-
jah boljsi nadzor nad orodjem.

Uporabljajte varovalno opremo. Vedno
nosite zas¢ito za odi.

V ustreznih pogojih je treba uporabljati
protiprasno masko, nedrseco zascitno
obutev, Celado ali zascito sluha.

Pistola uporablja maziva, ki so lahko v
primeru zauzitja vnetljiva in strupena. Ne
uporabljajte pistole v blizini odprtega ognja
ali drugih nevarnosti pozara.
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Masti se pogosto trzijo kot
visokotemperaturne, ker morajo ohraniti
svoje mazalne lastnosti na vrocih povrsinah,
vendar so lahko maziva pri previsoki
temperaturi vnetljiva. Pred uporabo te
pistole preberite vsa opozorila 0 mazivih. S
to pistolo za mast ne uporabljajte vnetljivih
masti.

Ne uporabljajte cevi, ki jih ni odobrila
druzba SKF. Zaradi zelo visokega tlaka
lahko poci podaljsek Sobe ali gibka cev.
Ob prvih znakih obrabe, zvijanja ali
poskodbe zunanjega plasca zamenjajte
cev.

Upostevajte navodila in opozorila za
gibko cev. Neupostevanje lahko povzrodi
smrt ali hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO

Pistola za mast lahko ustvari visok tlak.
Za zasCito med delom uporabljajte
zascCitna ocala in rokavice. Z rokami se
ne priblizujte izpostavljenemu gumija-
stemu delu cevi.

Neupostevanje lahko povzroci smrt ali
hude telesne poskodbe.
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Preostala
tveganja

Pri uporahi orodja, ki morda ni vkljuceno v
priloZzena varnostna opozorila, se lahko poja-
vijo dodatna preostala tveganja. Ta tveganja
lahko nastanejo zaradi napacne uporabe,
dolgotrajne uporabe itd.

Tudi ob upostevanju ustreznih varnostnih
predpisov in z uvedbo varnostnih naprav se
nekaterim preostalim tveganjem ni mogoce
izogniti. To so:

¢ Poskodbe zaradi dotikanja delov, ki se
vrtijo/premikajo.

Poskodbe, ki nastanejo pri zamenjavi
delov, rezil ali dodatkov.

Poskodbe zaradi dolgotrajne uporabe
orodja. Pri daljSi uporabi katerega koli
orodja morate imeti redne premore.
Okvara sluha.

Nevarnosti za zdravje zaradi vdihavanja
prahu, ki nastane pri uporabi orodja (na
primer delo z lesom, zlasti hrastovino,
bukovino in plos¢ami MDF.)

A OPOZORILO

Vrednost emisije tresljajev med dejansko
uporabo elektricnega orodja se lahko
razlikuje od deklarirane vrednosti,
odvisno od nacina uporabe orodja.
Raven vibracij se lahko poveca nad
navedeno vrednost.

Neupostevanje lahko povzroci smrt ali
hude telesne poskodbe.

Tresljaji

Deklarirane vrednosti emisij tresljajev, nave-
dene v tehnicnih podatkih in izjavi o skla-
dnosti, so bile izmerjene v skladu s standar-
dno preizkusno metodo iz standarda EN
628471 in se lahko uporabljajo za primerjavo
orodij. Deklarirana vrednost emisije tresljajev
se lahko uporabi tudi pri predhodni oceni
izpostavljenosti.

Pri ocenjevanju izpostavljenosti tresljajem
za doloCitev varnostnih ukrepov, ki jih zah-
teva Direktiva 2002/44/ES za zas(ito oseb, ki
pri delu redno uporabljajo elektricno orodje,
mora ocena izpostavljenosti tresljajem upo-
Stevati dejanske pogoje uporabe in nacin
uporabe orodja, vkljucno z upostevanjem
vseh delov delovnega cikla, kot so Casi
izklopa orodja in neobremenjenega delova-
nja, poleg Casa sprozitve.

Oznake na orodju

Na orodju so prikazani naslednji simboli:
A OPOZORILO
Za zmanj$anje nevarnosti
telesnih poskodb mora upo-
rabnik prebrati navodila za
uporabo.
Neupostevanje lahko povzroci smrt ali
hude telesne poskodbe.

X Time-lag miniature

== (. ink 15A
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Varovanje okolja

Ce ugotovite, da je treba vas izdelek SKF
zamenjati, ali ¢e ga ne potrebujete vec, ga ne
zavrzite med gospodinjske odpadke. Oddajte
gaV loceno zhiranje.

Lokalni predpisi lahko dolocajo lo¢eno
zbiranje elektri¢nih izdelkov iz gospodinjstev,
na komunalnih odlagaliscih ali pri prodajalcu,
ko kupite nov izdelek.

OPOMBA

Loceno zbiranje rabljenih
izdelkov in embalaZe omogoca
recikliranje in ponovno
uporabo materialov.

Ponovna uporaba recikliranih

Y

LT

materialov pomaga preprecevati
onesnazevanje okolja in zmanjsuje

povprasevanje po surovinah.

OPOMBA
Loceno zbiranje. Ne odlagajte

med obicajne gospodinjske ﬁ
odpadke. ']T-Tr,

OPOMBA

Baterijo popolnoma izpraznite

in jo odstranite iz orodja.
Baterije NiCd, NiMH in

Li-lon je mogoce reciklirati.

Oddajte jih pri pooblascenem serviserju
ali v lokalnem centru za recikliranje.

10
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Varnostna
navodila za
baterijo in
polnilnik

Ta prirocnik vsebuje pomembna varnostna

navodila in navodila za uporabo polnilnika
baterij.

OPOMBA
Baterije ne izpostavljajte
ognju.

®

A NEVARNOST

Ne preizkusajte delovanja s prevodnimi
predmeti.

Ne polnite poskodovane baterije. Takoj
jo zamenjajte. ‘

Na prikljuckih polnilnika obstaja
nevarnost elektrinega udara z izme-
ni¢no napetostjo 120 V ali 230 V.

Neupostevanje bo povzrodilo smrt ali
hude telesne poskodbe.

A NEVARNOST

Baterije ne izpostavljajte iskram ali
ognju.

Tekocina v bateriji se lahko vname, Ce
izteCe pa lahko povzrodi kemicne
opekline.

Ne Skropite ali potapljajte v vodo ali
druge tekocine. To lahko povzrodi
prezgodnjo odpoved celic.

Neupostevanje bo povzrocilo smrt ali
hude telesne poskodbe.

Baterije

¢ Ne poskusajte jih odpreti iz kakrsnega koli
razloga.

Baterije ne izpostavljajte vodi.

Ne shranjujte jih na mestih, kjer lahko
temperatura preseze 105 °F (40 °C), kot so
zunanje lope ali kovinske zgradbe v
poletnem ¢asu.

Polnite jih samo pri temperaturah okolja
med 50 in 104 °F (10 in 40 °C).

Polnite jih samo s polnilnikom, ki je
prilozen orodju.

Pri odlaganju baterij upostevajte navodila
v poglavju Varovanje okolja.

Ne poskusajte odpreti baterije iz
kakrénega koli razloga. Ce se plastitno
ohisje baterije zlomi ali podi, vrnite
baterijo v servisni center za recikliranje.

Neupostevanje bo povzrocilo smrt ali
hude telesne poskodbe.

OPOMBA
Ne poskusajte polniti
poskodovanih baterij.

&

Baterij ne polnite z nobenim drugim
polnilnikom.

S polnilnikom baterij ne polnite drugih
vrst baterij. Druge vrste baterij lahko
podijo.

Ne Cistite polnilnika, ko je priklju¢en v
elektricno vticnico.

Neupostevanje lahko povzrodi hude
telesne poskodbe.

akF
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Polnilnik

¢ Pred uporabo polnilnika baterij preberite
vsa navodila in opozorilne oznake na
polnilniku baterij, bateriji in izdelku, v
katerem uporabljate baterijo.

e Polnilnika ne izpostavljajte dezju, snegu ali
zmrzali.

¢ Ne uporabljajte kabla v neustrezne
namene. Ne prenasajte polnilnika z
drzanjem za kabel in ne vlecite za kabel, ko
odklapljate polnilnik iz vticnice. Pri
odklapljanju polnilnika povlecite za vtic in
ne za kabel. Poskodovan ali obrabljen
napajalni kabel in razbremenilnik napetosti
je treba takoj zamenjati. Ne poskusajte
popraviti napajalnega kabla.

e Kabel napeljite tako, da ga ne boste
pohodili, se obenj spotaknili ali ga kako
drugace poskodovali ali obremenili.

¢ Ne uporabljajte podaljSka, razen Ce je to
nujno potrebno. Uporaba neustreznega
podaljska lahko povzroci nevarnost pozara
in elektricnega udara.

¢ Ne uporabljajte polnilnika, Ce je hil
izpostavljen mocnemu udarcu, je padel na
tla ali je bil kakor koli drugace poskodovan.
Odnesite ga na pooblasceni servis.

¢ Ne razstavljajte polnilnika ali baterije. V

primeru potrebe po servisu ali popravilu

odnesite izdelek na pooblasceni servis.

Nepravilno ponovno sestavljanje lahko

povzrodi nevarnost elektricnega udara ali

pozara.

Pred vsakim Ci¢enjem odklopite polnilnik

iz vticnice, da zmanjSate nevarnost

elektritnega udara.

¢ Baterijo polnite na dobro prezraenem

mestu; med polnjenjem ne pokrivajte

polnilnika in baterije.

Ne shranjujte polnilnika ali baterij na

mestih, kjer lahko temperatura doseze ali

preseze 104 °F (40 °C), kot je kovinska
lopa za orodje ali avtomobil v poletnem

Casu. Visoke temperature lahko povzrodijo

poslab3anje delovanja baterije.

Ne polnite baterije, ko je temperatura nizja

od 40 °F (5 °C) ali visja od 104 °F (40 °C).

To je zelo pomembno za pravilno

delovanje.



Ne seZigajte baterije. V ognju lahko
eksplodira.

Ne polnite baterije na vlaznih ali mokrih
mestih.

Ne povzrocajte kratkega stika na polih
baterije. Iziemno visoke temperature lahko
povzrocijo telesne poskodbe ali pozar.
Osebe (in otroci) s fizicnimi, senzoricnimi
ali psihicnimi motnjami ali osebe, ki imajo
premalo izkusenj in znanja, ne smejo
uporabljati te naprave.

Baterija vsebuje polnilne litij-ionske celice.
Baterije je treba reciklirati ali pravilno
zavredi. lzrabljene baterije oddajte pri
lokalnem prodajalcu nadomestnih baterij
ali v centru za recikliranje.

OPOMBA
Pred uporabo preberite
navodila za uporabo.

OPOMBA
Polnilnik je zasnovan samo za
uporabo v zaprtih prostorih.

"

OPOMBA

Polnilnik je dvojno izoliran in
ozemljitvena Zica ni potrebna.
Preverite, ali omrezna

napetost ustreza napetosti na
plos€ici z nazivnimi podatki. Ne
poskusajte zamenjati polnilne enote z
navadnim omreznim vticem.

Oznake na polnilniku
baterij

Na orodju so prikazani naslednji simboli:

X Time-lag miniature

== ik 15A

——— IEEE/ANSI
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Elektricna varnost

° Ceje napajalni kabel poskodovan, ga mora
zamenjati proizvajalec ali pooblasceni
servis druzbe SKF, da se izognete
nevarnosti.
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Baterija in
polnilnik

Varnostna pravila za
baterije in polnilnike

Ta prirocnik vsebuje pomembna varnostna
navodila in navodila za uporabo baterij s
Stevilkama delov TLGB 21-2 in TLGB 21-9
ter polnilnikov baterij TLGB 21-5in

TLGB 21-6.

A OPOZORILO

Pred uporabo polnilnika baterij preberite
vsa navodila in opozorilne oznake na
polnilniku baterij (10), bateriji (9) in
izdelkih, v katerih uporabljate baterijo.

Ne uporabljajte podaljska, razen ce je
to nujno potrebno. Uporaba
neustreznega podaljska lahko povzrodi
nevarnost pozara in elektricnega udara.
Ce morate uporabiti podaljSek, se
prepricajte, da ima Zico premera 1 mm.
Preverite, ali ima vti¢ podaljSka enako
Stevilo, velikost in obliko polov kot vtic na
polnilniku. Prepricajte se, da je podaljSek
pravilno ozicen in v dobrem elektricnem
stanju.

Ne sezigajte baterije, niti ¢e je mocno
poskodovana ali popolnoma izrabljena.
V ognju lahko baterija eksplodira.

Ceje napajalni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec, serviser ali
podobno usposobljena oseba, da se
izognete nevarnosti.

Neupostevanje lahko povzroci smrt ali
hude telesne poskodbe.

A POZOR

o Polnilnika ne izpostavljajte dezju,

snegu ali zmrzali.

Kabel napeljite tako, da ga ne boste

pohodili, se obenj spotaknili ali ga

kako drugace poskodovali ali

obremenili.

e Ne uporabljajte polnilnika s

poskodovanim kablom ali vticem.

Takoj ga zamenjajte.

Ne uporabljajte polnilnika, ¢e je bil

izpostavljen mocnemu udarcu, je

padel na tla ali je bil kakor koli drugace

poskodovan.

¢ Ne razstavljajte polnilnika.

Polnilnik je zasnovan za delovanje na

standardno gospodinjsko elektricno

napajanje. Ne poskusajte ga

uporabljati na nobeni drugi napetosti.

e Zaporedno polnjenje lahko povzrodi

pregrevanje. Ce morate zaporedoma

polniti baterijo, pocakajte priblizno 15

minut, da se polnilnik ohladi.

Ne vstavljajte predmetov v rezo za

baterijo na stojalu polnilnika.

¢ Ne razstavljajte baterije.

Ne shranjujte piStole in baterijskega

sklopa na mestih, kjer lahko

temperatura doseze ali preseze 104

°F (40 °C).

o Ne povzrocajte kratkega stika na
bateriji.

¢ Ne postavljajte polnilnika na izjemno
vroce ali hladno mesto. Najbolje deluje
pri obicajni sobni temperaturi.

akF
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Opis

Pistoli TLGB 21/230V in TLGB 21/110V sta
zasnovani za dovajanje masti na osnovi nafte
(NLGI 2/NLGI 2) pri splosnem mazanju.
Vsaka pistola za mast je opremljena z
elektromotorjem, ki ima tri stopnje redukcije,
ter mehanizmom rocice in jarma, ki poganja
batno tlacilko. Motor napaja polnilna
20-voltna litij-ionska baterija. PiStola za
mast je opremljena z visokotlacno gibko
cevjo dolZine 48 palcev (1,22 metra), spojko
za mast za tezke obremenitve, polnilnikom in
transportnim kovckom. Ima tudi vgrajeno
LED-svetilko, dvostopenjski elektronski
prenos in osvetljen zaslon s teko¢imi kristali
(LCD). LCD zaslon prikazuje merilnik
napolnjenosti baterije, merilnik nivoja masti
in merilnik masti ter opozorila za izgubo
polnjenja in indikator zastoja.

Pistola za mast lahko brezzitno
komunicira z mobilnimi telefoni prek
aplikacije SKF in modula Bluetooth (TLGB
40-10, naprodaj posebej). Modul Bluetooth
(TLGB 40-10) mora biti namescen na vrhu
piStole namesto odstranljivega
protiprasnega pokrova.

Ce modul (TLGB 40-10) ni nameséen, je
namescen protiprasni pokrov (5), ki pokriva
napajalni vti¢ med splosno uporabo.

Pistola omogoca tri nacine polnjenja z
mastjo: s kartuso, sesanjem ali polnilno
tlacilko.

PiStole za mast so vzmetno polnjene in
imajo odzracevalni ventil za lazZje polnjenje.

Tabela 1

Tehnicni podatki

Zmogljivost valja za mast

Nepakirano
Kartusa

Sklop cevi
Nazivni tlak
Dolzina

Delovno napajanje
Teza
Najvisji konicni tlak

Pretok 1)
Visoka hitrost
Nizka hitrost

Natancnost merilnika 1) 2)

Visoka hitrost
Nizka hitrost

Merilno obmocdje merilnika

16 0z (454 g)
14 0z (397 g)

10.000 psi (689 barov)
48in (122 cm)
14,5-20 Veed

6,3 bs (2,9 kg)

10.000 psi (689 barov)
6000 psi (413 barov)

6 0z/min (170 g/min)
4 oz/min (113 g/min)

+3%
+4%

0,0-999 0z (0-999 g)

Zvodni tlak (LpA) 71,5 dB(A), negotovost (K) 3 dB(A). Zvocna moc (LwA) 82,5 dB(A), negotovost (K)
3 dB(A). Vrednost emisije tresljajev (ah) 0,9 m/s2, negotovost (K) 1,5 m/s2.
1) Litijeva mast NLGI 2 EP (specificna teZa 0.92) pri 75 °F (24 °C), ki se dovaja skozi prilozen sklop

(

cevi s spojko za mast in pri dodanem tlaku 150 psi (10 barov)
krogli¢no zaporo).

simulira mazalni nastavek s

2) Natancnost merilnika velja za uporabo z litijevo mastjo NLGI 2 EP (specificna teza 0,92) pri

75 °F (24 °C).

e
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S.L.1

Del Opis Del Opis

1 Cev 11 Valj za mast

2 Podpora 16 LED

4 Odzracevalni ventil 17 Ventil za nepakirano mast

6 Zaslon 18 Sledilni drog

7 Sklop tlacilke 19a Drsno stikalo

9 Baterija 19b Gumb za ponastavitev
alCF 15




Tabela 2

Modeli

Model Opis Polnilnik baterij Kovcek
TLGB 21/230V Baterijska piStola za mast, 20 V 220 VAC/20VE=E-50/60 Hz Da
TLGB 21/110V Baterijska pistola za mast, 20 V 110 VAC/20VEe=-50/60 Hz Da

SL. 2

TLGB 21 - standardni model
(brez modula Bluetooth)

Del Opis
5 Protiprasni pokrov
20 Drzalo cevi

16 akF




Funkcija rdece in zelene
lucke na polnilniku

Ob vklopu polnilnika enkrat utripne zelena
lucka.

Delovanje polnilnika
baterij

Preverite, ali je napetost napajalnega
tokokroga enaka kot na ploscici s tehni¢nimi
podatki polnilnika. Prepricajte se, da se
baterija pravilno priklopi v kontakte
polnilnika.

Baterija se med polnjenjem nekoliko
segreje na dotik. To je normalno in ne
predstavlja tezave.

Pustite baterijo v polnilniku

Baterijo lahko pustite v polnilniku, pri ¢emer
zelena LED-lucka sveti neomejeno dolgo.
Polnilnik ima nacin samodejne optimizacije,
ki omogoca delovanje baterij pri najvedji
zmogljivosti. Baterije optimizirajte enkrat
tedensko ali ko ne zagotavljajo vec enake
koli¢ine dela. Ce Zelite uporabiti nacine
samodejne optimizacije, vstavite baterijo v
polnilnik za najmanj 8 ur.

akF

Tabela 3

LED-prikazovalnik

LED-lucka

Opis

Zelena lucka utripa
I I .

Zelena lucka sveti
|

Rdeca lucka utripa s frekvenco

4 Hz
EEEEEER

Rdeca lucka utripa s frekvenco

1 Hz/5Hz
| _E N BN |

Polnjenje
Baterija je popolnoma napolnjena

Slabo stapje baterije. Polnilnik lahko zazna slabo ali poSkodovano
baterijo. Ce LED-prikazovalnik prikaZe to stanje, ne nadaljujte s
polnjenjem baterije. Vrite jo v servisni center ali na zbiro mesto
za recikliranje (rdeca lucka utripa pri 4 Hz).

Vro€a/hladna baterija. Ce polnilnik zazna, da je baterija prevec
vroca ali hladna, se polnjenje prekine, dokler se temperatura
baterije ne normalizira. Ko je temperatura baterije med 40 °F
(4 °C) in 104 °F (40 °C), polnilnik samodejno preklopi v nacin
polnjenja. Baterija se lahko pregreva v naslednjih primerih:

¢ Dolgo neprekinjeno delovanje

¢ Visoka temperatura okolja

e Enaali vec celic je poskodovanih
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Uporaba orodja in skrb zanj

Skladiscen;

e Suho mesto brez prahu

e Dobro prezracen prostor

¢ NajdaljSe obdobje skladiscenja: 24
mesecev

¢ Relativna vlaznost: < 75 %

e Temperatura skladis¢enja: +50 do +104 °F
(+10 do +40 °C)

e Brez neposredne soncne svetlobe ali
UV-sevanja

e Zas(ita pred bliznjimi viri toplote ali mraza

Transport

Izdelek je treba v vseh fazah transporta
prevazati v originalni embalazi proizvajalca,
ne glede na razdaljo.

Izdelki morajo biti zapakirani v zabojnike z
uporabo materialov, ki zagotavljajo zascito
pred poskodbami in/ali izgubo, da se zagotovi
njihova varnost med pretovarjanjem,
transportom in skladiscenjem.

Polnjenje pistole
za mast

OPOMBA

Za identifikacijo komponent pri
naslednjih postopkih glejte seznam
delov, stran 23.

Polnjenje s kartuso

1 Odvijte valj za mast (11) s piStole za mast
(>sl. 3).

2 Povlecite sledilni drog (18) in vstavite utor
v sledilnem drogu (18) v rezo v pokrovu
valja za mast (21).

3 Odstranite plasticni pokrov s kartuse.

4 Nanesite sloj masti na izpostavljeno
notranjo povrsino kartuse. To je potrebno
samo pri novi pistoli.

5 Vstavite kartuso v valj za mast (11).

5.1 Odstranite tesnilo z jezickom s
kartuse.

6 Privijte valj za mast (11) na pistolo.

7 Sprostite sledilni drog (18) iz reze v
pokrovu valja za mast (21).

7.1 Potisnite sledilni drog (18) v valj za
mast (11).

Polnjenje s sesanjem

1 Odvijte valj za mast (1) s pistole (> sl. 3).

2 Vstavite glavo valja za mast (11) pod
povrsino masti.

3 Pocasi povlecite sledilni drog (18) navzven
iz pokrova valja za mast (21), dokler ni
viden utor.

4 Vstavite utor v sledilnem drogu (18) v reZo
v pokrovu valja za mast (21).

5 Privijte valj za mast (1) v pistolo.

6 Sprostite sledilni drog (18) iz reze v
pokrovu valja za mast (21).

6.1 Potisnite sledilni drog (18) v valj za
mast (11).

SL.3
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Polnilna tlacilka

1 Povlecite sledilni drog (18) in zataknite
sledilnik tako, da zavrtite drog (= sl. 3,
stran 18).

2 Vstavite polnilni prikljucek v polnilno
spojko.

2.1 Potisnite navzdol, da zadrzite ventil
spojke v odprtem poloZaju.

3 Upravljajte tlacilko in spremljajte premika-
nje sledilnega droga (18).

4 Nehajte upravljati tlailko, ko je viden utor
na sledilnem drogu (18).

5 Sprostite sledilni drog (18) s sledilnika.

6 Potisnite sledilni drog (18) v valj za mast
(112).

OPOMBA

Polnilni prikljucek na pistoli se mora
ujemati s polnilno spojko. Ce kompo-
nente niso zdruzljive, ¢rpalka morda ne
bo delovala.

Aktiviranje pistole

V vedini primerov se pistola aktivira z
veckratnim pritiskom na sprozilnik. Ce se
mast ne pojavi, je treba odzraciti pistolo.

Prisilno aktiviranje

Ta postopek omogoca rocno sproscanje
zraka iz odzracCevalnega ventila.

1 Povlecite sledilni drog (18) in zataknite
sledilnik tako, da zavrtite drog (= sl. 3,
stran 18).

2 Odprite odzracevalni ventil tako, da odvi-
jete steblo za priblizno dva obrata.

3 Potisnite sledilni drog (18).

4 Ko je zrak odstranjen, privijte steblo odzra-
Cevalnega ventila.

5 Veckrat pritisnite sprozilnik pistole.

6 Ko se pojavi mast, sprostite sledilni drog
(18) s sledilnika in ga potisnite v valj za
mast (11).

Kontaminacija
protipovratnega ventila

V primeru neuspesnega aktiviranja pistole je
morda izhodni protipovratni ventil zataknjen
v odprtem poloZaju. Odstranite Cep (22) ter
oCistite kroglo (23) in sedeZ glave (= sl. 4).

Delovanje pistole

Baterija (9) je namenoma dobavljena z nizko
napolnjenostjo. Pred uporabo napolnite
baterijo.

e 7a podrobnosti glejte razdelek o delovanju
polnilnika baterij.

Sl 4
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PiStola za mast je opremljena s
programsko opremo za zascito motorja.
Ce zaradi blokade lezaja, voda ali
mazalnega nastavka pride do zastoja
pistole, programska oprema prekine
napajanje motorja in LCD zasveti z
neprekinjeno rdeco osvetlitvijo. V tem
primeru takoj sprostite sprozilnik.

Da zagotovite najdalj$o Zivljenjsko
dobo motorja, ne uporabljajte pistole, ce
pride do zastoja.

Neupostevanje lahko povzrodi
materialno Skodo.

OPOMBA

PiStola za mast ustvari tlak priblizno
7000 psi (483 barov), preden
programska oprema preide v stanje
zastoja in prekine napajanje motorja.
Pistola ostane v stanju zastoja tri
sekunde, preden se znova vzpostavi
napajanje motorija.

PiStola Se enkrat preide v stanje
zastoja, ¢e neprekinjeno drzite
sprozilnik, da se ustvari tlak 8500 do
10.500 psi (586 do 724 barov).

Sprostite sprozilnik, da omogocite
hlajenje za tri sekunde pred ponovnim
upravljanjem.

|zbira hitrosti

Pistola je opremljena z dvostopenjskim
elektronskim prenosom, ki zagotavlja visok
in nizek pretok. Za delovanje pri posamezni
hitrosti glejte tehnicne podatke. Ko je
prikazana Stevilka 2 na drsnem stikalu (19a)
(> sl. 5), je izbrana visoka hitrost. Najvedji
tlak je mogoce dosedi tako pri visoki 2 kot pri
nizki hitrosti 1.

OPOMBA

Pistola za mast samodejno preklopi z
nizke hitrosti 1 na visoko hitrost 2 pri
okrog 3500 psi (241 barov), da se
doseze visji tlak.

Funkcije LCD-zaslona

Zaslon s tekocimi kristali (LCD) (6) prikazuje
elektronski merilnik masti, merilnik nivoja
masti in indikator napolnjenosti baterije.
LCD-zaslon vklopite tako, da enkrat tapnete
gumb za ponastavitev (19b) (> sl. 5).

Za vstop v nacin ponastavitve pritisnite in
drzite gumb za ponastavitev (19b). Po dveh
sekundah za¢nejo utripati Stevilke merilnika
masti in merske enote nivoja valja za mast
(0z/q).

Ce sprostite gumb za ponastavitev (19b),
ko utripa Stevilka merilnika masti, se merilnik
ponastavi na nic. Ce sprostite gumb za
ponastavitev (19b), ko utripajo segmenti
nivoja valja za mast, se merilnik ponastavi na
polno. Ce sprostite gumb za ponastavitev
(29b), ko utripa merska enota, se spremeni
merska enota.
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Prikaz zastoja

V stanju zastoja (v primeru zamasenega
prikljucka ali voda) pistola preneha ¢rpati
mast in gumb za ponastavitev (19b) LCD-
zaslona (6) zasveti z rdeco osvetlitvijo. V tem
primeru takoj sprostite sprozilnik. Preglejte,
odistite in/ali popravite prehod za mast,
preden poskusite napolniti sistem z mastjo.

Prikaz izgube polnjenja

Do izgube polnjenja pride, ko je v masti zrak
ali ko je valj za mast prazen. V tem primeru
gumb za ponastavitev LCD-zaslona (19b)
utripa rdece, kar pomeni, da pistola ne ¢rpa
masti. Med izgubo polnjenja merilnik masti
ne Steje praznih hodov bata.

SL.5
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Svetilka

Svetilko vklopite tako, da enkrat tapnete
gumb za ponastavitev. Ce LCD-zaslon e ni
vklopljen, je treba za vklop svetilke dvakrat
tapniti gumb za ponastavitev.

Svetilko izklopite tako, da enkrat tapnete
gumb za ponastavitev. Svetilka se
samodejno izklopi po 20 sekundah, razen ce
pritisnete na sprozilnik za dovajanje masti.
Ce pritisnete sproZilnik za upravljanje pistole,
je lucka vklopljena Se 20 sekund po
sprostitvi sprozilnika.

OPOMBA
Z mehko krtaco ali suho krpo redno
Cistite prezraCevalne reze v orodju in
polnilniku.

Z vlazno krpo redno Cistite ohisje
motorja. Ne uporabljajte abrazivnih Cistil
ali Cistil na osnovi topil.

A OPOZORILO

Ne izvajajte vzdrzevanja orodja z name-
$¢eno baterijo. Ne distite polnilnika, ko je
prikljucen.

Neupostevanje lahko povzroci smrt ali
hude telesne poskodbe.

akF
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Vzdrzevanje

Pistola za mast je zasnovana za dolgotrajno
delovanje z minimalnim vzdrZevanjem. Za
neprekinjeno zadovoljivo delovanje je treba
ustrezno skrbeti za orodje in ga redno Cistiti.

Polnilnik razen rednega cis¢enja ne
potrebuje nobenega vzdrzevanja.



Odpravljanje tezav

Stanje Vzrok Popravljalni ukrep

Pistola za mast ne dovaja masti. V sklopu cevi za mast ni masti. Preverite, ali je mast v sklopu cevi za mast.
Ponovite postopek aktiviranja

Izguba polnjenja. Odstranite krogli¢no zaporo (23) ter ofistite in
preglejte obmocdje sedeza krogle (23).

Krogli¢na zapora (23) ne deluje. Odistite ali zamenjajte gibko cev. Odstranite
blokade.

Zamasena gibka cev. Odistite ali zamenjajte gibko cev.

Zaslon utripa rdece zaradi preobremenitve Zamasena mazalna tocka. Odistite ali zamenjajte gibko cev.
motorja.

Zamasena gibka cev. |zpraznite sklop cevi za mast, ponovno napolnite
in ponovite postopek aktiviranja.

Pistola za mast e naprej izgublja polnjenje. Zrak ujet na ve¢ mestih v posodi po polnjenju z nepa- Razstavite sklop cevi za mast in ga ocistite. Pre-
kirano mastjo. pricajte se, da je sledilnik pravilno vstopil v kar-
tuso z mastjo.

Blokada sledilnika v sklopu cevi za mast. Razstavite sklop cevi za mast in ga ocistite. Pre-
pricajte se, da je sledilnik pravilno vstopil v kar-
tuso z mastjo.

Prepricajte se, da sledilnik ni zataknjen za rob
kartuse z mastjo.

Zamenjajte sklop valja za mast (11), Ce je
poskodovan.

Sede? krogli¢ne zapore (23) in kroglicna zapora (23) ~ Qdistite krogli¢no zaporo (23) in sede? kroglicne

sta umazana. zapore (23).

Baterija se ne napolni. Polnilnik nima napajanja. Preverite, ali ima vticnica napajanje.

Baterija je morda okvarjena. Zamenjajte baterijo.

Baterijo je treba napolniti Napolnite baterijo.

Motor se ne zazene. Okvarjeno ozicenje do motorja. Odstranite baterijo, razstavite rocaj in preverite
prikljucke oZicenja na polu, sprozilnem stikalu in
motorju.
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Servisni kompleti

Stevilka dela Opis

TLGB 21-1 Trak, ramenski (TLGB)

TLGB 21-2 Litijeva baterija SKF, 20 V/2,5 Ah
TLGB 21-3 Cev dolzine 1219 mm s spojko

TLGB 21-4 Komplet cevi za mast (TLGB)

TLGB 21-5 Polnilnik SKF, 2 A/230 V AC/20 VEd
TLGB 21-6 Polnilnik SKF, 2 A/120 V AC/20 VB
TLGB 21-9 Litijeva baterija SKF, 20 /4,0 Ah

Seznam delov

Del Opis

1 Sklop cevi, za mast

2 Ohisje (rocaj)

3 Protipovratni ventil

4 Odzracevalni ventil

5a Protiprasni pokrov (TLGB 21)

5b Modul Bluetooth (TLGB 40-10)

6 Zaslon/PCB

7 Tlacilka

8 Distancnik cevi za mast z vijakom

9 Baterija, 20 VEH 2,5 Ah
Baterija, 20 V/4,0 Ah

10 Polnilnik, za baterije (120 V AC/60 Hz)
Polnilnik, za baterije (230 V AC/50 Hz)

11 Sklop valja, za mast

12 Tesnilo

13 Spojka, za mast

akF
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Podrobna navodila za uporabo

Za podrobna navodila za uporabo sledite tej povezavi
> gr.skf.com/lm/Lub-tools/TLGB-21/
ali pa se obrnite na svojo lokalno pisarno oziroma distributerja SKF.

Garancija

Navodila ne vsebujejo informacij o garanciji. Te informacije so
na voljo v splosnih prodajnih pogajih, ki so dostopni na povezavi
www.skf.com/lubrication.

skf.com

® SKF je registrirana blagovna znamka Skupine SKF.

© Skupina SKF 2025

Vsebina te publikacije predstavlja avtorske pravice izdajatelja in je ni dovoljeno razmnoZevati ali kopirati
v nobeni obliki (niti delno) brez predhodnega pisnega soglasja. Poskrbljeno je bilo za to¢nost informacij
navedenih v tej publikaciji, vendar ne moremo prevzeti nobene odgovornosti za kakrsnokoli neposredno
ali posredno izgubo oziroma Skodo, ki bi nastala zaradi uporabe navedenih informacij.
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Forsakran om overensstammelse

DOKUMENTNUMMER
MP5499.Doc

Tillverkarens namn/adress:
SKF MPT
Meidoornkade 14,

3992 AE Houten, Nederlanderna

TEL: +1(31) 610136775
E-POST: andrea.gondova@skf.com WEBBPLATS: www.skf.com

och uppfyller foljande harmoniserade
standarder:

Denna forsakran om overensstammelse
utfardas pa tillverkarens eget ansvar. SKF
MPT intygar harmed att maskinen som
anges nedan: EN 55014-1:2017+A11:2020
Elektromagnetisk kompatibilitet — krav pa
elektriska hushallsapparater, elverktyg
och liknande bruksforemal — del 1:

Emission

Namn: Fettspruta

Modellnummer: TLGB 21
Beskrivning: Batteridriven fettspruta
Modellnummer: TLGB 40-10
Beskrivning: Bluetooth-modul

Artal for CE-markning: 2022

EN 55014-2:2015

Elektromagnetisk kompatibilitet — krav pa
elektriska hushallsapparater, elverktyg
och liknande bruksforemal — del 2:
Immunitet — Produktfamiljstandard

i sin avsedda anvandning, ari
overensstammelse med relevant
EU-harmoniseringslagstiftning:
EN 62841-1:2015

Handhallna och transportabla elverktyg
samt tradgardsmaskiner — sakerhet — del
1: Allmanna krav

Maskindirektivet 2006/42/EU

Elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/
EU (EMC)
ENIEC 63000:2018

Farliga @mnen 2011/65/EU (RoHS2) Teknisk dokumentation for bedomning av

elektriska och elektroniska produkter med

avseende pa
begransning av farliga amnen

EN 301 489-17:2020

Standard for elektromagnetisk
kompatibilitet (EMC) for radioutrustning
och radiotjanster, del 17: Specifika villkor
for bredbands datatransmissionssystem,
harmoniserad standard for
elektromagnetisk kompatibilitet

EN 301 489-1:2019

Standard for elektromagnetisk
kompatibilitet (EMC) for radioutrustning
och radiotjanster, del 1: Gemensamma
tekniska krav, harmoniserad standard for
elektromagnetisk kompatibilitet

EN 62479: 2010

Bedomning av elektrisk och elektronisk
|&geffektutrustnings dverensstammelse
med de grundlaggande begransningarna
avseende exponering for
elektromagnetiska falt

Tillverkaren uppratthaller en teknisk fil som
innehaller testrapporter och
produktdokumentation:

Sammanfattningsblad for teknisk fil:
RAMP5499XX

RoHS2 — sammanfattningsblad for teknisk
fil: ROHSMP5499XX

Jag, SKFs undertecknade, intygar harmed att utrustningen som anges ovan, i dess avsedda anvandning, overensstammer med kraven i
ovanstaende direktiv och harmoniserade standarder vid tidpunkten da ovanstdende produkt sldpptes pa marknaden.

‘_',,.l'
%Mm
Andrea Gondova
Product Compliance Manager

Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Nederlanderna
2022-06-17
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Forklaring av
sakerhetssymboler

0BS!

Framhaller anvandbara tips och
rekommendationer samt information
for att forhindra skador pa egendom och
sakerstalla effektiv, problemfri drift.

Indikerar en farlig situation som kan
leda till lattare personskador om
forsiktighetsatgarder ignoreras.

Anvand inte utrustningen utan att bara
personlig skyddsutrustning.

Anvand ogonskydd. Genom att
anvanda skyddsutrustning som damm-
filtermask, halkfria skyddsskor, hjalm
eller horselskydd nar forhallandena sa
kraver minskar du risken for
personskador.

Om du inte foljer detta kan det leda till
lattare personskador.

OO0

A VARNING

Indikerar en farlig situation som kan
leda till dodsfall eller allvarlig
personskada om forsiktighetsatgarder
ignoreras.

A VARNING
Lt inte nagon kroppsdel
fastna i utrustningen.
Kroppsdelar kan krossas
av maskindelar under drift.
Om du inte foljer detta kan det leda till
allvarliga fysiska skador.

A FARA

Indikerar en farlig situation som
kommer att leda till dodsfall eller
allvarlig skada om forsiktighetsatgarder
ignoreras.

A VARNING
Anvand inte utrustningen
utan att ha last och helt
forstatt
sakerhetsinstruktioner och
-varningar.

Att inte folja foreskrifter och varningar
kan leda till allvarlig skada.

A VARNING

Lat inte vatska lacka ut pa
golvet nar du anvander
utrustningen. Om spill

intraffar, rengor golvet och tvatta bort

vatskan innan du fortsatter att arbeta.
Om du inte foljer detta kan det leda till

dodsfall eller allvarliga fysiska skador.

A VARNING

Anvand inte denna utrustning for att
leverera, transportera eller lagra farliga
amnen och blandningar i enlighet med
bilaga | del 2-5 i CLP-férordningen (EG
1272/2008) eller HCS 29 CFR
1910.1200 markta med de GHS01-,
GHSO06- och GHSO8-farosymboler som
visas:

SOD
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Sakerhetsforeskrifter

Allmanna
varningar for
elverktyg

A VARNING

Las alla sakerhetsforeskrifter

och -varningar. Om du inte

foljer sakerhetsforeskrifterna

och -varningarna kan det leda

till elektriska stotar, eldsvada och/eller
allvarliga skador.

framtida referens. Termen "elverktyg” i var-
ningarna avser ditt natdrivna elverktyg (med
sladd) eller ditt batteridrivna elverktyg
(sladdl6st).

1 Sakerhet pa arbetsplatsen

1.1 Hall arbetsytan ren och val upplyst.
Skrapiga eller morka ytor inbjuder till
olyckor.

1.2 Anvand inte elverktyg i en explosiv
omgivning, t.ex. dar det finns
brandfarliga vatskor, gaser eller
damm. Elverktyg alstrar gnistor som
kan antanda damm eller angor.

1.3 Hall barn och askadare borta nar
du anvander ett elverktyg. Om du
blir stord kan du forlora kontrollen.

akF

2 Elsdkerhet

2.1 Elverktygets stickkontakt maste
passa till natuttaget. Modifiera
aldrig stickkontakten pa nagot satt.
Anvand aldrig adapterkontakter

tillsammans med jordade elverktyg.

Omodifierade kontakter och uttag
som passar minskar risken for
elektriska stotar.

2.2 Undvik kroppskontakt med jordade

ytor, t.ex. ror, radiatorer, koksspisar

och kylskap. Det ar stérre risk for
elektriska stotar om du sjalv ar jordad.

2.3 Utsatt inte elverktyg for regn eller
vata. Vatten som trangerin i ett
elverktyg okar risken for stotar.

2.4 Misshandla inte natsladden.
Anvand aldrig natsladden for att
bara, dra eller koppla ur
elverktyget. Hall natsladden borta
fran varme, olja, vassa kanter eller
rorliga delar. Skadade eller trassliga
natsladdar okar risken for elektriska
stotar.

2.5 Nar du anvander ett elverktyg
utomhus ska du anvanda en
forlangningssladd for
utomhusbruk. Anvandning av en
natsladd avsedd for utomhusbruk
minskar risken for elektriska stotar.

2.6 Om du maste anvdnda elverktyget i
ett fuktigt utrymme ska en
jordfelsbrytare anvandas.
Anvandning av jordfelsbrytare
minskar risken for elektriska stotar.

3 Personsakerhet

3.1 Var uppmarksam, ha koll pa vad du
gor och anvand sunt fornuft nar du
anvander ett elverktyg. Anvand inte
ett elverktyg nar du ar trott eller
paverkad av droger, alkohol eller
lakemedel. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet nar du anvander
elverktyg kan leda till allvarlig
personskada.

3.2 Anvand personlig
skyddsutrustning. Anvand alltid
ogonskydd. Genom att anvanda
skyddsutrustning som
dammfiltermask, halkfria skyddsskor,
hjalm eller horselskydd nar
forhallandena sa kraver minskar du
risken for personskador.

3.3 Forhindra att verktyget startar
oavsiktligt. Kontrollera att
strombrytaren ar franslagen innan
du ansluter natuttaget och/eller
batteriet, eller om du tar upp eller
bar verktyget. Att bara elverktyg
med fingret pa strombrytaren eller att
ansluta spanning till elverktyg med
strombrytaren paslagen inbjuder till
olyckor.

3.4 Ta bort alla justernycklar eller
skiftnycklar innan du slar pa
elverktyget. En skiftnyckel eller
nyckel som sitter kvar pa en roterande
del av elverktyget kan leda till
personskador.

3.5 Stréck dig inte for langt. Ha alltid
lampliga skor och sta stadigt. Det
gor att du far battre kontroll éver
elverktyget i ovantade situationer.

3.6 Ha lamplig kladsel. Ha inte lost
sittande kldder eller smycken pa
dig. Hall har, klader och handskar
borta fran rorliga delar. Lost
sittande klader, smycken eller [angt
har kan fastna i rorliga delar.

3.7 Om du anvander apparater for att
ta bort och samla upp damm, ska
dessa vara anslutna och anvandas
pa ett korrekt satt. Anvandning av
dammuppsamlare kan minska risken
for dammrelaterade faror.



4 Anvandning och skotsel av elverktyg

4.1 Kor inte elverktyget for hart.
Anvand ratt elverktyg for tillamp-
ningen. Ratt elverktyg fungerar battre
och sakrare om det anvands till det
som det ar avsett for.

4.2 Anvand inte elverktyget om det inte
gar att sla pa och av det med
strombrytaren. Ett elverktyg som
inte gar att sla pa och av med strom-
brytaren &r farligt och maste
repareras.

4.3 Dra ur elkontakten fran nituttaget
och/eller ta bort batteriet fran
elverktyget innan du gor nagra jus-
teringar, byter tillbehor eller forva-
rar elverktygen. Sadana forebyg-
gande sakerhetsatgarder minskar
risken for att elverktyget satts igang
oavsiktligt.

4.4 Forvara elverktyg som inte anvands
utom rackhall for barn, och lat
ingen som ar ovan vid elverktyget
eller dessa instruktioner anvinda
det. Elverktyg ar farliga om de
anvands av ovana personer.

4.5 Underhalla elverktyg Kontrollera
om rorliga delar ar snedstallda
eller karvar, delar ar trasiga eller
annat som kan paverka anvand-
ningen av elverktyget. Om elverk-
tyget ar skadat maste det repareras
innan det anvands. Manga olyckor
orsakas av att elverktygen underhalls
daligt.

4.6 Hall skarverktyg vassa och rena.
Skarverktyg med vassa skarkanter
som underhalls pa ratt satt [6per
mindre risk att karva och ar lattare att
skota.

4.7 Anvand elverktyget, tillbehor och
verktygsbitar etc. enligt dessa
instruktioner, och ta hansyn till
arbetsférhallandena och arbetet
som ska utforas. Om du anvander
elverktyg till ndgot annat an det ar
avsett for, kan det uppsta farliga
situationer.

5 Anvandning och skotsel av batteridrivet
verktyg

5.1 Ladda bara batteriet med den bat-
teriladdare som anges av tillverka-
ren. En laddare som passar en viss
batterityp kan vara brandfarlig om
den anvands med en annan typ av
batteri.

5.2 Anvand bara elverktygen med de
batterier som anges specifikt. Om
andra batterier anvands kan det fin-
nas risk for skador och eldsvada.

5.3 Nar batteriet inte anvands ska du
halla det borta fran andra metallfo-
remal, t.ex. gem, mynt, nycklar,
spik, skruvar och andra sméa
metallforemal som kan kortsluta
polerna. Kortslutning av batteripo-
lerna kan orsaka brannskador eller
brand.

5.4 | olamplig miljo kan det spruta ut
vatska fran batteriet. Undvik kon-
takt. Vatska som sprutar ut ur bat-
teriet kan ge upphov till irritation
eller brannskador. Om du kommer i
kontakt med vatskan av misstag
ska du spola med vatten. Om vats-
kan kommer i kontakt med 6gonen
ska du soka lakarvard.

6 Service
6.1 Lamna in ditt elverktyg for service
utford av en kvalificerad repara-
tionstekniker som bara anvander
identiska reservdelar. Detta garan-
terar att elverktyget fortsatter att vara
sakert.

Andras sakerhet

Den har apparaten ar inte avsedd att anvan-
das av personer (inklusive barn) med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férmaga. Inte
heller av personer som saknar erfarenhet
och kunskap, savida de inte ar under tillsyn
eller har instruerats i hur man anvander
apparaten av en person som ansvarar for
deras sakerhet.

Hall uppsikt dver barn sd att de inte leker
med apparaten.

Specifik sakerhet

Anvand alltid 6gonskydd. Fettinsprutnings-
relaterade skador ar mycket allvarliga. Hall
bara i slangen dar fjaderskyddet sitter. Und-
vik att apparaten startas oavsiktligt. Se till att
du inte haller omkopplaren intryckt nar du
satter i batteripaketet. Byt slangen om den
ar det minsta sliten eller har skador pa
ytterholjet.

Boj inte slangen s& att den snor sig.

Strack dig inte for [dngt. Ha alltid lampliga
skor och sta stadigt. Lampliga skor och god
balans ger battre kontroll over enheten vid
ovantade situationer.

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid
ogonskydd.

Dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor,
hard huvudbonad eller hérselskydd maste
anvandas nar forhallandena sa kraver.

Sprutan anvander smorjmedel som kan
vara brandfarliga och giftiga vid fortaring.
Anvand inte sprutan i narheten av 6ppna
|&gor eller andra brandfaror.
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Fetter marknadsfors ofta som
hogtemperaturfett eftersom de maste
behalla sina smérjegenskaper i varma
omraden, men smorjmedel kan vara
brandfarliga om temperaturen ar for hog.
Las alla varningar for smorjmedlen innan du
anvander fettsprutan. Anvand inte
brandfarliga fetter med den har fettsprutan.

A VARNING

Anvand inga slangar som inte ar god-
kanda av SKF. Extremt hogt tryck kan
gora att munstycket utvidgas eller att
slangen spricker.
Byt slangen om den ar det minsta sliten,
snodd eller har skador pa ytterhdljet.
Folj instruktionerna och varningarna
for slangen. Om du inte foljer detta kan
det leda till allvarliga skador eller
dodsfall.

A VARNING

Fettsprutor kan leverera hogt tryck.
Anvand skyddsglasogon och handskar
vid anvandning. Hall handerna borta
fran utsatta delar av slangen.

Om du inte foljer detta kan det leda till
allvarliga skador eller dodsfall.

akF

Kvarvarande
risker

Ytterligare risker som kanske inte finns med i
dessa sakerhetsvarningar kan uppsta nar du
anvander verktyget Dessa risker kan uppsta
om verktyget anvands felaktigt, under l[ang
tid, etc.

Aven om de relevanta sikerhetsforeskrif-
terna foljs och sakerhetsanordningar
anvands, gar det inte att undvika vissa ytter-
ligare risker. Exempel:

e Skador som orsakas av att man vidror
roterande/rorliga delar.

Skador som uppstar vid byte av delar och
tillbehor.

Skador som uppstar nar ett verktyg
anvands under lang tid. Nar du anvander
ett verktyg under lang tid ska du se till att
ta pauser regelbundet.

Nedsatt horsel.

Halsorisker som orsakas av att man andas
in damm som uppstar vid anvandning av
verktyget (exempel: arbete med tra, sar-
skilt ek, bok och MDF-skivor).

A VARNING

Den faktiska vibrationsnivan vid
anvandning kan skilja sig fran det
angivna vardet beroende pa hur verkty-
get anvands. Vibrationsnivan kan vara
hogre an den som angetts.

Om du inte foljer detta kan det leda till
allvarliga skador eller dodsfall.

Vibration

De angivna vibrationsnivaerna i den tekniska
informationen och deklarationen om over-
ensstammelse har uppmatts enligt en stan-
dardtestmetod som finns beskriven i

EN 62841, och vardena kan anvandas for att
jamfora ett verktyg med ett annat. Angivna
vibrationsvarden kan ocksa anvandas for en
preliminar utvardering av exponering.

Nar man bedomer exponering for vibra-
tion for att bestdmma vilka sakerhetsatgar-
der som kravs enligt 2002/44/EC for att
skydda personer som regelbundet anvander
elverktyget, ska man gora en uppskattning
som tar hansyn till de faktiska anvandnings-
forhallandena och hur verktyget anvands.
Det innefattar att ta hansyn till alla delar av
anvandandet, t.ex. tiden da verktyget ar
avstangt och nar det gar pa tomgang for-
utom tiden da verktyget kérs.

Etiketter pa
verktyget

Féljande symboler visas pa verktyget:

A VARNING

For att minska risken for
skada maste anvéndaren lasa
bruksanvisningen.

Om du inte foljer detta kan
det leda till allvarliga skador eller
dodsfall.

X Time-lag miniature
fuze link, 15A

——— IEEE/ANSI
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Varna om miljon

Om du skulle upptacka att din SKF-produkt
en dag behover bytas, eller om du inte
langre behover den, ska du inte kasta den
tillsammans med hushallsavfall. Se till att
den har produkten avfallshanteras separat.

Lokala forordningar kan krava att hushal-
len utfor separat avfallshantering av elek-
triska produkter pa kommunala avfallssta-
tioner eller av aterforsaljaren nar du koper
en ny produkt.

NOTE

Separate collection of used

products and packaging ."‘
allows materials to be % ’
recycled and used again.

Reuse of recycled materials helps
prevent environmental pollution and
reduces demand for raw materials.

0BS!
Separat avfallshantering.

Slangs inte tillsammans med ﬁ
vanligt hushallsavfall LD

0BS!
Ladda ur batteriet helt och
héllet och ta bort det fran ﬁ
verktyget. ‘]var,
NiCd-, NiMH- och litium-
jonbatterier gar att atervinna. Ta dem till

en godkand reparator eller lokal
atervinningsstation.

10
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Sakerhetsforeskrifter
for batteri och

laddare

Denna bruksanvisning innehaller viktiga
sakerhets- och driftsinstruktioner for
batteriladdaren..

Peta aldrig med elektriskt ledande
foremal.

Ladda inte ett skadat batteri. Byt ut
det omedelbart. ‘

Risk for elektriska stotar fran120 V AC
eller 230 V AC pa laddarens poler.

Om du inte foljer detta kommer att
leda till allvarliga skador eller dodsfall.

Batterier

e Forsok aldrig att Oppna batteriet.

o Utsatt inte batteriet for vatten.

e Forvara inte batteriet pa platser dar
temperaturen kan overstiga 105 °F (40 °C)
till exempel utomhusskjul eller byggnader
av metall pa sommaren.

¢ | adda bara i omgivningstemperaturer
mellan 50 och 104 °F (10 och 40 °C).

¢ Ladda bara med den laddare som
tillhandahalls med verktyget.

¢ Nar batterierna ska avfallshanteras
foljer du instruktionerna i avsnittet
Varna om miljon.

0BS!
Ladda inte ett skadat batteri.

&

akF

oBS!
Utsatt inte batteriet for eld.

®

A FARA

Utsatt inte batteriet for gnistor eller
eldslagor.

Batterivatskan kan brinna.

Stank inte ner batteriet eller sank ner
det i vatten eller andra vatskor. Detta
kan leda till att battericellerna havererar
i fortid.

Om du inte foljer detta kommer att
leda till allvarliga skador eller dodsfall.

A FARA

Forsok aldrig att oppna batteriet. Om
plastholjet till batteriet gar sonder eller
spricker, ska du lamna det till ett
servicecenter for atervinning.

Om du inte foljer detta kommer att
leda till allvarliga skador eller dodsfall.

Ladda inte batterierna med nagon
annan laddare.

Ladda inte ndgon annan typ av batteri
med batteriladdaren. Andra typer av
batterier kan explodera.

Rengor inte laddaren nar den ar
ansluten till ett natuttag.

Om du inte foljer detta kan det leda till
allvarliga skador.

11

Laddare

¢ [nnan du anvander en batteriladdare ska

du lasa alla instruktioner och

varningsmarkeringar pa batteriladdaren,
batteriet och den produkt dar batteriet
anvands.

Utsatt inte laddaren for regn, sno eller

frost.

Misshandla inte natsladden. Bar aldrig

laddaren i sladden eller dra i sladden for

att koppla bort den fran natuttaget. Dra i

kontakten i stallet for i sladden nar du ska

koppla ur laddaren. Byt omedelbart ut en
skadad eller sliten natsladd och avlastning.

Forsok inte att reparera natsladden.

Placera sladden sa att inte nagon kliver pa

den, snubblar 6ver den eller pa annat satt

skadas eller utsatts for pafrestningar.

¢ Anvand inte en forlangningssladd om det
inte ar absolut nodvandigt. Att anvanda en
felaktig forlangningssladd kan leda till
eldsvada och elektriska stotar.

¢ Anvand inte laddaren om den har utsatts

for en kraftig stot, tappats i golvet eller pa

annat satt skadats pa nagot satt. Ta den till
ett godkant servicecenter.

Montera inte isar laddaren eller batteriet.

Ta dem till ett godkant servicecenter nar

de behover repareras. Om de monteras

tillbaka felaktigt finns det risk for elektriska
stotar eller eldsvada.

e Koppla bort laddaren fran natuttaget

innan du rengor den for att minska risken

for elektriska stotar.

Ladda batteriet i ett utrymme med god

ventilation. Tack inte dver laddaren eller

batteriet under laddningen.

e Forvara inte laddaren eller batteriet pa
platser dar temperaturen kan overstiga
104 °F (40 °C), t.ex. ett verktygsskjul av
metall eller i bilen p& sommaren. Det kan
leda till att batteriet forsamras. Hoga
temperaturer kan leda till forsamring av
batteriets lagringsférmaga.

¢ L adda inte batterier vid temperaturer
lagre an 40 °F (5 °C) eller hogre an
104 °F (40 °C). Detta ar mycket viktigt for
ratt funktion.



Brann inte batteriet. Det kan explodera
nar det hamnar i elden.

Ladda inte batteriet pa fuktiga eller vata
platser.

Kortslut inte batteriets poler. Extremt hoga
temperaturer kan orsaka personskador
eller eldsvada.

Den har apparaten ar inte avsedd att
anvandas av personer (inklusive barn)
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller brist pa erfarenhet och
kunskap.

Batteripaketet innehaller
uppladdningsbara litiumjonbatterier.
Batterier maste atervinnas eller
avfallshanteras pa ratt satt. Ldmnain
uttjanta batterier till din lokala
batteriaterforsaljare eller pd en
atervinningsstation.

0BS!

Las instruktionsmanualen
innan du installerar eller
anvander produkten.

0BS!
Laddaren ar endast avsedd att
anvandas inomhus.

=

0BS!

Laddaren ar dubbelisolerad
och darfor behovs ingen
jordledare. Kontrollera att
natspanningen

overensstdmmer med spanningen pa
typskylten. Forsok aldrig att byta till en
normal stickkontakt for laddaren.

Etiketter pa
batteriladdaren

Féljande symboler visas pa verktyget:

X Time-lag miniature

== ik 15A

——— IEEE/ANSI

—\f\— IEEE/ANSI
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Elsakerhet

e Om natsladden ar skadad maste den
bytas av tillverkaren eller ett auktoriserat
SKF-servicecenter for att undvika faror.
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Batteri och
laddare

Sakerhetsforeskrifter
for batteri och
laddare

Den har manualen innehaller viktiga
sakerhets- och anvandarinstruktioner for
batterier med artikelnummer TLGB 21-2,
TLGB 21-9 och batteriladdarna TLGB 21-5
och TLGB 21-6.

A VARNING

Innan du anvander en batteriladdare
ska du lasa alla instruktioner och
varningsmarkeringar pa batteriladdaren
(20), batteriet (9) och de produkter dar
batteriet anvands.

Anvand inte en forlangningssladd om
det inte ar absolut nodvandigt. Att
anvanda en felaktig forlangningssladd
kan leda till eldsvada och elektriska
stétar. Om forlangningssladd maste
anvandas, se till att den har tjockleken
18 AWG. Kontrollera att stiften pa
kontakten pa forlangningssladden har
samma antal, storlek och form som
kontakten pa laddaren. Se till att
forlangningssladden ar ordentligt
ansluten och i gott elektriskt skick.

Brann inte batteriet, aven om det ar
allvarligt skadat eller helt forbrukat.
Batteriet kan explodera vid brand.

Om néatsladden ar skadad maste den
bytas av tillverkaren, en serviceagent
eller personer liknande kvalifikationer.
Detta for att undvika faror.

Om du inte foljer detta kan det leda till
allvarliga skador eller dodsfall.

o Utsatt inte laddaren for regn, sno eller
frost.

e Settill att sladden ar placerad s att
inte nagon kliver pa den, snubblar
over den eller pd annat satt skadas
eller utsatts for pafrestningar.

¢ Anvand inte en laddare med skadad

sladd eller stickkontakt. Byt ut det

omedelbart.

Anvand inte laddaren om den har

utsatts for en kraftig stot, tappats eller

skadats pa nagot satt.

Tainte isar laddaren.

Laddaren ar utformad for att drivas

med vanlig hushallsstrém. Forsok inte

anvanda den pa ndgon annan
spanning.

Kontinuerlig laddning kan orsaka

overhettning. Om du behover ladda

batterier i foljd, vanta i cirka 15

minuter for att |ata laddaren svalna.

For inte in frammande material i

oppningen for batteriet i laddarens

stativ.

Tainte isar batteriet.

Forvara inte fettspruta och batteri pa

platser dar temperaturen kan na eller

overstiga 104 °F (40 °C).

Kortslut inte batteriet.

Placera inte laddaren i ett omrade

med extrem varme eller kyla.

Det fungerar bast vid normal

rumstemperatur.

akF
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Beskrivning

Fettsprutorna med modellbeteckningarna
TLGB 21/230V och TLGB 21/110V ar
utformade for att pumpa ut petroleum-
baserade fetter (NLGI 1/NLGI 2) for allmanna
smorjapplikationer. Varje fettspruta ar
utrustad med en elmotor som har tre steg av
vaxelreduktion, samt en vev- och
okmekanism som driver den fram- och
tillbakagaende kolvpumpen. Motorn drivs av
ett uppladdningsbart litiumjonbatteripaket
pa 20 volt. Hogtrycksslang pa 48 tum

(1,22 meter), forstarkt fettkoppling, laddare
och formgjuten barvaska medfoljer
fettsprutan. Det finns ocksa en inbyggd
LED-ficklampa, tvahastighets elektronisk
vaxelldda och en bakgrundsbelyst LCD-
skarm. LCD-skarmen har en
batterinivamatare, en fettnivamatare och en
fettmatare, samt visar varningar for
torrkérning och stopptillstand.

Fettsprutan kan kommunicera tradlost
med mobiltelefoner med SKF-applikationen
via Bluetooth-modulen (TLGB 40-10, saljs
separat). Bluetooth-modulen (TLGB 40-10)
maste installeras 6verst pa fettsprutan,
istallet for det avtaghara dammskyddet.

Nar modulen (TLGB 40-10) inte ar
installerad, installeras ett dammskydd (5) for
att tacka natkontakten vid allman
anvandning.

Utformad for att kunna fyllas pa tre olika
satt; patron, sugfyllning eller
pafyliningspump kan anvandas for att fylla
pa fett.

Fettsprutorna har fjaderprimning och en
avluftningsventil for att underlatta
primningen.

Tabell1

Specifikationer

Fettcylinderns kapacitet

Bulk
Patronens storlek

Slangmontering
Nominellt tryck
Langd

Driftspanning
Vikt
Maximalt topptryck

Maximalt driftstryck
Flodeshastighet 1)

Hog hastighet
Lag hastighet

Métarens noggrannhet 1) 2)

Hog hastighet
L3g hastighet

Matarens intervall

Ljudtryck (LpA) 71,5 dB(A), osakerhet (K), 3 dB(A) Akustisk effekt (LwA) 82,5 dB(A), osakerhet (K),

16 uns (454 g)
14 uns (397 g)

10 000 psi (689 bar)
48 tum (122 cm)
14,5 till 20 vEd

6.3 1bs (2,9 kg)

10 000 psi (689 bar)
6000 psi (413 bar)

6 uns/min (170 g/min)
4 uns/min (113 g/min)

+3%
+4%

0,01l 999 uns (0 till 999 g)

3 dB(A) Vibrationsniva (ah) 0,9 m/s2, osakerhet (K) 1.5 m/s2.

1) NLGI 2 EP litiumfett (densitet 0,92) vid 75 °F (24 °C) dispenseras genom medféljande slangenhet
med fettkoppling och mot 150 psi (10 bar) extra tryck (simulerar smorjnippel med backventil).
2) Matarens noggrannhet galler for anvandning med NLGI 2 EP litiumfett (densitet 0,92) vid

75 °F (24 °C).

e
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Figurl

Del Beskrivning Del Beskrivning

1 Slang 11 Fettcylinder

2 Support 16 LED-lampa

4 Avluftningsventil 17 Pafyllningsventil

6 Skarm 18 Handtagsstang

7 Pumpenhet 19a Skjutomkopplare

9 Batteri 19h Aterstallningsknapp

akF
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Tabell 2

Modeller
Modell

Beskrivning

Batteriladdare

Vaska

TLGB 21/230V
TLGB 21/110V

Batteridriven fettspruta 20 V
Batteridriven fettspruta 20 V

220 VAC/20vE=-50/60 Hz
110 VAC/20vEmE-50/60 Hz

Ja
Ja

Figur 2

TLGB 21 - standard
(utan Bluetooth-modul)

Del Beskrivning
5 Dammskydd
20 Slanghallare
16 alCF




Funktion for roda och grona
lampor pa laddaren

Néar laddaren satts pa kommer den grona
lampan att blinka en gang.

Anvanda
batteriladdaren

Se till att natspanningen overensstammer
med den som star pa laddarens typskylt. Se
till att batteriet ansluter ordentligt till
laddarens kontakter.

Batteriet blir ndgot varmt att vidrora
under laddning. Detta ar normalt och ar inte
tecken pa nagot problem.

Lamna batteriet i laddaren

Batteriet kan lamnas anslutet i laddaren
med gron LED-lampa som lyser oandligt.
Laddaren har ett automatiskt trimningslage
som gor att batterier kan fungera med
maximal kapacitet. Trimma dina batterier
varje vecka eller nar ett batteri inte langre
levererar samma mangd arbete. For att
anvanda automatiska trimningslagen,
placera batteriet i laddaren i minst 8 timmar.

akF

Tabell 3
LED-skarm
LED-lampa Beskrivning
Gron lampa blinkar Laddar

Gron lampa lyser
|

Rod lampa blinkar vid 4 Hz
EEEEEER

Rod lampa blinkar vid
1 Hz/5 Hz
AN B |

Batteriet ar fulladdat

Batteriet ar i daligt skick Laddaren har funktionalitet for att identi-
fiera ett svagt eller skadat batteri. Om denna LED-funktion intraf-
far, fortsatt inte att ladda batteriet. Ldimna in det till ett service-
center eller en atervinningsstation (rod lampa blinkar vid 4 HZ).

Varmt/kallt batteri Nar laddaren upptécker att ett batteri ar for
varmt eller kallt, avbryts laddningen tills batteriet har atergatt till
normalt lage. Nar batteriets temperatur ar mellan 40 °F (4 °C)
och 104 °F (40 °C), vaxlar laddaren automatiskt till laddningslage.
Overhettning av batteriet kan bero pa:

e Kontinuerlig drift under lang tid

e Hog omgivningstemperatur

e Enellerflera celler ar skadade

17




Skotsel och anvandning av verktyget

Forvaring

e Torr plats utan damm

e Rum med god ventilation

e Livslangd vid forvaring: Maximalt 24

manader

Relativ luftfuktighet: < 75 %

e Forvaringstemperatur: +50 till +104 °F
(+10 till +40 °C)

e Inget direkt solljus eller UV-stralning

e Skyddat fran narliggande varmekallor
eller kyla.

Transport

Produkten maste transporteras i
originalbehallaren fran tillverkaren vid alla
typer av transporter, oavsett avstand.

Produkterna maste paketeras i behallare
gjorda av material som skyddar produkterna
fran skada och/eller forlust, och for att
garantera sakerheten under pafylining,
transport och forvaring.

Pafyllning av
fettspruta

0BS!

Se listan med delar, pa denna sida 23
for att identifiera komponenter i dessa
procedurer.

Byte av patron

1 Skruva loss fettcylindern (1) fran fett-
sprutan (- Figur 3).

2 Dra i handtagsstangen (18) och fast sparet
i handtagsstangen (18) med urtaget i
smorjcylinderns lock (21).

3 Taav plastlocket fran patronen.

4 Applicera en film av fett pa den
exponerade insidan av patronen. Detta ar
endast nodvandigt for nya fettsprutor.

5 Sattin patronen i fettcylindern (11).

5.1 Ta bort forseglingen fran patronen.

6 Skruva fast fettcylindern (11) pa
fettsprutan.

7 Ta loss handtagsstangen (18) fran urtaget
i fettcylinderns lock (21).

7.1 Tryck handtagsstangen (18) in i fett-
cylindern (11).

Sugfyllning

1 Skruva loss fettcylindern (1) fran
fettsprutan (- Figur 3).

2 Doppa huvudet pa fettcylindern (11) under
fettytan.

3 Dra ldngsamt handtagsstangen (18) ut
fran fettcylinderns lock (24) till dess att
sparet syns.

4 Fast spareti handtagsstangen (18) i
urtaget pa fettcylinderns lock (21).

5 Skruva fast fettcylindern (11) pa
fettsprutan.

6 Taloss handtagsstangen (18) fran urtaget
pa fetteylinderns lock (21).

6.1 Tryck handtagsstangen (18) in i fett-
cylindern (11).

Figur 3
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Pafyllningspump

1 Drai handtagsstangen (18) och as
foljplattan genom att vrida stangen (>
Figur 3, sidan 18).

2 Lagg pafyliningsnippeln i
pafyliningskopplingen.

2.1 Tryck ned for att halla kopplingsventi-
len Gppen.

3 Pumpa och se handtagsstangens rérelse
(28).

4 Avbryt pumpandet nar sparet pa hand-
tagsstangen (18) syns.

5 Koppla loss handtagsstangen (18) fran
foljplattan.

6 Tryck handtagsstangen (18) in i fettcylin-
dern (11).

0BS!

Pafyliningsnippeln pa fettsprutan maste
passa med pafyllningskopplingen. Pum-
pen kanske inte fungerar om kompo-
nenterna inte ar kompatibla.

Primning av
fettsprutan

| de flesta fall kommer sprutan att vara redo
bara genom att avtryckaren trycks ned
nagra ganger. Om inget fett kommer ut sa
maste fettsprutan avluftas.

Manuell primning

Genom denna process slapps luft ut fran
avluftningsventilen manuellt.

1 Draihandtagsstangen (18) och 1&s
foljplattan genom att vrida stangen (>
Figur 3, sidan 18).

2 Oppna avluftningsventilen genom att
skruva loss skaftet cirka tva varv.

3 Tryck pd handtagsstangen (18).

4 Nar all luft har slappts ut, dra at skaftet pa
avluftningsventilen.

5 Anvand fettsprutan flera ganger.

6 Nar det kommer fett, koppla ur hand-
tagsstangen (18) fran foljplattan och tryck
denin i fettcylindern (11).

Kontrollera om ventilen ar
smutsig

Utloppsventilen kan hallas dppen om prim-
ningen av fettsprutan misslyckades. Ta bort

pluggen (22), rengor kulan (23) och satet for
huvudet (- Figur 4).

Anvanda
fettsprutan

Batteriet (9) levereras avsiktligt med lag
laddning. Ladda batteriet fore anvandning.

e Mer information hittar du i avsnittet om att
anvanda batteriladdaren.

Figur &
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Fettsprutan ar utrustad med
programvara for att skydda motorn.
Programvaran bryter strommen till
motorn och LCD-skarmen kommer att
lysa med fast rod bakgrundsbelysning
nar blockerade lager, ledningar eller
smorjnipplar far fettsprutan att stanna.
Slapp avtryckaren omedelbart om
denna situation uppstar.

For maximal motorlivslangd, undvik
drift vid stopplage.

Om du inte foljer detta kan det leda till
skador pa utrustningen.

0BS!

Fettsprutan kommer att utveckla ett
tryck pa ungefar 7 000 psi (483 bar)
innan programvaran stoppar den och
bryter strommen till motorn.
Fettsprutan forblir i stopplage i 3
sekunder innan strom tillfors motorn
igen.

Fettsprutan stannar ytterligare en
gang om avtryckaren halls ned
kontinuerligt for att utveckla 8 500 till
10 500 psi (586 till 724 bar).

Slapp avtryckaren for att tillata
kylning i 3 sekunder innan du anvander
denigen.

Val av hastighet

Fettsprutan ar utrustad med en tvavaxlad
elektronisk véaxellada for att kunna arbeta
med hdg och |&g flodeshastighet. |
specifikationerna hittar du mer information
om prestanda for respektive hastighet. Hog
hastighet ar aktiverat nar 2 visas pa
skjutreglaget (19a) (> Figur 5). Maximalt
tryck kan uppnas i bade hég 2 och l&g
hastighet 1.

0BS!

Fettsprutan vaxlar automatiskt fran l&g
hastighet 1 till hog hastighet 2 vid cirka
3500 psi (241 bar) for att uppna ett
hogre tryck.

LCD-funktioner

LCD-skarmen (6) har en elektronisk
fettmatare, fettnivamatare och
batterinivaindikator. Fér att sitta PA LCD-
skarmen, tryck pa aterstallningsknappen
(29b) en gang (> Figur 5).

For att ga in i aterstallningslage, tryck och
hall ned aterstallningsknappen (19b). Efter 2
sekunder borjar siffrorna pa fettmataren och
mattenheterna (uns/g) for fettcylindern att
blinka.

Om du slapper aterstallningsknappen
(19b) nar fettmatarens siffra blinkar
aterstalls mataren till noll. Om du slépper
aterstallningsknappen (19b) medan
fettcylindernivderna blinkar aterstélls
mataren till full. Om du slapper
aterstallningsknappen (19b) medan
mattenheten blinkar &ndras mattenheten.

20

Indikering om stopptillstand

Vid stopptillstand (i handelse av att det blir
stopp i en koppling eller ledning) slutar
fettsprutan att pumpa fett och LCD-
displayens (6) aterstallningsknapp (19b)
lyser med rod bakgrundsbelysning. Om detta
tillstand intraffar maste du omedelbart
slappa avtryckaren. Inspektera, rengér och/
eller atgarda fettpassagen innan du forsoker
fordela fett i systemet.

Indikering om torrkorning

Torrkorning intraffar nar det finns luft i fettet
eller nar fettcylindern ar tom. Nar detta
intraffar kommer LCD-skarmens
aterstallningsknapp (19b) att blinka rott for
att indikera att fettsprutan inte pumpar fett.
Vid torrkorning raknar inte fettmataren
tomma kolvslag.

Figur 5
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Ficklampa

For att satta PA ficklampan trycker du pa
aterstallningsknappen en gang. Om LCD-
skarmen inte redan ar PA, maste du trycka
tva ganger pa aterstallningsknappen for att
satta PA ficklampan.

For att stanga AV ficklampan trycker du pa
aterstallningsknappen en gang. Ficklampan
stangs automatiskt AV efter 20 sekunder
savida inte avtryckaren trycks ned for att
spruta fett. Om du trycker ned avtryckaren
for att anvanda fettsprutan kommer lampan
att fortsatta vara PA till dess att 20 sekunder
gatt efter att avtryckaren har slappts.

0BS!
Rengor ventilationsspringorna pa
verktyget och laddaren regelbundet
med en mjuk borste eller torr trasa.
Rengor motorhuset regelbundet med
en fuktig trasa. Anvand inga ndtande
eller losningsmedelshaserade
rengoringsmedel.

A VARNING

Utfor inget underhall pa verktyget med
batteriet installerat. Rengor inte ladda-
ren nar den ar inkopplad.

Om du inte foljer detta kan det leda till
allvarliga skador eller dodsfall.

akF
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Underhall

Fettsprutan ar utformad for att anvandas
under |&ng tid med minimalt underhall. For
att apparaten hela tiden ska fungera
tillfredsstallande, ska den skdtas pa ratt satt
och rengoras regelbundet.

Laddaren behéver inget underhall
forutom regelbunden rengoring.



Felsokning

Tillstand

Orsak

Atgérd

Fettsprutan avger inget fett.

Skarmen blinkar rétt pa grund av 6verlastad
motor.

Fettsprutan fortsatter att torrkoras.

Det gar inte att ladda batteriet.

Motorn gar inte.

Tom fettcylinder.

Torrkorning

Backventilen (23) fungerar inte.

Slangen arigensatt.

Smorjstallet ar igensatt.

Slangen arigensatt.

Luft innesluten pa flera stéllen i behallaren efter
pafylining av fett.

Foljplattan karvar i fettcylindern.

Kontrollera kulans (23) sate och kontrollera om kulan
(23) &r smutsig.

Ingen spanning till batteriet.
Batteriet kan vara daligt.
Batteriet behover laddas

Motorn felkopplad.

Kontrollera att det finns fett i cylindern.
Upprepa primningsprocessen.

Ta bort backventilen (23), rengdr och inspektera
kulans (23) sate.

Rengor eller byt slangen. Avlagsna allt som satter
igen slangen.

Rengor eller byt slangen.

Rengor eller byt slangen.

Tom fettcylindern, fyll pd igen och upprepa
primningsanvisningarna.

Ta bort fettcylindern och rengor den. Kontrollera
att foljplattan har kommit in i fettpatronen
ordentligt.

Ta bort fettcylindern och rengor den. Kontrollera
att foljplattan har kommit in i fettpatronen

ordentligt.

Kontrollera att foljplattan inte har fastnat i fettpa-
tronens ring.

Byt fettcylindern (11) om den &r skadad.

Rengor kulan (23) och kulans (23) sate.

Kontrollera att det finns spanning i natuttaget.
Byt batteriet.

Ladda batteriet.

Ta bort batteriet, ta bort handtaget och kontroll-

era anslutningarna till ingangen, avtryckaren och
motorn.

22

akF



Servicesatser

Artikelnummer  Beskrivning

TLGB 21-1 Rem, axel (TLGB)

TLGB 21-2 Batteri SKF litium 20 V 2,5 Ah

TLGB 21-3 Slang 1219 mm, med koppling
TLGB 21-4 Fettrorssats (TLGB)

TLGB 21-5 Laddare SKF 2A 230 VAC/ 20 Veed
TLGB 21-6 Laddare SKF 2A120 V AC/ 20 VBEed
TLGB 21-9 Batteri SKF litium 20 V 4,0 Ah

Lista dver delar

Del Beskrivning

1 Slangmontering, fett

2 Hus (handtag)

3 Backventil

4 Avluftningsventil

5a Dammkapa (TLGB 21)

5b Bluetooth-modul (TLGB 40-10)

6 Skarm/PCB

7 Pump

8 Fettrorsdistans med skruv

9 Batteri, 20 VBH 2,5Ah
Batteri 20 V 4.0 Ah

10 Laddare, batteri (120 V AC/ 60 Hz)
Laddare, batteri (230 VAC/ 50 Hz)

11 Cylinderenhet, fett

12 Packning

13 Koppling, fett

akF
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Figur IPB1
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Detaljerade bruksanvisningar

For detaljerade bruksanvisningar, folj den har lanken
> gr.skf.com/lm/Lub-tools/TLGB-21/
eller kontakta ditt lokala SKF-kontor eller din lokala aterférsaljare.

Garanti

| anvisningarna finns ingen garantiinformation.
Den finns i vara Allménna forsaljningsvillkor, som du hittar har:
www.skf.com/lubrication.

skf.com

® SKF ar ett registrerat varumarke som ags av SKF-koncernen.

© SKF-koncernen 2025

Eftertryck — ven i utdrag — far ske endast med SKFs skriftliga medgivande i forvag.
Uppgifterna i denna trycksak har kontrollerats med stdrsta noggrannhet, men SKF kan inte
pata sig nagot ansvar for eventuell forlust eller skada, direkt, indirekt eller som en konsekvens
av anvandningen av informationen i denna trycksak.

Februari 2025 - Form MP5499SV Version 2


http://qr.skf.com/lm/Lub-tools/TLGB-21/
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Kullanim ve bakim talimatlari

Pille calisan gres tabancasi

TLGB 21/230V, TLGB 21/110V modelleri; “A” serisi

’ :"_ LU

Yayin tarihi Subat 2025

Form numarasi MP5499
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5 IC F Uygunluk Beyani '-"E::SPE5 mfg::sn

Uretici adi/adresi:
SKF MPT
Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Hollanda

TEL: +1(31) 610136775
E-POSTA: andrea.gondova@skf.com WEB SITESI: www.skf.com

Bu Uygunluk Beyani tamamen Ureticinin ve asagidaki uyumlu hale getirilmis EN 301 489-17:2020
sorumlulugu altinda yaymlanmistir. SKF standartlara uygun oldugunu beyan eder: Telsiz ekipmanlari ve hizmetleri igin
MPT, asagida belirtilen makinenin: Elektromanyetik Uyumluluk (EMC)
EN 55014-1:2017+A11:2020 standardi; 17. Bolum: Genis Bantli Veri
Ad: Gres tabancasl Elektromanyetik uyumluluk - Ev aletleri, iletim Sistemleri icin Ozel Kosullar;
Model numarasi (numaralari): TLGB 21 elektrikli aletler ve benzeri cihazlar igin Elektromanyetik Uyumluluk icin Uyumlu
Aciklama: Pille calisan gres tabancasi gereksinimler - 1. Bolim: Emisyon Hale Getirilmis Standart
Model numarasi (numaralari):
TLGB 40-10 EN 55014-2:2015 EN 301 489-1:2019
Agiklama: Bluetooth modulu Elektromanyetik uyumluluk - Ev aletleri, Telsiz ekipmanlari ve hizmetleriigin
CE sertifikasi yili: 2022 elektrikli aletler ve benzeri cihazlar igin Elektromanyetik Uyumluluk (EMC)
gereksinimler - 2. Bolum: Bagisiklik - standards; 1. Bolim: Ortak teknik
amaclanan sekilde kullanildigini, suilgili Uriin ailesi standard gereksinimler; Elektromanyetik
sendika uyumlu hale getirme mevzuatlarina Uyumluluk icin Uyumlu Hale Getirilmis
uygun oldugunu: EN 62841-1:2015 Standart
Elektrik motoruyla calisan el aletleri,
Makine Yonergesi 2006/42/EU tagmabilir aletler, ¢cim ve bahce makineleri EN 62479:2010
— Guvenlik - 1. Bolim: Genel Dusuk gicle calisan elektronik ve elektrikli
Elektromanyetik Uyumluluk gereksinimler ekipmanlarm, insanlarin elektromanyetik
2014/30/EU (EMC) alanlara maruz kalmasiyla ilgili temel
EN IEC 63000:2018 kisitlamalara uygunluguna dair
Zararli Maddeler 2011/65/EU (RoHS2) Tehlikeli maddelerin kisitlanmasi degerlendirme

agisindan elektrikli ve elektronik trtinlerin

degerlendirilmesine iliskin teknik belgeler Uretici, test raporlari ve Griin belgelerini
iceren bir teknik dosya ozet sayfasi
tutmaktadir:

Teknik dosya 0zet sayfasi:
RAMP5499XX

RoHS?2 - Teknik dosya 6zet sayfasi:
RoHSMP5499XX

Asagida SKF adina imzasi bulunan ben, isbu belge ile yukarida belirtilen ekipmanin, kullanim amaci dogrultusunda yukaridaki Grintn
piyasaya arz edildigi tarihte, yukaridaki yonergelerin ve uyumlu standartlarin gereksinimlerine uygun oldugunu beyan ederim.

",.l'
%Mm
Andrea Gondova
Uriin Uygunluk Yoneticisi

Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Hollanda
17/06/2022
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Guvenlik icin sinyal
kelimelerinin
aciklamalari

NOT

Milk hasarini onlemek ve verimli,
sorunsuz sekilde calismaya olanak
tanimak icin yararli ipuglari ve onerilerin
yani sira bilgileri de vurgulamaktadir.

Onlemlerin dikkate alinmamasi
durumunda hafif kisisel yaralanmalara
yol acabilecek tehlikeli bir durumu ifade
etmektedir.

Kisisel koruyucu ekipman giymeden ekip-
mani calistirmayin.

0z koruyucu donanim kullanm. Uygun
kosullara dair toz maskesi, kaymayan is
ayakkabisi, baret, isitme korumasi gibi
koruyucu ekipmanlarm kullanitmast kisi-
sel yaralanmalari azaltacaktir.

Buna uyulmamasi hafif kisisel yara-
lanmalarla sonuclanabilir.

OO0

A UYARI

Onlemlerin dikkate alinmamasi
durumunda olume veya ciddi
yaralanmalara yol acabilecek tehlikeli bir
durumu ifade etmektedir.

A UYARI

Viicudunuzun herhangi bir
yerinin ekipmana sikismasina
izin vermeyin.
Calisma esnasinda viicut
kisimlari alt tertibatlar nedeniyle ezilebilir.
Buna uyulmamasi olim veya ciddi
fiziksel yaralanmalarla sonuglanabilir.

A TEHLIKE

Onlemlerin dikkate alinmamasi
durumunda oltme veya ciddi
yaralanmaya yol agacak tehlikeli bir
durumu ifade etmektedir.

A UYARI

Ekipmani calistirirken sivinin
zemine sizmasina izin
vermeyin. Dokilme olmasi

durumunda, calismaya devam etmeden
once zemindeki siviyl temizleyin.

Buna uyulmamasi olim veya ciddi
kisisel yaralanmalarla sonuglanabilir.

A UYARI
Gulvenlik uyarilarini ve
talimatlarmi okuyup tam
olarak anlamadan ekipmanli
calistirmaym.

Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

A UYARI

Bu ekipmani, CLP yonetmeliginin
(EG1272/2008) Ek|, 2-5 numarali
Bolumleri veya gosterilen GHS01,

GHS06 ve GHSOS tehlike piktogramlariyla
isaretlenmis HCS 29 CFR 1910.1200
uyarinca tehlikeli maddeleri ve karisimlari
tedarik etmek, tagsimak veya depolamak
icin kullanmaym:

SOD
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Guvenlik talimatlari

Genel elektrikli
alet guvenlik
uyarilari

A UYARI

Tdm glivenlik uyarilarini ve
talimatlarmi okuyun.

Uyarilara ve talimatlara uyul-
mamasi elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

vurmak tzere saklaym. Uyarilarda gegen
“elektrikli alet” ifadesi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) elektrikli aletinizi veya pille
calisan (kablosuz) elektrikli aletinizi ifade
etmektedir.

1 Calisma alani giivenligi

1.1 Calisma alanmi temiz ve iyi aydinla-

tilmis sekilde tutun. Daginik veya
karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

1.2 Elektrikli aletleri yanici sivilar, gaz-
lar veya tozlarin bulundugu patla-

yici ortamlarda calistirmayin. Elekt-

rikli aletler toz veya dumani
tutusturabilecek kivilcmlar gikarir.

1.3 Elektrikli aleti kullanirken cocuklan

ve cevrede duran kisileri uzak
tutun. Dikkat dagitici unsurlar kont-

rolinlz( kaybetmenize neden olabilir.

akF

2 Elektrik glivenligi

2.1 Elektrikli aletlerin fisleri prize
uygun olmalidir. Fisi hichir sekilde
degistirmeyin. Toprakli
(topraklanmis) elektrikli aletlerde
adaptor fisi kullanmayin.
Degistirilmemis fisler ve uyumlu
prizler elektrik carpmasi riskini
azaltacaktir.

2.2 Borular, radyatorler, ocaklar ve
buzdolaplari gibi toprakli veya
topraklanmis yiizeylerle
viicudunuzun temas etmesinden
kac¢min. Viicudunuz toprakliysa veya
topraklanmissa elektrik carpmasi riski
artacaktir.

2.3 Elektrikli aletleri yagmura veya
1slak kosullara maruz birakmayin.
Elektrikli alete su girmesi elektrik
carpmasi riskini artiracaktir.

2.4 Kabloyu zorlamayin. Elektrikli
aletin kablosunu asla aleti tagimak,
cekmek veya fisini cekmek igin
kullanmayn. Kabloyu isidan,
yagddan, keskin kenarlardan ve
hareketli parcalardan uzak tutun.
Hasarli veya dolagmis kablolar elektrik
carpmasi riskini artiracaktir.

2.5 Elektrikli aletinizi dis mekanlarda
calistirirken, dis mekanlarda
kullanima uygun bir uzatma
kablosu kullanin. Dig mekanlarda
kullanma uygun kablo kullaniimasi
elektrik carpmasi riskini azaltacaktir.

2.6 Elektrikli aletin nemli bir ortamda
calistirilmasi kaginilmazsa, Artik
Akimli Cihaz (RCD) korumasina
sahip bir gli¢ kaynagi kullanin. RCD
kullanilmasi elektrik carpmasi riskini
azaltacaktir.

3 Kisisel glivenlik

3.1 Elektrikli aleti kullanirken
etrafinizin farkinda olun, ne
yaptigimiza dikkat edin ve
sagduyunuzu kullanin. Yorgun
oldugunuzda veya uyusturucu, alkol
veya ilaglarm etkisi altindayken
elektrikli aleti kullanmayin. Elektrikli
aletleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik
ciddi kisisel yaralanmalara yol acabilir.

3.2 Kisisel koruyucu ekipmanlar
kullanin. Her zaman g6z koruyucu
donanim kullanim. Uygun kosullara
dair toz maskesi, kaymayan is
ayakkabisi, baret, isitme korumasi gibi
koruyucu ekipmanlarm kullanilmasi
kisisel yaralanmalari azaltacaktir.

3.3 Aletin beklenmedik sekilde
calismasini onleyin. Aleti glic
kaynagima ve/veya pil takimina
baglamadan, kaldirmadan veya
tasimadan once salterinin kapali
konumda oldugundan emin olun.
Elektrikli aletleri parmaginiz salter
Uzerindeyken tagimak veya salteri
acikken elektrikli aletlere elektrik
vermek kazalara davetiye gikarir.

3.4 Elektrikli aleti calistirmadan 6nce
her tiirlii ayar anahtarini veya
somun anahtarini ¢ikarin. Elektrikli
aletin donen bir parcasina takili
birakilan bir somun anahtari veya
anahtar kisisel yaralanmaya neden
olabilir.

3.5 Asiri uzanmayin. Her zaman dogru
durusunuzu ve dengenizi koruyun.
Bu sayede beklenmedik durumlarda
elektrikli aletin daha iyi kontrol
edilebilmesi saglanir.

3.6 Uygun kiyafetler giyin. Bol
kiyafetler giymeyin ve taki
takmayin. Saginizi, kiyafetlerinizi ve
eldivenlerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol
kiyafetler, takilar veya uzun saclar
hareketli parcalara takilabilir.

3.7 Toz emme ve toplama sistemlerinin
baglanmasi icin cihazlar temin
edilmisse, bunlarin dogru sekilde
baglandigindan ve kullanildigindan
emin olun. Toz toplama sistemlerinin
kullanilmasl, tozdan kaynaklanan
tehlikeleri azaltabilir.



4 Elektrikli alet kullanimi ve bakimi

4.1 Elektrikli aleti zorlamayin. Uygula-
maniz icin dogru elektrikli aleti kul-
lanin. Dogru elektrikli alet, tasarlan-
digi hizda isi daha iyi ve daha glivenli
bir sekilde yapacaktir.

4.2 Agma/kapatma diigmesi elektrikli
aletinizi agmiyor veya kapatmi-
yorsa, aleti kullanmayin. Salterle
kontrol edilemeyen her turld elektrikli
alet tehlikelidir ve onarilmasi
gerekmektedir.

4.3 Herhangi bir ayarlama yapmadan,
aksesuarlari degistirmeden veya
elektrikli aletleri depolamadan dnce
fisi glic kaynagindan ve/veya pil
takimini elektrikli aletten cikarm.
Bu tdr onleyici glvenlik tedbirleri,
elektrikli aletin kazara caligma riskini
azaltacaktir.

4.4 Kullanilmayan elektrikli aletleri
cocuklarin erisemeyecegi yerlerde
saklayin ve elektrikli alete veya bu
talimatlara asina olmayan kisilerin
elektrikli aleti calistirmasina izin
vermeyin. Elektrikli aletler, egitimini
almamis kullanicilarm elinde
tehlikelidir.

4.5 Elektrikli aletlerin bakimini yapin.
Hareketli parcalarin yanlis hizalan-
masi veya sikismasini, parcalarin
kirilip kimlmadigimi ve elektrikli ale-
tin calismasini etkileyebilecek diger
durumlari kontrol edin. Eger hasar-
liysa, kullanmadan once elektrikli
aleti tamir ettirin. Bircok kaza, elekt-
rikli aletlerin bakiminin kotl yapilma-
sindan kaynaklanmaktadir.

4.6 Kesici aletleri keskin ve temiz
tutun. Keskin, kesici kenarlara sahip,
bakimi dlizgun yapilan kesici aletlerin
sikisma olasiligi daha dustktir ve
kontrolleri daha kolaydir.

4.7 Elektrikli aleti, aksesuarlarini, alet
uclarimi vb. bu talimatlara uygun
sekilde, calisma kosullarini ve yapi-
lacak isi goz oniinde bulundurarak
kullanim. Elektrikli aletin amaci
diginda kullanilmasi tehlikeli durum-
lara yol acabilir,

5 Pilli alet kullanimi ve bakimi

5.1 Sadece lireticinin belirttigi sarj
cihaziyla sarj edin. Bir pil takimina
uygun olan sarj cihazi, baska bir pil
takimiyla kullanildiginda yangn riski
yaratabilir.

5.2 Elektrikli aletleri yalnizca 6zel ola-
rak tasarlanmis pil takimlariyla
kullanm. Baska herhangi hir pil taki-
minin kullanilmasl yaralanma ve yan-
gin riski yaratabilir.

5.3 Pil takimmin kullanilmadigi zaman-
larda, iriindi bir terminalden dige-
rine baglanti yapabilecek atac,
madeni para, anahtar, civi, vida
veya diger kiiclik metal nesneler-
den uzak tutun. Pil terminallerini
birlestirip kisa devre yapmak yaniklara
veya yangina neden olabilir.

5.4 Koti kullanim kosullarinda pilden
sivi sizabilir; bununla temastan
kagmin. Pilden sizan sivi tahrise
veya yaniklara neden olabilir.
Kazara temas halinde bol su ile
yikaym. Sivinin goze temas etmesi
halinde tibbi yardima basvurun.

6 Servis
6.1 Elektrikli aletinizin bakimini, yal-
nizca ayni yedek parcalar kullanan
kalifiye bir tamirciye yaptirin. Bu
sayede elektrikli aletin glivenligi
saglanabilecektir.

Diger kisilerin
guvenligi

Bu cihaz, fiziksel, duyumsal veya zihinsel
kapasitesi distik kisiler (cocuklar da dahil)
veya yeterli bilgi ve deneyime sahip olmayan
kisiler tarafindan, yanlarinda gtvenliklerin-
den sorumlu ve cihazin kullanimiyla ilgili bilgi
veren ve gozetleyen bir kisi olmadikca
kullanilmamalidir.

Cocuklarm cihazla oynamamalarini sagla-
mak icin gozetim altinda tutulmalart
gerekmektedir.

Ozel glivenlik

Her zaman goz koruyucu donanim kullanim.
Gres enjeksiyonu yaralanmalari ok ciddi
yaralanmalardir. Hortumu sadece yay
muhafazasinin bulundugu bolgeden tutun.
Aletin kazara ¢aligmasini onleyin. Pil takimini
takarken salterin basili tutulmadigindan
emin olun. Dig kilifinda ilk aginma, kivrilma
veya hasar belirtisi gorildigi zaman hor-
tumu degistirin.

Hortumu kivrilacak sekilde bukmeyin.

Asiri uzanmaym. Her zaman dogru duru-
sunuzu ve dengenizi koruyun. Uygun durus
ve denge, beklenmedik durumlarda aletin
daha iyi kontrol edilmesini saglar.

Guvenlik ekipmanlari kullanm. Her zaman
g0z koruyucu donanim kullanin.

Uygun kosullara dair toz maskesi, kayma-
yan is ayakkabisl, baret veya isitme korumasi
kullanilmalidir.

Tabanca, yutuldugunda yanici ve zehirli
olahilen yaglayicilar kullanmaktadir. Taban-
cay! acik alev veya diger yangin tehlikesi olan
yerlerin yakininda kullanmaym.
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Gresler, sicak bolgelerde yaglama
ozelliklerini korumak zorunda
olduklarindan dolayi genellikle ylksek
sicakliga dayanikli olarak pazarlanirlar,
ancak sicaklik cok yiiksekse yaglayicilar
yanicli olabilir. Bu tabancayi kullanmadan
once lutfen yaglayicilarim Gzerindeki tim
uyarilari okuyun. Bu gres tabancasiyla
yanici gresler kullanmayin.

A UYARI

SKF tarafindan onaylanmamis hortum-
lart kullanmayin. Asiri basing, nozilin
uzamasina veya kamgi tipi hortumun
patlamasina neden olabilir.

Dis kilifinda aginma, bikilme veya
hasar belirtisi gérdigtiniz zaman
hortumu degistirin.

Kamocl tipi hortuma dair talimatlari
ve uyarilari izleyin. Buna uyulmamasi
olim veya ciddi yaralanmalarla
sonuglanabilir.

Artik riskler

Ekteki glivenlik uyarilarinda yer almayan aletlerin
kullanimi sirasinda ilave artik riskler ortaya gikabi-
lir. Bu riskler yanlis kullanim, uzun streli kullanim
vb. durumlarda ortaya gikabilir.

ilgili glivenlik yonetmeliklerinin uygulanmasi ve
guvenlik cihazlarmm kullanilmasi durumunda dahi
bazi artik risklerin ontine gegilememektedir. Bun-
lara asagidakiler dahildir:

¢ Ddnen/hareketli herhangi bir parcaya dokunma
sonucu meydana gelen yaralanmalar.

Herhangi bir parca, bicak veya aksesuarin
degistiritmesi sirasinda meydana gelen
yaralanmalar.

Bir aletin uzun stre kullanilmasi sonucu mey-
dana gelen yaralanmalar. Herhangi bir aleti
uzun sure kullanirken diizenli araliklarla mola
verdiginizden emin olun.

sitme kaybi.

Aleti kullanirken ortaya ¢ikan tozlarin solunmasi
sonucu olusan saglik tehlikeleri (6rnegin: ozel-
likle mese, kaym ve MDF gibi ahsap Urtinlerle
calisirken.)

A UYARI

Gres tabancasi ylksek basing olustura-
bilir. Calistirma esnasinda korunmak igin
koruyucu gozllk ve eldiven kullanin.
Ellerinizi hortumun agikta kalan kauguk
kismindan uzak tutun.

Buna uyulmamasi 6lim veya ciddi
yaralanmalarla sonuglanabilir.

A UYARI

Elektrikli aletin gercek kullanimi sirasindaki
titresim emisyon degeri, aletin kullanim
sekline bagli olarak beyan edilen degere
gare farklilik gosterehilir. Titresim seviyesi
belirtilen seviyenin Usttine gikabilir.

Buna uyulmamasi 6lim veya ciddi
yaralanmalarla sonuglanabilir.
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Titresim

Teknik verilerde ve uygunluk beyaninda
belirtilen titresim emisyon degerleri, EN
62847 tarafindan sunulan standart test
yontemine uygun olarak olglilmUstir ve hir
aletin digeriyle karsilastirilmasi igin kullanila-
bilmektedir. Beyan edilen titresim emisyon
degeri, maruziyetin 6n degerlendirmesinde
de kullanilabilir.

Elektrikli aletleri dlizenli olarak kullanan
kisileri korumak igin 2002/44/EC belgesinde
sart kosulan glvenlik onlemlerini belirlemek
amaciyla titresim maruziyetinin degerlendi-
rilmesi sirasinda, titresime maruz kalma
tahmini, aletin gergek kullanim kosullari ve
kullanim sekli dikkate almarak yapilmali ve
bu kapsamda, aletin kapali oldugu ve rolan-
tide calistigi zamanlar ile tetiklenme siiresi
gibi calisma dongusunin tim kisimlar dik-
kate alinmalidir.

Aletin uzerindeki
etiketler

Alet Uzerinde asagidaki semboller
gosterilmektedir:

A UYARI
Kullanici, yaralanma riskini

azaltmak icin kullanim kilavu-
zunu okumalidir.

Buna uyulmamasi olim
veya ciddi yaralanmalarla sonuglanabilir.

X Time-lag miniature

—— fuze link, 15A

—— IEEE/ANSI

_\_f\_ IEEE/ANSI




Cevreyi koruma

Bir glin SKF Urlndndzin degistirilmesi
gerektigini fark ederseniz veya artik isinize
yaramiyorsa, Urtinu evsel atiklarla birlikte
atmayin. Bu Grtnun ayri sekilde teslim ali-
nabilmesini saglayin.

Yerel diizenlemeler, yeni bir Grin satin
aldiginizda elektrikli Grinlerin evlerden ayri
olarak, belediye atik sahalarinda veya pera-
kendeci tarafindan teslim alinmasimi sart
kosabilir.

NOTE

Separate collection of used

products and packaging ."‘
allows materials to be % ’
recycled and used again.

Reuse of recycled materials helps
prevent environmental pollution and
reduces demand for raw materials.

NOT
Ayri sekilde teslim almir.

Normal evsel atiklarinizla ﬁ
birlikte atmaym. 'Tl},

NOT
Pili tamamen tuketin ve

aletten cikarin. ﬁ
NiCd, NiMH ve Li-lon piller ']er,

geri donusturdlebiliv. Bunlari
yetkili bir servise veya yerel geri dont-
stm merkezine goturan.
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Pil ve sarj cihazi
icin guvenlik
talimatlar

Bu kilavuz, pil sarj cihazi igin onemli gtvenlik
ve kullanim talimatlarmi icermektedir.

NOT
Pili atese maruz birakmayin.

®

A TEHLIKE

iletken nesneleri pilin icine sokmaym.

Hasarli pili sarj etmeyin. Derhal
degistirin.

Sarj cihazi terminallerinde 120 VAC
veya 230 V AC elektrik carpmasi riski
mevcuttur.

Buna uyulmamasi olim veya ciddi
yaralanmalarla sonuglanacaktir.

A TEHLIKE

Pili kivilcim veya aleve maruz
birakmayin.

Pil sivisi yanabilir.

Uzerine su veya baska sivilar
sigratmayin veya bunlara daldirmayin.
Bu, pil hicrelerinin erken bozulmasina
neden olabilir.

Buna uyulmamasi olim veya ciddi
yaralanmalarla sonuclanacaktir.

Piller

e Pilleri hichir sebeple agmaya calismaym.

¢ Pili suya maruz birakmayin.

¢ Yazin dis mekanlardaki kullibeler veya
metal binalar gibi sicakligm 40°Cyi
(105°F) asabilecegi yerlerde depolamayin.

e Valnizca 10 ila 40°C (50 ila 104 °F)
arasindaki ortam sicakliklarinda sarj edin.

¢ Sadece aletle birlikte verilen sarj cihazini
kullanarak sarj edin.

e Pilleri atarken Cevreyi koruma bolimunde
verilen talimatlari izleyin.

A TEHLIKE

Pil takimini higbir sebeple agmaya
calismaym. Pil takimmin plastik
muhafazasi kirilirsa veya catlarsa, geri
dontstm igin bir servis merkezine
goturin.

Buna uyulmamasi olim veya ciddi
yaralanmalarla sonuglanacaktir.

NOT
Hasarli pilleri sarj etmeye
calismayin.

&

Pil takimlarmi baska bir sarj cihaziyla
sarj etmeyin.

Pil sarj cihazi ile baska higbir tipte pili
sarj etmeyin. Diger tip piller patlayabilir.

Sarj cihazini elektrik prizine takiliyken
temizlemeyin.

Buna uyulmamasi ciddi kisisel
yaralanmalarla sonuglanabilir.

akF
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Sarj Cihaz

Pil sarj cihazmi kullanmadan once pil sarj
cihazi, pil takimi ve pili kullanan drin
Uzerindeki tim talimatlari ve uyari
isaretlerini okuyun.

Sarj cihazmi yagmura, kara veya dona
maruz birakmayin.

Kabloyu zorlamaym. Sarj cihazini asla
kablosundan tutarak tagimaym veya
prizden cekerken kablosundan ¢ekmeyin.
Sarj cihazini gikarirken kablodan degil
fisten gekin. Hasarli veya yipranmis guig
kablosunu ve gerilim azalticiyi hemen
degistirin. Glg kablosunu onarmaya
calismayim.

Kabloyu Uzerine basilmayacak, takilip
dustlmeyecek veya baska bir sekilde
hasara veya gerilime maruz kalmayacak
sekilde yerlestirin.

Kesinlikle gerekmedikge uzatma kablosu
kullanmayin. Uygun olmayan uzatma
kablolarmim kullanilmasi yangin ve elektrik
carpmasi riskine yol acabilir.

Sarj cihazmiz sert bir darbe almissa,
distrdlmusse veya baska bir sekilde hasar
gormusse calistirmayin ve yetkili bir
servise goturun.

Sarj cihazmi veya pil takimini pargalarma
ayirmaym. Servis veya onarim
gerektiginde yetkili bir servis merkezine
goturan. Parcalarm yanlis montaji elektrik
garpmasi veya yangin riskine yol acabilir.
Elektrik carpmasi riskini azaltmak icin
herhangi hir temizlik islemi yapmadan
once sarj cihazinin fisini prizden cekin.

Pil takimimni iyi havalandirilan bir yerde sarj
edin; sarj islemi sirasinda sarj cihazini ve
pili herhangi bir nesneyle ortmeyin.

Sarj cihazini veya pil takimlarmi sicakligin
40°C'ye (104 °F) ulasabilecegi veya bunu
asabilecedi yerlerde (6rnegin metal alet
kullibesi veya yazin arabalarin ici)
depolamayim. Yuksek sicakliklar depolanan
pilin bozulmasina yol acabilir.

Sicaklik 5°Cnin (40°F) altinda veya
40°C'nin (104 °F) Gstlindeyken pil takimini
sarj etmeyin. Bu, pilin dlizgtin caligmasi
agisindan gok onemlidir.



Pil takimini yakmaym. Alev icindeyken
patlayabilir.

Pili nemli veya islak yerlerde sarj etmeyin.
Pil takiminin terminalleri arasmda kisa
devre yapmayim. Asiri ylksek sicakliklar
kisisel yaralanmalara veya yangina neden
olabilir.

Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri kisitli veya deneyim ve bilgi
eksikligi olan kisiler (cocuklar dahil)
tarafindan kullaniimak tzere
tasarlanmamistir.

Pil takiminda sarj edilebilir lityum iyon
piller bulunmaktadir. Pillerin geri
donlstlrtlmesi veya uygun sekilde
atilmasi gerekmektedir. Kullaniimis pil
takimlarimi yerel yedek pil perakendecinize
veya geri dontstim merkezine birakin.

NOT
Kullanmadan once kullanim
kilavuzunu okuyun.

NOT
Sarj cihazi yalnizca ic

mekanda kullanima yoneliktir. @

NOT

Sarj cihazi gift yalitimlidir ve
topraklama kablosu

gerektirmez. Sebeke

voltajinin, anma degerleri

plakasindaki voltaja uygun oldugundan
emin olun. Sarj cihazini asla normal bir
elektrik fisiyle degistirmeyi denemeyin.

Pil sarj cihazinin
uzerindeki etiketler

Alet Gizerinde asagidaki semboller
gosterilmektedir:

X Time-lag miniature

——— IEEE/ANSI

—JL IEEE/ANSI
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Elektrik guvenligi

¢ Besleme kablosu hasarli ise, kablo
tehlikeleri onlemek icin tretici veya yetkili
bir SKF Servis Merkezi tarafindan
degistirilmelidir.
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Pil ve sarj cihaz

Pil ve sarj cihazina
dair guvenlik kurallari

Bu kilavuz TLGB 21-2, TLGB 21-9 parca
numarali piller ve TLGB 21-5ile TLGB 21-6
numarall pil sarj cihazlarr igin onemli
glvenlik ve kullanim talimatlarmi
icermektedir.

A UYARI

Pil sarj cihazini kullanmadan once, pil
sarj cihazi (20), pil (9) ve pil kullanan
Urlnlerin tzerindeki tum talimatlari ve
uyari isaretlerini okuyun.

Kesinlikle gerekmedikce uzatma
kablosu kullanilmamalidir. Uygun
olmayan uzatma kablolarmin
kullanilmasi yangin ve elektrik carpmasi
riskine yol acabilir. Uzatma kablosu
kullanilacaksa, 18 kalibre oldugundan
emin olun. Uzatma kablosunun fisindeki
pimlerin, sarj cihazinin fisindeki pimlerle
ayni sayida, boyutta ve sekilde
oldugundan emin olun. Uzatma
kablosunun diizgln hir sekilde
baglandigindan ve elektriksel agidan iyi
durumda oldugundan emin olun.

Pil ciddi sekilde hasar gormus veya
tamamen yipranmis olsa bile pili
yakmayin. Pil alevin iginde patlayabhilir.

Elektrik kablosunun zarar gormesi
durumunda, bir kazanin meydana
gelmesine engel olmak igin Uretici,
servis merkezi veya benzer nitelikteki
kalifiye bir kisi tarafindan
degistirilmelidir.

Buna uyulmamasi olim veya ciddi
yaralanmalarla sonuglanabilir.

e Sarj cihazini yagmura, kara veya dona
maruz birakmayin.

e Kablonun Gzerine basilmayacak,

takilip distlmeyecek veya baska bir

sekilde hasara veya gerilime maruz

kalmayacak sekilde yerlestirildiginden

emin olun.

Sarj cihazini hasarli kablo veya fig ile

calistirmaym. Derhal degistirin.

Sert bir darbe almissa, dusuridlmuisse

veya baska bir sekilde hasar gormisse

sarj cihazini calistirmaym.

Sarj cihazmi parcalarina ayirmayin.

e Sarj cihazi standart ev tipi elektrikle

calisacak sekilde tasarlanmistir. Baska

bir voltaj degerinde kullanmayi

denemeyin.

Ardi ardima sarj etmek asiri Ismmaya

sebep olabilir. Eger pili ardi ardina sarj

etmeniz gerekiyorsa, sarj cihazinin

sogumasi igin yaklasik 15 dakika

bekleyin.

Sarj standindaki pil yuvasina yabanci

madde sokmaym.

e Pili parcalarma ayirmayin.

Tabanca ve pil tertibatini sicakligim

40°C (104 °F) seviyesine ulasabilecegi

veya asabilecegi yerlerde

depolamayin.

Pile kisa devre yaptirmayin.

Sarj cihazmi asiri sicak veya asiri

soguk bir yere koymaym. En iyi

performansi normal oda sicakliginda

gosterir.

akF
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Aciklama

TLGB 21/230V ve TLGB 21/110V model
tabancalar, genel yaglama uygulamalart igin
petrol bazli greslerin (NLGI 1/ NLGI 2)
pUskurtilmesi icin tasarlanmistir. Her gres
tabancasi, ¢ kademeli disli rediiksiyonuna
sahip bir elektrik motoru ve alternatif piston
pompasini galistiran bir krank ve boyunduruk
mekanizmasi ile donatilmistir. Motor, sarj
edilebilir 20 voltluk lityum iyon pil takimiyla
calismaktadir. Gres tabancasimna 1,22
metrelik (48 in¢) yliksek basincli kamg tipi
hortum, agir hizmet tipi gres kuplord, sarj
cihazi ve kaliplanmis tasima ¢antasi dahildir.
Ayrica dahili LED el feneri, iki hizli elektronik
sanziman ve arkadan aydinlatmalr Likit
Kristal Ekran (LCD) da bulunmaktadir. LCD
ekranda pil seviyesi gostergesi, gres seviyesi
gostergesi ve gres olcerin yani sira, hava
girisi ve tutukluk yapma durumu gostergeleri
de yer almaktadir.

Gres tabancasl, Bluetooth moduli (TLGB
40-10, ayri olarak satilir) araciligiyla SKF
uygulamasini kullanarak cep telefonlariyla
kablosuz olarak iletisim kurabilmektedir.
Tabancanin st kismina cikarilabilir toz
kapagi yerine, Bluetooth moduli (TLGB
40-10) takilmalidir.

(TLGB 40-10) modiilii takili olmadigi
zaman, genel kullanim sirasinda elektrik fisi
kismini kapatmak icin bir toz kapagi (5) takilir.

3 yontemle doldurma yapilacak sekilde
tasarlanmistir: gres doldurmak igin kartus,
vakum veya doldurma pompasi kullanilabilir.

Gres tabancalarin havasi yay ile alinir ve
hava almayi kolaylastirmak icin bir hava
tahliye valfi icerir.

Tablo 1

Teknik Ozellikler

Gres silindirinin kapasitesi
Toplu
Kartus boyutu

Hortum tertibati
Basing derecelendirmesi
Uzunluk

Calisma glcu
Agirlik
Maksimum tepe noktasi basinci

Maksimum calisma basinci
Akis hizi 1)

Yiksek hiz

Dusuk hiz

Olciim dogrulugu 12)
Yiksek hiz

Dusuk hiz

Olctiim aralidi

16 0z (454 gr)
140z (397 gr)

10000 psi (689 bar)
48inc (122 cm)
14,5ila20V

631 (2,9 kg)
10000 psi (689 bar)
6 000 psi (413 bar)

6 0z/dak (170 gr/dak)
4 oz/dak (113 gr/dak)

+3%
+4%

0,0ila 999 0z (0 ila 999 gr)

Ses basinci (LpA) 71,5 dB(A), belirsizlik (K) 3 dB(A). Akustik glc (LwA) 82,5 dB(A), belirsizlik (K)

3 dB(A). Titresim emisyon degeri (ah) 0,9 m/s2, belirsizlik (K) 1,5 m/s2.

1) NLGI 2 EP lityumn gres (6zgUl agirlik: 0,92), gres kuploriine sahip birlikte verilen hortum tertibati
araciligiyla ve 150 psi (10 bar) ilave basinca (bilyali cek valf iceren gres tertibatini simle eden)

karsi 24°C (75°F) sicaklikta paskurtdldr.

2) Olgtim dogrulugu, NLGI 2 EP lityum gres (6zgUl agirlik: 0,92) ile 24°C (75°F) sicaklikta kullanim

icin gegerlidir.

e
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Sek.1

Parca Agiklama Parca Aciklama

1 Hortum 11 Gres silindiri

2 Destek 16 LED

4 Havalandirma valfi 17 Toplu valf

6 Ekran 18 Takip cubugu

7 Pompa tertibati 19a Sulrgulu salter

9 Pil 19h Sifirlama digmesi

akF 15



Tablo 2

Modeller

Model Aciklama Pil sarj cihazi Senaryo
TLGB 21/230V Pille calisan gres tabancasi 20 V 220 VAC/20vE=-50/60 Hz Evet
TLGB 21/110V Pille calisan gres tabancasi 20 V 110 VAC/20VEe=-50/60 Hz Evet

Sek. 2

TLGB 21 - Standart
(Bluetooth modiill haric)

Parca Aciklama

5 Toz kapagi

20 Hortum tutucu

16
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Sarj cihazindaki kirmizi ve
yesil isiklarin islevi

Sarj cihazi agildigi zaman yesil isik bir kez
yanip sonecektir.

Pil sarj cihazinin
calismasi

GUlg devresi voltajinin, sarj cihazmin teknik
ozellikler plakasinda gosterilenle ayni
oldugundan emin olun. Pilin sarj cihazinin
kontaklarina dizgin bir sekilde
oturdugundan emin olun.

Sarj sirasinda pil biraz Ismabilir.
Bu normaldir ve bir sorun oldugunu
gostermemektedir.

Pili sarj cihazinda birakma

Pil sarj cihazina bagli birakilabilir, bu
durumda yesil LED strekli yanacaktir. Sarj
cihazi, en yiksek kapasitede calismasini
saglayan otomatik ayarlama moduna
sahiptir. Pillere haftada bir veya pil artik ayni
miktarda performans saglamadiklari zaman
ayar yapin. Otomatik ayarlama modlarmi

kullanmak icin, pili en az 8 saat sarj cihaznda

birakin.

akF

Tablo 3
LED ekran
LED 15k Aciklama
Yesil 1sik yanip sontyor Sarjislemi

Yesil 1stk yaniyor
|

Kirmizi isik 4 Hz frekansla yanip

sonlyor
EEEEEER

Kirmiziisik 1 Hz / 5 Hz frekansla

yanip sonuyor
AN B |

Pil tamamen sarj olmustur

Pil durumu kottdur. Sarj cihazi zayif veya hasarli pili algilama
ozelligine sahiptir. Bu LED islevi gorllrse, pili sarj etmeye devam
etmeyin. Geri dontistim icin bir servis merkezine veya toplama
noktasina gotrin (kirmizi isik 4 Hz frekansla yanip sénlyorsa).

Pil Sicak/Soguk. Sarj cihazi bir pilin agiri sicak veya soguk
oldugunu algiladiginda, pil normal sicakliga dénene kadar sarj
islemi askiya almir. Pilin sicakligi 4°C (40°F) ile 40°C (104 °F)
arasindaki bir degere ulastigi zaman sarj cihazi otomatik olarak
sarj moduna geger. Pilin agiri Ismmasi sunlardan kaynaklanabilir:
e Uzun slire boyunca surekli calisma

o Asiri fazla ortam sicaklig

e Birveya daha fazla hlicrenin hasar gormus olmasi

17




Alet bakimi ve kullanimi

Depolama

e Tozicermeyen kuru bir mekan

e lyi havalandirilmis bir oda

e Raf omri: Maksimum 24 ay

e Bagilnem: %75ten az

e Depolama sicakligi: +50 ila +104°F (+10
ila +40°C)

e Dogrudan giines Isigima veya UV radyas-
yona maruz birakilmamalidir

o Yakindaki isi veya soguk kaynaklarindan
korunmalidir

Nakliye

Uriin, mesafe fark etmeksizin her tiirlii
tagima araciyla, treticinin temin ettigi orijinal
ambalajinda tagmmalidir.

Uriinlerin yeniden dolum, nakliye ve
depolama sirasinda guvenliginin saglanmasi
icin hasar ve/veya kayba karsi koruma
saglayan malzemeler iceren ambalajlara
konulmasi gerekmektedir.

Gres tabancasini
doldurma

NOT

Asagidaki proseddrlerle ilgili bilesen
tanimlamalari igin parea listesine bakin,
(sayfa 23).

Kartusla doldurma

1 Gres silindirini (11) gres tabancasindan
sokin (- Sek. 3).

2 Takip cubugunu (18) cekin ve takip cubu-
gundaki (18) olugu gres silindiri kapagin-

daki (21) yuvaya oturtun.

3 Kartusun plastik kapagini gikarm.

4 Kartusun agikta kalan ic ylizeyine hir
katman gres uygulayin. Buislem sadece
yeni tabancalarda gereklidir.

5 Kartusu gres silindirine (11) yerlestirin.
5.1 Kartustan tirnakli muhra gikarin.

6 Gres silindirini (11) tabancaya vidalaymn.

7 Takip cubugunu (18) gres silindiri kapa-
gmdaki (21) yuvadan ayirm.

7.1 Takip cubugunu (18) gres silindirinin
icineitin (11).

Vakumla doldurma

1 Gres silindirini (11) tabancadan sokin (<
Sek. 3).

2 Gres silindirinin (11) basini, gres ylzeyinin
altma yerlestirin.

3 Oluk gériinene kadar takip cubugunu (18)
gres silindiri kapagindan (21) yavasca
disari dogru gekin.

4 Takip cubugundaki (18) olugu gres silindiri
kapagindaki (21) yuvaya yerlestirin.

5 Gres silindirini (11) tabancaya vidalaym.

6 Takip cubugunu (18) gres silindiri
kapagindaki (21) yuvadan ayirin.

6.1 Takip cubugunu (18) gres silindirinin
icineitin (11).

Sek. 3
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Doldurma pompasi

1 Takip cubugunu cekin (18) ve cubugu don-
dlrerek takip mekanizmasini devreye
sokun (> Sek. 3, sayfa 18).

2 Doldurma tertibatmi doldurma kuplorine
oturtun.

2.1 Kuplor valfini agik tutmak igin asagdi
dogru bastirin.

3 Pompayi calistirm ve takip cubugunun (18)
hareketini izleyin.

4 Takip cubugu (18) tizerindeki oluk goriin-
digl zaman pompayi calistirmayi
durdurun.

5 Takip cubugunu (18) takip tertibatindan
ayirm.

6 Takip cubugunu (18) gres silindirinin icine
itin (11).

NOT

Tabanca tzerindeki doldurma tertibati,
doldurma kuplord ile uyumlu olmalidir.
Bilesenler uyumlu degilse, pompa
calismayabilir.

Tabancanin
havasini alma

Cogu durumda tabancanin havasi tetige
birkag kez basilarak alinabilmektedir. Gres
¢lkmamas! durumunda, havanin tahliye
edilmesi gerekir.

Zorlayarak hava alma

Bu islem, tahliye valfinden havanin manuel
olarak tahliye edilmesine yardimci olur.

1 Takip cubugunu cekin (18) ve cubugu dén-
durerek takip mekanizmasini devreye
sokun (- Sek. 3, sayfa <?>).

2 Milini yaklasik iki tur cevirerek havalan-
dirma valfini agin.

3 Takip cubugunu (18) itin.

4 Hava bosaldiktan sonra, havalandirma
valfinin milini sikin.

5 Tabancayi birkag kez calistirin.

6 Gres ciktigi zaman, takip cubugunu (18)
takip tertibatindan ayirin ve gres silindiri-
nin (11) icine dogru itin.

Valfte kirlenme kontrolu

Tabancanin havasi alinamazsa, ¢ikis cek valfi
acik tutulabilir. Tapayi (22) ¢ikarin, bilyay!
(23) ve kafa yuvasini temizleyin (> Sek. 4).

Tabancayi calistirma

Pil (9) kasitli olarak diisiik seviyede sarjla
gonderilir. Kullanmadan once pili sarj edin.

o Ayrintili bilgi icin pil sarj cihazmin calismasi
bolimune bakin.

Sek. 4
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Gres tabancasi, motoru korumak igin
yazilimla donatitmistir. Tikali rulman, hat
veya gres tertibati tabancanin
takilmasina neden olursa, yazilim
motora giden guicu kesecek ve LCD sabit
kirmizi arka aydinlatma ile yanacaktir.
Bayle bir durumla karsilasirsaniz, tetigi
hemen birakin.

Maksimum motor omri igin, takilma
durumunda motorun calistirilmasimdan
kacmilmalidir.

Buna uyulmamasi maddi hasarla
sonuglanabilir.

NOT
Yazilim takilma durumuna gegip motora
giden guicti kesmeden once, gres
tabancasl yaklasik 7 000 psi (483 bar)
basinca ulasacaktir. Motora tekrar glc
verilmeden once, tabanca 3 saniye
boyunca takilma durumunda kalacaktir.

Tetige stirekli basilarak 8 500 ila
10500 psi (586 ila 724 bar) basing
olusturulursa, tabanca bir kez daha
takilacaktir.

Tekrar calistirmadan once tetigi
birakin ve 3 saniye sogumasini bekleyin.

Hiz secimi

Tabanca, yiksek ve distk akis hizi temin
etmek icin iki hizli elektronik sanzimanla
donatilmistir. Her hiza dair performans igin
teknik ozelliklere bakm. Yiksek hiza, strgult
salterde (19a) 2 rakami gosterildiginde
ulasilir (- Sek. 5). Maksimum basing, hem
ylksek hizda 2 hem de dustik hizda 1 elde
edilebilir.

NOT

Gres tabancasi daha yiksek bir basing
elde etmek icin dustik hizdan 1 yliksek
hiza 2 (yaklasik 3 500 psi (241 bar))
otomatik olarak gececektir.

LCD islevleri

Likit Kristal Ekran (LCD) (6) elektronik gres
olceri, gres seviyesi gostergesini ve pil
seviyesi gostergesi icerir. LCD'yi ACMAK igin
sifirlama diigmesine (19b) bir kez dokunun
(> Sek. 5).

Sifirlama moduna girmek igin, sifirlama
digmesine (19b) basin ve basili tutun. 2
saniye sonra gres olcer ve gres silindiri
seviyesi lctim birimlerinin (0z/gr) rakamlar
yanip sonmeye baslayacaktir.

Gres olcer rakami yanip sonerken
sifirlama diigmesinin (19b) birakilmasi, gres
olceri sifirlayacaktir. Gres silindiri seviyesi
segmentleri yanip sonerken sifirlama
digmesinin (19b) birakilmasi, gostergeyi
tam seviyeye geri getirecektir. Olciim birimi
yanip sonerken sifirlama diigmesinin (19b)
birakilmasi, olgim birimini degistirecektir.
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Tutukluk yapma durumunun
gosterimi

Takilma durumunda (tikali baglanti veya hat
durumunda), tabanca gres pompalamayi
durduracak ve LCD ekranda (6) sifirlama
diigmesi (19b) kirmizi arka aydinlatma ile
yanacaktir. Bu durum meydana gelirse, tetigi
derhal birakin. Sisteme gres plskirtmeye
calismadan once gres gegisini gozden
gecirin, temizleyin ve/veya onarin.

Hava girisinin gosterimi

Greste hava olmasi veya gres silindirinin bos
olmasi durumunda hava girisi durumu
meydana gelir. Bu durum meydana
geldiginde, LCD ekranda sifirlama digmesi
(19b) tabancanin gres pompalamadigmi
belirtmek icin kirmizi renkte yanip soner.
Hava girisi durumunda, gres olcer bos piston
darbelerini saymaz.

Sek. 5
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El feneri

El fenerini ACMAK icin sifirlama digmesine
bir kez dokunun. LCD ekran zaten ACIK
degilse, el fenerini ACIK konuma getirmek
icin sifirlama ddgmesine iki kez dokunmak
gereklidir.

El fenerini KAPATMAK icin sifirlama
diigmesine bir kez dokunun. El feneri, tetige
basilarak gres puskurttlmesi haricinde
20 saniye sonra otomatik olarak
KAPANACAKTIR. Tabancayi calistirmak igin
tetige basilmissa, tetik birakildiktan sonra
20 saniye boyunca isik ACIK kalacaktir.

NOT
Alet ve sarj cihazindaki havalandirma
deliklerini yumusak bir firca veya kuru
bir bez araciligiyla diizenli olarak
temizleyin.

Motor muhafazasmi dizenli olarak
nemli bir bezle temizleyin. Asindirici
veya ¢ozlcl bazli temizlik maddeleri
kullanmayin.

Pil takiliyken alete bakim yapmayin. Sarj

cihazmi prize takiliyken temizlemeyin.
Buna uyulmamasi 6lim veya ciddi

yaralanmalarla sonuglanabilir.

akF
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Bakim

Gres tabancasi, uzun siire boyunca
minimum bakimla galisacak sekilde
tasarlanmistir. Aletin strekli olarak tatmin
edici bir sekilde calismasi, uygun bakima ve
duzenli temizlige baglidir.

Sarj cihazmin diizenli temizlik disinda
herhangi bir bakima ihtiyaci yoktur.



Sorun Giderme

Durum

Nedeni

Diizeltici faaliyet

Gres tabancasi gres puskurtmiyor.

Motor asiri yiklenmesi nedeniyle ekran kirmizi
renkte yanip sontyor.

Gres tabancasina hava girisi devam ediyor.

Pil sarj olmuyor.

Motor calismiyor.

Gres borusu tertibatinda gres yok.

Hava girisi.

Bilyanm (23) ek valfi calismiyor.

Kamgl tipi hortum tikanmis.

Yaglama noktasi tikall.

Kamgl tipi hortum tikanmis.

Toplu doldurma isleminden sonra haznenin cesitli
yerlerinde hava sikismis.

Gres borusu tertibatinda takip baglantisi.

Cek valf bilyasinin (23) yuvasi ve ek valf bilyasi (23)

kirli.

Sarj cihazina glig gelmiyor.
Pil bozulmus olabilir.

Pilin sarj edilmesi gerekiyor

Motora giden kablo tesisatinda ariza var.

Gres borusu tertibatinda gres bulundugunu
kontrol edin.
Hava alma islemini tekrarlayin.

Bilyayi (23) cikarin, bilyanin (23) yuva alanmni
kontrol edin, temizleyin ve gozden gegirin.

Kamgl tipi hortumu temizleyin veya degistirin.
Tikanikliklari giderin.

Kamg! tipi hortumu temizleyin veya degistirin.
Kamgl tipi hortumu temizleyin veya degistirin.
Gres borusu tertibatini bosaltin, yeniden doldurun
ve hava alma talimatlarini tekrarlayin.

Gres borusu tertibatini sokin ve temizleyin.
Takip mekanizmasimin gres kartusuna diizglin
sekilde girdiginden emin olun.

Gres borusu tertibatini sokin ve temizleyin.
Takip mekanizmasinin gres kartusuna diizgln

sekilde girdiginden emin olun.

Takip tertibatinin gres kartusunun kenarina takil-
madigini dogrulayin.

Hasarliysa, gres silindiri tertibatini (11) degistirin.

Cek valf bilyasmi (23) ve cek valf bilyasmm (23)
yuvasini temizleyin.

Prizde elektrik oldugundan emin olun.
Pili degistirin.
Pili tekrar sarj edin.

Pili gikarin, kolu sokin ve terminal, tetik anahtari
ve motordaki kablo baglantilarini kontrol edin.
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Servis kitleri

Parcanumarasi  Acgiklama

TLGB 21-1 Aski, omuz (TLGB)
TLGB 21-2 Pil SKF Lityum 20V 2,5 Ah
TLGB 21-3 Hortum, 1219 mm uzunlugunda, kuplor dahil
TLGB 21-4 Gres borusu kiti (TLGB)
TLGB 21-5 Sarj Cihazi SKF 2A 230V AC/ 20 vBed
TLGB 21-6 Sarj Cihazi SKF 2A 120V AC/ 20 vBed
TLGB 21-9 Pil SKF Lityum 20V 4,0 Ah
Parca listesi
Parca  Aciklama
1 Hortum tertibati, gres
2 Muhafaza (kol)
3 Cek valf
4 Havalandirma valfi
5a Toz kapadi (TLGB 21)
5b Bluetooth moduli (TLGB 40-10)
6 Ekran/PCB
7 Pompa
8 Vidali gres borusu ara parcasi
9 Pil, 20 VEH 2,5 Ah

Pil20V 4,0 Ah
10 Sarj cihaz, pil (120 VAC/ 60 Hz)

Sarj cihaz, pil (230 VAC/ 50 Hz)
11 Silindir tertibati, gres
12 Conta
13 Kuplor, gres
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Ayrintili talimatlar

Kullanima yonelik ayrintili talimatlar icin bu baglantiya gidin
> gr.skf.com/lm/Lub-tools/TLGB-21/
veya yerel SKF ofisinizle veya distribltortnuzle irtibata gegin.

Garanti

Talimatlarda garantiye iliskin herhangi bir bilgi yer almamaktadir.
Bu hilgiler, su adresteki Genel Satis Kosullarimda bulunabilir:
www.skf.com/lubrication.

skf.com
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